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 The purpose of this research is to study and compare simple sentences in 
Thai and Tai Song in the frame work of  a functional grammar. 
  The result shows that single-clause sentences in Thai and Tai Song can be 
classified according to verb types and can be analized in terms of  case roles. The study 
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same. Concerning complex sentences, it is found that verbal/sentential complements in 
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according to the occurrence of  relative pronouns; overtly marked and bare relative 
clauses. The structures and functions of other sentences such as negation, yes/no 
questions and informative questions and imperative/ request sentences  in Thai and Tai 
Song are the same. Passive sentences in Thai can be divided into two types; adversative 
and non-adversative. It is interesting that  there is no passive sentence in the narrative 
and spoken Tai Song. Moreover,  Left dislocation in both languages  occurs with the 
subject  and object .  
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หมายเลข 1   วรรณยุกตตํ่าระดับในภาษาไทโซง 
หมายเลข 2   วรรณยุกตกลางระดับในภาษาไทโซง 
หมายเลข 3   วรรณยุกตตํ่า-ข้ึนในภาษาไทโซง 
หมายเลข 4    วรรณยุกตกลาง-ข้ึนในภาษาไทโซง 
หมายเลข 5    วรรณยุกตกลาง-ข้ึน-ตกในภาษาไทโซง 
หมายเลข 6    วรรณยุกตสูง-ตกในภาษาไทโซง 
หมายเลข 1   วรรณยุกตกลางระดับในภาษาไทย 
หมายเลข 2   วรรณยุกตตํ่าระดับในภาษาไทย 
หมายเลข 3    วรรณยุกตสูง-ตกในภาษาไทย 
หมายเลข 4   วรรณยุกตสูงระดับในภาษาไทย 
หมายเลข 5   วรรณยุกตตํ่า-ข้ึนในภาษาไทย 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

1.1 ความเปนมาและความสาํคญัของปญหา 
         การศึกษาเกี่ยวกับภาษาไทยที่เปนมาในอดีต ปราชญทางภาษาไทยนับต้ังแตพระยา   
อุปกิตศิลปสารเปนตนมาไดศึกษาวเิคราะหภาษาไทยโดยใชทฤษฎีการวิเคราะหภาษาตามแนว
ตะวันตกเปนแนวในการวิเคราะห ดังเชนการวิเคราะหหลกัภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร
โดยใชทฤษฎีไวยากรณแนวเดิมวิเคราะหจาํแนกคาํและประโยค นักภาษาศาสตรอ่ืนๆ เชน 
ศาสตราจารย ดร. วิจนิต ภาณุพงศ วิเคราะหภาษาไทยโดยใชทฤษฎีไวยากรณโครงสราง 
ศาสตราจารย ดร. อุดม วโรตมสกิขดิตถวิเคราะหภาษาไทยโดยใชทฤษฎีไวยากรณปริวรรต ดร. 
พงษศรี เลขะวัฒนะ วิเคราะหภาษาไทยโดยใชทฤษฎีไวยากรณการก เปนตน นอกจากนีย้งัมี
ผลงานการศึกษาในระดับปริญญาเอกในตางประเทศใชทฤษฎีใหมๆมาวิเคราะหภาษาไทยใน
แงมุมตางๆอีก เชน ทฤษฎีไวยากรณศัพทการก (lexicase grammar)ทฤษฎีไวยากรณหนาที ่
(functional grammar)  ทฤษฎีไวยากรณบทบาท-อางอิง (role and reference grammar) และ
ทฤษฎีไวยากรณหนวยสรางบูรณาการ (construction grammar) ทฤษฎีไวยากรณหนาที่เปน
ทฤษฎหีนึง่ทีม่ผูีกลาวถึงกันมากในปจจุบัน ผูเร่ิมใชไวยากรณหนาทีเ่ปนคนแรก คือ ไซมอน ดิก 1 
และตอมาไดมีนักภาษาศาสตรขยายการศึกษาออกไปอีก ไดแก ไวยากรณระบบหนาที่
(systematic functional grammar) ของไมเคิล ฮัลลิเดย2  แนวคิดการกสัมพนัธของ ชารลส เจ
ฟลลมอร (Charles J.Fillmore)3 และไวยากรณ 
 
 
 
                                                 
     1 Simon Dik, Finctional Grammar [online], accessed 15 November 2004. Available from 
http://home.hum.uva.nl/fg/home.html 
     2 Michael Halliday, Systemic functional grammar [online], accessed 15 November 2004. 
Available from http://en.wikipedia.org/wiki/Systemic_functional_grammar 
     3 Charles J. Fillmore, “The Case for Case,” in Universals in Linguistics Theory, ed. Emmon 
Bach and Robert T. Harms (New York : Holt, Rinehart and Winston, 1968), 1-88. 
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หนาที่แบบลกัษณของ Talymy Givo@n4       
         ทฤษฎีไวยากรณหนาที ่ เปนไวยากรณทีพ่ิจารณารูปภาษาและความหมายควบคูกันไป 
(form-meaning pair) ทฤษฎีไวยากรณหนาที่อธิบายวา เหตุใดผูใชภาษาจงึเลือกใชรูปโครงสราง
ประโยคแบบนี้ และเหตุใดบางประโยคจึงไมเปนที่ยอมรับในภาษา ตัวอยางเชน การวิเคราะห
โครงสรางประโยคภาษาไทย 2 ประโยคตอไปนี้ 
         (1) ฉันกินขาว 
        (2) ฉันกินชอน  
         ประโยคทัง้สองประโยคดังกลาวขางตนมโีครงสรางวากยสัมพนัธที่เหมือนกนัคือ
ประกอบดวย ประธาน กริยา กรรม แตผูใชภาษารูวามีความแตกตางกนั ดังนัน้การพจิารณาเฉพาะ
เพียงโครงสรางของประโยคไมเพียงพอที่จะอธิบายได จึงตองพิจารณาความหมายควบคูไปดวย 
ในทีน่ี้ประโยคแรก ขาวมีความหมายเปนผูทรงสภาพ (patient) ประโยคที่สองชอนมีความหมาย
เปนเครื่องมือ(instrument)บางครั้งการพิจารณาความหมายกย็ังไมเพยีงพอจะตองอธิบายในเรื่อง
การใชดวย ซึ่งการใชข้ึนอยูกับปริบททางภาษาและบางครั้งกม็ีปริบททางวัฒนธรรมประกอบดวย 
ตัวอยางเชน 
         (3) ไอดางถูกรถฉันชน    โครงสรางกรรมวาจก 
         (4) รถฉันชนไอดาง    โครงสรางกรรตุวาจก 
         ทั้งสองประโยคดังกลาวขางตนมีความหมายเหมือนกัน คือ รถเปนผูกระทําและไอดาง
เปนผูทรงสภาพ ในการใชถาเนื้อความหรอืยอหนากลาวถึง ไอดาง ตลอด หัวเรื่องที่พูดถึงกคื็อ      
ไอดาง ในปริบทเชนนี ้ จะใชโครงสรางประโยคกรรมวาจก แตในทางกลับกันหากเนื้อความหรือยอ
หนากลาวถงึ รถฉัน เปนสําคัญ ในปริบทนี้รถก็จะเปนหวัเรื่องที่พูดถึง ก็จะใชโครงสรางประโยค
กรรตุวาจก เปนตน 
         นอกจากนี้แลวการศึกษาวิเคราะหประโยคในแนวทฤษฎีหนาที่ยงัเนนการศึกษา
เปรียบเทยีบภาษาเพื่อสรุปกฎเกณฑขามภาษาที่เรียกวาแนวหนาที่แบบลักษณซึ่งเปนแนวทาง
การศึกษาภาษาทีมุ่งหาสากลลักษณจากการเปรียบเทยีบภาษาตางๆ ในเชงิประจกัษ5   ดังนั้นการ
วิเคราะหเปรียบ 

                                                 
     4 Talmy Givo@n, Syntax: A Functional Typological Introduction Volume I 
(Amsterdam/Philadephia: John Benjamins Publishing Company, 1984), 1-27. 
     5 Ibid. 
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เทียบภาษาจงึเปนแนวความคิดหนึ่งของทฤษฎีไวยากรณหนาที่ ซึ่งผูศึกษาสนใจที่จะนํามาเปน
แนวคิดเปรียบเทียบประโยคเดี่ยวภาษาไทยและภาษาไทโซง  
         ประโยคเดี่ยวในแนวทฤษฎีหนาที่ตามแนวคิดของกีวอน หมายถงึประโยคที่
ประกอบดวยชุดความสัมพนัธของกรยิากบัประเด็นหลกั (argument) ปรากฏรวมอยางนอยหนึง่
ชุดความสัมพนัธซึง่ในความสัมพันธหนึง่ชดุนี้อาจประกอบดวยกริยากับประเด็นหลกัมากกวาหนึง่
ประเด็นหลกัโดยที่ประเด็นหลักอาจเปนนามวลีหรืออนุพากย ดังนัน้ประโยคเดี่ยวอาจเปนไดทัง้
ประโยคเดี่ยวความเดียวหรอืประโยคเดี่ยวความซอนที่เกี่ยวโยงสมัพนัธ 6  การศึกษาประโยคเดี่ยว
ในครั้งนี้จงึไมรวมประโยคประสมที่เปนวิเศษณานุประโยคและประโยคประสมที่มีคําสันธานเชื่อม 
เนื่องจากประโยคทั้งสองชนดิเปนประโยคที่มีลักษณะการรวมประโยคสองประโยคเขาดวยกนั 
ประโยคเดี่ยวในการศึกษาครัง้นี้รวมเฉพาะประโยคเดี่ยวความเดียวที่แบงตามชนิดของกริยา และ
ประโยคเดี่ยวความเดียวโครงสรางอืน่ๆ ไดแก ประโยคบอกเลา คําสัง่ คําถาม ปฏิเสธ  ประโยคแบง
ตามโครงสรางเนนสวนประกอบและประโยคเดี่ยวความซอนที่มีอนพุากย เชน คุณานุประโยคและ
อนุพากยเตมิเต็มเทานัน้  
         จากการสํารวจเบื้องตนพบวาภาษาไทยและไทโซงมีโครงสรางและหนาที่ความหมาย
การใชที่เหมือนกนั เชน ประโยคเดี่ยวความเดยีวที่มีสัมพันธกริยา ประโยคกริยาไรประธาน และ
โครงสรางที่ตางกนั เชน คําบอกหนาที่ไวยากรณ ไดแก คําเชื่อมคุณศัพท  
         โครงสรางประโยคเดี่ยวความเดียวที่มีสัมพันธกริยาทัง้ในภาษาไทยและไทโซงมีหนาที่
ไวยากรณและบทบาทความหมายที่เหมือนกนั กลาวคอื สัมพนัธกริยาเปนกริยาทีม่ีประธานเปนผู
ทรงสภาพ (patient of state) ที่สามารถเปนไดทั้งสิง่ไมมีชีวิต ส่ิงมีชวีติหรือมนุษย ภาคแสดงอาจมี
นามวลีหรือบุพบทวลีปรากฏ กริยากลุมนี้ในภาษาไทย เชน  เปน คือ กริยากลุมนีใ้นภาษาไทโซง  
เชน  pen1  ‘เปน’  'khˆ˘5 ‘คือ’ ดังตัวอยาง 
        ผูทรงสภาพ-กริยา-ผูทรงสภาพ  
        (5) ก.เขาเปนครู       ภาษาไทย 
              ข. พลเอกเปรมคือประธานองคมนตรี       
          (6) saw1    p e n1    m ç ˘1 sen1hˆan5     ภาษาไทโซง 
                      เขา    เปน    หมอเสนเรือน 
                  ‘เขาเปนหมอเสนเรือน’       
  
                                                 
     6 Ibid., 85. 
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        โครงสรางอีกชนิดหนึ่งที่แตกตางไปจากโครงสรางปกตทิัว่ไปที่มีการเรยีงลําดับคําแบบ 
ประธาน กริยา กรรม และสวนเสริม เปนโครงสรางทีสั่มพันธกับหนาที่การใช  ไดแก โครงสราง
กริยาไรประธานหรือที่เรียกวาโครงสราง “มี” ทีม่ีนาม หรือ ประโยคที่ปรากฏหลังกริยา“มี” 7  หรือ 
“มี” ที่ประโยคที่ตามหลังเปนประโยคเตมิเต็มที่เรียกวา bare complement 8  แตจะไมมีประธาน
ปรากฏหนากริยา ดังโครงสราง   +ม+ี_____# { นามวลี,ประโยคเติมเต็ม} โครงสรางนีพ้บทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซง แตจะมีความแตกตางในเรื่องการใชคํากริยา กริยาโครงสรางนี ้ ใน
ภาษาไทย เชน มี ดูเหมือน ปรากฏ กริยาโครงสรางนี้ในภาษาไทโซง เชน b´N4 hu˘6wa˘2 b´N4wa˘2  
และ  pen3nEw5  ดังตวัอยาง 
         (7) นามวล ี        ภาษาไทย 
                     มีบานหลงัหนึง่ในปา        
         (8)  ประโยคเติมเต็ม 
                      มีคนมา 
         (9)   b´N4 bç˘1 kon3 ju˘4  naN2 hˆan5       ภาษาไทโซง 
                                ดู     ไอ   คน  อยู    ที ่   บาน 
          ‘มีคนอยูที่บาน’ 
         หนาทีก่ารใชของประโยคไรประธานเปนโครงสรางทีม่ีหนาที่หลกัในสมัพันธสารในการ
แนะนาํขอมูลใหม  โดยบอกใหรูวามีการดําเนนิเรื่องตอและมีเหตุการณตอเนื่องตอไปอีกโดยมาก
มักใชในการเลาเรื่อง  
        นอกจากนี้คําบอกหนาที่ทางไวยากรณในภาษาไทยและภาษาไทโซงบางคําก็ยงัมีหนาที่
การใชตางกันดวย เชน คําวา ที่ ซึ่ง อัน ที่เปนคําเชื่อมคุณศัพทในภาษาไทยโดยมากจะพบวาคาํวา 
อัน มีการใชในภาษาเขียนเปนสวนใหญ ที่ใชในภาษาพูด ไดแก ที่ และ ซึ่ง  แตในภาษาไทโซง มี
คําเชื่อมคุณศัพท คําวา /an3  sˆN5 saN5 และ t h i ˘2  โดยคําเชื่อมคุณศัพทเหลานี้สามารถเกิด
รวมกันได เชน /an3 กับ sˆN5  และ s a N5 เปน sˆN5 /an3 saN5/an3 sˆN5  t h i ˘2 t h i ˘2sˆN5   ดัง
ตัวอยาง 

                                                 
     7 Prapa Sookgasem, ”A-Verb-subject construction in Thai: An Analysis of the Existential 
Verb of “mii”,” in  Pan –Asiatic Linguistics: Proceeding of the Third International Symposium on 
Language and Linguistics,Vol 1 (Bangkok: Chulalongkorn University Printing House, 1993), 282-295. 
     8 Unchalee Singnoi, “Nominal Construction in Thai” (Ph.D. dissertation, University of 
Oregon, 2000), 330-336. 
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          (10)  แวนตาที่เราใสแพงจริง      ภาษาไทย      
           (11)  wE˘n2 t a3  /an3            ha5    saˆ4 ni˘6 pE˘N3 hE˘N5   ภาษาไทโซง 
                                                                               sˆN5 /an3      

                                                                               saN5/an3 

                       แวน    ตา   ที่        เรา      ใส   นี้    แพง    จริง 
         “แวนตาที่เราใสนี้แพงจริง”  
         ในตําแหนงคาํเชื่อมคุณศัพท /an3  ในภาษาไทโซง นอกจากคาํวา  thi˘2  sˆN5และ saN5  
แลวยังสามารถใชคําเชื่อมคุณศัพท sˆN5 /an3   s aN5/an3   และ /an3 thi˘2   ไดดวย  
         นอกจากขอเหมือนและขอแตกตางดังกลาวขางตนภาษาไทยและภาษาไทโซงยังมี
ประโยคชนิดอืน่ๆอีกที่ผูวิจัยเห็นวานาจะมคีวามตางกนัอันเนื่องจากหนาที่การใช เชน อนพุากย
เติมเต็ม คุณานุประโยคและประโยคเดี่ยวโครงสรางอื่นๆ เปนตน และเนื่องจากทฤษฎีหนาที่เปน
ทฤษฎทีี่เนนการวิเคราะหการใชภาษาในปริบทสถานการณจริง ดังนัน้การนาํทฤษฎีไวยากรณหนา
ที่มาใชเปนแนวทางในการวิเคราะเปรียบเทียบประโยคภาษาไทยและภาษาไทโซงดงักลาวจะทําให
มองเหน็ความสัมพันธโครงสรางหนาที่ความหมายและการใชของภาษาที่แตกตางกนั อีกทัง้
การศึกษาเปรยีบเทยีบประโยคเดี่ยวภาษาไทยและภาษาไทโซงโดยใชทฤษฎีไวยากรณหนาทีก่็ยงั
ไมมีผูศึกษามากอน ผูศึกษาจงึสนใจเปรียบเทยีบประโยคเดี่ยวภาษาไทยและภาษาไทโซงวามี
ความเหมือนกนัหรือตางกนัอยางไร อันจะเปนการขยายผลงานในลักษณะการเปรยีบเทยีบภาษาที่
อยูในตระกูลเดียวกนัซึ่งถึงแมจะมีโครงสรางหลักที่เหมือนกนัแตก็มีความตางกนัในรายละเอยีด
หนาที่ความหมายและการใช 
 
1.2  จุดประสงคของการวิจยั 
         1.2.1  เพื่อศึกษาประโยคเดีย่วในภาษาไทยและภาษาไทโซงโดยใชทฤษฎีไวยากรณ
หนาที ่        
         1.2.2  เพื่อศึกษาเปรียบเทียบประโยคเดี่ยวภาษาไทยและภาษาไทโซง 
 
1.3  สมมุติฐานของการวิจัย 
       โครงสรางโดยทั่วไปของประโยคเดี่ยวในภาษาไทยและภาษาไทโซงไมมีความแตกตาง
กันแตโครงสรางบางโครงสราง คําบอกหนาที่ไวยากรณมีความแตกตางกนัอันเนื่องมาจากหนาที่
ความหมายและการใช 
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1.4  ขอบเขตของการวิจยั 
        ในการศึกษาครั้งนี้ผูวิจยักาํหนดขอบเขตไวดังนี้ คือ 
         1.4.1  ภาษาไทยมาตรฐานไดแกภาษาไทยกลางทีพู่ดในกรุงเทพมหานคร 
         1.4.2  ภาษาไทโซง คือไทโซงที่บานบอทอง ตําบลบอทอง อําเภอบางระกาํ  จังหวัด
พิษณุโลก 
         1.4.3  แนวคิดเกี่ยวกับการศึกษาวิเคราะหในงานวิจัยนี้ใชไวยากรณหนาที่แบบลกัษณ
ของ ทาลมี กวีอน ดังนัน้การวิเคราะหจะครอบคลุมทั้งโครงสราง ความหมาย และการใช ซึง่สอง
ประเด็นหลงั จะขอกลาวเปนหนาที่ภาษา 
         1.4.4  การศึกษาประโยคโครงสรางกรยิาเรียงไมนับรวมอยูในการศกึษาครั้งนี้ยกเวน
การศึกษาประโยคปฏิเสธที่คีโยโกะศกึษาในขอบเขตของหนวยสรางกรยิาเรียงโดยใชทฤษฎหีนาที่
ของ ทาลม ีกีวอน ซึง่ผูวิจยันาํผลการศึกษามาเปรยีบเทยีบกับภาษาไทโซง 
 
1.5  คํานิยามศัพทเฉพาะ      
         1.5.1 ประโยคเดี่ยว9 (Simple Sentence) หมายถงึ ประโยคทีม่ีหนวยประกอบเปนชุด
ความสัมพันธของคํากริยากบันามวลหีรือประเด็นหลกัอยางนอย 1 ชุดความสมัพันธ ซึง่ใน
ความสัมพันธหนึง่ชุดนี้อาจประกอบดวยคํากริยากับประเด็นหลักมากกวาหนึ่งประเด็นหลัก โดยที่
ประเด็นหลกันัน้อาจเปนนามวลี อนุพากยหรือนามวลทีีม่ีอนุพากยขยาย ดังตัวอยาง 
               (12)  เขาวิ่ง      นามวล ี
                       ประโยค เขาวิ่ง เขาเปนนามวลี ทําหนาทีป่ระธาน 
               (13) เธอชอบดอกกุหลาบ    นามวลี  นามวลี 
                ประโยค เธอชอบดอกกุหลาบ เธอ เปนนามวลีตัวแรก ทาํหนาที่ประธาน ดอกกหุลาบ 
เปนนามวลีตัวที่สองทําหนาที่เปนกรรม 
    (14) เธอชอบซื้อดอกกุหลาบ     นามวลี  อนพุากย 
                ประโยค เธอชอบซ้ือดอกกุหลาบ เปนประโยคที่มีอนุพากยเติมเต็มซอนอยู เธอ เปน
นามวล ีทาํหนาที่ประธานของกริยาหลัก ชอบ และทาํหนาที่ประธานของกริยา ซื้อ ในอนุพากยเตมิ
เต็ม 
                                                 
     9นิยามศัพทในการศึกษานี้ใหคํานิยามตามแนวคิดของ ทาลมี กีวอน ในหนงัสือ Syntax: 

A Functional Typology Introduction Volum I (Amsterdam/Philadephia: John Publishing 
Company,1984), 85. 
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                (15) ผูหญิง คนที่เธอเห็นเมื่อวานเปนครูฉัน  นามวลี  อนพุากย นามวล ี
                ประโยค ผูหญงิ คนที่เธอเหน็เมื่อวานเปนครูฉัน  เปนประโยคที่มีอนุพากยคุณศัพทซอน
อยู ผูหญิง เปนนามวลี ทาํหนาที่ประธาน คนที่เธอเหน็เมื่อวาน เปนอนพุากยคุณศัพท ทําหนาที่
ขยายนามวลี ผูหญิง ครูฉัน เปนนามวลีตัวที่สอง ทาํหนาที่เปนกรรม 
         1.5.2 ประโยคเดี่ยวความเดียว (Single-clause Sentence) หมายถงึ ประโยคทีม่หีนวย
ประกอบประโยคเปนชุดความสัมพนัธของกริยากับประเด็นหลัก 1 ชุด ซึ่งประเด็นหลักนั้นจะตอง
เปนวลีเทานัน้ ดังตัวอยาง 
                (16) พอ ไป กรุงเทพฯ     นามวล ีนามวล ี
    (17) นองวายน้ํา  ในสระ    นามวลี  นามวลี บุพบทวล ี
         1.5.3 ประโยคเดี่ยวความซอน (Complex Sentence) หมายถึงประโยคที่มหีนวย
ประกอบประโยคเปนชุดความสัมพนัธของกริยากับประเด็นหลัก 1 ชุด ซึ่งมีประเด็นหลักอยางนอย 
1 ประเด็นหลกัเปนอนุพากยหรือนามวลทีี่มีอนพุากยขยาย ดังตัวอยาง 
                (18) ฉันชอบให เธออยูใกล   นามวลี  อนพุากย 
                (19) ผูหญิง คนที่เธอเห็นเมื่อวานเปนครูฉัน  นามวลี  อนพุากย  นามวล ี
                (20) เขาชอบดูหนังที่นากลวั   คุณานุประโยค 
          1.5.4 ประเด็นหลกั (argument) 10  หมายถึง ผูมีสวนรวมในประโยคทีสั่มพันธกับกริยา
แสดงภาวะ เหตุการณ และการกระทํา ไดแก ผูกระทํา ผูทรงสภาพ ผูรับสภาพ  ผูรับประโยชน  ผูมี
สวนรวม สถานที ่ 
          1.5.5 ชุดความสัมพนัธกริยากับประเดน็หลัก หมายถึงความสัมพนัธทีป่ระเด็นหลกัมตีอ
คํากริยาซึง่จาํนวนประเด็นหลักอาจมีมากกวาหนึ่ง เชน หมากัดแมว มีชุดความสัมพันธ คือ หมามี
ความสัมพันธกับกริยา กัด เปนผูกระทํา ทําหนาทีป่ระธาน แมวมีความสัมพันธกับกริยา กัด เปน
ผูถูกกระทํา ทาํหนาที่กรรม     
         1.5.6 คุณานปุระโยค (Relative Clause) หมายถึง ประโยคเดี่ยวทีท่ําหนาที่ขยาย
นามวลี ดังตัวอยาง 
             1.5.7 อนุพากยเติมเต็ม (Complement Clause) หมายถึง ประโยคเดี่ยวทีท่ําหนาที่ใน
ตําแหนงของประเด็นหลกัซึง่ตามหลังกริยาของประโยคหลัก ดังตัวอยาง 

   (23) ฉันชอบกลวย    ประเด็นหลกัของประโยคหลกั 

                                                 
     10 Talmy Givoên, Syntax: A Functional Typology Introduction Volum I, 87-134. 
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   (24) ฉันชอบกินกลวย    อนุพากยเตมิเต็ม 
         1.5.8 ประโยคปกติ หมายถึง ประโยคเดี่ยวความเดยีวทีม่ีการเรียงตําแหนงคาํ เปน
หนวยประธาน กริยา กรรมตรง กรรมรอง ตามลําดับหรือที่เรียกวาประโยคสามัญ11 
         1.5.9 โครงสราง หมายถึง ขอมูลการเรียงลําดับหนาทีท่างวากยสมัพันธ เชน ประธาน 
กริยา กรรม และลําดับชั้น (ขอมูลดังกลาวแสดงดวยแผนภูมิดังในงานวิจัยนี้) 
         1.5.10 หนาที่ หมายถงึ บทบาททางความหมายและการใช 
         1.5.11 การใช หมายถึง เจตนาหรือจุดประสงคในการปรากฏของโครงสรางใน
สถานการณตางๆ         
         1.5.12 คําบอกหนาที่ไวยากรณ หมายถงึ คําที่บงชี้วาหนวยไวยากรณหนึง่ๆทาํหนาที่
อะไรในประโยค เชน ที ่ซึ่ง อัน เปนคําเชื่อมคุณศัพท 
          1.5.13 สวนเตมิเต็ม หมายถงึ นามวลีที่ตามหลังสมัพนัธกริยา 
 
1.6  ระเบียบวธิีการวิจยั 
         1.6.1 ศึกษางานวิจัย วทิยานิพนธและเอกสารตางๆทีเ่กีย่วของกับภาษาไทยและภาษา 
ไทโซง   เพื่อเปนแนวทางในการวิจยั โดยอาศัยขอมูลจากแหลงขอมูลตอไปนี้ 

1.6.1.1  ที่วาการอําเภอบางระกํา จงัหวัดพิษณุโลก 
1.6.1.2  สํานกัหอสมุดมหาวิทยาลัยนเรศวร 
1.6.1.3  สถาบันวทิยบริการ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั 
1.6.1.4  สํานกัหอสมุด มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร 
1.6.1.5  สํานกัหอสมุด มหาวทิยาลยัมหดิล นครปฐม 
1.6.1.6  หองสมุดสถาบนัวจิัยภาษาและวัฒนธรรมเพือ่พัฒนาชนบท 

มหาวิทยาลยัมหิดล 
1.6.1.7  สํานกัหอสมุดมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒน ประสานมิตร 

            1.6.1.8   สํานกัหอสมุดมหาวทิยาลัยศิลปากร วทิยาเขตพระราชวงัสนามจนัทร 
         1.6.2  สํารวจขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับภาษาไทโซงในจังหวดัพิษณุโลกและจังหวัดพจิิตร 
เกี่ยวกับการกระจายการตั้งถิ่นฐานของไทโซง โดยขอรายละเอียดเกีย่วกับแผนที่ แสดงหมูบาน 
ตําบลจากอาํเภอในจังหวัดพิษณุโลกและพิจิตร 
                                                 
     11 วิจนิต ภานุพงศ, โครงสรางภาษาไทย: ระบบไวยากรณ, พิมพคร้ังที่ 1 (กรุงเทพฯ:    
โรงพิมพรุงศิลปการพิมพ, 2527), 22-23.  
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          1.6.3 กําหนดพื้นที่ศึกษาโดยคัดเลือกหมูบานบอทอง ตําบลบอทอง อําเภอบางระกํา 
เนื่องจากเปนพื้นที่ทีม่ีชาวไทโซงอยูกนัหนาแนนและประชากรใชภาษาไทโซงในชวีิตประจําวนั 
นอกจากนีย้ังเปนหมูบานที่เปนศูนยกลางการจัดประเพณี วัฒนธรรม ของชาวไทโซงดวย 
         1.6.4  ระยะเวลาในการเก็บรวบรวมขอมูล ต้ังแตเดือนกมุภาพนัธ-ตุลาคม 2548 
         1.6.5  คัดเลือกผูบอกภาษา โดยกําหนดคณุสมบัติของผูบอกภาษาไวดังนี ้
   1.6.5.1  มีอายุต้ังแต 50 ข้ึนไป เนื่องจากผูบอกภาษาที่มีอายุมากจะยังคงรักษา
ภาษาเดิมไวไดมากกวาผูบอกภาษาอายนุอย 
   1.6.5.2 ไมเคยยายภูมลํิาเนาและเปนผูมีคูสมรสทีเ่ปนชาวไทโซงเชนเดียวกนั 
เพื่อที่จะคงภาษาไทโซงในทองถิ่นทีท่ําการวิจัยอยางแทจริง 

  1.6.5.3 มีระดับการศึกษาไมเกินชัน้ประถมปที่ 4 เพื่อที่จะคงภาษาที่ไดรับอิทธิพล
จากภาษาไทยกลางนอย 

  1.6.5.4 ใชภาษาไทโซงในชวีิตประจําวนั 
  1.6.5.5 มีอวัยวะในการออกเสียงครบถวน เพราะจะไดเสียงที่ชัดเจน ถูกตอง 

        1.6.6  วธิีการเก็บรวบรวมขอมูลภาคสนาม 
    1.6.6.1 เก็บรวบรวมขอมูลคําชนิดตางๆ วล ี ประโยค จากบทสนทนา เร่ืองเลา และ
นิทานภาษาไทโซง 

 1.6.6.2 เขารวมกิจกรรมและสังเกตการณการใชภาษาในสถานการณจริงและบันทึกเทป
การสนทนาในสถานการณจริงเพื่อใหไดขอมูลภาษาที่ใชในชีวิตประจาํวนั 

 1.6.6.3  จดบันทกึสัทอักษรเรื่องเลา และนิทาน ในสมุดบันทกึขอมูล 
 1.6.6.4 คัดลอกจําแนกขอมูล วลี และประโยคชนิดตางๆ บันทกึขอมูลลงในบัตรคําเปน

หมวดหมู 
 1.6.6.5  เก็บขอมูลภาษาไทยกลางโดยผูวจิัยเปนผูบอกภาษาในฐานะเจาของภาษาและ

เก็บขอมูลบทสนทนา การเลาเรื่อง จากผูบอกภาษาที่เปนคนไทยคนอื่นๆ 
        1.6.7 อุปกรณการเกบ็รวบรวมขอมลู 

 1.6.7.1  เครื่องบันทึกเทป 
 1.6.7.2  กลองถายรูป 

              1.6.7.3  คอมพิวเตอร 
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1.7  การวิเคราะหขอมูล 
         1.7.1  วิเคราะหและเปรียบเทียบประโยคเดี่ยวความเดียวภาษาไทยและไทโซงโดย
จําแนกประเภทตามชนิดของกริยาในแนวของ ทาลมี กีวอน 
          1.7.2 วิเคราะหและเปรียบเทียบประโยคเดี่ยวความซอนภาษาไทยและภาษาไทโซงโดย
จําแนกประเภทตามชนิดอนพุากยทีเ่ปนประเด็นหลกัหรอืสวนหนึง่ของประเด็นหลกั ไดแก คุณานุ
ประโยค  และอนุพากยเตมิเต็ม  
         1.7.3  วิเคราะหเปรียบเทียบและจําแนกประโยคเดี่ยวความเดียวภาษาไทยและไทโซง
โครงสรางอืน่ๆ ไดแก ประโยคปฏิเสธ ประโยคคําถาม ประโยคคําสั่งขอรอง ประโยคกรรมวาจก 
และประโยคคลาดไปทางซาย  
         1.7.4  เรียบเรียงขอมูลที่ไดจากการวิเคราะห 
         1.7.5  สรุปและอภิปรายผลการศึกษา 
 
1.8  ประโยชนที่ไดรับจากการวิจัย 
        1.8.1  ทําใหทราบโครงสรางและหนาที่ประโยคเดี่ยวของภาษาไทยและภาษาไทโซง 
       1.8.2  ทําใหทราบความแตกตางและความเหมือนกนัระหวางโครงสรางและหนาที่
ประโยคเดี่ยวของภาษาไทยและภาษาไทโซง         
        1.8.3  เปนการขยายผลงานการศึกษาเปรยีบเทยีบภาษาโดยใชแนวทฤษฎีไวยากรณ
หนาที่แบบลกัษณ 
         1.8.4  เปนการอนุรักษและเผยแพรภาษาไทโซงไวไมใหสูญหายไป 
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บทที่ 2 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
         
         การศึกษาวิจยัครั้งนี้ ผูวิจัยไดศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของที่มผูีศึกษาและวจิัย
ไวแลว คือ เอกสารและงานวิจยัเกี่ยวกับไทโซง ไดแก ประวัติความเปนมาของไทโซง ระบบเสียง
และระบบไวยากรณภาษาไทโซง เอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับภาษาไทย ไดแก ระบบเสยีง
และระบบไวยากรณไทย กรอบแนวคิดและทฤษฎีที่เกีย่วของในการวิจัย ไดแก ทฤษฎีไวยากรณ
การก ทฤษฎีไวยากรณหนาที่ แนวคิดแบบลักษณภาษา ทฤษฎีไวยากรณหนวยสราง และภูมหิลงั
เกี่ยวกับทองถิน่และผูบอกภาษา โดยมีรายละเอียดในแตละหัวขอดังนี ้
 
2.1  เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวของกับไทโซง  
        ผูวิจัยทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับประวัติความเปนมาของไทโซง ระบบเสียงภาษาไทโซง 
และระบบไวยากรณภาษาไทโซงที่มีผูศึกษาไวแลวตามลําดับดังนี ้
         2.1.1 ความเปนมาของไทโซง 
         โซงหรือไทโซงเปนชนกลุมไทยกลุมหนึง่ที่อพยพมาจากบริเวณแควนสบิสองจุไท โดยได
อพยพเคลื่อนยายเขาสูประเทศไทยดวยเหตุผลดานภัยสงครามหลายครั้งดวยกนั ดังเชน ในสมัย
พระเจากรุงธนบุรี ภายหลังการสูรบไดมีการกวาดตอนไทโซงลงมาเปนอันมากเมือ่ปกนุ เอกศก 
พ.ศ. 2322 และโปรดเกลาฯใหไปต้ังบานเรือนอยูทีเ่พชรบุรี สันนษิฐานวาที่ตําบลหนองปรง อําเภอ
เขายอย จังหวัดเพชรบุรี   คร้ันตอมาในแผนดินพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจฬุาโลกมหาราช 
รัชกาลที่ 1 แหงกรุงรัตนโกสินทรไดมีการกวาดตอนไทโซงมายังกรุงเทพฯเมื่อ ป พ.ศ. 2335 ปชวด 
จัตวาศก จุลศักราช 115412 และสมัยรัชกาลที่3 ไดมีการยกทพัขึ้นไปปราบหวัเมืองฝายเหนือ  ตรง
กับศักราช 1197 ปมะแม สัปตศก พ.ศ.2378 และศักราช 1198 ปวอก อัฐศก พ.ศ.237913 สงคราม
ทั้งสองครั้ง ไดกวาดตอนไทโซงลงมาอีกและไดโปรดเกลาฯใหไปอยูทีเ่พชรบุรี   สวนสาเหตุที่เลือก
เมืองเพชรบุรี เพราะเมืองเพชรบุรีมีภูมิประเทศที่เปนปาเขามาก มีหุบหวยลาํธาร น้าํทวมไมถงึ มี
ลักษณะภูมิประเทศคลายบานเกาของไทโซง คือเมืองแถง สิบสองจุไท เมื่ออพยพมาไดต้ัง

                                                 
     12 ประชุมพงศาวดารเลม 4 (พระนคร: ศึกษาภัณฑพานชิ, 2506), 344. 
     13 เร่ืองเดียวกัน, 354. 
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บานเรือนอาศยัเปนหมูๆ กระจัดกระจายกนัไป เชน บานปาตาล ใกลเขาสุมนคีรี(เขาวัง)บานเขา
แรง บานเขายอย บานหนองปรง บานหนองจกิ บานหนองกระพรอ ฯลฯ 14 ภายหลังไทโซงรุนเกา
ตองการอพยพกลับภูมิลําเนาเดิม คือที่เมืองแถง สิบสองจุไท จงึรวบรวมพีน่องเดนิทางเคลื่อนยาย
จากเพชรบุรีข้ึนมาทางเหนือ ติดฤดูฝนที่ใดก็พํานักทํานาหาเสบียงไวจนหมดฤดู จากนัน้จงึเดินทาง
ตอ ระหวางทางมีการเจ็บปวยลมตายลงลูกหลานหมดความพยายามที่จะกลับไปเมืองแถง จึง
ตกคางตั้งบานเรือนอยูตามที่ตางๆ ไกลที่สุดคือที่จังหวัดพิจิตรและพิษณุโลก ปจจุบันมีชาวไทโซง
ต้ังบานเรือนกระจัดกระจายอยูที่ราชบุรี สุพรรณบุรี นครปฐม กาญจนบุรี ลพบุรี สระบุรี นครสวรรค 
กําแพงเพชร พิจิตร สุโขทยัและพิษณุโลก ไทโซงเหลานีล้วนสืบเชื้อสายมาจากไทโซงเพชรบุรีทั้งสิน้ 
         การศึกษาเปรยีบเทยีบภาษาไทยกับภาษาไทโซงในครั้งนี้ไดเลือกกลุมไทโซงที่บานบอ
ทอง ตําบลบอทอง อําเภอบางระกาํ จงัหวัดพษิณุโลก เปนพื้นที่ศึกษา เหตุผลเนือ่งจากยังไมมผูี
ศึกษามากอนและชุมชนไทโซงบานบอทองเปนชมุชนทีม่ีไทโซงอยูหนาแนนมากที่สุดในจังหวัด
พิษณุโลก ประมาณ 3,200 คน เปนศูนยกลางในการจดังานประเพณีวัฒนธรรมของชาวไทโซงใน
บริเวณแถบนี ้
         2.1.2  ภาษาไทโซง 
         เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของกับภาษาไทโซงที่มีผูศึกษาไวแลวมทีัง้ระบบเสียงและ
ระบบไวยากรณดังตอไปนี้ 
                 2.1.1.1  ระบบเสียง 
                 ระบบเสียงภาษาไทยโซงบานบอทอง ตําบลบอทอง อําเภอบางระกาํจากที่ผูวิจัยได
ศึกษา มีดังตอไปนี้ คือมหีนวยเสียงพยัญชนะ 20 หนวยเสียง ไดแก /p, t, c, k, /, ph, t h, ch, kh,b, 

d, m, n, N, f, s, h, l, w, j/ ระบบเสียงพยญัชนะทายมี 9 หนวยเสียง คือ / p, t, k, / ,m, n, N,  w, j/ 
พยัญชนะควบกล้ําม ี3 หนวยเสียง คือ / kw, khw,Nw / ระบบเสียงสระเดี่ยวม ี18 หนวยเสียง คือ 
/ i, i ˘, e, e˘, Q, Q ˘, ˆ, ˆ ˘, ´,´˘, a, a˘, u, u ˘, o, o˘, ç, ç˘/ สระประสม มี 4 หนวยเสียง / i a, ˆ a, ua, aˆ/  
ระบบวรรณยุกตมี 6 หนวยเสียง  คือวรรณยุกต 1   วรรณยุกตตํ่าระดับ (22) วรรณยุกต 2   

                                                 
     14 วิศรุต   สุวรรณวิเวก, “ระบบการเขียนของโซง” (วทิยานิพนธศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาจารึกภาษาไทย มหาวทิยาลยัศิลปากร, 2524), 12-22. 
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วรรณยุกตกลางระดับ (33) วรรณยุกต 3    วรรณยุกตตํ่า-ข้ึน (23) วรรณยุกต 4    วรรณยุกตกลาง-
ข้ึน (35)วรรณยุกต 5    วรรณยุกตกลาง-ข้ึน-ตก (354) วรรณยุกต 6 วรรณยุกตสูง-ตก (42)15 
                2.1.1.2  ระบบไวยากรณ 
                Jay W. Fippinger    ศึกษารูปแบบประโยคในภาษาไทดําที่เวียดนาม โดยใชแนวคดิ
ไวยากรณความหมายเพิ่มพนู(generative semantic grammar) แนวคิดเกีย่วกบัการกที่แสดง
ความสัมพันธทางความหมายระหวางคํานามกับคํากรยิาของ Charles J. Fillmore (1968) และ
แนวคิดเกี่ยวกบัธรรมชาติของคํากริยา ซึ่งแบงออกเปน กริยาแสดงภาวะ กริยาแสดงการตอเนื่อง 
และกริยากาํลงักระทํา ของ Wallace Chafe (1970) Fippinger แบงลักษณะประโยคในภาษาไท
ดําโดยใชแนวคิดดังกลาวขางตน โดยแบงประโยคออกเปน Formational group ซึ่งประกอบดวย
การกผลลพัธ (factitives) และ Modificational group ประกอบดวยการกผูทรงสภาพ(patients)   
กลุมทีห่นวยทางไวยากรณทาํหนาที่เปนหนวยขยาย (modifier) ของสวนหลัก ไดแก การกสถานที่ 
การกเวลา การกผูรับประโยชน การกเครื่องมือ เปนตน และแบงกลุมภาคแสดงออกเปน 3 กลุม คือ
กลุมคํากริยาแสดงสภาวะ กริยาตอเนื่อง และกริยาแสดงสาเหตุ  ทาํใหไดรูปแบบประโยคทัง้หมด 
25 ประเภทในภาษาไทดาํ16                                                                                                                               
                 พนิดา     เย็นสมุทร     ศึกษาวิเคราะหคําและความหมายในภาษาลาวโซง ตําบล
หนองสองหอง อําเภอบานแพว จงัหวัดสมุทรสาคร ผลการศึกษาผูวิจัยแบงลกัษณะคําในภาษา
ลาวโซงออกเปน 2 ประเภท ไดแก คําพยางคเดียว และคําสองพยางคข้ึนไป ในสวนของคําสอง
พยางคแบงออกเปนคําประสม คําซ้าํ คําซอน  และแบงคําบางประเภทที่แสดงหนาทีท่างไวยากรณ
ของคํา เชน คําสรรพนามที่เปนบุรุษสรรพนาม คําลําดับญาติ และคําลักษณนาม รวมทั้งการ
เรียงคําและรปูประโยคในภาษาลาวโซง ในดานความหมายพนิดาเปรียบเทียบกับภาษาไทย
มาตรฐานและจําแนกความหมายออกเปนหวัขอตางๆ  คือ 1. คําพองรูป พองเสยีง ที่มีความหมาย
เหมือนกนั ไดแกคําที่มีรูป เสียง คลายคลึงกนัทัง้ในภาษาลาวโซงและในภาษาไทยมาตรฐาน 2. 
คําพองรูป พองเสียง ที่มคีวามหมายตางกนั ไดแกคําที่มีรูป เสยีง คลายคลึงกับภาษาไทย
                                                 
    15 สุพัตรา     จิรนันทนาภรณ, อัญชลี     สิงหนอยและศิริพร     มณีชูเกตุ, รายงานการ
วิจัยระบบไวยากรณในภาษาไทยโซง (พิษณุโลก: สาขาวิชาภาษาศาสตร คณะมนษุยศาสตร 
มหาวิทยาลยันเรศวร,2546), 10-14. 
     16 Jay W. Fippinger, “Black Tai Sentence Types: A Gernerative Semantic 
Approach,” in Studies in Tai Linguistics In Honor of William J. Gedney , ed. Jimmy G. 
Harris and James R. Chamberlain (Bangkok: CIEL, 1975), 49-66. 
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มาตรฐาน แตความหมายตางไปจากภาษาไทยมาตรฐาน คือ คําภาษาไทยมีความหมายเดียว 
ภาษาลาวโซงมีหลายความหมาย หรือคําในภาษาไทยมหีลายความหมาย ภาษาลาวโซงมี
ความหมายเดยีวและคําภาษาไทยมีความหมายหนึง่ ภาษาลาวโซงมีความหมายอีกอยางหนึ่ง 3. 
คําที่มีรูปตางกัน แตมีความหมายเหมือนกนั ไดแกคําในภาษาไทยมาตรฐานและภาษาลาวโซงที่มี
รูปและเสียงตางกนั แตมีความหมายของคําเหมือนกนั 4. คําทีม่ีใชเฉพาะในภาษาลาวโซง ไดแก
คําที่มีใชเฉพาะในภาษาลาวโซง แตไมมีในภาษาไทยมาตรฐานเนือ่งจากเปนศพัทเฉพาะที่ใชใน
พิธีกรรมของลาวโซงเทานั้น17 
                สุพตัรา  จิรนันทนาภรณ อัญชลี  สิงหนอย และศิริพร มณีชูเกตุ  ศึกษาระบบไวยากรณ
ในภาษาไทยโซงที่ตําบลบอทอง อําเภอบางระกาํ จังหวัดพิษณุโลก โดยศึกษาโครงสรางคาํเดี่ยว 
คําประสม คําซ้ํา คําซอนและหมวดคํา ไดแก คํานาม คํากริยา คําสรรพนาม คําบุพบท คําชี้เฉพาะ 
และคําสันธาน  กฎพืน้ฐานโครงสรางวลแีละประโยค ประเภทของประโยค เชน ประโยคคุณศัพท 
ประโยคเติมเตม็ ประโยคปฏิเสธ ประโยคคําถาม ประโยคคําสั่ง-ขอรอง และประโยคเนน
สวนประกอบ การเชื่อมประโยค นอกจากนีย้ังศึกษาโครงสรางคําลงทาย ความหมายและหนาที่คํา
ลงทาย รวมทัง้วากยสัมพนัธของคําลักษณนาม ความหมายและหนาที่ของคาํลักษณนามและที่มา
ของคําลักษณนาม 18 
 
2.2  เอกสารและงานวจิัยที่เกี่ยวกับภาษาไทย 
         งานวิจยัเกีย่วกับภาษาไทยที่มีผูศึกษาไวแลวมีทัง้ระบบเสียงและระบบไวยากรณ
ดังตอไปนี้ 

2.2.1 ระบบเสียง 
         กาญจนา     นาคสกุล     ศึกษาระบบเสยีงภาษาไทยและวิเคราะหระบบเสียง 
ภาษาไทยสรุปไดวา หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาไทยมี 21 หนวยเสียง ไดแก / p, t,  c, k ,/, ph, 

t h, ch, kh, b, d, m, n, N, f, s, h, l, r ,w, j/  หนวยเสยีงพยัญชนะปรากฏในตําแหนงทายพยางคได 
9 หนวยเสียง คือ/p, t,  k, /, m, n, N, w, j/   มีหนวยเสียงพยัญชนะควบกล้ํา 11 หนวยเสียง ไดแก /
kw, kr, kl, k h w, khr, k h l, pr, pl, phr, phl, t r, ,/  มีหนวยเสยีงสระเดี่ยวเสยีงสัน้และสระเดี่ยว
                                                 
     17 พนิดา     เย็นสมุทร, “คําและความหมายในภาษาลาวโซง” (วิทยานพินธศิลปศาสตร 
มหาบัณฑิต บัณฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศิลปากร, 2524), 1-178. 
     18 สุพัตรา     จิรนันทนาภรณ, อัญชลี     สิงหนอยและศิริพร     มณีชูเกตุ, รายงานการ
วิจัยระบบไวยากรณในภาษาไทยโซง, 15-124. 
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เสียงยาว 18 หนวยเสยีง / i i ˘, e e ˘, E E˘, ˆ ˆ ˘, ´ ´ ˘, a a˘, u u˘, o o˘, ç ç˘ / และมีหนวยเสยีงสระ
ประสม 3 หนวยเสียง คือ /i ´ ,ˆ ´, u´/  ระบบวรรณยุกตในภาษาไทยมาตรฐานม ี5 หนวยเสียง คือ
วรรณยุกต 1  วรรณยุกตกลางระดับ หรือสามัญ (33) วรรณยุกต 2   วรรณยุกตตํ่า หรือเอก 
(21)วรรณยุกต 3  วรรณยุกตสูงระดับ หรือตรี (55) วรรณยุกต 4   วรรณยุกตสูง-ตกหรือโท 
(42)วรรณยุกต 5    วรรณยุกตตํ่า-ข้ึนหรือจัตวา (24) และแบงโครงสรางพยางคออกเปน 3 แบบ 
คือ โครงสรางพยางคเดียว ไดแก c(c ) vv0-4, c(c )vN0-4, c(c )vs1,3, c(c )vvN0-4, c(c )vvs1,2  
โครงสรางคําสองพยางคแบงออกเปนคําสองพยางคแทและคําสองพยางคเทียม คําสองพยางคแท 
เขียนเปนสูตร คือ c(c )v> c(c )v(v )(c )0-4 พยางคแรกของคําสองพยางคแทจะประกอบดวยหนวย
เสียงพยัญชนะตนซึ่งอาจเปนหนวยเสียงพยัญชนะเดีย่วหรือควบก็ได ซึ่งพยัญชนะในตาํแหนงที่
สองจะเปนพยญัชนะรัว สระของพยางคนี้เปนสระสั้น วรรณยุกตสามญั ไมมีพยัญชนะสะกด ไมลง
น้ําหนกั หรือมีน้ําหนักนอยกวาพยางคถดัไป แตถาออกเสียงเพิ่มน้าํหนกัใหเทาพยางคหลงั จะทาํ
ใหเกิดเสียงกกัที่เกิดที่เสนเสียง เสียง /// ก็จะเปนพยัญชนะสะกดขึ้นโดยอัตโนมัติ และเสียง
วรรณยุกตเอก หรือ ตรี ก็จะปรากฏ เชน /sa>bafl ˘/   /s›a/bafl˘/  คําสองพยางคเทยีมมีโครงสราง
เชนเดียวกับคําพยางคเดยีว 2 คําเรียงกนั แตละพยางคอาจจะเปนหนวยทีม่ีความหมายหรือไมมีก็
ได ในการออกเสียงปกติคําสองพยางคแทก็มกัจะลดน้าํหนักที่พยางคแรกและลงน้าํหนักที่พยางค
หลัง จังหวะในการออกเสียงคําสองพยางคเทียมจงึมักเปนเชนเดียวกบัคําสองพยางคแท คือ เบา-
หนกั พยางคแรกซึ่งถูกลดน้ําหนกัมักจะมีการกลายเสียงหรือกรอนเสียง คําหลายพยางคมักเปนคาํ
ประสมหรือคําที่ยืมมาจากภาษาอืน่ เชน บาลี สันสกฤต และภาษาองักฤษ หนวยเสียงซอนในการ
พูดประโยคในภาษาไทยมีการลงน้าํหนักชวงตอของเสียง และทาํนองเสียง การลงน้ําหนักแบง
ออกเปน พยางคไมลงน้ําหนัก พยางคลงน้าํหนัก พยางคเนนหนกั และพยางคเนนหนักพิเศษ 
สําหรับชวงตอของเสียง หมายถงึ ชวงระยะเวลาที่ผูพดูเปลงเสียงหนึง่แลวตอไปเปลงอีกเสียงหนึง่
ซึ่งเรียงกันมาตามลําดับ ไดแก ชวงตอแนบชิดในพยางค เชน [pa›̆ k-lç˘j] หรือ[pa$̆  -klç˘j] ชวงตอ
แนบชิดระหวางคําจะเปนชวงตอของเสียงระหวางพยางคทั้งหลายของคาํหนึ่ง ชวงตอของพยางค
แสดงโดยเครื่องหมาย “ ---“ ชวงตอระหวางคําแสดงโดยการเวนวรรค เชน /khon-kha›p-ro¤t/  ชวง
ตอหางหมายถึง ชวงตอที่เกิดระหวางคาํหรือระหวางประโยค ชวงตอนี้จะมีระยะเวลานานกวาชวง
ตอพยางคเล็กนอย ชวงตอหางจะปรากฏอยูระหวางคาํหรือกลุมคําที่ทาํหนาที่ตางหนวยประโยค
กัน เปนสวนประกอบของประโยคแตละสวนกนั การออกเสียงพยางคทีอ่ยูระหวางชวงตอหางมกัลง
น้ําหนกัดวยการเนน  เชน / ro¤ t ban thu¤k khç‡̆ N // pay tala ›̆›t /  / r o ¤ t // ban thu¤k khç‡̆ N pay 

tala ›̆›t / ทาํนองเสียงหมายถึง ระดับความสูงต่ําของเสยีงที่ปรากฏเปนลักษณะประโยคทัง้ประโยค 
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ไมไดเปลี่ยนความหมายคํา แตสําคัญที่แสดงความหมายของประโยควาเปนบอกเลา คําถาม มี 2 
รูปแบบ คือ ทํานองเสยีงตก (falling intonation) เชนประโยคบอกเลา ทํานองเสียงขึ้น(rising 
Intonation) เชนประโยคคาํถาม19 
               2.2.2  ระบบไวยากรณไทย 
         Pongsri Lekawatana     กลาวถงึความสัมพันธทางอรรถศาสตรระหวางคํานามกับ
คํากริยาที่มีในภาษาไทยในวทิยานพินธเร่ือง “Verb Pharse in Thai: A study in Deep-Case 
Relations” โดยอาศัยแนวความคิดของฟลลมอร และแบงความสมัพันธออกเปน 2 กลุม ตาม
บทบาทของความสัมพนัธ ไดแก 
         1)  บทบาทที่เปนเหต ุ(causal roles) มีอยู 3 แบบคือ 
          1.1) ผูทํา (agentive) ไดแกคํานามซึง่เปนผูกระทํา และคํานามนั้นตองหมายถึง
ส่ิงมีชีวิต เชน นอยกนิขาว 
          1.2) เครื่องมือ (instrument) ไดแกคํานามซึง่เปนผูเปนเหตุใหเกิดการกระทําทั้ง
โดยความตัง้ใจและไมต้ังใจ คํานามนัน้มักหมายถงึสิ่งไมมีชีวิต เชน ไฟไหมบาน 
          1.3) เหตุ (causative) ไดแกคํานามซึ่งเปนผูเปนเหตุใหผูอ่ืนกระทาํ เชน ครูให
นักเรียนตอบคําถาม 
         2)  บทบาทที่ไมไดเปนเหต ุ(non causal roles) มีอยู 6  แบบ คือ 
          2.1) ผูถูก (objective) ไดแกคํานามซึ่งหมายถงึสิ่งไมมีชีวิตทีถู่กกระทําโดยผูทาํ 
เชน แดงพงัโตะ 
          2.2) ผล (factitive) ไดแกคํานามซึง่เปนผลของกริยา เชน แดงสรางโตะ  ผลตาง
จากผูถกูตรงทีว่า กอนหนาการกระทําดังกลาว ผล ยงัไมเกิดขึ้น เชนโตะมีข้ึนหลังจากการสราง 
สวน ผูถูก มีข้ึนกอนการกระทํากรยิานั้นๆ แลว 
          2.3) ผูรับสภาพ (dative) ไดแกคํานามที่มีประสบการณอยางใดอยางหนึ่ง เชน 
นอยขายหนังสือเลมนี้แกสมชาย 
          2.4) สถานที ่ (locative) ไดแกคํานามซึ่งบงสถานที่ของการกระทาํ เชน นอยอาน
หนงัสือในสวน 
          2.5) เวลา (time) ไดแกคํานามซึง่บงเวลาของการกระทํา เชน นอยอานหนงัสือ
เมื่อเชา 
                                                 
     19 กาญจนา     นาคสกุล, ระบบเสียงภาษาไทย, พิมพคร้ังที ่3 (กรุงเทพมหานคร:             
โรงพิมพจฬุาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2524), 1-136. 
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         2.6) ลักษณะอาการ (manner) ไดแกคํานามซึง่บงลักษณะของการกระทาํ เชน 
นอยอานหนงัสืออยางเรว็20 
        Vichin Panupong ใชคําที่ปรากฏกับคุณานุประโยคในภาษาไทยวา “downgrade 
sentence” ซึ่งเปนประโยคลดฐานะที่เปนสวนประกอบของประโยคซับซอนหรือนามวล ี  ที่นาํหนา
โดยคําเชื่อมสัมพัทธ (relative linker) ที่ ซึง่21 
        พระยาอุปกิตศิลปสาร วิเคราะหระบบไวยากรณไทยตามแนวไวยากรณแนวเดิม และได
อธิบายคุณานปุระโยควา เปนอนุประโยคที่ทาํหนาที่ขยายนามหรือสรรพนามที่อยูขางหนาโดยมี
ประพันธสรรพนาม ที ่ซึ่ง อัน เชื่อมอนุประโยคและประโยคหลัก พระยาอุปกิตศิลปสารวิเคราะห ที่ 
ซึ่ง อัน เปนประพนัธสรรพนามโดยแสดงวา คําเหลานี้เปนสวนขยายดานขวาที่ทาํหนาที่เปน
คุณศัพท22 
         Peansiri Ekniyom ศึกษาคณุานุประโยคในภาษาไทย และไดเสนอความแตกตางของ 
คุณานุประโยค 3 แบบ โดยอาศัยเกณฑ 4 ประการ คือ คํานามทีน่ําขางหนา, หนาที่ทางไวยากรณ, 
ตัวเลือกของประพันธสรรพนาม และ โครงสรางลึก  
        แบบที่ 1 คุณานุประโยคแบบเจาะจง คืออนุประโยคทีท่ําหนาที่ในฐานะเปน
สวนประกอบของนามวลีซึง่ทําหนาที่คํานามหลกัของนามวลหีรือสวนประกอบทัง้หมดที่อยู
ดานซายของนามวล ีโดยมีประพันธสรรพนาม “ที”่ เปนคาํเชื่อม ตัวอยาง 
        (1) นักเรยีนทีม่าโรงเรียนสาย 
          (2) มาสามตวัที่เขาซื้อ 
          แบบที่2 คุณานุประโยคแบบไมเจาะจง (Appositive relative clause) เปนคณุานุ
ประโยคที่แสดงขอมูลเพิ่มเติมในการยืนยนัที่เกี่ยวของกบันามเฉพาะหรือนามวลทีั้งหมดที่ขยาย 
ประพันธสรรพนามที่ใชโดยทัว่ไป คือ ซึ่ง อัน และผู ตัวอยาง 
         (3) หนงัสือซึ่งฉันรูจักด ี
         (4) หญิงสามคนอันเปนภรรยาเขานี ้
         (5) นอยผูเปนลูกของนายอําเภอ 
                                                 
     20Pongsri     Lekawatana,” Verb Pharse in Thai: A Study in Deep-Case 
Relations” (Ph.D. dissertation, University of Michigan,1970), 1-192. 
     21 Vichin Panupong, Inter-Sentence Relation in Modren Conversational  
Thai (Bangkok: The Siam Society,1970), 165. 
     22 พระยาอุปกิตศิลปสาร, หลกัภาษาไทย (พระนคร: ไทยวัฒนาพานิช, 2514), 79-80. 
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         แบบที่3 คุณานุประโยคเชือ่มประโยค คุณานุประโยคชนิดนี ้ เชนเดยีวกับ appositive 
relative clause คือทาํหนาที่ใหขอมูลเพิ่มเติมโดยไมไดเกี่ยวกบันามวลทีี่นาํมาขางหนา แต
เกี่ยวของกับขอความทั้งหมด ประพนัธสรรพนามที่ใช ไดแก ซึ่ง อัน ดังตัวอยาง 
        (6) เขามาสายซึ่งทําใหทกุคนโกรธ 
        (7) เขาเกลียดฉันอันเปนเหตใุหเขาไลฉันออก 
นอกจากนี ้ เพยีรศิริ กลาววามีลักษณะการหยุดที่แสดงคุณานุประโยคแบบไมเจาะจง หรือ คุณานุ
ประโยคเชื่อมประโยคในภาษาไทยดวย23 
         Suthinee Sutrakul  เปรียบเทียบคุณานุประโยคในภาษาอังกฤษและภาษาไทยโดยแบง
คุณานุประโยคในภาษาไทยออกเปนสองชนิดใหญๆ  คือ คุณานุประโยคแบบเจาะจง และคุณานุ
ประโยคแบบไมเจาะจง แบบแรกคลายคลึงกับคุณานุประโยคแบบเจาะจงของเพยีรศิริขางตน แบบ
หลังแบงแยกยอยออกไปอกี คือ คุณานุประโยคแบบไมเจาะจงทีป่ฎิภาคกับแบบ Appositive 
relative clause ของเพยีรศิริ เอกนิยม  และคุณานุประโยคแบบไมเจาะจง แบงออกเปน 2 รูปแบบ
ยอย คือ 
        ก. คุณานุประโยคแบบไมเจาะจง ขยายขอความทั้งหมดดังเชนคุณานุประโยคแบบเชื่อม
ประโยค ตางกนัแตเพียงขยายนําหนากิริยาวลี ประพันธสรรพนามที่ใช ไดแก ซึ่ง ตัวอยาง 
        (8) เขาเตนรําเกงซึง่ฉันทําไมได 
        (9) แดงเรียนหนกัซึ่งฉันไมเคยเลย 
        ข. คุณานุประโยคแบบไมเจาะจง แบบนี้คลายกับประโยค คุณานุประโยคเชื่อมประโยค 
(Sentential relative clause) ของเพียรศริิ เอกนยิม24 
        คุณานุประโยคแบบไมเจาะจงเปนการเสรมิความใหกับคํานามหลกั และสามารถแยก
จากคุณานุประโยคแบบเจาะจงโดยเครื่องหมายวรรคตอน ‘_________’ ในภาษาเขียน ในภาษาพูด
แสดงโดยการหยุดหรือทวงทํานองเสยีง 
        Nawawan Bandhumedha ศึกษาการละนามวลีในภาษาไทย (Noun pharse deletion 
in Thai) กลาวถึงกระบวนการเชื่อมคุณานุประโยคในภาษาไทยที่เกี่ยวของกับการละ ในการ
วิเคราะหแบบแผนคุณานุประโยค กระบวนการเชื่อมคุณานุประโยคนั้นนามวลีในคุณานุประโยค
                                                 
     23 Peansiri Ekniyom, “Relative Clauses in Thai”  (M.A.thesis, University of 
Washington, Seattle,1978), 1-54. 
     24 Suthinee Sutrakul, “A Constrastive Analysis of Relative Clause in Thai-
English” (Ph.D. dissertation, Rutgers University,1975), 1-157. 
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เปนคําหลักของโครงสรางในคุณานุประโยคซึ่งเหมือนกบันามทีน่ํามาขางหนา จะเปลี่ยนแปลงโดย
การละหรือการใชสรรพนาม25  
         ภาสินี ศรหิรัญ ศึกษาคุณานุประโยคในภาษาไทย โดยวิเคราะหใหคําวา ที่ ซึ่ง อัน เปน
ตัวนําสวนเติมเต็ม (complementizer) โดยใหเหตุผลวา คําทัง้สามคําทําหนาทีเ่หมอืนกนั คือเปน
คํานําหนาคุณานุประโยค คําเหลานี้ไมเปลี่ยนตามนามที่นาํมาขางหนาเหมือนประพันธสรรพนาม
ในภาษาองักฤษ (relative pronoun) จึงทาํใหคํา ที่ ซ่ึง อัน เปนตัวเชื่อมโครงสรางทางไวยากรณ 
(Syntactic subordinator) ระหวางนามที่นาํมาขางหนาและอนุประโยคที่เรียกวาคุณานุประโยค 
โดยใหเหตุผลสนับสนนุเพิ่มเติมวา ที่ ซึง่ อัน นอกจากจะนาํหนาคุณานุประโยคแลว ยังใชนาํหนา 
Noun pharse complement ,Sentential complement, Verb phrase complement และ 
Adverbial complement ดวย โดยคาํ ที่ ซึง่ อัน ใชนําหนา Noun pharse complement และ 
Sentential complement ดังตัวอยาง 
           Noun pharse complement 
          (10) ความคิดที่ฉันจะแปลหนังสือ 
         (11) กรณี [ที่ ,ซึ่ง, อัน] นายกรัฐมนตรีปรับคณะรัฐมนตรี  
         (12) ผลบุญ [ที่,ซึง่,อัน] ขาพเจาจะถวายภัตตาหารแกพระสงฆ 
          Sentential subject complement 
         (13) [ที ่,ซึ่ง,อัน ]   ทานปฎบัิติดังนี้เปนการไมสมควร 
            (14) [ที่,ซึ่ง,อัน] พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวประพาสยุโรปครั้งนี้ เปนการสงเสรมิ 
สัมพันธไมตรี 
         Verb phrase complement 
         (15) ฉันดีใจทีเ่ธอมา 
          (16) เขาสงสารที่เธอขาหัก 
          Adverbial complement 
         (17) เขาเขามาขณะที่เรากําลังคุยกนัอยู 
         (18) เขาโทรศัพททันททีี่มาถงึ 
         จากตัวอยางภาสินีจงึจัด ที่ ซึ่ง อัน ที่นาํหนาอนุประโยคที่เปนประโยคเติมเต็มประเภท 
ตางๆ ดังกลาวขางตนเปนตัวนาํอนพุากยสวนเติมเตม็ (complementizer) 26 
                                                 
     25 Nawawan Bandhumedha, “Noun Phrase Deletion in Thai” (Ph.D. dissertation, 
University of Washington, 1960), 1-182. 
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          ปราณี     กลุละวณิชย  วิเคราะหอนุประโยคขยายนามในภาษาไทย โดยแบง
ออกเปนคุณานุประโยคและอนุประโยคเตมิเต็มนาม ในสวนของการวิเคราะหคุณานุประโยค ได
กลาวถึงเรื่องคําจํากัดความของคุณานุประโยค สวนทีข่าดหายไปในคุณานุประโยค บุรุษสรรพนาม
ในคุณานุประโยค คําเชื่อมคุณานุประโยค และการละคําเชื่อมในคุณานุประโยค ปราณี กุลละ
วณิชย ใหคําจาํกัดความของคุณานุประโยควา “ คุณานุประโยค คือ ประโยคที่ฝงตวั (embedded 
sentence) อยูในประโยคใหญ ประโยคที่ฝงตัวนี้จะทาํหนาที่ขยายคํานามที่อยูขางหนามนั ในทาง
โครงสรางคุณานุประโยคหรอืประโยคที่ฝงตัวนี้จะมีอากวิเมนตหรือคํานามคาํหนึ่งหายไป และ
คํานามทีห่ายไปนี้จะมีตัวอางอิงเดียวกับคํานามหลกัทีม่นัขยาย ในบางกรณ ี อารกิวเมนตที่อยูใน
คุณานุประโยคอาจถูกแทนดวยบุรุษสรรพนาม”  ในสวนที่ขาดหายไปในในคุณานปุระโยค คือ การ
ที่คุณานปุระโยคที่ขยายนามมีอารกิวเมนตขาดหายไปตัวหนึ่ง อารกิวเมนตที่ขาดหายไปนั้นอาจ
เปนประธาน กรรมตรง กรรมรอง และวิเศษณบอกเวลาหรือสถานที่ในคุณานุประโยคและเสนอให
ใชการกและอรรถลักษณของกริยาในคุณานุประโยคกําหนดวาอารกิวเมนตทีห่ายไปจะเปนคาํนาม
ที่มีความสัมพนัธกับคํานามใดในประโยคหลักและจะทาํหนาที่ใดในอนุประโยค ในสวนบุรุษสรรพ
นามในคุณานปุระโยค สรุปไดวาคํานามในคุณานุประโยคที่มีตัวอางอิงเดียวกับคํานามในประโยค
หลักโดยปกตแิลวจะถูกละไป การใชบุรุษสรรพนามแทนทีน่ั้น อาจพบไดในภาษาพูดโดยมีขอแมวา
คํานามหลกัจะตองทาํหนาที่ประธานของกริยาหลักและคํานามในคุณานุประโยคที่มตัีวอางองิ
เดียวกนันัน้จะตองทําหนาทีป่ระธานหรือกรรมของกริยาในคุณานุประโยค และคุณานุประโยคตอง
เปนคุณานุประโยคแบบเจาะจง  ในสวนของคําเชื่อมในคุณานุประโยคและการละคําเชื่อมสรุปวา 
การละคําเชื่อมของคุณานุประโยคนัน้เปนไปไดเมื่อนามวลีที่มีคุณานปุระโยคขยายทําหนาทีเ่ปน
กรรมของกริยาในประโยคหลัก โดยทีน่ามทีห่ายไปในคุณานุประโยคตองไมใชกรรมของกริยาใน
คุณานุประโยค ถาหากนามวลีทีม่ีคุณานุประโยคขยายทําหนาที่เปนประธานของกริยาในประโยค
หลักและประธานของกริยาในคุณานุประโยค คําเชื่อมจะไมสามารถละได ถาคํานามหลกัทาํหนาที่
ประธานของกริยาหลกัและคุณานุประโยคเปนแบบเจาะจงโดยมีคํานามทีห่ายไปทาํหนาที่กรรม
ของกริยาในคุณานุประโยคนั้นแลวคาํเชื่อมก็ไมอาจละได แตถาเปนคุณานุประโยคแบบไมเจาะจง
คําเชื่อมซึ่งก็อาจละได ความแตกตางในการใชคําเชื่อม ที่ และ ซึง่  คุณานุประโยคที่ข้ึนตนดวย ซึ่ง 
เปนคุณานุประโยคแบบไมเจาะจง ขณะที่คุณานุประโยคที่ข้ึนตนดวย ที่ เปนคุณานุประโยคแบบ
เจาะจง คุณานุประโยคที่ข้ึนตนดวย ซึ่ง เปนการใหขอมูลเพิ่มเติมจงึอาจละไดโดยไมทาํให
                                                                                                                                            
     26 ภาสิน ี  ศรหิรัญ, “ที่ ซึง่ อัน ในคุณานุประโยค,” อักษรศาสตร 13,1 (มกราคม 2524): 
54-58. 
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ความหมายของประโยคเปลี่ยนไป แตการละ ที่ ในบางประโยคทาํใหความหมายของนามวลีใน
ประโยคหลักเปลี่ยนไป27 
          ประภารัตน  พรหมปภากร ศึกษาอนุประโยคขยายนามที่มีประพันธสรรพนาม ที ่ซึง่ อัน 
ในสมัยรัตนโกสินทรปจจุบัน  โดยศึกษาวาอนุประโยคขยายนามที่มีประพันธสรรพนามตางๆ กนันี้
จะมีความถี่ในการใชแตกตางกนัไปตามสมัยอยางไร และแบบใดมีความถีอ่ยางไรในทําเนียบ
ภาษาที่เปนทางการและไมเปนทางการ ผลการศึกษาปรากฏวาอนุประโยคขยายนามที่มีประพัน
ธสรรพนาม ที ่ซึ่ง อัน มกีารใชตลอดในสมัยตนรัตนโกสินทรและในปจจุบัน แตแบบประพันธสรรพ
นาม ที่ เปนแบบที่มีการใชเพิ่มมากขึ้นเรื่อยๆ  และมีใชมากที่สุดในปจจุบันเมื่อเทียบกับ ซึ่ง และอนั 
ซึ่งใชนอยตามลําดับลงมา นอกจากนีพ้บวาอนุประโยคขยายนามทีม่ีประพนัธสรรพนามใชใน
ทําเนียบภาษาที่เปนทางการมากกวาทําเนียบภาษาที่ไมเปนทางการ28 
          เมธาวี  ยุทธพงศธาดา  ศึกษาอนุประโยคขยายนามในสมัยรัตนโกสินทร โดยศึกษาวา 
คุณานุประโยคทําหนาที่อยางไร เชนขยายนามในนามวลีที่เปนประธานของประโยคหลักหรือที่เปน
กรรมของประโยคหลักหรือเปนหนวยเสริมเวลาหรือสถานที ่ และศึกษาวามีประพนัธสรรพนามและ
คําเชื่อมใดบาง29  
         อมรา ประสิทธรัฐสินธุ วิเคราะหหนวยสรางกรรมวาจกในภาษาไทยโดยทบทวน
วรรณกรรมทุกประเภทที่เกี่ยวของกับหนวยสรางกรรมวาจกซึง่ครอบคลุมทฤษฎีไวยากรณตางๆ  
แบบลักษณทางภาษาของหนวยสรางกรรมวาจกและผลงานที่เกี่ยวของกับหนวยสรางกรรมวาจก
ในภาษาไทย จากการทบทวนวรรณกรรมทําใหไดแนวคิดและเกณฑในการจําแนกประเภทและ

                                                 
     27 ปราณี     กุลละวณิชย, “อนุประโยคขยายนาม:คุณานปุระโยคและอนุประโยคเติม
เต็มนาม,” ในหนวยสรางทีม่ขีอขัดแยงในภาษาไทย, อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, บรรณาธิการ 
(กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2549), 20-51. 
     28 ประภารัตน พรหมปภากร, “การแปรและการเปลี่ยนแปลงของคุณานปุระโยคใน
ภาษาไทยสมยัรัตนโกสนิทร” (วิทยานิพนธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชา
ภาษาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2539), 1-100. 
     29 เมธาวี    ยทุธพงศธาดา, “การศึกษาคุณานุประโยคในวรรณกรรมประเภทสารคดีใน
สมัยรัตนโกสนิทร” (วิทยานพินธปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร 
มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร, 2544), 1-130. 
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วิเคราะหโครงสรางกรรมวาจกในภาษาไทย เกณฑที่สําคัญ คือ ตองมีประธานเปนผูรับ(patient) มี
ตัวบงชี้กรรมวาจก และมีกริยาหลกัมาจากสกรรมกริยา30 
           คีโยโกะ  ทาคาฮาช ิ ศึกษาการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงพืน้ฐานในภาษาไทย 
กระสวนที่ 1 ถึง 12  ซึ่งเปนกระสวนทีย่าใจ ชูวชิา จําแนกไวโดยใชทฤษฎีการปฏิเสธของทาลมี     
กีวอน และวิเคราะหวารูปแบบของขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงแตละกระสวนมี
รูปแบบใดบาง มีการตีความอยางไร เพือ่พิสูจนสมมติฐานที่วาขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสราง
กริยาเรียงพืน้ฐานขึน้อยูกับตําแหนงของคาํปฏิเสธและชนิดของกระสวนและวิเคราะหหาขอจํากัด
ทางวัจนปฏิบัติศาสตรของพฤติกรรมการปฏิเสธนั้นๆ  ผลการวิเคราะหไดขอสรุปที่สอดคลองกบั
สมมุติฐานที่ไดต้ังไว กลาวคือ ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงพืน้ฐานขึ้นอยูกบั
ตําแหนงของคาํปฏิเสธ คือ ถาปฏิเสธในตําแหนงหนากรยิาวลีตัวแรกในหนวยสราง การปฏิเสธจะ
ครอบคลุมทั้งกริยาตัวแรกและกริยาตวัที่สอง ถาคําปฏิเสธอยูในตําแหนงระหวางกริยาวลีในหนวย
สราง การปฏิเสธนัน้จะครอบคลุมเพียงกรยิาตัวที่สองเทานัน้31 
          Pranee     Kullavanijaya     ศึกษากริยาสกรรมในภาษาไทยโดยดูจากลกัษณะของ
การก คุณลักษณะการแปลงคํา คุณสมบติัและการปรากฏที่เปนไปไดของกริยาเติมเต็มแบบตางๆ  
โดยรวบรวมขอมูลจากผูเขียนวทิยานพินธและผูบอกภาษาชาวไทยคนอื่นๆ  กริยาสกรรมมีสอง
ลักษณะ คือ [+([+NM])] และ [+([ +NM])] กริยาสกรรมปรากฏกับการกสามชนดิ คือ ผูกระทํา 
(agentive) ผูรับสภาพ (dative) และ เครื่องมือ (instrumental) พืน้ฐานความแตกตาง
การกสัมพันธข้ึนอยูกับรูปแบบกรรตุการก กลุมที่เปนผูกระทาํและผูทรงสภาพยงัแบงออกเปนสอง
กลุมยอยขึน้อยูกับการปรากฏรวมของการกที่เพิ่มเขามากรอบการก กริยาสกรรมพิจารณาตาม
คุณสมบัติการแปลงคําปรากฏวา คําที่เปนไดทั้งกริยาสกรรมและกริยาอกรรม เชน คําวา ‘เปด’ ‘ซกั’  
ควรแยกเปนคนละรายการคาํและความสมัพันธของคําแตละคูนั้นอธบิายไดดวยกระบวนการเปน
สกรรมกริยาและอกรรมกริยาการศึกษาคําวา ‘ถูก’ และ ‘โดน’  แสดงลักษณะวากยสัมพนัธและ
ความหมายของกริยาสกรรมในโครงสรางกรรมวาจก  กริยาสกรรมและการปรากฏกับอนพุากย
                                                 
     30 อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ,  “หนวยสรางกรรมวาจก,” ใน หนวยสรางทีม่ขีอขัดแยงใน
ภาษาไทย,  อมรา ประสิทธิรั์ฐสินธุ, บรรณาธิการ (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพจฬุาลงกรณ
มหาวิทยาลยั, 2549),174-266. 
    31 คีโยโกะ ทาคาฮาช,ิ “การปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงพืน้ฐานในภาษาไทย” 
(วิทยานพินธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควชิาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2539),1-96. 
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ซอนที่เปนกรยิาเติมเต็มมีสองรูปแบบยอยคือ รูปแบบแรกแบงออกเปนสองชนิด คือ กริยา
สกรรมกับกริยาเติมเต็มแสดงจุดมุงหมายหรือสาเหตุ และกริยากระทาํที่ไมไดแสดงสาเหตุกับกริยา
เติมเต็มที่ไมไดแสดงจุดมุงหมายหรือสาเหตุ รูปแบบที่สอง คือ กริยาเติมเต็มที่ไมไดแสดงผล
จุดมุงหมายจะมีกริยาที่แสดงผลกระทบเพียงอยางเดียวที่เกิดกับกริยาเติมเต็มชนิดนี3้2                                                               
          ภาณุ     สังขะวร  ศึกษาความสัมพันธทางอรรถศาสตรระหวางคํานามกับคํากรยิาใน
ประโยคภาษาไทยวามีความสัมพันธกี่แบบ และศึกษาบทบาทของคําเชื่อมทีม่ีตอความสัมพันธ
ทางอรรถศาสตรระหวางคํานามกับคํากรยิา ผลการวจิัยสรุปวา คํานามจะมีความสัมพนัธทาง
อรรถศาสตรกับคํากริยาเปนแบบตางๆ  16 แบบ คือ ผูทํา ผูทรงสภาพ ผูประสบ ผูถูก ผล ผูรับ
ประโยชน ผูเสริม ผูรวม เครื่องมือ สาเหต ุเวลา สถานที่ จุดหมาย แหลงเดิม หนวยวดั และลักษณะ 
สวนคําเชื่อมมบีทบาทตอความสัมพันธทางอรรถศาสตรระหวางคํานามกับคํากริยาโดยชวยระบุ
ความสัมพันธทางอรรถศาสตรใหแนชัด33 
         Unchalee Singnoi    ศึกษาหนวยสรางนามวลีในภาษาไทยโดยใชแนวคิดไวยากรณ
หนวยสรางบูรณาการ (construction grammar) ซึ่งเปนหนาทีน่ิยมแนวหนึง่ ศึกษาลกัษณะที่
หลากหลายของนามวลีในภาษาไทยกรงุเทพฯ ในดานไวยากรณ ความหมายและวัจนปฏิบัติ โดย
ชี้ใหเหน็วาโครงสรางไวยากรณอาจถูกกําหนดดวยความหมายและหรอืวัจนปฏิบัติและความหมาย
หรือวัจนปฏิบัติกําหนดโครงสรางไวยากรณอยางไร นอกจากนีย้ังแสดงใหเหน็วานามวลีสามารถ
สะทอนใหเห็นถึง วฒันธรรม สังคม และประวัติศาสตรอีกดวย  วิธกีารวิเคราะหไดแยกแยะและ
อธิบายรูปแบบที่หลากหลายของหนวยสรางนามวลีในภาษาไทยโดยเฉพาะในโครงสรางทีก่ํากวม 
โครงสรางนามวลีแปรเปลี่ยนไปไมเพียงแตอันเนื่องจากหนวยขยายทีแ่ตกตางกนั เชน คุณานุ
ประโยค ปริมาณวลี วลีแสดงความเปนเจาของ วลีชี้เฉพาะ บุพบทวลี และสวนขยายนาม แต
แตกตางในทางวัจนปฏิบัติดวย นอกจากนี้ยงัพบวา คํานามประสมสามารถจาํแนกไวยากรณโดย
การประสมคํานามกับคํานามคํานามกับกริยาและอื่นๆ ซึ่งแตละสวนสามารถอธิบายไดในนิยามทัง้
ของโครงสรางไวยากรณและความสัมพันธทางความหมาย ยิง่ไปกวานัน้กระบวนการที่คํา
กลายเปนคํานาม  เปนการศึกษาที่นาํไปสูแนวคิดทีว่าประเภทไวยากรณในภาษาไทย โดยเฉพาะ
                                                 
     32 Pranee     Kullavanijaya, “Transitive Verbs in Thai” (Ph.D dissertation, 
University of Hawaii,1974), 1-132. 
     33 ภาณุ     สังขะวร, “ความสมัพันธทางอรรถศาสตรระหวางคํานามกับคํากริยาใน
ประโยคภาษาไทย” (วิทยานพินธปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาไทย               
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2527), 1-128. 



 24

ประเภทไวยากรณที่มีปญหานอย เชน คํานาม กับคํากรยิา ควรจะอธบิายโดยการไลเหลื่อมกนัของ
ประเภทไวยากรณมากกวาจะจัดเปนประเภทใดประเภทหนึ่งที่ชัดเจน การเชื่อมกันของประเภท
ไวยากรณจากประเภทหนึ่งสูประเภทหนึ่งเกี่ยวของกับกระบวนการเปลีย่นแปลงทางไวยากรณ คํา
สามารถทําหนาที่เปนคํานามอิสระไปพรอมๆ กับเปนคําบพุบท คําไวยากรณประเภทอื่นใน
ภาษาไทยก็เชนเดียวกัน ลวนควรศึกษาในแนวทางการเชื่อมการศึกษาภาษาขามสมัยจากคํานาม
ไปสูคําไวยากรณประเภทอื่น หรือกาํลงัอยูระหวางการเปลี่ยนแปลงประเภทไวยากรณ34 
 
2.3  กรอบแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของในการวิจัย 
         2.3.1 ไวยากรณการก 
        ชารลส เจ ฟลลมอร (Charles J. Fillmore) ไดเสนอทฤษฏีการกเปนครั้งแรกในบทความ
ชื่อ “Toward a Modern Theory of Case” 35  ในบทความดังกลาว ฟลลมอรแสดงความคดิ
เกี่ยวกับประธานและกรรมซึ่งไดแยงกับแนวคิดของ นอม ชอมสกี้ ที่ไดกลาวไวในหนงัสือ “Aspect 
of Theory Syntax” วา ประธาน(subject) หมายถึง ความสัมพันธในโครงสรางลึกระหวางนามวลี 
และประโยค ซึ่งอยูเหนอืนามวลีนัน้ สวนกรรมหมายถงึความสัมพนัธในโครงสรางลึกระหวาง
นามวลี และกริยาวลี ซึ่งอยูเหนือนามวลนีั้น 36  ฟลลมอร คิดวาประธานและกรรมไมใชลักษณะ
ความสัมพันธที่สําคัญของหนวยในโครงสรางลึก และไดเสนอวาในโครงสรางลึกจะมีความสัมพนัธ
ระหวางหนวยนามกับหนวยกริยาในลกัษณะที่สําคัญยิง่กวา เชน  ผูกระทาํ(agent) , ผูทรงสภาพ
(objective) เครื่องมือ (instrumental)เปนตน ซึง่ฟลลมอรเรียกวา การก(cases) 37  ในป 1968 
ฟลลมอร เขียนบทความขึน้อีก 2 บทความ คือ “Lexical Entries for Verbs”38 และ “The Case for 

                                                 
     34Unchalee Singnoi, “Nominal Construction in Thai”, 1-344. 
     35 Charles J. Fillmore,  “Toward a Modern Theory of Case,” in Reading in Theory 
of Grammar, ed. Diane D. Bornstein (Cambridge, Mass. : Winthrop Publishers, 1976), 
252-261. 
     36 Noam Chomsky,  Aspects of the Theory of Syntax (Cambridge, Mass. : M.I.T. 
Press, 1965), 63-74. 
     37 Charles J. Fillmore, “Toward a  Modern Theory Of Case,”  256-257. 
     38 Charles J. Fillmore, “Lexical Entries for Verbs,” Foundations of Language 4 
(November 1968) : 373-393. 
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Case “ 39  จากบทความทัง้สองโดยเฉพาะบทหลงัทาํใหเห็นแนวคิดเกีย่วไวยากรณการกชัดเจนขึน้ 
ฟลลมอรเชื่อวาภาษามนษุยจะมีความสัมพันธระหวางหนวยนามและหนวยกรยิาในลักษณะตางๆ 
อยูจํานวนหนึง่ ลักษณะของความสัมพนัธดังกลาวนี้แสดงถึงการพจิารณาเหตุการณรอบๆ ตัวของ
มนุษยวา ใครทําอะไร ใครมีประสบการณเร่ืองใด ใครไดรับผลประโยชนจากอะไร ส่ิงนั้นเกิดขึ้นที่
ไหน อะไรเปลี่ยนแปลงไป ส่ิงนั้นเริ่มตนที่ไหนและจบลงที่ไหน อะไรเคลื่อนที ่ ฟลลมอรเรียก
ความสัมพันธเหลานี้วา การกสัมพนัธ (case relationships) หรือการก (cases)40  การกตามแนว
ไวยากรณการกมี 2 ระดับ คือ การกในโครงสรางลึก (Case) และการกในโครงสรางผิว (case 
form) 41   การกในโครงสรางลึก หมายถงึ ความสัมพนัธทางดานความหมายและวากยสัมพนัธ
ระหวางคํานามและคํากริยา คํานามจะสัมพนัธกับการกใดก็ตอเมือ่มีความสัมพนัธกับคํากริยา 
เชน นองตดักระดาษ นองมีความสมัพันธกับตัดในลักษณะทีน่องเปนสิง่มีชวีติซึ่งเปนผูกอการ
กระทาํ คือ เปนผูตัด สวนกระดาษมีความสัมพนัธกับตัด ในลักษณะที่กระดาษ เปนสิ่งที่
เปลี่ยนแปลงสภาพ ดังนั้น นองและกระดาษจะบงการกผูกระทํา(agentive) และการกผูทรงหรือ
เปลี่ยนสภาพ(objective) ตามลําดับ การกในโครงสรางผิว (case form) หมายถงึลักษณะการ
ปรากฏของการกในโครงสรางลึกที่จะไปปรากฏในโครงสรางผิวในลักษณะตางๆ กนั เชน ปรากฏ
ขางหนาคาํกรยิาหรือขางหลงัคํากริยา หรือขางหลงัคําบพุบท 42  ในภาษาไทยการกในโครงสรางลึก
อาจจะปรากฏในโครงสรางผวิในลักษณะดงัตอไปนี4้3 
         1) ปรากฏขางหนาและติดคํากริยา เรียกวา กัตตุการกในโครงสรางผิว (nominative 
case form) การกในโครงสรางลึกทีส่ามารถปรากฏขางหนาและติดคํากริยาหรอืกัตตุการกใน
โครงสรางผวิ อาจจะเปนการกตอไปนี้ 

ก. การกผูกอการกระทาํ เชน ออนตัดกระดาษ 
ข. การกผูมีประสบการณ เชน สมชายรักนอง 
ค. การกผูทรงหรอืเปลี่ยนสภาพ เชน สุดาสวย 

                                                 
     39 Charles J. Fillmore, “The Case for Case,” in Universals in Linguistics Theory, 
ed. Emmon Bach and Robert T. Harms (New York : Holt, Rinehart and Winston, 1968), 1-
88. 
     40 ibid., 2. 
     41 Ibid., 21. 
     42 Ibid. 
     43 Prenee Kullavanijaya, “Transitive verbs in Thai”, 63. 
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 2) ปรากฏหลงัคํากริยา เรียกวากรรมการกในโครงสรางผิว (Accusative case form) 
การกในโครงสรางลึกที่สามารถปรากฏขางหลังคํากริยาหรือเปนกรรมการกในโครงสรางผวิ อาจจะ
เปนการกตอไปนี ้

ก.  การกผูทรงหรือเปลี่ยนสภาพ เชน ออนตัดกระดาษ 
ข. การกผูมีประสบการณ เชน สายใจทรมานเด็ก 

 3) ปรากฏขางหลงัคําบพุบท คําบพุบท หมายถงึคําทีอ่ยูขางหนาและติดคํานามเพือ่บง
วาคํานามมีความสัมพนัธกบัคํากริยาในการกใด เชน คําบุพบท จาก สู เปนตน 

ก. ปรากฏขางหลังคําบุพบทจาก  การกในโครงสรางลึกที่สามารถปรากฏขางหลงัคํา
บุพบทจาก คือ การกจุดเริ่มตน เชน นองคลานจากรั้ว 

ข.  ปรากฏขางหลงัคําบพุบทสู การกในโครงสรางลึกทีส่ามารถปรากฏขางหลงัคําบพุ
บทสู คือการกจุดหมาย เชน ใบไมรวงสูสนาม    

ฟลลมอรเสนอความคิดวาการกเปนเรื่องสาํคัญในการวิเคราะหภาษา และควรมีชุด
การกที่เปนสากล แตก็ยังไมมีชุดการกใดที่นกัไวยากรณทั่วไปยอมรบัวาเปนสากล ชุดการก
แตละชุดอาจมีจํานวนแตกตางกนัออกไป และคําจาํกัดความของชื่อเดียวกนัในชุดการกที่
ตางกนัก็ไมตรงกนัทีเดียว ชดุการกของฟลลมอรมี 2 ชุด ไดแก การกป 1968 และการกป 
1970 
 การกป 1968  

1. Agentive (A) ไดแก การกของสิ่งที่มีชวีติซึ่งเปนผูกอการกระทาํที่แสดงโดยคํากริยา 
2. Instrumental (I) ไดแก การกของพลัง หรือส่ิงของทีไ่มมีชีวิต ซึ่งเปนเครื่องมือทาํให

เกิดการกระทาํหรือสภาพทีแ่สดงโดยคํากริยา 
1. Dative (D) ไดแก การกของสิ่งมีชวีิตซึ่งไดรับการกระทบกระเทือนจากการกระทาํ

หรือสภาพที่แสดงโดยคํากรยิา 
2. Factitive (F) ไดแก การกของผลลัพธที่ไดจากการกระทําหรือสภาพที่แสดงโดย

คํากริยา หรือการกซึง่เขาใจไดวาเปนสวนหนึง่ของความหมายของคํากริยา 
3. Locative (L) ไดแก การกทีบ่งสถานที่หรือบริเวณของการกระทาํหรือสภาพที่แสดง

โดยคํากริยา 
4. Objective (O) ไดแก การกของสิ่งซึ่งไดรับการกระทบกระเทือนจากการกระทาํหรือ 

สภาพที่แสดงโดยกริยา การกนี้เปนการกทีม่ีความหมายเปนกลางที่สุด44     
                                                 
     44 Charles J. Fillmore, “The Case for Case,”  24-25. 
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        การกป 1970 
         ในป 1970 ฟลลมอร ไดเสนอชุดการกอีกชดุหนึง่ซึ่งแตกตางจากชุดการกในป 1968 คือ 

1. Agentive (A) ไดแก การกของสิ่งมีชวีิตซึ่งเปนผูกอการกระทํา 
2. Experiencer (E) ไดแก การกของสิง่มีชีวิตซึ่งไดรับการกระทบกระเทือนจากการ

กระทาํ 
3. Instrumental ( I ) ไดแก การกของพลงัหรือส่ิงของซึง่เปนเครื่องมอืทําใหเกิดการ

กระทาํ หรือสภาพ 
4. Objective (O) ไดแก การกที่มีความหมายเปนกลางที่สุด 
5. Source (S) ไดแก การกของจุดเริ่มตนหรือแหลงเดิม 
6. Goal (G) ไดแก การกของจดุหมาย 
7. Locative (L) ไดแก การกของสถานที ่
8. Time (T) ไดแก การกของเวลาการกระทาํ 
9. Comitative (C) ไดแก การกของสิ่งมีชวีิตซึ่งรวมในการกระทาํ 
10. Benefective (B) ไดแก การกของสิ่งมีชวีิตซึ่งไดรับประโยชน45 

 ชุดการกทัง้สองชุดที่กลาวมามีความแตกตางกนั ชุดการกป 1970 ไมมีการก Dative 
และ Factive เนื่องจากฟลลมอรแยก Dative ออกเปน 2 การก โดยตั้งชื่อใหมวา Experiencer และ 
Goal และให Fectitive รวมอยูใน Goal ดวย  และเนื่องจากมี GoaL ฟลลมอรจึงใหมีการกที่
ตรงกันขามกนั คือ Source สวน Locative ของป 1968 ก็แยกออกเปน 3 การก  คือ Source, Goal 
และ Locative การลดและเพิ่มจํานวนการกนี้เอง คําจาํกัดความของการกบางการกจึงแตกตางกนั 
         ประเภทของการก แบงออกเปน 2 ประเภทคือ การกที่มีความสาํคัญตอกรอบการก 
หมายถงึการกที่ตองอยูในกรอบการกของคาํกริยาเนื่องจากมีความสาํคัญตอการจําแนกคํากริยา 
เชน Agentive (A) Ojective (O) ตัวอยาง คํากริยานอนและสวยเปนคํากริยาตางชนิดกนัเพราะ
ปรากฏกับการกที่ตางกนั 
                     สุดานอน    +[-------A] 
                      A 
 
                                                 
     45  Walter A. Cook, “Improvements in case Grammar 1970,” in Language and 
Linguistics : Working Papers, No. 2, ed. Richard J.O’ Brien (Washington, D.C.: 
Georgetown University Press, 1971), 12. 
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         สุดาสวย    +[--------O] 
                      O 
         การกอีกประเภทหนึ่งคือการกที่ไมมีความสําคัญตอกรอบการก หมายถึงการกซึง่ไมอยู
ในกรอบการกของคํากริยาเนื่องจากไมมีความสาํคัญในการชวยจําแนกคํากริยา เชน Time(T) เปน
ตน ตัวอยางขางลางแสดงคาํกริยานอนปรากฏกับTime ได คํากริยาสวยก็ปรากกับ Time ไดดวย 
Time จึงไมชวยในการจําแนกคํากริยานอนและสวยออกจากคาํกริยาตางชนิดกัน ดังนัน้ การกนี้จงึ
ไมตองอยูในกรอบการกของคํากริยานอนและสวย ดังตัวอยาง46     
         (1) เมื่อเชานี ้สุดานอน 
                           T        A                 
         (2) เมื่อเชานี ้สุดาสวย 
                           T        O 
         
          2.3.2. ไวยากรณหนาทีน่ิยม 
         การศึกษาทฤษฎีไวยากรณหนาทีเ่ปนหนึง่ในหลายๆ ทฤษฎทีี่อยูในมุมมองของการ
ส่ือสารปริชาน (communicative and perspective) แนวคิดของทฤษฎีนี้มีอยูวาเปนการศึกษา
เพื่อใหเขาใจเกี่ยวกับไวยากรณที่ผูพูดใช  เปนการศึกษาวาผูพูดพูดเกีย่วกับอะไร อะไรบางที่ผูพูด
ภาษานั้นไมพดูและสื่อสารออกมา  และผูพูดในชุมชนนัน้ตีความเกี่ยวกับประโยคที่พูดออกมา
อยางไร ในการศึกษาตามแนวคดิของทฤษฎีไวยากรณหนาที่จะศึกษารูป(โครงสราง) ความหมาย
และหนาทีก่ารใชควบคูกันไป และในการวิเคราะหรูปและความหมายของประโยคหนึง่ๆ   บางครั้ง
ตองพิจารณาการเชื่อมระหวางประโยคหนึ่งกับอีกประโยคหนึง่อันเปนการวิเคราะหที่สูงกวาระดบั
ประโยคโดยวเิคราะหหนาทีข่องประโยคในปริบทเฉพาะที่เรียกวาสัมพนัธสารการใช (discourse 
pragmatic) โดยมีองคประกอบทางสงัคมเขามาเกี่ยวของ เชน สถานการณการพูด ภูมิหลัง
เกี่ยวกับผูพูดผูฟง และอืน่ๆ ทฤษฎีไวยากรณหนาที่จะศกึษาและอธิบายภาษาในแนว descriptive 
ไมใช prescriptive นั่นคือ บรรยายสิ่งที่ผูพูดพูดออกมาจริงๆ มากกวาที่จะบอกวาผูพูดควรจะพดู
หรือไมพูดอยางไร 

                                                 
     46 เพ็ญแข  วงษศิริ, “ คํากริยาอกรรมในภาษาไทย: การศึกษาและการจําแนกตามแนว
ไวยากรณการก” (วิทยานพินธอักษรศาสตรมหาบัณฑติ ภาควิชาภาษาศาสตร จฬุาลงกรณ
มหาวิทยาลยั, 2525),  29-32.  
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         ตามที่ไดกลาวแลววาไวยากรณหนาที่ศึกษาและวิเคราะหภาษาครอบคลุมรายละเอยีด
หลักๆ อยูสามประการ คือ รูป ความหมายและการใชในภาษาธรรมชาติทีม่ีการใชภาษานั้นจริงๆ  
ดังนัน้จึงจะอธบิายแนวคิดในประเด็นหลักๆ เหลานีท้ี่นกัภาษาศาสตรแนวหนาที่ไดกลาวถงึ 
ตลอดจนหนาที่ของภาษาบางหนาทีท่ี่เกิดขึ้นในภาษาตางๆ จนสามารถสรุปเปนกฎเกณฑขาม
ภาษาอนัเปนการศึกษาในแนวแบบลักษณซึ่งเปนการศึกษาในแนวหนึง่ของทฤษฎีไวยากรณหนาที ่
                 2.3.2.1 แนวคิดเกี่ยวกับความสัมพันธของบทบาทความหมายและความสัมพนัธทาง
ไวยากรณ (Semantic role and Grammatical relation) 
                ในแนวทฤษฎีไวยากรณหนาที่มีแนวคิดวาโครงสรางของประโยคหนึง่ๆ แสดงการ
เรียงคําที่ตอเนื่องกนัเปนลกูโซ เปนการเรียงคําเขาดวยกันเปนกลุมๆ ตอหนึ่งหนวยหนาที่ โดยกลุม
เล็กประกอบกนัเปนกลุมใหญ และแสดงความสัมพันธระหวางหนวยประกอบกลุมหนึง่กับอีกกลุม
หนึง่ตามความซับซอนที่เกดิขึ้นในระบบคิดและมโนทศันของผูพูด โครงสรางประโยคที่ดีตองมี
กรอบวากยสมัพันธที่ดีสามประการในแนวคิดไวยากรณหนาที ่คือ 

    ก. งายตอการอธิบายแบบแผนวากยสมัพันธทีพ่บในภาษาใดภาษาหนึ่งโดยเฉพาะ 
                ข. งายตอการเปรียบเทียบแบบแผนวากยสมัพันธระหวางภาษา 

        ค. สามารถสรางขอสรุปเกี่ยวกับกฎเกณฑภาษามนุษยทั่วไปได 
                เมือ่กลาวถึงโครงสรางวากยสมัพันธของประโยค ไวยากรณหนาที่จะเร่ิมตนคิดเกี่ยวกบั 
ความซับซอนของโครงสราง โดยตั้งคําถามวา อะไรบางที่ทาํใหประโยคมีความซับซอน พิจารณา 
โครงสรางประโยคตอไปนี้ 
               (8) ฉันเดิน 
               (9) ฉันกนิขาว 
               (10) ชายแกคนนัน้กนิขาวซอมมือทุกวัน 
               (11) เขาเรียนเพื่อเปนคร ู
               ประโยคทัง้สี่ประโยคดังกลาวขางตนมีความซบัซอนที่แตกตางกนั ถาตัดสินความ
ซับซอนดวยรปูประโยค ประโยคที่มีรูปมากยิง่มีเนื้อหามาก ประโยคใน (8) ก็จะมีความซับซอน
นอยที่สุด ประโยค (10) เปนประโยคทีม่ีความซับซอนมากที่สุด อยางไรก็ตามกย็ังมีขอพจิารณา
อ่ืนๆ อีกคือ ประโยค (8) ฉันเดิน ไดชื่อวาเปนเหตุการณเดียวมีผูมีสวนรวมหรือประเด็นหลัก
(argument)ที่เปนคํานามคาํเดียวที่สัมพนัธกับกิริยา ประโยค (9) ฉันกินขาว เปนเหตุการณเดียว 
แตมีผูมีสวนรวมหรือประเดน็หลกัที่เปนคาํนามที่สัมพนัธกับกิริยาสองตัว คือ ผูกินและผูถกูกนิ 
ประโยค (10) ชายแกคนนัน้กินขาวซอมมอืทุกวนั ประโยคนี้เปนเหตกุารณเดียวเหมอืนกนัเกี่ยวของ
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กับประเด็นหลกัจํานวนเทากนักับประโยค (9) ฉันกินขาว แตมีสวนขยายความหมายทีเ่พิ่มเขามา 
คือ ทกุวนั วลี “ทุกวนั” สามารถเพิม่เขามาอยางเปนอิสระกับประโยค เราเรยีกวา สวนเสริม
(adjunct) ประโยค (11) เขาเรียนเพื่อเปนครู ส้ันกวาประโยค (10) มีประเด็นหลกัเพียงตัวเดยีว 
เปนประโยคทีดู่ผิวเผินเหมือนจะเปนประโยคซับซอนนอยกวาประโยค(10)  แตเมื่อพิจารณาจริง
แลวๆ จะมีความหมายซับซอนกวา เนื่องจากมีประโยคยอยที่เปนสวนเสริมอยูในประโยคหลักและ
แตละประโยคก็มีกิริยาของตวัเอง คือ เรียน และ เปน ที่มีประเดน็หลักของตัวเอง ประเด็นหลักที่
เปนประธานของประโยคยอยก็คือประธานตัวเดียวกับประโยคหลัก ประโยคยอยแสดงโครงสราง
หนาทีท่ี่เปนสวนเสริมในประโยคหลกัของประโยคใหญทั้งหมด 
                โครงสรางประเดน็หลกัของภาคแสดง ก็คือ จํานวนประเด็นหลกัและรูปแบบประเด็น
หลักที่สัมพนัธกับภาคแสดงนั้น เชน  
                เดนิ < ผูกระทาํ (agent) > 
                 กนิ < ผูกระทาํ (agent), ผูถูกกระทาํ (patient) > 
                บทบาทความหมายของประเดน็หลกัไมเปนที่ตกลงกันแนชัดนักในหมูนกัภาษาศาสตร 
โดยแทจริงแลวบทบาทความหมายของประเด็นหลกัที่สัมพันธกับกริยาในแนวคิดไวยากรณหนาที ่
ก็คือ แนวคิดเดยีวกับที่ ชารลส เจ. ฟลลมอร นําเสนอในเรื่องการกสัมพนัธ(case relation) 47  
การกสัมพันธของฟลลมอรเปนตัวแทนภาษาที่ผูพูดใชแสดงความหมายของสิง่ตางๆ หรือเปนการก
ของคํานามในสวนที่สัมพันธกับกริยา เชนการกผูกระทาํ (agentive case) หมายถงึการกของ
คํานามที่เปนคนหรือสัตวซึง่เปนผูกอการกระทําที่แสดงโดยกริยา การกผูมีประสบการณ
(experiential case) การกของคํานามทีเ่ปนคนหรือสัตวเปนผูมปีระสบการณหรือไดรับความ
กระทบกระเทอืนทางจิตใจจากการกระทาํหรือสภาพ การกเครื่องมือ(instrumental case)หมายถงึ
การกพลังหรอืวัตถุไมมีชีวิตอนัเปนตวัทาํใหเกิดการกระทาํหรือทาํใหเกดิสภาพ การกผูรับประโยชน 
(benefective  case) หมายถึงการกของสิ่งมีชีวิตซึง่เปนผูไดรับประโยชน  เปนตน นกัไวยากรณที่
ศึกษารูปและความหมายในแนวหนาที่ตอๆ มาก็ไดมีการแบงบทบาทความหมายไมเหมือนกัน 
และบางครั้งการเรียกชื่อและการใหคําจํากัดความก็ไมตรงกันทีเดียวนัก  
                Talmy Givoên อธิบายบทบาทการกที่สัมพนัธกับภาคแสดงในประโยคสามญั (simple 
sentence) โดยอธิบายจําแนกผูมีสวนรวมหรือประเด็นหลักหลกัในประโยคทีสั่มพันธกับกิริยาที่
แสดงภาวะ เหตุการณ การกระทํา โดยแสดงสัดสวน (scale) จากที่มีความเดนนอยสุดไปถึงมาก
สุดตามลําดับ ไดแกผูทรงสภาพ (Patient) ผูรับสภาพ (dative) ผูกระทํา (agent) ทัง้สามการกนี้
                                                 
     47 Charles J. Fillmore, “The case for Case,” 24-25.  
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เปนการกหลกัที่สัมพนัธกับชนิดของกิริยาทีเ่กิดกับประเดน็หลกัในประโยคแบบตางๆ  นอกจากนี้ก็
ยังมกีารกอืน่ๆ อีก เชน Benefective, Instrumental,  Associative, Time, Purpose เปนตน48 
                M.A.K. Halliday กลาวเกีย่วกับบทบาทความหมายไวในระบบความหมายสัมพันธ
ภายในประโยคโดยแบงออกเปน 3 หนวยใหญๆ คือ ผูแสดง (actor) ขบวนการ (process) และผล
ตามเปาหมาย (goal of result) 49  

            Paul R. Kroeger  แสดงจํานวนบทบาทความหมายทีม่ีตอประเด็นหลกั  เชน ผูกระทํา
(agent) ผูมีประสบการณ(experiencer) ผุรับ (recipent)  ผูรับประโยชน(benefeciary)   
เครื่องมือ (instrument)  ผูกระทบ(theme),  ผูทรงสภาพ (patient)  ส่ิงเรา (stimulus) สถานที่
(Location)  ผูมีสวนรวม (accompaniment or commitative) กริยาบางตวักําหนดบทบาท
ความหมายของประเด็นหลกัชัดเจน เชน 
                dance  <agent> 
                eat       <agent, patient> 
                love    <experiencer,stimulus> 
                give     <agent,theme,recipient> 
                Kroeger กลาวถึงบทบาทความหมายที่เกี่ยวกับลักษณะ เวลา หรือจุดมุงหมายวาเปน
สวนประกอบที่แสดงแนวคดิสวนใหญที่เปนสวนเสริมมากกวาเปนประเด็นหลักที่สัมพันธกับกิริยา
โดยตรง  ความแตกตางพืน้ฐานระหวางประเด็นหลกักบัสวนเสริม มดัีงนี ้ ประเด็นหลักจะสมัพนัธ
อยางใกลชิดกบัภาคแสดงในตัวของมนัเอง ขณะที่สวนเสริมไมใชเชนนัน้ สวนเสริมชวยเสรมิ
ความหมายในประโยค แตไมไดมีความสําคัญทําใหกริิยามีความสมบูรณ ดังนัน้สวนเสริมจงึอาจ
เปนสวนที่เกิดขึ้นในประโยคหรือไมเกิดก็ได ขณะทีป่ระเด็นหลกัเปนสวนที่ตองบังคับเกิดเสมอ
ข้ึนอยูกับความสัมพนัธที่มีตอกิริยานัน้ ตัวอยาง 
                (13)  แดงตกบันไดเมื่อคืนนี ้
               ขอแตกตางประการสองของประเด็นหลักกับสวนเสริมก็คือ ประเด็นหลักชนิดหนึ่งจะตอง
ปรากฏเพียงหนวยเดียวในประโยค แตสวนเสริมจะมีปรากฏหลายหนวยในประโยคไดอยางอิสระ 
ตัวอยาง 
                (14)  John gave a book to his mother 
                                                 
     48 Talmy Givoên , Syntax: A Functional Typology Introduction Volum I, 85-133. 
     49 M.A.K. Halliday, “Language Structure and Language Function,” In  New 
horizons in Linguistics , ed. J. Lyons (Baltimore: Penguin book, 1970), 49. 
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                (15)  John gave Mary a book 
               *(16)  John gave Mary a book to his mother 
                (17)  John fell down the stairs last night at 3.00 A.M. during typhoon 
ประโยคที ่ (17) เปนสวนเสริมสามารถมสีวนเสริมไดหลายหนวย ขณะที่ประโยคที่ (16) เปน
ประโยคที่ผิดไวยากรณเพราะประเด็นหลักที่เปนผูรับจะตองมีหนวยเดียวเทานัน้ 
               ขอแตกตางประการที่สาม กริยาบางตัวจาํกัดการเกิดของประเด็นหลัก ตัวอยางเชน 
กริยา drink กําหนดวาประเด็นหลกัที่เปนผูถูกกระทําตองเปนของเหลว assassinate กําหนดวา
ผูถูกกระทําจะตองมีภาพทางการเมือง เปนตน หรือในภาษาเยอรมัน กริยาที่มีความหมายวา กนิ 
สองคําใชตางกัน คือ essen ตองการผูกระทําที่เปนมนษุย fressen ตองการผูกระทําที่ไมใชมนษุย 
เปนตน 
               ประเด็นหลกัแสดงบทบาททางความหมายเกีย่วของกับความสัมพันธทางไวยากรณใน
หลายลกัษณะ เมื่อกลาวถึงความสมัพันธทางไวยากรณนั้นก็คือความสัมพนัธของประธานและ
กรรมที่เปนสวนสําคัญในประโยค ทัง้ประธานและกรรมสามารถกระทําหนาที่ไดคลายกนั 
ดังตอไปนี5้0 
              ประธาน:-------->  Agent  มาวิง่เร็ว 
                Experience เธอเขาใจแลว 
                    Patient  นองถกูต ี
                Theme  เสืออยูในปา 
               Instrumental แกวบาดมือ 
               Cause  คลื่นสึนามิพัดบาน 
               Recipient นองไดรางวัล 
               Locative โรงเรียนมีครูมากมาย ฯลฯ 
                จากตัวอยางประเด็นหลกัที่มีความสัมพนัธทางไวยากรณในตําแหนงประธานสามารถมี
บทบาทความหมายไดหลายบทบาท ในตําแหนงกรรมก็เชนเดียวกนั กรรมไมไดมีบทบาทเปน
ผูถูกกระทําเสมอไป แตยังมบีทบาทความหมายอื่นๆ อีกหลายบทบาทดังนี ้
 
                                                 
     50 อัญชลี   สิงหนอย,  คํานามประสม: ศาสตรและศิลปในการสรางคาํไทย,  คร้ังที่ 1 
(พิษณุโลก: สาขาวิชาภาษาศาสตร คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร, 
2546), 20-22. 
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      กรรม:---->     Patient   แมตีลูก 
               Benefective แมใหเงนินอง 
               Instrumental ฉันกนิขาวตะเกียบ 
                Lacative ฝุนเต็มหอง 
               Goal  เขาไปกรุงเทพ 
               Source  นองตกบันได ฯลฯ 
                 ความสัมพนัธทีเ่ปนประธานและกรรม เรียกวา ประเด็นหลกัตรง (terms, direct 
argument) ประเด็นหลกัที่ไมใชประธานและกรรมเรียกวา ประเด็นออม (indirect argument หรือ 
obilque argument)สวนที่เปนประเด็นออมรวมทัง้สวนเสริมอ่ืนๆ ปกติแสดงโดยบุพบท ดังตัวอยาง 
เขาบริจาคเงนิแกสภากาชาดไทย ฉันกินขาวดวยตะเกยีบ นองตกจากเกาอี้ เปนตน51                
                 2.3.2.2  แนวคิดเกี่ยวกับทฤษฎีไวยากรณหนาที่แบบลักษณของ Talmy Givoên 
                               2.3.2.2.1  แนวคิดประโยคเดี่ยวความเดียว (simple sentences) ภาคแสดง 
และบทบาทการก (predications and case roles)  
 Talmy Givo@n กลาวถึง การอธิบายโครงสรางวากยสมัพันธของภาษาเปนระบบชั้นสอง
ระบบ คือ ประการแรกอธิบายหนาที่หลกัและระบบโครงสรางวากยสัมพันธของประโยคสามัญ
ไดแก ประโยคหลัก บอกเลา ยืนยัน และประโยคผูกระทาํ และจากนั้นอธิบายทัง้หนาที่และ
โครงสรางของประโยคซับซอนตางๆ ที่สัมพันธกับประโยคเดี่ยวความเดียว  ในแนวหนาที่ประโยค
ความเดียว หมายถงึความหมายของขอความในประโยค ที่แสดงโดยกลไกวากยสัมพนัธสอง
ประการ คือ การกบงชี(้case marking)และการลําดับคํา (word order)  ประโยคความเดียวมี
หนาที่แสดงความคิดทีเ่ปนขอความใหมในสัมพนัธสาร ขอความที่เกี่ยวกับธรรมชาติของ สภาพ
(state) เหตกุารณ(event) หรือรูปแบบของประเด็นหลกั(argument)/ ผูมีสวนรวม (participant) 
(ไดแก ใคร กับใคร อยางไร เมื่อไร ที่ไหน กับอะไร สําหรับใคร และ อ่ืนๆ )  ในการอธิบายประโยค
ความเดียวทีพ่บสวนใหญในภาษา จะอธบิายกลไกทั้งสองลักษณะไปในเวลาพรอมๆ กัน คือกริยา
ที่กําหนดบทบาทความหมายประเด็นหลักหรือผูมีสวนรวมในเหตกุารณ และในทางกลับกนั 
ลักษณะบทบาทความหมายทีห่ลากหลายที่สัมพันธกับเนื้อหาสาระทีก่ําหนดรูปแบบกริยา 
ความหมายขอความประโยคในความหมายของ Givoên เกี่ยวของกบั ภาวะ(state)  เหตุการณ
(event) และ การกระทํา (action)  ภาวะอาจเปนไดทัง้ชั่วครู(temporary)หรือถาวร(permanent) 
                                                 
     51 Paul R. Kroeger, Analyzing Syntax: A Lexical Functional Approach 
(Cambridge: United Kingdom at the University Press, 2004), 6-12. 
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ข้ึนอยูกับสัดสวนความคงทีข่องเวลา(scale of time stability) ขอความเกี่ยวของกับเหตุการณที่
อาจเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ต้ังแตข้ันตนถึงขั้นสุดทาย เหตุการณเชือ่มตอ หรือเปลี่ยนแปลงใน
กระบวนการของการเกิด และถาเหตุการณไมไดเชื่อมตอ ทั้งภาวะและเหตุการณจะอธิบายใน
รายละเอียดเฉพาะสวนยอยแตละสวนยอยที่เกี่ยวของกบั  ประเด็นหลัก/ผูมีสวนรวมในอนุพากย  
บทบาทของประธาน กรรม หรือ บทบาทการกอื่นๆ    บทบาทการกหนึง่เชน ผูทรงสภาพ(Patient) 
อาจแสดงภาวะ หรือการเปลีย่นแปลงในภาวะ  แตบทบาทการกอืน่ๆ  เชนผูรับสภาพ(dative) อาจ
แสดงเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงหรือสภาพ ผูกระทาํ(action) เปนเหตกุารณที่แสดงผูกระทํากระทาํ
กริยา   
                การจําแนกประเด็นหลักหรือผูมีสวนรวมในประโยคเกี่ยวของกับการชี้ลักษณะที่
เกี่ยวของกับสภาพ เหตุการณ การกระทาํ บทบาทการกแสดงจากทีม่ีความเดนนอยสุดไปถึงมาก
สุดตามเรียงลาํดับ ไดแก ผูทรงสภาพ (patient) ผูรับสภาพ (dative) ผูกระทํา (agent)  Givoên 
กลาวถึงบทบาทการกทั้งสามดังนี ้
                        ก.  การกผูทรงสภาพ(patient)  มีความหมายโยงถงึ accusative เปนประเด็นหลัก
(คํานาม)ที่ธรรมดาที่สุดในประโยคแบงยอยออกไปอีกสองชนิด ไดแก  การกผูทรงสภาพแสดง
สภาพ(patient of state) และการกผูทรงสภาพแสดงการเปลี่ยนแปลง (patient of change) การก
ผูทรงสภาพแสดงสภาพ คือ ประเด็นหลกั (คํานาม) ทีแ่สดงสภาพทีอ่ธิบายเนื้อหาสาระและบุคคล
ที่แสดงสภาพมีความเปนไปไดที่จะปรากฏในฐานะเปนประธานของเนือ้หาสาระที่แสดงสภาพ 
การกผูทรงสภาพแสดงการเปลี่ยนแปลง คือ ประเด็นหลัก  (คํานาม) ที่ประสบความเปลี่ยนแปลง
ของสภาพ อาจเปนประธานของประโยคอกรรมกริยาหรือกรรมของประโยคสกรรมกริยา 
                       ข. การกผูรับสภาพ(dative or recipient) การกผูรับสภาพเปนทัง้สภาพ หรือ
ประสบการณการเปลี่ยนแปลง ในบางความหมายจะเพิ่มคุณสมบัติของความตระหนกั 
“conciousness” อยูในคุณสมบัติของผูทรงสภาพและอธิบายในฐานะที่เปนประเดน็หลกัที่เดนชดั
(more marked)กวาผูทรงสภาพ เมื่อผูรับสภาพเปนประธานของสภาพ สภาพนั้นจะเปนสภาพ
เกี่ยวกับความรูสึก (mental)  เชน คําวา ‘know ‘ ‘want’ ‘ be afraid ‘‘be angry’  และคําอื่นๆ    ใน
ทํานองเดยีวกนัเมื่อผูรับสภาพเปนประธานของการเปลี่ยนแปลง การเปลี่ยนแปลงทีเ่ปนไปไดมาก
ที่สุดจะเปนหนึ่งในภาวะจิตใจและการคิด เชน ‘learn’ ‘reflect upon’ ‘listen to’ ‘get angry’  ผูรับ
สภาพอาจเปนกรรมของกรยิาที่สวนใหญแสดงการเปลีย่นแปลงภาวะจิตใจและการคิด ผูมีสวน
รวมที่เปนผูรับสภาพอาจจะเปนกรรมของกริยาดวย ดังนัน้ปกติสวนใหญแลวกริยาจะแสดงการ
เปลี่ยนแปลงของภาวะจิตใจและการคิด ดังเชนกรรมที่เปนผูรับสภาพของกริยา ‘tell’ ‘teach’ 
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‘inform’ และอื่นๆ  หรือผูรับสภาพอาจเปนกรรมของประโยคที่แสดงการเปลีย่นแปลงทางกายภาพ
ที่ถูกสงผลกระทบทางออม ดังเชนกรรมที่เปนผูรับสภาพของกริยา ‘give’ ‘bring’ ‘send’ เปนตน ใน
ตําแหนงทีม่ีกริยาเชนนี ้ ประเดน็หลกัหรือคํานามที่เปนผูรับสภาพเปนเปาหมายเชื่อมโยงการ
เปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นโดยเปนผลกระทบทางออมทีเ่กิดขึ้นจากประเด็นหลกัอื่น เชนกรรมผูทรง
สภาพ เปนตน  
                         ค. การกผูกระทํา(agent) คือผูที่ตองตระหนักวามีสวนรวมเสมอในเหตุการณ 
เนื่องจากเปนผูมีอํานาจในการเริ่มตนการเปลี่ยนแปลงที่เกีย่วโยงกบัการกระทํา และเปนผูเร่ิมตน
เหตุการณ ดังนัน้ผูกระทําจึงมีความเดน (Marked) มากกวาผูรับสภาพ สมมุติฐานเกี่ยวกบั
ประธานคือเปนผูเร่ิมกระทําและมีนัยวามอํีานาจเปนผูควบคุมและเปนประธานดวย  
                        Givoên กลาวถึง การกผูกระทํา(agent) การกผูทรงสภาพ(patient) และการกผูรับ
สภาพ (dative) วาเปนการกหลักที่สัมพันธกับชนิดของกริยาที่เกิดกับประธานในโครงสรางประโยค
ความเดียวแบบตางๆ ดังตอไปนี้ 
                                2.3.2.2.1.1  กริยาละประธาน (Subjectless verb) 
                                ประโยคชนิดนี้กริยาสวนใหญเปนกริยาแสดงปรากฏการณธรรมชาติ
บรรยากาศ เงือ่นไขเกี่ยวกับโลกหรืออากาศ เหตุการณหรือสภาพไมสามารถแยกจากประเดน็หลกั
(คํานามที่เปนประธาน)ที่เหตุการณสภาพนั้นเปนภาคแสดง ในอีกความหมายหนึ่งคือประธานและ
กริยาหรือภาคแสดงในเปนหนึ่งเดียวและเหมือนกัน ตัวอยางในภาษาUte 
                                (40) ‘uwa@-y-axÈ  

                              rain-IMN-it 
                           “It is raining”                  

                                2.3.2.2.1.2  สัมพนัธกริยา (Copula sentence) 
                                ประโยคชนิดนี้เปนประโยคที่มีประธานและภาคแสดงโดยที่ประธานเปนผู
ทรงสภาพของสภาพ (patient of state) ทีเ่ปนสิง่มีชีวิตหรือมนษุย ภาคแสดงอาจเปนนาม
(nominal predicate) หรือคุณศัพท (adjectival predicate) ในบางภาษา เชน ภาษาอังกฤษ
ประโยคแบบนี้มีกริยา “be” เปนกริยาหลกัของโครงสรางวากยสัมพนัธ ดังเชน 

Nominal predicate      He is a teacher 
Adjective predicate  She is tall 
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                                2.3.2.2.1.3  อกรรมกริยา (Objectless verbs) 
                               ประโยคชนิดนี้มีเพียงประเด็นหลักเดียวทีเ่ปนประธานหรือหัวขอในประโยค
ความเดียว กริยาอาจแสดงภาวะชั่วคราวหรือถาวรโดยที่การกที่เปนประธานอาจเปนผูทรงสภาพ
(patient of state)ดังตัวอยางในภาษา Bemba 
                                (41)  a-a›-shipa 

                            he-PERF-brave 
                            “He is brave” 

การกที่เปนประธานอาจเปนผูรับสภาพ(dative -of state) ดังตัวอยางในภาษา Ute 
                               (42)  mu@a-n        naa@y-‘a¶y 
                            father-my   angry-IMN 
                            “My father is angry”                              
                                กริยาในประโยคชนิดนี้อาจแสดงการเปลี่ยนแปลง/เหตุการณ/กระบวนการ 
เหตุการณบางอยางอาจเกีย่วของกับการเปลี่ยนแปลงประธานผูทรงสภาพการเปลี่ยนแปลง 
(patient-of chang- object) ดังเชน 
                                (43)  The book sank fast 
                                (44)  Soon the water warmed up 
                                 กริยาที่เกีย่วของประธานผูรับสภาพ (dative-of-state) 
                                (45) She suffered in silence 

                       (46) John meditated in her garden 
                               กริยาสวนใหญที่แสดงเหตุการณหรือกระบวนการที่มีประธานเปนผูกระทํา 
เชน 

                      (47) He worked 
                      (48) He ran 

                               กริยาบางประเภทมีกระบวนการเกดิกริยาอยูนอกเหนือการควบคุม เชน                        
                               (49) He grew up 

                       (50) The baby was born early 
                                โดยสวนใหญ ประธานผูกระทาํกรยิาเหลานี้เปนทั้งผูเร่ิมการกระทําและผูรับ
การกระทําของเหตุการณ และบางครั้งกริยาบางคําในกลุมนี้ปรากฏกับกรรมที่เปนคํารวมเชื้อสาย 
(cognate object) ดังเชน 
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                       (51) They danced the rumba 
                        52) He sang a song 

                                ตัวอยางที่ยกมาขางตนแสดงผลของการกระทาํที่เปนกรรมเปรียบเทียบกับ
กรรมในประโยคสกรรมกริยาที่มกีรรมผูทรงสภาพตนแบบชัดเจน(prototypical patient-object) 
                                 2.3.2.2.1.4 กริยาทีม่ีประโยคเปนประธาน (Verbs requiring a sentential 
subject) 
                                ภาษาสวนใหญจะมกีริยากลุมหนึง่ซึ่งมปีระโยคภาคแสดงเปนประธานของ
ประโยคใหญ ในทางความหมายอาจแบงกริยาเหลานี้ออกเปนกลุมยอยๆ ไดดังนี ้
                                 ก. กริยาแสดงความเปนไปได (Epistemic verb) ไดแก กริยาจาํพวก‘be 
true’ ‘be flase’ ‘be likely’ ‘be possible’ ‘be probable’ และอื่นๆ  
                                (53) That John is crook is simple not true (epistemic) 
                                ข. กริยาประเมนิคา(Evaluative verb) ไดแก กริยาจําพวก ‘be good’ ‘be 
nice “be sad’ และอื่นๆ  
                                (54) That Mary did it is sad (evaluative) 
                                ค. กริยาแสดงความงาย ไดแก กริยาจําพวก ‘difficult’ ‘easy’ ‘possible’ 
‘impossible’ และอื่นๆ  เกี่ยวของกับความสามารถของประธานผูกระทาํมีรูปประโยคที่หลากหลาย
ดังตัวอยาง 
                               (55) It was easy/difficult for John to cross the channel 
                                2.3.2.2.1.5 กริยากบักรรมตรง : ความหมายเชงิสกรรม (Verb with direct 
object: semantic transitivity) 
                                กริยาสกรรมที่เปนตนแบบ (prototypical transitive verb) กีวอนกลาวถงึ
กริยากับกรรมตรงวามีคุณสมบัติสองอยางที่เดนออกมาแบงออกเปนสองกลุมหลักๆ  คือ ประธาน
ผูกระทํา (an agent subject)และกรรมที่เปนผูทรงสภาพแสดงการเปลี่ยนแปลง (A patient-of-
change object) 
                               ดังนัน้ Givoên แบงกลุมยอยของประโยคออกตามรูปแบบการเปลี่ยนแปลงที่
แสดงโดยกรรมที่เปนผูถูกกระทําโดยพิจารณาตามความหมายดังตอไปนี้ 
                              กรรมเปนสิ่งที่ถูกสรางขึ้น (Created objects) 
                              (56) He built a house                
                              กรรมเปนสิ่งที่ถูกทาํลายโดยสิน้เชงิ (Totally destroyed objects) 
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           (57)  She smashed the glass 
                              กรรมเปนการเปลีย่นแปลงทางกายภาพ (Physical change in objects) 
                              (58) They bleached his hair 
                              ตําแหนงกรรมถูกเปลีย่นแปลง(Chang in object’s location) 
                              (59) They move the barn 
                              (60)  He rolled the wheel barrow 
                              กรรมเปลี่ยนแปลงโดยมีนัยหมายถงึเครื่องมือ (Change with implied 
instrument) 
                             (61) They knife him (knife)                        
                             กรรมเปลี่ยนแปลงรูปผิว (surface change) 
                             (62)  She washed his shirt                                                   
                             กรรมเปลี่ยนแปลงภายใน (Internal change) 
                             (63)  They heated the solution 
                             กรรมเปลี่ยนแปลงโดยมีนัยเกี่ยวกับลักษณะ (Change with implied manner) 
                             (64)  She smashed the cup (break completely) 
                             กริยาสกรรมตนแบบในกลุมนี้เกีย่วของกับการเปลีย่นแปลงทางกายภาพที่
มองเหน็ไดในกรรมที่เปนผูทรงสภาพ นอกจากนี้แลวยังมีโครงสรางประโยคที่กริยาสกรรมมีความ
เหมือนกับกริยาสกรรมที่เปนตนแบบจริงๆ นอย ไดแก โครงสรางของประโยคตอไปนี ้
                              2.3.2.2.1.6  กริยากับกรรมตรงที่แสดงสถานที ่(Verbs with a locative direct 
object) ตัวอยาง กริยาที่มกีรรมตรงชนิดนีม้ีดังตอไปนี ้
                             (65)  She entered the house (= go into the house) 
                             (66)  He rode the horse (=ride on the horse) 
                             กรรมตรงในตัวอยางขางตนความจริงแลวอางอิงถงึสถานที่และแสดงระยะหาง
การเคลื่อนไหวของประธาน(subject’s spetial movement)  เชน( from,across,into,on) หรือ
ระยะตําแหนง(spetial location) เชน at, on, in  Givoên กลาววาโดยทั่วไปภาษาทีม่ีกริยาเชนนี้จะ
แสดงความสมัพันธสถานทีท่ี่เปนกรรมกับประธานโดยมบุีพบท (preposition) หรือปรบท 
(postposition ) แสดง  แตโดยการตีความเหตุการณเหลานี้ในฐานะทีเ่กี่ยวของกับกรรมตรง ผูพูด
แสดงมุมมองที่เกีย่วของกับกรรมที่มีการเปลี่ยนแปลงอยางชัดเจน  ในตัวอยางก็คือ กรรมมี
ความสาํคัญตอเหตุการณมากกวาเปนเพยีงจุดที่อางองิตําแหนงประธานหรือการเคลื่อนไหวของ
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ประธาน ดังนัน้ ความหมายของ  ‘entering a house’ ไมเปนเพยีงแตเขาไปในบาน แตเปนการ
เปลี่ยนเงื่อนไขของบานจากความวางเปลาเปนการเขาไปอยูในบาน ‘riding a horse’ ไมเปนเพียง
นั่งอยูบนมา แตหมายถึง ตองบังคับมาหรอืควบคุมมา ประโยคเชนนีไ้มใชเปนเพยีงการตีความการ
เปลี่ยนแปลงที่เปนเกิดขึ้น แตเปนการขยายอุปมาอุปมัยที่ใชอยางเปนปกติในการตีความเกี่ยวกับ
กรรมตรงสถานทีท่ี่เปนผูรับทรงสภาพ (patient object) 
                                 Givoên    ไดเสนอชนิดของคํากริยาที่เกิดรวมกับกรรมตรงชนิดอื่นๆ ในภาษา
ตางๆ อีก เชน กริยากับประธานแสดงผูรับ-ประสบการณ, กริยากับกรรมแสดงผูรวมกระทํา เปนตน  
                                2.3.2.2.1.7 กริยากบักรรมรอง(Verbs with an indirect object) 
                                นอกจากกรรมตรงทีก่ีวอนเสนอแลว ยงัมีแนวคิดเกี่ยวกับคํากริยากับกรรม
รอง Givoên ใหความหมายของกรรมรองอยางไมเปนทางการวา ไมไดเปนผูรับการกระทาํโดยตรง 
ความหมายทีห่ลากหลายของกรรมที่ไมไดเปนผูรับการกระทาํโดยตรงแสดงในวากยสัมพนัธใน
ตําแหนงกรรมรอง ในระบบคํา กรรมที่ไมไดเปนผูรับการกระทํามคีวามเปนไปไดมากที่บงชี้โดย
อุปสรรคและปจจัยที่แสดงไดดวยบุพบทหรือปรบทตามลําดับ ในทางความหมายกรรมรองสวน
ใหญจะเปนสถานที่ (locative) ผูรับสภาพ (dative) ผูมีสวนรวม(associative) ผูรับประโยชน 
(benefective)  และ เครื่องมือ (instrumental)  
                                1)  กริยากับกรรมแสดงสถานที่ (verb with locative object)  โดยปกติกริยา
ในกลุมนี้จะเกีย่วกับ “ณ จุดหนึง่” (being at) “เคลื่อนไปสูสถานที”่  (moving to)“เคลื่อนจาก
สถานที”่ (moving from)ดังนัน้กรรมจะเปนจุดอางอิงสถานทีท่ีสั่มพันธกับประธานแสดงการ
เปลี่ยนสถานที่หรือการเคลื่อนไหว กริยาในกลุมนี ้ไดแก ‘be’ ‘remain’ ‘exit’ ‘stay’ ‘sit’ ‘stand’ ‘lie’ 
‘sleep’ ‘live’ และอื่นๆ   ประธานของกริยาในกลุมนี้อาจเปนผูทรงสภาพที่เปนสภาพหรือการ
เปลี่ยนแปลงหรือเปนผูกระทํา ดังนั้นการเคลื่อนไหวของประธานถูกกาํหนดโดยกริยาที่มกีรรมที่
แสดงระยะหางของสถานที่ ตัวอยาง 

Patient-of- state subject: John is lying on the couch 
      The book is under the couch 

Patient of change subject The book fell off the couch 
      John floated down the river 

Agent subject   John ran to the door 
      Mary swam down the river 
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                                 นอกจากนี้แลวยงัมกีริยากับกรรมรองทิศทาง กริยากับกรรมรองทิศทางที่
เปนนามธรรม และกริยากับกรรมรองผูมีสวนรวม 
                                 2.3.2.2.1.8 กริยากับกรรมสองตวัหรือกริยาทวกิรรม (Verb with two 
nominal objects or bitransitive verb) 
                                Givoên แสดงแนวคดิเกี่ยวกับกริยาที่มกีรรมสองตัว (Verbs with two 
nominal object or bi-transitive verb) วากริยากลุมนี้จะมีกรรมตรงหนึง่และกรรมรองหนึง่ 
ประธานสวนใหญเปนผูกระทํา กรรมตรงสวนใหญเปนผูทรงสภาพแสดงการเปลีย่นแปลง กวีอน
แบงโครงสรางประโยคชนิดนีต้ามแบบกรรมรองและคุณสมบัติที่เหมาะสมบางอยางของกรรมตรง 
ดังนี ้
                                1)  กริยากับกรรมรองที่เปนผูรับประโยชน (Verbs with a dative -
benefective  indirect object)  กริยากบักรรมรองที่เปนผูรับประโยชน  ประธานของกริยาเหลานี้
ปกติแลวจะเปนผูกระทํา (agent) กรรมตรงสวนใหญเปนการเปลี่ยนแปลงตําแหนงไปสูหรือออก
จากกรรมรองที่เปน เปาหมาย (goal) หรือที่มา (source) โดยที่กรรมรองเปนผูรับ/มนุษย ไดรับการ
ตีความวาเปนผูรับประโยชนจากการจัดการ  กริยาในประโยคเชนนี้มีดังนี ้
                                (67) He gave the book to her 
                                (68) She brought it to him 
                                นอกจากนีย้ังมีกริยากับกรรมรองเครื่องมือสลับสถานที ่ และกริยากับกรรม
สามตัวที่กวีอนกลาวถงึ อยางไรก็ตามกริยาทีก่ลาวมาขางตนปรากฏรวมกับกับประเดน็หลกั 
(คํานาม)ในประโยคชนิดตางๆ โดยประเด็นหลักมีบทบาทความหมายการกหลักๆ  ไดแก การก
ผูกระทํา การกผูรับสภาพ และการกผูทรงสภาพ นอกจากการกดังกลาวนี้แลวยงัมกีารกอื่นๆ ที ่      
กีวอนกลาวถงึอีกดังตอไปนีอี้กคือ  
                                 ง.การกผูรับประโยชน (benefective)  ผูรับของกริยาหลายตวัๆ  เชน ‘give’ 
‘being’ ‘tell’ ‘show’ จะถกูตีความวาเปนผูรับประโยชนจากการกระทาํที่เร่ิมตนดวยผูกระทํากริยา 
ผูรับทั้งหมดเปนกรรมที่เปนผูรับประโยชน ดังตัวอยางเชน 
                                 (69) He gave the book to her                              
                               จ.การกเครื่องมือ (Instrumental) กรรมที่เปนเครื่องมือเปนผูมีสวนรวมใน
ภาคแสดง จะเกี่ยวของกบักริยาที่มีความหมายเฉพาะ กรรมที่เปนเครื่องมืออาจปรากฏหรือไม
ปรากฏในประโยคก็ได ดังเชน 
                                 (70) John broke the window with the hammer                            



 41

                                ในกรณีที่เครื่องมือนั้นสามารถทาํนายได กจ็ะรวมความหมายเขากับกริยา
มากกวาที่จะแสดงออกมาตรงๆ ซึ่งเปนการซ้ําซอน ดังเชน 
                              (71)  She shot him (with gun, bow, cannon)                               
                              ฉ. การกผูมีสวนรวม (associative) กริยาแสดงการกระทํากบัประธาน
ผูกระทําอาจมผูีมีสวนรวมเปนการกผูมีสวนรวมซึง่มีความหมายเปนผูรวมกระทํา เปนบุคคลผูซึ่ง
แสดงการกระทํารวมกนักับประธานผูกระทํา ดังเชน 
                               (72)  He worked with his brother                                 
                             ในบางสถานการณนามวลีทีม่ีสวนรวมสามารถตคีวามในฐานะเปนกรรมรวม
ได (co –object) มากกวาเปนผูกระทํารวม ดังเชน 
                              (73) she saw him with his brother                   
                              ช.การกเวลา (time) การกเวลาเกีย่วของกับกริยาของระยะเวลา การซ้ําและ
ความถี่ ทัง้หมดเชื่อมโยงกับความหมายของกาลและการณลักษณะ วิเศษณบอกระยะเวลานั้น
สัมพันธกับเหตุการณ/ภาวะที่ยื้ดเยื้อ แตไมสัมพนัธกับระยะเวลาที่เกดิขึ้นในทนัททีนัใด เชน 
                              (74) He stayed here for a day                           
                              (75) ? He killed her for an hour                                
อยางไรก็ตาม เหตุการณที่ตอเนื่องกันสัมพันธกับวเิศษณแสดงการซ้าํและความถี่ เชน 
                              (76)  The cup fell to the floor again and again 
                            ฌ. การกจุดหมาย (Purpose) การกบอกจุดหมายมีขอบเขตปรากฏใน
โครงสรางภาคแสดงของประโยค มลัีกษณะวากยสัมพันธบางอยางรวมกับวิเศษณานุประโยค 
โครงสรางมีลักษณะคลายโครงสรางกริยาเติมเต็มที่มีประธานตวัเดียวกัน เชน 
                              (77)  She came in order to talk to you (so that she may talk to you) 
                              นอกจากนี้การกจุดมุงหมายยงัมรูีปแบบกรรมที่เปนผูรับประโยชน แตมี
ขอจํากัดวาเปนกรณีที่จะเกดิขึ้นภายใตเงือ่นไขเมื่อกริยาที่เกี่ยวของอยูในประโยคเติมเต็มที่
สามารถทํานายได  และเปนไปในเชงิที่รับประโยชนหรือแสดงจดุหมายเชิงเปนผูรับประโยชน 
ดังเชน 
                              (78)  He ran for his friend (benefective) 
                              (79) To benefit his friend 
                              (80)  *To kill his friend 
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                              จากตัวอยางแสดงวาทั้งการกจุดหมายและผูรับประโยชนมีลักษณะทาง
ความหมายรวมกันเกี่ยวกับเปาหมาย (goal) 52 
                         
                        2.3.2.2.2  แนวคิดเกีย่วกบัการปฏิเสธ (Negation) 
                        คีโยโกะ คาทาฮาช ิ  ศึกษาแนวคิดเกีย่วกับการปฏิเสธของ Taymy Givoên  และ
สรุปประเด็นตางๆ เกีย่วกับการปฏิเสธไวดังนี ้ คือ ถามองในแงความเปนจริงของขอความ (truth 
value) ซึ่งเปนแนวคิดในอรรถศาสตรขอความ (propositional semantics) แลว ขอความยืนยันใน
เชิงปฏิเสธ (neg-assertion) ก็มีคาความเปนจริงในระดับตํ่าสุดในเครื่องวัดดานความเปนจริง 
(scale of truth) กลาวคือ ขอความยนืยนัในเชงิปฏิเสธ ถือวาเปนความไมเปนจริงมากที่สุด สวน
ขอตกลงเบื้องตน (presupposition) ถือวามีคาความเปนจริงมากที่สุดดังนี ้
 

PRESUPPOSITION        >    REALIS ASSERTION 
(ขอตกลงเบื้องตน)            (ขอความแสดงเหตุการณที่เกิดจริง) 
IRREALIS-ASSERTION                        > NEG-ASSERTION 
(ขอความแสดงเหตุการณที่ไมเกิดจริง)                 (ขอความปฏิเสธ) 
ความเปนจริง<..................................................> ความไมเปนจริง 

    
                         แตถาพิจารณาความเชื่อหรือความแนนอนเชงิอัตวสัิยของผูพูด (subjective 
certainty)แลวขอความในเชิงปฏิเสธก็จะยายจากขัน้ต่ําสุดไปอยูข้ันกลางในระดับเดียวกนักับ
ขอความแสดงเหตุการณที่เกดิขึ้นจริง (realis-assertion) กลาวคือ ขอความแสดงปฏิเสธจะแสดง
วาผูพูดมีความเชื่อหรือมีความแนใจวาเหตุการณนัน้ๆ อาจเกิดหรือไมเกิดก็ได 
 
PRESUPPOSITION  >REALIS-ASSERTION  >IRREALIS-ASSERTION 
                                        NEGGATIVE-ASSERTION 
ความเชื่อหรือความแนใจมมีาก<..........................................................> มนีอย  
                        ในอีกประเดน็หนึ่งถาพิจารณาในแงสัมพันธสาร-วจันปฏิบัติศาสตร(discourse-
pragmatics) หรือการปฏิเสธในการสื่อสารระหวางผูพดูผูฟง ก็คือ วัจนกรรมปฏิเสธ เชน การ
ปฏิเสธวาขอความไมเปนจริง และการแสดงความขัดแยงตอความเชือ่ของผูฟง  ขอความแสดงการ

                                                 
     52 Talmy Givo@n,  Syntax: A Functional Typology Introduction Volum I, 85-134. 
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ปฏิเสธก็จะอยูในระดับสูงสุดซึ่งเปนระดับเดียวกับขอตกลงเบื้องตน เนือ่งจากขอความแสดงปฏิเสธ
และสมมุติฐานมีลักษณะรวมกัน คือ มกีารคํานงึถงึภมูิหลัง(background) หลักฐานสนับสนุน
ความจริง (evidential support) และการทาทาย(challenge) ทัง้หมดเปนการประเมินความ
คิดเห็นของผูฟงในสายตาผูพูด (the speaker’s assessment of the hearer’s view) 
 
PRESUPPOSITION  > REALIS-ASSERTION  >IRREALIS-
ASSERTION 
NEG-ASSERTION 
มีการคํานึงถึงความคิดเหน็หรือความเชื่อของผูฟงโดยผูพูด <……………………> ไมม ี
  
                        ในกรณีที่ใชการปฏิเสธในการสื่อสารระหวางผูพูดผูฟง  ผูพูดมีความมุงหมายที่จะ
ใหผูฟงสังเกตเห็นวามีความขัดแยงระหวางตนเองกับผูฟง เนื่องจากผูพูดคิดวาความรูของผูฟงไม
ถูกตองและตนเองรูมากกวา ดังนั้นขอความเชิงปฏิเสธที่ใชในการสือ่สารจึงไมมหีนาที่ใหสาระใหม
เหมือนกับขอความธรรมดา แตจะแสดงความขัดแยงระหวางตนเองกบัผูฟง 
                        ในภาษาธรรมชาติ (natural language) การปฏิเสธทําหนาที่แสดงขอความหรือ
ความรูสึกหลายชนิดปนกนั การปฏิเสธในภาษาธรรมชาติจึงอยูในขอบเขตเชิงการรบัรูและความรู 
(cognitive epistemic) ไมเหมือนตรรกวทิยา (formal logic) ที่อยูในขอบเขตเชิงขอความ ขอบเขต
การปฏิเสธซึ่งเปนขอตกลงเบือ้งตนที่อยูนอกขอบเขตการปฏิเสธมีดังนี ้
                        ก.บางกรณีขอบเขตการปฏิเสธมีขีดจํากดัหรือคอนขางแคบ เชน สมมุติฐานไมอยู
ในขอบเขตการปฏิเสธ ตัวอยางที่กวีอนกลาวถึงไดแกอนุพากยและประโยคเติมเตม็ ดังตัวอยาง
ตอไปนี้ 
                        (81)  “She didn’t see the man who come yesterday” 

                        “เขาไมไดเหน็ผูชายที่มาเมือ่วาน” 
                        (82)  “Mary didn’t regret that Joe left her” 
                        “แมร่ีไมไดเสียใจทีJ่oeจากไป” 
                         ข.ถากริยามีวิเศษณแบบปรากฏหรือไมปรากฏก็ได (optional adverbial) ใน
ประโยคปฏิเสธ กริยาวิเศษณนั้นมกัจะอยูในขอบเขตการปฏิเสธเสมอ ดังตัวอยาง 
                        (83) John didn’t kick the ball that time (He kicked the ball but not that 
time) 
                        John ไมไดเตะบอลตอนนัน้(เขาเตะบอลแตไมใชตอนนัน้) 



 44

                       ค.ในกรณีทีม่ีเพียงองคประกอบจําเปน (obligatory constituent) เทานัน้ใน
ประโยคปฏิเสธ ผูพูดภาษาองักฤษจะมีขอบเขตการปฏิเสธโดยลงเสยีงหนัก  
                       (84) John didn’t kick the ball = It was not John to kicked the ball (but 
someone else) 

           John ไมไดเตะบอล คือไมใช John ที่เตะบอล (แตเปนคนอืน่) 
                       นอกจากการลงเสียงหนักแลวยังมีกลไกอืน่ที่ใชในภาษาอื่นๆ อีก เชน การใช
หนวยคํา และการเรียงลําดบัคํา นอกจากนี้ กีวอน ยงักลาววา ความกวางหรือแคบของขอบเขต
การปฏิเสธขึ้นอยูกับปจจัยทางวัจนปฏิบัติศาสตร เชน ธรรมเนียมปฏิบัติ (convention) การ
คาดหมาย(expectation) การอนุมาน (inference) ซึ่งเราอาจมองไมเห็นชัดเจนในปริบทสัมพนั
ธสาร การปฏิเสธจะเกีย่วของกับการสมมุติฐานในสมัพันธสาร(discourse presupposition)
มากกวาสมมติุฐานทางตรรกวิทยา (logical presupposition)จึงไมคอยเกี่ยวของกับความเปนจริง 
แตเกี่ยวของกบัความคุนเคย หรือความรูเกีย่วกบัความเปนไปไดในการเกิดขึน้ของเหตุการณ 
ตัวอยาง เชน แหลงความรูโดยทัว่ไปที่เปนปจจัยพืน้ฐานในการปฏิเสธทางคําศพัท (lexical 
negation) เชน “…nobody will take a cash deposit on a car any more…” และในการปฏิเสธ
ความมหีรือไมมี(existential negation)  เชน“There was no expression on her face”  ประโยค
นี้นัน้มนีัยการปฏิเสธ 3 ประการ คือ นิสัยหรือความคุนเคยที่กําหนดจากขอความกอนหนา   คู
สนทนาซึง่ผูพดูรูคุณสมบัติและความเชื่อของเขาเปนอยางด ี   และ ระบบความเชื่อทางวัฒนธรรม
ของคนสวนใหญในสังคมนั้นๆ  
                        Givoên ยังไดอธิบายปรากฏการณของการปฏิเสธโดยอาศัยหลักเกณฑดานความ
แตกตางระหวางภาพและพืน้ (gestalt principle of figure/ ground) ซึ่งถือเปนกลไกในการรับรู
ของมนุษยแบบหนึง่ กลาวคอื อะไรที่มคุีณสมบัติธรรมดา มนุษยมีแนวโนมที่จะไมสังเกตเห็นสิง่นัน้ 
ซึ่งถือเปนพืน้ ในขณะที่อะไรที่มีคุณสมบัติไมปกติ มนุษยก็จะสงัเกตเหน็สิ่งนั้นไดเพราะสิง่นัน้มี
ลักษณะเดนในการรับรู (cognitive saliency) ซึ่งถือวาเปนภาพบนพืน้ สภาวะปกติธรรมดาในโลก
โดยทัว่ไปคือ ความเฉื่อย(inertia) การเปลี่ยนแปลงและการเคลื่อนไหวจงึถือวาเปนสิ่งที่มีลักษณะ
เดน ขอจํากัดในการปรากฏของคําปฏเิสธในแงนี้คือ ในกรณีปกติ “ความไมม”ี หรือ”การไมเกิดขึ้น
ของเหตุการณ” เปนความปกติ ไมเดน สวน “ความม”ี หรือ “การเกิดขึ้นของเหตกุารณ”เปนความ
ไมปกติหรือพิเศษ แตถาเราใชประโยคปฏิเสธในการสื่อสารก็จะบอกเปนนยัวา “ความไมม”ี หรือ 
“การไมเกิดขึ้นของเหตุการณ” เปนความไมปกติ และ”ความม”ี หรือ “การเกิดขึ้นของเหตุการณ” 
เปนความปกติ ยกตัวอยาง เชน 
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                        (85)  “A man with no head on his shoulders came into my office yesterday 
and…” 
                         แปลวา “ผูชายที่ไมมีศีรษะเขามาหองทํางานของฉนัเมื่อวาน และ...” 
                         (86)  “? A man with head on his shoulders came into my office yesterday 
and….” 
                        แปลวา “ผูชายทีม่ีศีรษะเขามาหองทํางานของฉันเมื่อวาน และ...” 
                       ตัวอยาง (86) เปนประโยคที่แปลกเพราะเปนเรื่องธรรมชาติที่มนษุยเราทุกคนมี
ศีรษะ จึงไมจาํเปนตองระบวุา “ผูชายที่มศีีรษะ” 
                        (87) “When John come, I’ll leave.” แปลวา “เมื่อ John มาแลว ฉันจะไป” 
                        (88)   “? When John doesn’t come, I’ll leave. “ แปลวา “เมื่อ John ไมมาแลว 
ฉันจะไป” 
                        ตัวอยาง (88) เปนประโยคที่แปลกเพราะโดยปกติในอนพุากยที่แสดงเวลาเราจะ
อางถงึเวลาที่เหตุการณใดเหตุการณหนึ่งเกิดขึ้น เนื่องจากตองการระบุเวลาที่มีลักษณะเดนชัด53 
                     
                        2.3.2.2.3  แนวคิดเกีย่วกบัคุณานุประโยค (Relative clause) 
                        Talmay Givoên แสดงแนวคิดเกีย่วกบัคุณานุประโยควา คุณานปุระโยค คือ       
อนุประโยคที่แทรกอยูภายในนามวลี เปนสวนขยายคํานาม โดยหนาทีคุ่ณานุประโยคเปนสวนหนึง่
ของไวยากรณรูปอางอิงและการอางอิงเฉพาะ รูปโครงสรางผวิของคุณานุประโยคคลายคลึงกบั
นามวลีเติมเตม็ การพิจารณาคุณานุประโยคของ Givoên พิจารณาในขอบเขตลักษณะหนาทีข่อง
กระบวนการเชื่อมคุณานุประโยค (relativization) Givoên แบงคุณานปุระโยคออกเปน 2 ชนิด คือ
คุณานุประโยคแบบเจาะจง และคุณานุประโยคแบบไมเจาะจง 
                                 2.3.2.2.3.1 คุณานุประโยคแบบเจาะจง (restrictive relative clause: 
RRC) Givoên แบงคําจํากัดความของคุณานุประโยคแบบเจาะจงเปนสองสวน สวนแรกคือ 
ความหมาย สวนที่สอง คือ การใช 
                                 ก. ความหมาย(Semantic) : 

        “คุณานุประโยค เปนขอความเกี่ยวกับผูมีสวนรวมที่อางองิรวมกับคํานาม
หลักและเปนประโยคขยายคํานามหลกั” 

                     ข.   การใช (Pragmatic): 
                                                 
     53 คีโยโกะ ทาคาฮาช,ิ “การปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงพืน้ฐานในภาษาไทย” 25-30. 
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         “คุณานปุระโยคแบบมีขอจํากัดเกีย่วของกับขอความหนึง่เปนเหตุการณ 
หรือสภาพที่ผูพูดสันนิษฐานวาเปนที่รูหรือเขาถึงผูฟง  คุณานุประโยคเปนเครื่องชวยใหผูฟงกําหนด
ส่ิงหรือผูทีถู่กกลาวถึง ซึ่งกคื็อ คํานามหลกั” ดังตัวอยาง 
                                (89). The man who married my sister is a crook 

        ก. ประโยคหลัก: The man is a crook 
        ข. ขอความอนุประโยค : The man married my sister    

                                  2.3.2.2.3.2 คุณานุประโยคแบบไมเจาะจง (Non-restrictive relative 
clause) 
                                  คุณานุประโยคแบบไมเจาะจง (NRRC) มีแนวโนมเปนขอความสนับสนุน
เพิ่มเติมที่ไมสําคัญ( parenthetical assertion) เปนลกัษณะที่ใหขอมลูใหมแกผูฟงคุณานุประโยค
แบบไมเจาะจงนาํเสนอขอความภูมหิลังใจความหลักที่ผูพูดตัดสินวาอาจเปนประโยชนตอผูฟง ซึ่ง
อาจเปนขอมูลที่สําคัญนอยสาํหรับใจความหลักของสัมพนัธสาร แตแมมีความสําคญันอยขอมูลก็
ไดรับการพิจารณาวาเปนประโยชนพอเพียงตอผูฟง คุณานุประโยคแบบไมเจาะจงจะใชกับคํานาม
หลักที่มีตัวอางอิง เปนขอมลูที่ทาํหนาที่สรางความสัมพนัธเชื่อมโยงการอางองิ และความสมัพนัธ
เชื่อมโยงความนั้นอาจไดรับการดําเนินตอไปจนเสร็จส้ินกอนหนานั้นที่เรียกวาเปนการอางตาม
(anaphoric) หรืออาจถกูกระทาํใหเสร็จส้ินตามขั้นตอนสัมพนัธสารที่เรียกวา เปนการอางนํา
(cataphoric) การใชคุณานปุระโยคแบบไมเจาะจงในทศิทางการเชื่อมโยงทัง้สองอยาง ทั้งการอาง
ตามและ การอางนํา อธิบายไดดังตัวอยาง 

(90) ก. การเชือ่มโยงการอางตาม (Anaphoric coherence): 
                       The woman, who was standing next to the door, pulled a  

gun and …. 
              ข. การเชื่อมโยงอางนํา (Cataphoric coherenc): 
                   A good friend of mine, whom I hope you’ll meet some  

day, just called and said…. 
                   คุณานปุระโยคแบบไมเจาะจงขยายประโยคมีแนวโนมเปนขอความเสริม 
แยกจากคาํนามหลกัดวยทวงทํานองการหยุดและเครื่องหมาย “_________” รูปแบบประโยคที่ไม
จําเปนหลงันามหลายรูปแบบอาจตามทวงทาํนองการหยุดเชนนี้ ดังตวัอยาง 
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         (135) ก. The woman, who was sitting quietly,…        
                                2.3.2.2.3.3 แบบลักษณวากยสมัพันธของกระบวนการเชื่อมคุณานุประโยค 
(The Syntactic Typology of Relativization) 
                 Givoên อธิบายวา ในทางวากยสัมพนัธ คุณานปุระโยคแบบเจาะจงเปนอนุ
ประโยคอิสระที่ขยายนาม คุณานุประโยคอาจกลาวไดวา มีประเด็นหลักที่หายไปประเด็นหนึ่ง ที่
อางอิงรวมกับคํานาม ที่เรียกวา การละภายใตการอางอิงรวม ดังตัวอยาง 
                  (91) ก. ประธาน (Subject): 
                                            The man who died….. 
                       ข. กรรมตรง (Direct object): 
                                          The man John saw…. 
                      ค. กรรมรอง (Indirect object): 
                                             The man to whom Suzy gave the flower… 
             ง. ภาคแสดงนาม (Nominal predicate): 
                                 The woman who was my first- grade teacher…. 
             จ. ความเปนเจาของ (Possessor): 
                                          The man whose car I borrow… 
         แบบลักษณวากยสัมพนัธขามภาษาของคุณานุประโยคมีกลวิธทีี่
หลากหลายทีใ่ชในกระบวนการเชื่อมคุณานุประโยค กลวิธีตางๆ ตามที่กีวอนอธิบายมีหลกัๆ ดังนี ้
                  1)  กลวธิีที่ไมใชการซอน (The non-embedding strategy             
                   2) กลวธิสีรรพนามอางตาม (The anaphoric pronoun strategy) 
                             3)  กลวธิีการใชคําเชื่อมสรรพนาม (The relative pronoun strategy) 
                            4)  กลวธิีชองวาง (The gap strategy)              
                                 นอกจากกลวิธหีลักๆ ที่กลาวมาแลวขางตน ในการศึกษาแบบลักษณขาม
ภาษายงัมีกลวิธีอ่ืนๆ อีก เชน กลวิธีการแปลงเปนนาม (the Nominalization strategy) กลวิธีการ
ละการก(The equi-case strategy) กลวิธกีารจัดวงเล็บ (the bracketing strategy) กลวิธกีารให
รหัสกริยา (verb -coding strategyกลวิธีการเชื่อมคุณศัพทแบบผสม (mix relativization strategy) 
เปนตน 
          นอกจากคุณานุประโยคแบบเจาะจงและไมเจาะจงแลว Givoên ยังแบง 
คุณานุประโยคออกเปนชนดิตางๆ อีกตามการปรากฏของคํานามหลกั ไดแก คุณานุประโยคแบบมี 
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คําหลัก (headed RRCs) และคุณานุประโยคแบบไมมีคําหลัก (headless RRCs) และตาม 
ตําแหนงการวางคุณานุประโยค ดังตัวอยางตอไปนี้                       
                                 2.3.2.2.3.4 คุณานปุระโยคแบบมีคําหลกัและไมมีคําหลกั  

         คุณานปุระโยคนอกจากจะขยายคาํนามหลักแลวยังขยายสรรพนาม และ 
ในบางภาษายงัยอมใหมีการปรากฏรูปผิวของคุณานุประโยคที่ไมมีคําหลัก ดังเชนในภาษาอังกฤษ 
ซึ่งถูกเงื่อนไขบังคับบางสวนจากบทบาทการก พิจารณาเปรียบเทียบคุณานุประโยคแบบมีคําหลัก
และไมมีคําหลักในภาษาอังกฤษ 
                  (92)  คุณานุประโยคแบบมีคําหลัก (headed RRCs): 
                       ก. The man who came to dinner left 
                               ข. The man (whom) I saw is a crook 
                        ค. The woman with whom I had lunch is an old  
friend 
                                          ฆ. The child to whom John gave the book is an  
orphan 
                      ง. The thing (that) I saw was ugly 
                      จ. The place (where) he stood was near the curb 
                      ฉ. The time (when) I saw her last she was sick 
                       ช. The reason (why) she told me is not clear 
                      ซ. The way (*how) she did it was by working  
hard 
                                 (93) คุณานุประโยคแบบไมมีคําหลัก (headless  
RRCs): 
                       ก. *Who came to dinner left 
                        ข. *Whom I saw is a crook 
                        ค. *With whom I had lunch is an old friend 
                        ฆ. *To whom John gave the book is an orphan 
                        ง. What I saw was ugly 
                        จ. Where he stood was near the curb 
                        ฉ. When I saw her last she was sick 
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                       ช. Why she told me is not clear 
                        ซ. How she did it was by working hard 
                                  2.3.2.2.3.5 คุณานุประโยคที่ถูกวางไวขางหลงั (Extraposed Relative 
Clauses) 
        คุณานุประโยคแบบเจาะจงโดยปกติแลวขยายนาม โดยสวนใหญอยูติด
โดยตรงกับคํานามหลัก และการอยูติดนั้นเปนการกระตุนปรากฏการณทางภาษาที่ดี อยางไรก็
ตาม บางครั้งก็มีการวางคณุานุประโยคไวขางหลังหางจากคํานามหลัก ตอนทายของประโยคหลัก
ที่บรรจุคํานามนั้น ดังตัวอยางในภาษาอังกฤษ 
                  (94)  ก. A man who lost his wallet came in yesterday 
                         ข. A man came in yesterday who lost his wallet 
                                    ค. The man who lost his wallet came in yesterday 
                                  ฆ. ? The man came in yesterday who lost his wallet 
                                  ง. The man came in yesterday, the one who lost his wallet 
                      จ. John, who lost his wallet, came yesterday 
                           ฉ. ?John came yesterday, who lost his wallet 
                    คุณานุประโยคทีว่างไวขางหลงัเกิดขึน้เนื่องจากความซับซอนของ
วากยสัมพันธ คุณานุประโยคยาวๆ มีความเปนไปไดที่จะถูกวางไวขางหลัง ดังตัวอยาง 
                  (95)  ก. He gave a rug to Mary that cost him a small fortune that he 
couldn’t really afford but went ahead and spend anyway. 
                         ข. ?He gave a rug that cost him a small fortune that he 
couldn’t really afford but went ahead and spend anyway to Mary. 
                         ค. He gave a rug he found to Mary. 
                  ประการสุดทาย ความพยายามทีจ่ะเลี่ยงความกํากวมเปนการกระตุนการ
วางคุณานุประโยคไวขางหลัง ดังตวัอยาง 
                  (96)  ก. He gave a diamond ring to the woman that he found at the 
party 
                        ข. He gave a diamond ring that he found at the party to the 
woman 
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                        ค. He gave a diamond ring to the woman that was made for 
his wife years ago 
                   คุณานปุระโยคใน (96 ก) มีความกาํกวม มีความหมายไดทั้งสอง
ความหมาย คือ หมายถงึ diamond ring หรือ woman ก็ได ความเปนไปไดที่กาํกวมเชนนี้ การ
ตีความกาํหนดโดยการอยูติดกัน กลาวคอื คุณานุประโยคมีความเปนไปไดที่จะขยาย woman 
มากกวา diamond ring ถาขยาย diamond ring คุณานุประโยคจะอยูติดกับมันดงัในตัวอยาง(96 
ข) ตรงกันขาม คุณานุประโยคใน (96 ค ) ความหมายนัน้เขากนักับ diamond ring ไมใช woman 
การตีความที่ไวขางหลังจึงเปนทีย่อมรับ พิจารณาตวัอยางสุดทายเพิม่เติม 
         (97)  ก. He gave the ring to Marry that he found at the party 
                        ข. He gave a ring to her that he found at the party 
                         ค. He gave a ring to Marry, whom he found at the party 
                                ตัวอยางขางตนไมเหมือนกับตัวอยางใน (96 ก) คุณานุประโยคใน (97 ก ข) 
สามารถตีความวาถูกวางไวขางหลงัเพียงอยางเดยีว ในฐานะที่ขยาย ring ทั้งนี้เพราะวา คํานาม
หลักเอกตบุคคลอางอิงไมสามารถขยายดวยคุณานุประโยคแบบเจาะจงได ยกเวน 
คุณานุประโยคแบบไมมีขอจํากัดเทานั้น ดังนัน้ ตัวอยางใน (97 ค) จึงเปนทีย่อมรับ เพราะเปน
คุณานุประโยคแบบไมเจาะจงที่ขยายติดอยูกับคํานามเอกตบุคคล54 
                        Bernard  Comrie    เปนนักภาษาศาสตรแนวหนาทีแ่บบลักษณอีกผูหนึ่งที่ศึกษา
และวิเคราะหคุณานุประโยคในภาษาตางๆ ทั่วโลกในแนวแบบลักษณภาษา แบงกลวิธีในการเชื่อม 
คุณานุประโยคหลักๆ ออกเปน 4 กลวิธ ี ไดแก กลวิธโีครงสรางที่มคํีาหลักในอนปุระโยค (non-
reduction type) กลวธิีโครงสรางที่คงสรรพนาม (pronoun retention type) กลวิธีโครงสรางทีม่ี
คําเชื่อมสรรพนาม (relative pronoun) และกลวิธโีครงสรางชองวาง (gap type) 55 
                        
                         2.3.2.2.4  กริยาเติมเต็มหรือประโยคเติมเต็ม (Verbal complement or 
sentential complement)) 
          Talmy Givo@n อธิบายกริยาเติมเต็ม/ประโยคเติมเต็มของกริยาโดยใหคํานยิาม
ความหมายอยางกวางๆ วาประโยคเติมเต็มเปนขอความทีท่ําหนาที่ในบทบาทประเด็นหลัก
                                                 
    54Talmy Givo@n, Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 645-698. 
     55 Bernard Comrie, Language Universal& Linguistic Typology (Chicago: The 
University of Chicago Press, 1989), 147-153. 
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ประธานหรือกรรมของกริยา  เนื่องจากวาประธานและกรรมตนแบบเปนหนวยนาม จงึเปน
ธรรมชาติวาประโยคเติมเต็มมีรูปแบบการเปนนามดวยเชนกนั   ในที่นี้ Givoên มุงเนนเกี่ยวกับสวน
เติมเต็มที่บรรจุในตําแหนงกรรมของประโยค การจําแนกความหมายของกริยาอยางหยาบๆ ที่สอด
รับกับกริยา/ประโยคเติมเต็มในตําแหนงกรรม  มิติทีเ่รียกวาระดับการบูรณาการทางความหมาย
ระหวางขอความสองขอความในประโยคหลักและกริยา/ประโยคเติมเตม็ การเชื่อมขอความสอง
ขอความที่ใกลกันซึง่ก็คือเหตุการณที่จาํเปนสองเหตุการณที่แสดงออกมา ระบบคําระหวางมิติ
ความหมายและมิติวากยสมัพันธของการเปนอนพุากยเติมเต็มมีอยูวา  ถาการเชือ่มความหมาย
ระหวางเหตุการณสองเหตกุารณมีมาก การบูรณาการวากยสัมพันธของขอความสองขอความใน
ประโยคเดี่ยวยิ่งมาก 
           2.3.2.2.4.1 ความหมายของการเปนสวนเติมเต็ม (The Semantics of 
Complementation)  
           มิติความหมาย ความคิด ความเขาใจเกี่ยวกับอนพุากยเติมเต็ม มิติเหลานัน้ 
อาจแสดงในนยิามของคุณสมบัติทางความหมายของกริยาหลกั คุณสมบัติวากยสัมพนัธของ
ประโยคขึ้นอยูกับกริยาที่กาํหนดกรอบความหมายการกของประเด็นหลัก ดังนั้นกริยาสามารถ
พิจารณาไดวาเปนแกนของประโยค กริยาหลักกําหนดกรอบความหมายของกริยากับหนวยสราง
เติมเต็ม กริยาคัดเลือกประเด็นหลกั และประโยคเติมเต็มเปนรูปแบบหนึง่ของประเด็นหลกัที่เปน
ประโยค อนพุากยเติมเต็มทีป่รากฏกับกริยามีอยูสามกลุมใหญๆ  คือ กริยาแสดงทศันะ (modailty 
verbs ) ไดแก want finish try เปนตนกรยิาแสดงการบงการ (manipulative verbs) ไดแก make 
tell order ask เปนตน  กริยาปริชานและถอยคํา (cognition-utterance verbs) ไดแก know think 
say เปนตน  
         2.3.2.2.4.2 รหัสวากยสมัพันธของอนพุากยเติมเต็ม (The syntactic 
coding of complementation) 
                 กลไกวากยสัมพันธที่ถกูใชในรหัสอนพุากยเติมเต็ม (syntactic devices 
used to code complementation)  ในแบบลักษณขามภาษา  วากยสัมพนัธของอนุพากยเตมิเต็ม
สามารถใชกลไกหลัก 4 ประการ คือ 
                                 1)  การเกิดรวมกนัของกริยาเติมเต็มและกรยิาหลัก 
                  2)  การกบงชี้ของประธานของอนพุากยเติมเต็ม 
                                 3) การกระทําระบบคําของกริยาเติมเต็ม 
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                                 4) หนวยคําซอนความที่แยกประโยคหลักจากอนพุากยยอย56  
                      
                        2.3.2.2.5 วาจกและกระบวนการลดความเปนสกรรม (Voice and  
Detransitivization) 

Talmy Givo@n  กลาวถงึหนวยสรางที่เปนทีรู่จักกันมาแตเดิมที่เรียกวา กรรม 
วาจก (passive voice) ซึง่ในแนวคิดของกีวอนไดพูดถึงหัวขอนี้เบี่ยงเบนไปจากเดิมที่เคยมมีาใน
สมมุติฐานตางๆ ตอไปนี้         

                        2.3.2.2.5.1 แวดวงหนาที่ของกรรมวาจก (the functional domain  
of passive voice) 
                        1)  ความเปนสกรรมและวาจก (transitivity and voice) 
                                 มิติความหมายสามประการที่เปนแกนกลางนิยามความหมายของความ
เปนสกรรม ไดแก 

ก. ผูกระทํา (agent) ประโยคสกรรมกริยาตนแบบที่เกี่ยวของกับความตั้งใจ  
การควบคุม การเริ่มตน ผูกระทํา กลาวคือผูเปนสาเหตุการกระทาํที่เดนชัด 

            ข. ผูทรงสภาพ (patient) เหตุการณสกรรมตนแบบเกี่ยวของกับผูไมได
กระทาํ ไมมีความตัง้ใจ ไมมีการควบคุม เปนผูที่เปลี่ยนแปลงภาวะที่สัมพันธกับเหตุการณ 
กลาวคือเปนผูรับผลกระทบที่เดนชัด 

ค. กริยา (verb) ประโยคสกรรมกริยาตนแบบทีเ่กีย่วของกับระยะเวลาที่
เกิดขึ้นของกรยิา การเชื่อม กริยาทีเ่ปนจริง และกริยาชวยแสดงกาลและการณลักษณะ ดังนัน้จงึ
แสดงเหตุการณที่มีการเคลื่อนไหวเรว็ สมบูรณและเปนจริง คือ ความชัดเจนเกี่ยวกับการรับรูและ
ปริชาน 
                                2.3.2.2.5.2 วัจนปฎบัิติเกี่ยวกับวาจก ตามแนวคดิของ Givoên ไดแก 

                      1)  มุมมอง (perspectivce) แนวคิดเกีย่วกับวาจกเปนพื้นฐานวัจนปฏิบัติ 
ศาสตรเหตุการณความหมายเชิงสกรรมที่เหมือนกันที่ใหรหัสโดยกริยา ผูกระทาํ ผูถูกกระทําโดย
พิจารณาจากมุมมองสัมพนัธสารการใชหลายอยางที่เปนพืน้ฐาน ไดแก  ความสัมพันธการเปน
หัวขอของผูกระทําและผูถูกกระทาํ 

                2)   กรรตุวาจก (active voice) ในกรรตุวาจกดั้งเดิม ผูกระทาํจะอยูลําดับ 

                                                 
     56  Talmy Givo@n, Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 515-562. 
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ข้ันสูงสุดการทาํเปนหัวขอ เปนผูมีสวนรวมที่ทาํเปนหวัขอมากที่สุด ผูกระทําเปนผูมีบทบาทสงูสดุ
เกี่ยวกับการเปนประธานในไวยากรณ บทบาทความหมายการกที่เขาถึงความเปนประธานมีลําดับ
ข้ันดังนี ้

                       (AGT)>DAT/BEN>PAT>OTHERS. 
                 3)  กรรมวาจก (passive voice) ในกรรมวาจกดั้งเดิม ผูกระทําไมไดอยูใน 

ลําดับข้ันสูงของการเปนหัวขอ ยิ่งไปกวานั้น ผูไมไดกระทําบางตวัเปนผูมสีวนรวมที่เปนหวัขอมาก
ที่สุด ผูมีสวนรวมที่ไมไดเปนผูกระทําที่เขาถึงทั้งการเปนหวัขอและการเปนประธานทางไวยากรณ
ในประโยคกรรมวาจกมีการกตามลําดับข้ันดังนี ้

                      DAT/BEN>PAT>OTHERS. 
              4)  การตานกรรมวาจก (the antipassive voice) ในการตานกรรมวาจก 

ด้ังเดิม ผูกระทํามีการเปนหัวขอสูง แตการเปนหัวขอของผูถูกกระทําต่ํากวาในกรรตุวาจกมาก 
ดังนัน้ผูถูกกระทําในการตานกรรมวาจกมแีนวโนมไมมีความสาํคัญทางใจความหลกั เปนการแปร
จากผูถกูกระทาํของสกรรมกริยาตนแบบในแนวทางที่คลายกนัอยางมากกบัผูกระทําของกรรม
วาจกที่แปรจากผูกระทาํของสกรรมกริยาตนแบบ ในทางไวยากรณ หนวยสรางการตานกรรมวาจก
มีแนวโนมแสดงลักษณะหลายอยางของประโยคอกรรมกริยา หนวยสรางนั้นกรรมอาจจะรวมเขา
กับกริยา หรือบงชี้โดยทางออม ผูถูกกระทาํของการตานกรรมวาจกสญูเสียคุณสมบัติกรรมตรงทาง
ไวยากรณหลายอยาง ในภาษาสาธกการก(ergative language) ผูกระทําของหนวยสรางการตาน
กรรมวาจกมีการกสมบูรณ(absolutive ) บงชี้และกริยาถกูใหรหัสเปนอกรรมกริยา 
                                2.3.2.2.5.3 ความหมายและวจันปฎิบัติของวาจก (semantics vs. 
pragmatics of voice) 
                 Givo ên อางแนวคิดของฮอปเปอรและทอมปสัน(1980) วาผูกระทําในหนวย
สรางกรรมวาจก และผูถกูกระทาํในหนวยสรางการตานกรรมวาจก ในทางความหมายแลวมี
แนวโนมจะไมมีการอางอิง ไมเปนเฉพาะบุคคล ไมเดนชัดและไมเปนแบบตายตัว และกริยามี
แนวโนมมีความหมายเปนสภาพ  ความสัมพนัธทางความหมายทัง้สองนี้เกีย่วของกับวาจกที่ไม
เปนผูกระทํา เมื่อผูกระทําเปนใจความหลักที่สําคญัจะมีคุณสมบัติที่สัมพนัธเกี่ยวกับการกระทํา
เหตุการณ เชน ความตั้งใจ การควบคุม การเริ่มตนเหตุการณ และความรับผิดชอบที่เปนการเนน
(focus on)  จากมุมมองของกรรมวาจก เหตุการณถูกตีความวาเปนการเคลื่อนไหวที่เร็ว เชื่อมตอ 
สมบูรณและเปนจริง ยิ่งกวานัน้ผูมีสวนรวมใจความหลกัสําคัญมีความเปนไปไดมากที่มกีารอางถงึ 
เปนเฉพาะบุคคลที่มีการย้ํามากขึ้น ในทางตรงขาม ในทางปฏิบัติเมื่อผูกระทาํลดระดับ
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ความสาํคัญลงและผูถูกกระทําเปนใจความสําคัญมากขึ้น เปนลักษณะกรรมวาจกดั้งเดิม 
คุณสมบัติความเปนสกรรมทีสั่มพันธกับผูกระทําไมไดถูกย้ํา แตผูถูกกระทํามีความชดัเจนมากขึ้น 
ผูกระทํานัน้จึงไมมีความสาํคัญและมีความเปนไปไดที่ไมมีการอางองิ และไมเปนเฉพาะบุคคล 
ประการสุดทาย ในการใชเมื่อผูถูกกระทาํถูกลดระดับลง และเปนใจความหลักทีไ่มสําคัญ ดังใน
การตานกรรมวาจกดัง้เดิม คุณสมบัติสกรรมกริยาทีสั่มพันธกับผูถกูกระทาํ แสดงผลกระทบที่
ชัดเจนวาไมไดถูกเนนย้าํ ผูถูกกระทําที่ไมสําคญัจึงมีความเปนไปไดที่จะไมอางองิและไมเปน
เฉพาะบุคคล ดังนัน้จึงมีความเดนชัดนอย        
                                 2.3.2.2.5.4 โครงสรางวากยสมัพันธของประโยคกรรมวาจก (syntactic 
structure of passive clauses) 
                 โครงสรางวากยสัมพนัธของประโยคกรรมวาจก หลักๆ มีสามประการดังนี ้
                                 1) วิธีปฏิบัติทางวากยสมัพันธของการลดความเดนผูกระทํา ผูกระทํา
ประโยคกรรมวาจกถูกลดความเดนลงตามลําดับข้ันบทบาทการก คือ ประธาน>กรรมตรง>การก
ออม 
                                2) วิธปีฏิบัติทางวากยสัมพันธของผูไมไดกระทาํที่ถกูเลื่อนความเดน หัวขอที่
ไมใชผูกระทําถูกเลื่อนความเดนตามลาํดับข้ันการก จากการกที่ไมใชประธานในประโยคกรรตุ
วาจก เปนดังเชนประธานของประโยคกรรตุวาจกดัง้เดิม 
                                3) วิธปีฏิบัติทางวากยสัมพนัธของกริยากรรมวาจก กริยากรรมวาจกรักษา
ลักษณะวากยสัมพันธของกริยาสกรรมดั้งเดิมไวมาก หรือตรงขาม ในหลายๆ แนวทางสะทอนรูป
วากยสัมพันธของกริยอกรรมแสดงสภาพไวมาก 
                               ทั้งสามประการขางตนเปนแกนวากยสัมพนัธของกระบวนการเปนกรรมวาจก 
ในฐานะเปนกลไกใหรหัสทางไวยากรณ แตละขอนั้นเปนความสัมพนัธคําตอคําของมิติหนาทีห่ลัก
ของกรรมวาจก ตอไปนี้ตามลําดับ คือ การลดความเปนผูกระทํา  การเลื่อนความเดนผูไมไดกระทาํ 
กระบวนการแสดงสภาพของกริยา57 
                         
                        2.3.2.2.6 การคลาดไปทางซาย (Left dislocation) 
                        Talmy Givo@n กลาวถงึการคลาดไปทางซายวาเปนกลไกที่บงชี้ความเปนหัวขอ ที่
ไดมีการดึงออกจากความสนใจระยะหนึ่งและมีการดึงกลับมา สวนใหญเปนการชีเ้ฉพาะ การ
คลาดไปทางซายเปนการอางอิงหัวขอที่อาจเปนทั้งชี้เฉพาะและทัว่ไป และไมเคยปรากฏวาเปนการ
                                                 
         57 Talmy Givo@n, Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 563-644. 
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อางอิงไมชีเ้ฉพาะ กลาวอกีนัยหนึ่งการคลาดไปทางซายไมไดใชเปนกลไกในการแนะนาํหวัขอใหม
ในสัมพนัธสาร ดังตัวอยาง 
                         (98)  ก. การชี้เฉพาะ (Definite) 
                                    John, I never saw him there 
                                 ข. ทัว่ไป (Gerneric) 
                                    Politicians, I’ve never met one I could trust 
                                 ค. การอางอิง ไมชี้เฉพาะ (REF-indefinite) 
                                    *A politician, I met him yesterday 
                       การคลาดไปทางซายยงัถูกใชในการเปลีย่นการสนทนา  ดังในการพดูของภาษา 
อิตาเลียนที่ใชในการเปลีย่นจุดเริ่มตนการพูดโดยเปลี่ยนจากผูพูดคนกอนมาเปนผูพดูคนใหมใน
กรณีที่ผูพูดคนกอนครอบครองเวทกีารพดู หวัขออางอิงที่แนะนาํใหมจะเปนการแนะนําใหมที่ตาม
ดวยชองวางของการหายไป ส่ิงนี้เปนปริบทการใชการคลาดไปทางซายในการแกะรอยอางองิ 
                                 2.3.2.2.6.1 มิติวากยสัมพนัธและแบบลักษณ (Syntactic and typological 
dimensions) 
                                การคลาดไปทางซายเกี่ยวของกับลักษณะวากยสัมพันธสามประการ ดังนี ้
                                ก. การแยกทวงทํานองเสียงขึ้นลงสําหรับนามวลีที่ถูกคลาด 
                                ข. ความเปนกลางของการกบงชี้ของนามวลทีี่เปนหวัขอ 
                                ค. การเกิดขึ้นใหมของสรรพนามอางอิงเกี่ยวกับหวัขอนามวลีภายในประโยค 

                       กลไกทั้งสามประการพบในการพูดไมเปนทางการในภาษาอังกฤษดงัตัวอยาง
ขางตน ตัวอยางอืน่ๆ เชนในภาษาญี่ปุนมดัีงนี ้
                               (99) ก. การคลาดไปทางซายของประธานทัว่ไป 
                                           kuzira-wa,    honyuu-doobutu     desu 
                                           whale-TOP   mammal                  be 
                                          “Whales, (they) are mammals” 
                                       ข. การคลาดไปทางซายของประธานชี้เฉพาะ 
                                           John-wa,   sono     hon-o           yonda 
                                           John-TOP  DEF      book-ACC   read 
                                          “John, (he) read the book” 
                                      ค. การคลาดไปทางซายกรรมทั่วไป 
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                                           okane-wa,    John-ga       hosii 
                                           money-TOP   John-SUBJ  want 
                                          “Money, John wants (some)             
                                     ง. การคลาดไปทางซายกรรมชี้เฉพาะ 
                                          hon-wa,      John-ga       yonda 
                                          book-TOP   John-SUBJ  read 
                                          “The book, John read (it)” 58                         
                     
                        2.3.2.2.7 วจันกรรมคําถาม (Intrrogative) 
                        Talmy Givo@n กลาวถึงวัจนกรรมวามีความตรงกนัขามสองอยางเกีย่วกับ 
วัจนกรรมคือ วัจนกรรมบอกเลาและวจันกรรมที่ไมใชการบอกเลา ซึ่งมีอยูสามหรือส่ีรูปแบบที่มี
พื้นที่ตอเนื่องจากจุดสูงสุดของหมวดหมูไวยากรณภาษาที่เปนตนแบบดั้งเดิม ไดแก  

               ก. การบอกเลา 
               ข. คําถาม แบงออกเปน คําถามใช/ไมใช และ คําถามที่ข้ึนตนดวย WH ใน 

ภาษาอังกฤษ 
                       ค. คําสั่ง 

               ความแตกตางเชงิเหตุผลระหวางวัจนกรรมบอกเลาและวจันกรรมที่ไมใชการบอก 
เลามีแนวคิดวา วัจนกรรมการบอกเลาสามารถมีคุณคาความจริง วัจนกรรมคําถามกับคําสัง่ไม
สามารถมีคาความจริง วัจนคําถามแบงออกไดดังนี ้
                                2.3.2.2.7.1  คําถามใช/ไมใช (Yes-no questions) 
                                วัจนกรรมคําถามตอบรับ ใช/ไมใช มีอยูวา ขอความ ก. บอกเราวามนัเปน
จริงหรือเทจ็ดังตัวอยางประโยคภาษาองักฤษขางลาง 

                       (100) ก. Did John eat the salami? 
                                ข. Didn’t John eat the salami? 
                                ค. John ate the salami. 
                                ง. John did not eat the salami 
                        ในประโยคคาํถามทัง้ (100 ก ข) สันนษิฐานวามีความเทาเทียมกัน ประโยค 

                                                 
     58 Talmy Givo@n, Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 757-760. 
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บอกเลายนืยนัใน (100 ค) หรือที่ปฏิเสธใน (100 ง) เปนความจริง ผูฟงถกูถามเพื่อจะเลือกขอใดขอ
หนึง่โบลงิเจอร (Bolinger,1978b) ใหความเหน็วา คําถามใชหรือไมใชไมใชคําถามเปด คําถาม
ยืนยนัใช/ไมใชใน(100 ก) เปนการตอบสนองที่มีอคติเชงิลบดังในคาํตอบ (100 ง) แตคําถามใช/
ไมใชเชิงลบใน(100 ข)เปนการตอบสนองที่มีอคติเชิงบวกในดังในคาํตอบ (100 ค)  คําถาม ใช/
ไมใชบางออกเปนชนิดยอยไดดังนี ้
                               1) คําถามใหเลือก (Alternative question) 

                       รูปแปรของคําถาม ใช/ไมใช ใกลเคียงอยางมากกบันยิามดั้งเดิมคือคําถามให 
เลือกที่เปนทั้งการยนืยนัและการปฏิเสธแสดงโดยเปดเผย โดยมีคําเชือ่ม “or” ดังตัวอยาง 

                       (101) ก. Is it raining, or isn’t it? 
                                ข.  Is it raining, or is it snowing?                   
                      2) จุดเนนคําถาม ใช/ไมใช (Focused yes-no question) 
                       ในกรณีที่คําถามใช/ไมใช ใชเมื่อเกิดความคิดเห็นสงสยัเกี่ยวกับภาวะ 

เหตุการณที่เปนการเฉพาะ ไดแก การที่ผูพูดไมรูจัก ประธาน กรรม กริยา หรือวเิศษณ อยาง
สมบูรณ สวนประกอบเหลานี้จะถกูเนนในคําถาม ใชหรือไมใช ดังตัวอยางในภาษาอังกฤษที่ใชการ
เนนเสียงในการเนน 
                              (102) ก. Did Joe kill the goat? 
                                               (>or did someone else do it) 
                                        ข. Did Joe kill the goat? 
                                               (>or did he only kick it) 
                   
                                2.3.2.2.7.2  คําถาม WH (WH question) 
                                Givoên เรียกประโยคคําถามชนดินี้ในอีกชื่อหนึ่งวา คําถามสวนประกอบ 
(constituent) โดยปกติแลวใชเมื่อผูพดูและผูฟงมีความรูเกีย่วกับขอความรวมกนั อาจเปน
สมมุติฐานลวงหนาหรือภูมิหลัง แตวาผูพูดไมรูสวนประกอบหนึ่งในขอความ สวนที่หายไปอาจ
พิจารณาวาเปนจุดเนนของคาํถาม WH ซึ่งอาจเปนไดทัง้ประธาน กรรม กริยา ภาคแสดง วิเศษณ 
กรรมรอง เวลา สถานที ่ ลักษณะ เหตุผล และอื่นๆ  ในหลักการบทบาทการกใดใดก็ตาม ทัง้ทีเ่ปน
นาม การกออม หรือวิเศษณ จะกําหนดโดยไวยากรณที่กริยาอาจวางภายใตจุดเนนคําถาม โดย
ปรากฏในหลายภาษาแตไมใชทั้งหมด กริยาจะวางอยูใตจุดเนนคาํถาม ดังตัวอยางภาษาองักฤษ           
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                                (103) ก. บอกเลา 
                                             Yesterday John sneakily gave a kiss to Mary in the barn. 
                                         ข. คําถาม WH ประธาน 
                                              Who gave Mary a kiss? 
                                         ค. คําถาม WH กรรม 
                                             What did John give to Mary? 
                                         ง. คําถาม WH กรรมรอง 
                                           To whom did John give a kiss       
                                         จ. คําถาม WH ลักษณะ 
                                             How did John give Mary a kiss      
                                         ฉ. คําถาม WH เวลา 
                                             When did John give Mary a kiss? 
                                         ช. คําถาม WH สถานที ่
                                            Where did John give Mary a kiss? 
                                         ซ. คําถาม WH กริยา 
                                            What did John do to Mary? 
                                        ฌ. คําถาม WH เหตุผล 
                                             Why did John give Mary a kiss? 
                                        ญ. คําถาม WH แสดงความเปนเจาของ 
                                             Whose barn was it?59 
                                 
                        2.3.2.2.8  วัจนกรรมการจดัการ (Manipiulative speech-act) 

                Talmy Givo@n  กลางถงึวจันกรรมการจัดการที่เทยีบไดกับรูปประโยคคําสัง่ที่ผูพูด 
พยายามแสดงคําพูดที่มีจุดหมายใหผูฟงปฏิบัติตามโดยมีมิติหนาที่ ดังนี ้
                       1) ประโยคและสัญญาการสื่อสาร วัจนกรรมการจัดการเปนการกระทําคําพูดทีผู่
พูดพยายามจดัการพฤติกรรมของผูฟง เปนสัญญาการสื่อสารที่เปนแนวปฏิบัติระหวางผูพูดและ
ผูฟง โดยมีแนวปฏบัิติเกี่ยวกับการจัดการ ดังนี ้

                                                 
     59 Talmy Givo@n, Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 779-806. 
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                        ก.ภาวะเกี่ยวกับโลก     “ภาวะเกีย่วกับโลกคือจุดมุงหมายของการจดัการที่
สอดคลองกับภาวะโลก” 
                        ข.อํานาจการกระทํา “ผูถูกจัดการ-ผูฟง-เปนอิสระตอการกระทําในทิศทางที่เปน
ขอเสนอ” 
                        ค.ความชอบธรรม “ผูจัดการ-ผูพดู-มีความชอบธรรมทางกฎหมายเหนือผูถกู
จัดการ” 
                       ดังตวัอยางประโยคคําสั่งตอไปนี้ 
                       (104) Get up! 
                       ประโยคนี้ตามแนวตามแนวปฏิบัติการจดัการขางตนไมเหมาะสมกบัภาวะเกี่ยวกบั
โลกถาผูถูกจัดการกําลงัยนือยู และไมเหมาะสมถาผูถกูจัดการผูกตดิอยูกับทีน่ั่งของเขา และไม
เหมาะสมถาเปนเด็กบอกผูที่อายมุากกวา 
                        2)  การจัดการ อํานาจ และสถานภาพ 
                        ในตัวอยาง (104) เปนการจัดการที่เกีย่วของกับความสัมพันธสวนตวัระหวางผูพูด
และผูฟง ระดบัของสถานภาพ อํานาจ และการบงัคับระหวางผูมีสวนรวมทั้งสองเปนสิ่งตัดสินรูป
แปรวัจนกรรมการจัดการที่จะนํามาใช ความสุภาพ ความนับถือและความกลัว เปนผลตอเนื่องทาง
สังคมเกี่ยวกับการใชที่ไมเหมาะสม ทัง้หมดเปนตัวเลือกของหนวยสรางการจัดการ องคประกอบ
สัมพันธซึ่งกันและกัน ซึ่งอาจสรุปเปนเงื่อนไขไดดังนี้ 
                       ก. อํานาจหรอืสถานภาพของผูพูดมีสูงกวา 
                            - การบังคับผูฟงที่ทาํตามมีมาก 
                            - ความตองการผูฟงที่จะแสดงสุภาพหรือนับถือในอํานาจตอบางคนมีนอย 
                      ข. อํานาจหรอืสถานภาพผูฟงมมีาก 
                           - การบังคบัผูฟงที่ทาํตามมีนอย 
                           - ความตองการผูฟงที่จะแสดงความสภุาพหรือนับถอืในอํานาจตอบางคนมีมาก 
        ในภาษาอังกฤษมีการไลเหลื่อมจากคาํสั่งไปสูการขอรองที่แสดงความสุภาพ ดังตัวอยาง 
                       (105) ระดับสูงสุดของความรุนแรงในการจัดการ 
                                ก. Get up! 
                                ข. Get up, will you 
                                ค. Would you please get up? 
                                ง. Would you mind getting up? 
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                                จ. Do you think you could get up? 
                                ฉ. Would you mind if  I asked you to get up? 
                                ช. Wouldn’t it be nice if you could perhaps get up? 
                                ระดับตํ่าสุดของความรุนแรงในการจัดการ 
                       กวีอนกลาววาการไลเหลื่อมดังกลาวขางตนมีกลไกที่ทาํใหการจัดการออนลง
ดังตอไปนี้ 
                      (106) กลไกทีท่ําใหความรุนแรงในการจัดการออนลง 
                                ก. การเพิ่มความยาว 
                                ข. การใชรูปคําถาม 
                               ค. การกลาวเกี่ยวกับสรรพนามผูถกูจัดการ 
                               ง. ใชกริยาชวยที่ไมเปนจริงที่กริยา 
                               จ. ใชการปฏิเสธ 
                               ฉ. การซอนความภายใตกริยาชวยหรือกริยาปริชาน60 
       
         2.3.3  ไวยากรณหนวยสราง 
         อัญชลี     สิงหนอย กลาวถงึทฤษฎีหนวยสรางวาริเร่ิมโดย Fillmore และ Lakoff   เปน
ไวยากรณหนาทีน่ิยมแนวหนึ่งที่อธิบายภาษาโดยมพีื้นฐานแนวคิดของไวยากรณเพิ่มพนูแบบไม
ปริวรรต (non-derivational generative framework) ไวยากรณหนวยสรางมีแนวคิดหลกั
เชนเดียวกับไวยากรณหนาทีน่ิยมอืน่ๆ ที่พจิารณารูปภาษาและความหมาย (form-meaning pair)  
ไวยากรณหนวยสรางไมไดศึกษาเฉพาะโครงสรางวากยสัมพนัธ เพียงอยางเดียวแตรวมถึงขอมูล
คําศัพท(lexicon) ความหมาย(semantic) และการใช (pragmatic) ตลอดจนความรูอ่ืนๆ ที่
นอกเหนือจากภาษา เชน สังคม วัฒนธรรม ประวัติศาสตร ฯลฯ ขอมูลแตละดานประกอบกันเปน
หนวยสรางหนึง่ๆ นั้นมีความสําคัญและเปนแกนของไวยากรณเทาเทยีมกนั จะตองพิจารณาไป
พรอมๆ กนั ไวยากรณหนวยสรางพิจารณา “หนวยสราง” วาเปนหนวยพืน้ฐานทางภาษา ตางจาก
ไวยากรณแนวกอนๆ ทีถ่ือคําเปนหนวยที่เล็กที่สุดในการอธิบายไวยากรณ ไวยากรณหนวยสราง
บูรณาการไมไดจําแนกความแตกตางอยางชัดเจนระหวางการศึกษาไวยากรณของคําและ
ไวยากรณของประโยค และถือวาทุกหนวยเทาเทยีมกนัหมดที่ตางเปนหนวยพืน้ฐานที่ประกอบดวย
อยางนอยรูปและความหมายควบคูกนัไป ไวยากรณหนวยสรางบูรณาการมีความเชื่อวา ไมมี
                                                 
     60 Talmy Givoên, Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 806-814.  
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หนวยไวยากรณใดเหมือนกนัทกุประการ ฉะนั้นเมื่อโครงสรางหนึง่มคีวามหมายไดสองอยางขึ้นไป 
โครงสรางนั้นๆ เปนโครงสรางที่กาํกวม และจะตองพิจารณาปริบทประกอบ นอกจากนี้ยงัมีแนวคดิ
ที่สอดคลองกบัไวยากรณหนวยสราง ไดแก กระบวนการเปลี่ยนแปลงหมวดไวยากรณ และการไล
เหลื่อมของหมวดไวยากรณในภาษาที่ปรากฏเปนสากลทั่วไปในภาษาตางๆ และมบีทบาทสําคญั
ตอการอธิบายปรากฏการณคํานามประสมของไทย 61  อัญชลี  ศึกษาคํานามประสมในภาษาไทย 
โดยกลาวถงึกฎโครงสรางกลุมคํา ซึ่งเปนกฎที่อธิบายโครงสรางกลุมคําที่ประกอบเปนประโยคและ
วลี โดยแสดงคุณสมบัติพื้นฐานสามประการ คือ ลําดบัการเรียงคาํ ลําดับชั้นขององคประกอบ และ
หมวดหมูทางไวยากรณ การแบงโครงสรางเชนนี้กเ็พื่อทีจ่ะไดมองเหน็ภาพเกีย่วกบัรูปโครงสรางใน
ภาษาไทยวาประกอบขึ้นดวยหมวดหมูไวยากรณอยางไรบางและเปนการแบงกฎโครงสรางที่
ละเอียดครอบคลุมโครงสรางทกุโครงสรางในภาษาไทย โดยกฎโครงสรางกลุมคําแบงจาก
โครงสรางใหญไลไปหาโครงสรางที่เล็กทีสุ่ด กฎโครงสรางกลุมคําในภาษาไทยที่อัญชลีนําเสนอจะ
นํามาใชแสดงโครงสรางในงานวิจัยนี้ดังนี ้
         ประโยคประกอบดวยนามวลี และภาคกรยิา 
 

 1. ประโยค  ----------------->        นามวล ี    ภาคกริยา 
 

                               ประโยค      
 

   นามวล ี                                                ภาคกริยา 
 
  เด็ก                                                 รองไห 

     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
     61 อัญชลี   สิงหนอย, คํานามประสม: ศาสตรและศิลปในการสรางคาํไทย, 131-142. 
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 2. นามวลี   --------------- >          คํานาม  (หนวยขยายนาม) 
 

                                   ประโยค 
                                         

  นามวล ี    ภาคกริยา 
                 
คํานาม  หนวยขยายนาม  รองไห 
 

         เด็ก               คนนัน้ 
 
 3. หนวยขยายนาม ------->      ประโยคคุณศัพท 
    วลีแสดงปริมาณ 
    วลีแสดงเจาของ 

บุพบทวล ี
    คํานามขยาย 
    คําชี้เฉพาะ 
4. ประโยคคุณศัพท-------->    ที ่ ประโยค 
 ตัวอยาง   นกที-่กําลงับินมา 
5. วลีแสดงปริมาณ -------->  จํานวน ลักษณะนาม 
 ตัวอยาง   นกสอง-ตัว 
6. วลีแสดงเจาของ ---------> (ของ) นามวล ี
 ตัวอยาง   นกของ-ฉัน 
7. บุพบทวล ี         --------->  บุพบท นามวล ี
 ตัวอยาง   นกใน-กรง 
8. คํานามขยาย    ---------> คํานาม 
 ตัวอยาง   นกกระดาษ 
9. คําชี้เฉพาะ    ---------> นี้  นัน้ 
 ตัวอยาง   นกนี ้

            10. ภาคกริยา   ----------> กริยาวล ี (นามวลี) (นามวล)ี (วิเศษณวลี) 
  ตัวอยาง   แดงเปน-เด็กด ี
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     เขาจอด-รถ-ขางบนัได 
     เขาจะให-เงิน-ฉัน-พรุงนี ้
 
                                                            ประโยค 

     
 นามวล ี     ภาคกริยา 
                                                                               
    เขา  กริยาวล ี นามวล ี  นามวลี   วิเศษณวล ี
                                                                                                                    
   จะให  เงิน  ฉัน  พรุงนี ้
 
11. กริยาวล ี   ----------> (ชวย) (กาล) (หนา) กริยา (กาล) (หลงั) (ขยาย) 
 ตัวอยาง   เขาอาจ-จะ-ไป-กิน-มา-แลว 
 
    ประโยค 
 
 นามวล ี     ภาคกริยา 
 
    เขา     กริยาวล ี
 
    ชวย กาล หนา กริยา หลัง กาล 
 
    อาจ จะ ไป กิน มา แลว 
 
12. วิเศษณวลี   ----------> คําเดี่ยว 
    บุพบทวล ี
    ประโยควิเศษณ 
 ตัวอยาง   เขานอนตื่นสาย 
    เขานอนบน-เสื่อ     
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13. ประโยควเิศษณ ---------> วิเศษณสันธาน ประโยค 
 ตัวอยาง   ฉันจะไปเมื่อ-ฝนหยุด 
 

ประโยค 
 
 นามวล ี     ภาคกริยา 
 
 ฉัน   กริยาวล ี   วิเศษณวล ี
 
   กาล  กริยา  สันธาน  ประโยค 
 
   จะ  ไป  เมื่อ  ฝนหยุด 

 
         ประโยคอาจมวีิเศษณวลทีี่ขยายทั้งประโยค ซึ่งมักอยูตําแหนงหนาประโยค จึงนบัเปน
หนวยที่แตกตางออกไปเรียกวา หนวยขยายประโยค โดยเพิ่มเขาไปในกฎโครงสรางวลีขอที่ 1 ดังนี ้

 
1. ประโยค      ----------> (หนวยขยายประโยค) นามวลี ภาคกริยา 

       ตัวอยาง   ปกติ-เขา-ต่ืนเชา 
                โดยทัว่ไป-คนเรา-มักจะเขาขางตวัเอง 

  
         นอกจากนี้อัญชลียังกลาวถึงความสัมพันธทางไวยากรณ คือหนาทีท่างไวยากรณของ
องคประกอบวลีหรือประโยคนั่นเอง เชน ในวล ีมีลักษณะเปน หนวยหลัก-หนวยขยาย ลักษณะ
ทางอรรถศาสตรเปนการศึกษาความสัมพนัธระหวางรูปแบบทางไวยากรณและสิ่งทีอ่างถงึ รูป
ภาษาและความหมายมีความสําคัญเทาเทียมกันและสมัพันธกนัอยางเปนปฏิภาคตอกัน ในสวน
ของอรรถสัมพนัธและความหมายของประโยค อัญชลีกลาววาหนาที่ทางวากยสมัพันธ(ประธาน 
กรรม ฯลฯ)อาจมีความหมายไดหลายอยาง ซึ่งไดศึกษาหนาที่ความหมายโดยใชแนวคิดการก ของ 
Charles J. Fillmore นอกจากนีย้ังศกึษาลักษณะทางวอิรรถศาสตร เชน ปริบททางภาษา หัวเรื่อง 
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รูปอางอิง ปริบททางสถานการณ ฯลฯ ซึง่เปนลกัษณะที่สําคัญทีก่ารศึกษาหรืออธิบายภาษาใดๆ ก็
ตามไมอาจจะละเลยได62 
         งานวิจยัเกีย่วกับภาษาไทยและไทโซง ตลอดจนแนวคดิทฤษฎีทีก่ลาวมาทั้งหมดขางตน
โดยเฉพาะทฤษฎีหนาที่ในงานวิจัยนี้จะนาํมาใชในการวิเคราะหเปรียบเทียบภาษาไทยและภาษา
ไทโซงตอไป 
2.4 ภูมิหลงัเกีย่วกับทองถิ่นและผูบอกภาษา 
         2.4.1  ขอมูลเกี่ยวกับทองถิน่ 
        ตําบลบอทอง อําเภอบางระกํา มจีํานวนหมูบานทัง้สิน้ 10 หมูบาน ต้ังอยูทางทิศ
ตะวันตกเฉียงใตของจังหวัดพิษณุโลก ระยะทางจากจงัหวัดถึงตําบลบอทองประมาณ 25 กิโลเมตร 
สภาพพืน้ที่เปนที่ราบสูง มีอาณาเขตติดตอดังนี ้

 ทิศเหนือ ติดตอกับ อําเภอกงไกรลาศ จงัหวดัสุโขทัยและอาํเภอพรหมพิราม 
จังหวัดพิษณุโลก 

 ทิศตะวนัออก อําเภอเมืองพษิณุโลก จงัหวดัพิษณุโลก 
 ทิศใต อําเภอวชิรบารมี จังหวัดพิจติร และอําเภอไทรงาม จังหวดักําแพงเพชร 
 ทิศตะวนัตก อําเภอคีรีมาศ จังหวัดสุโขทยั และอําเภอลานกระบือ จงัหวัดกําแพงเพชร 
 ประชากรของตําบลสวนใหญเปนชาวไทโซง อพยพมาจากราชบุรี เพชรบุรี และนครปฐม 

จํานวนประมาณ 3,200 คน ประชากรสวนใหญประกอบอาชีพเกษตรกรรม คือ ปลูกขาว ขาวโพด 
ถั่วเหลือง และเลี้ยงสัตว63 
                   2.4.2  ขอมูลผูบอกภาษาชาวไทโซง 
                 2.4.2.1 นายสุเทพ     สิงหลอ    อาย ุ 75  ป  บานเลขที่  17/2 ตําบลบอทอง 
อําภอบางระกาํ จงัหวัดพิษณุโลก 
                 2.4.2.2 นายประสิทธิ์    สิงหลอ   อาย ุ70 ป  บานเลขที ่ 21 ตําบลบอทอง อําเภอ
บางระกาํ จังหวัดพิษณุโลก 
                 2.4.2.3 นางบญุมา  แปนแสง  อาย ุ76 ป   บานเลขที ่24   ตําบลบอทอง อําเภอ
บางระกาํ จังหวัดพิษณุโลก 

                                                 
         62 เร่ืองเดียวกัน, 15-55. 
     63 อําเภอบางระกํา, “เอกสารขอมูลบรรยายสรุปอําเภอบางระกํา จงัหวัดพิษณุโลก 
พุทธศกัราช 2549,”  มกราคม 2549. 



 66

                 2.4.2.4 นางนงนุช โชคชวง  อายุ  30 ป  บานเลขที่ 21/1 51 ตําบลบอทอง อําเภอ
บางระกาํ จังหวัดพิษณุโลก 
                 2.4.2.5 นางทองยอย สิงหว ี  อาย ุ 45 ป  บานเลขที ่ 17/6 ตําบลบอทอง อําเภอ
บางระกาํ จังหวัดพิษณุโลก 
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บทที่ 3 

 

การวิเคราะหเปรียบเทียบกริยาในประโยคเดี่ยวความเดียวภาษาไทยและไทโซง 
 
         ในการเปรียบเทียบประโยคเดี่ยวความเดียวภาษาไทยและภาษาไทโซงในงาน
วิทยานิพนธนีจ้ะพิจารณาเปรียบเทียบประโยคตามชนิดของกริยา ไดแก สัมพนัธกริยา กริยา
อกรรม กริยาที่มีประธานเปนประโยค กริยาสกรรม  กริยากับกรรมของบุพบท กริยาทวิกรรม และ
กริยาไรประธาน  
         การนาํเสนอผลการวิเคราะหแบงออกเปนสองหวัขอหลกัใหญๆ คือ บทบาทความหมาย
ของการกประเด็นหลกั และ หนาที่ไวยากรณของประเด็นหลกัในประโยค ไดแก ประธานและกรรม 
พรอมทัง้นาํเสนอโครงสรางหรือรูปโดยแผนภูมิตนไม แผนภูมิตนไมจะแสดงหนาที่ไวยากรณ การ
ลําดับคําและชนิดของคํา กริยาชนิดตางๆ ที่กาํหนดบทบาทความหมายการกประเด็นหลัก  ไดแก 
ผูกระทํา ผูรับสภาพ และผูทรงสภาพ   กลุมกริยาในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีดังตอไปนี้ 
 
3.1  สัมพันธกริยา (Copular verb) 
         ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่กีริยาเปนสัมพนัธกริยาเปนประโยคที่มกีารกของนามที่ทาํ
หนาทีเ่ปนประธานและกรรมเปนผูทรงสภาพ (patient of state) ซึ่งสามารถเปนไดทั้งที่เปน
ส่ิงไมมีชีวิตและสิ่งมีชวีิต กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย ไดแก กริยา  เปน  คือ ในภาษาไทโซงก็
ปรากฏกริยาชนิดนี้เชนเดียวกัน  ไดแก pen1  ‘เปน’   khˆ˘5  ‘คือ’  ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่สัีม
พันธกริยาจะมีโครงสรางเปน ประธาน + ภาคกริยา-->กริยาวล,ีสวนเติมเต็ม ดังแสดงโดยแผนภูมิ
ไดดังนี้  
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ประโยค 
   

นามวล ี      ภาคกริยา 
[ประธาน] 
 
นาม    กริยาวล ี  สวนเติมเตม็ 

       
      สัมพันธกริยา    นามวล ี
                     
          

                          นาม 
                     
      

                                                  เปน ,คือ                                   
                     pen1 , khˆ˘5    
 
         โครงสรางประโยคเดี่ยวความเดียวที่มีสัมพันธกริยาจะมีบทบาทความหมายเปน ผูทรง
สภาพ-กริยา-ผูทรงสภาพ  ดังตัวอยาง 
        (1)   ก. เขาเปนคร ู       ภาษาไทย 

   ข. พลเอกเปรมคือประธานองคมนตรี  
          (2)   ก. saw1    p en1    m ç ˘1 sen1hˆan5     ภาษาไทโซง 

                เขา     เปน    หมอเสนเรือน 
               ‘เขาเปนหมอเสนเรือน’      

                ข. /ay1   khˆ˘5  khu˘5 

               พอ    คือ     ครู 
                             “พอคือครู” 
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3.2  กริยาอกรรม (Objectless verbs)  
         ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่กีริยาอกรรมจะมีประเด็นหลกัเพียงประเดน็เดียวทีท่ําหนาที่
เปนประธาน ประโยคเดีย่วความเดียวที่มีกริยาอกรรมจะมีโครงสราง ประธาน+ภาคกริยา--> 
กริยาวล ีดังแสดงโดยแผนภูมิไดดังนี้ 
 

    ประโยค 
   
  นามวล ี      ภาคกริยา 
  [ประธาน] 
 
     นาม      กริยาวล ี
        

  กริยา 
 
                 โกรธ วิ่ง ทํางาน โกงโคง คลาน ฯลฯ 

              hE˘w1, /et4wia/ ,  lEn3 ,   l i t4 ฯลฯ 
 
         กริยาอาจมีความหมายเปนกริยาแสดงอาการหรือกริยาแสดงสภาพทีแ่สดงสภาพ
ชั่วคราวหรือถาวรก็ได ประเด็นหลักอาจเปนการกผูกระทํา เชน เขาวิง่ การกผูรับสภาพ เชน เขา
ปวย  กริยาในกลุมนี้แบงออกเปนหลายประเภทดังนี ้
         3.2.1 กริยาอกรรมทีเ่ปนกริยาแสดงเหตุการณหรือกระบวนการทีม่ีประเด็นหลักเปน
ผูกระทํา(agent subject) กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน วิง่ ทาํงาน โกงโคง คลานฯลฯ ในภาษา
ไทโซงก็เชนเดียวกนั เชน /et4wia/ 2 ’ทํางาน’ lEn3 ‘วิ่ง’ l i t4 ‘กระโดด’ ฯลฯ ประโยคเดีย่วความเดยีว
ที่มีกริยาอกรรมแสดงอาการจะมีบทบาทความหมาย ผูกระทํา-กริยา ดังตัวอยาง 
        (3) ก. นักเรียนวิง่       ภาษาไทย 
                  ข. เด็กนอยคลาน 
         (4) ก.  saw3  /et4wia/ 2      ภาษาไทโซง 

       เขา    ทํางาน 
              ‘เขาทํางาน’ 
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ข. lu/2     lEn3   /in1 

    ลูก      วิง่     เลน 
                ‘ลูกวิ่งเลน’ 
           3.2.2    กริยาอกรรมแสดงสภาพ  กริยาในกลุมนีอ้าจแสดงสภาพชั่วคราวหรือถาวรโดย
มีประเด็นหลักเปนผูทรงสภาพ  (patient of state) หรือผูรับสภาพ (dative of state) จึงแบง
ออกเปนสองชนิดคือ กริยาอกรรมแสดงสภาพมีประเดน็หลกัเปนผูทรงสภาพ และกริยาอกรรม
แสดงสภาพมปีระเด็นหลกัเปนผูรับสภาพดังนี ้
                  3.2.2.1 กริยาอกรรมแสดงสภาพมีประเด็นหลักเปนผูทรงสภาพ ในภาษาไทย
กริยาอกรรมในกลุมนี้  เชน อวน  ดํา ขาว กลาหาญ หนกั  ขยัน  ฯลฯ ในภาษาไทโซงก็
เชนเดียวกนั กริยาอกรรมในกลุมนี ้  เชน lam3  ‘ดํา’ pi˘3 ‘อวน’  keN4  ‘กลาหาญ’ can3 ‘สวย’ฯลฯ  
ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่กีริยาอกรรมแสดงสภาพจะมีโครงสราง ผูทรงสภาพ-กริยา ดังตัวอยาง  

               (5) ก. เขาอวน        ภาษาไทย 
                    ข.. เขากลาหาญ 
               (6)  ก.  saw3    l a m3       ภาษาไทโซง 
                       เขา     ดํา 
                     ‘เขาดํา’ 
                    ข.  saw3   pi ˘3  

                            เขา    อวน 
                       ‘เขาอวน’ 
                อยางไรก็ตาม ในบางกรณีภาษาไทยและภาษาไทโซงอาจมีประเด็นหลกัผูทรงสภาพ
สองประเด็นหลักเกิดรวมกัน  ดังตวัอยาง 
               (7)  ทีมโตวาทีมหาวทิยาลยันเรศวรกับทีมมหาวทิยาลยัศิลปากรเสมอกนั  ภาษาไทย 
               (8)  /e˘m3  k a ˘3  p a˘1 can3  khˆ˘5  khˆ˘5   kan3    ภาษาไทโซง                           
                     แม    กับ   ปา  สวย   เทา  เทา    กนั 

                      ‘แมกับปาสวยเทากนั’ 
                   3.2.2.2 กริยาอกรรมแสดงสภาพมีประเด็นหลกัเปนผูรับสภาพสวนใหญเปน
กริยาแสดงความรูสึก แสดงอารมณ หรือแสดงการรับรูดวยประสาทสมัผัส ( predicate dative-of-
state) และมปีระเด็นหลกัประธานของประโยคเปนผูรับสภาพทีเ่ปนผูมีความรูสึกรับรูและแสดงโดย
กริยานั้นๆ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน โกรธ ดีใจ เศรา  ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็
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เชนเดียวกนั เชน mak2 ‘รัก’saw1  ‘เศรา’ khˆaN5 ‘โกรธ’ bˆa4 ‘เบื่อ’ /ç˘n1cç˘n5 ‘เอ็นดู’ cˆat2 ‘เจ็บ
ใจ’ ฯลฯ   ประโยคเดี่ยวความเดียวที่มกีริยาอกรรมผูรับสภาพจะมโีครงสราง ผูรับสภาพ-กริยา ดัง
ตัวอยาง     
                (13)  พอโกรธ        ภาษาไทย               
                (14) /ay1 cep4     caˆ3       ภาษาไทโซง 
                       พอ   เจ็บ    ใจ  
                             ‘พอเจ็บใจ’         
               ทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซงยังมีกริยาอกรรมผูทรงสภาพและผูรับสภาพที่เปนกริยา
อกรรม-สกรรม เชน กริยา เปด ขัน เขด็ คิด โคน ฯลฯ ในภาษาไทย กริยา bE˘w1 ‘โกหก’ 
la˘5/a˘y3’ละอาย’ hiw3’ หิว’khi˘1ya˘n2 ’กลัว’  ในภาษาไทโซง ดังตวัอยาง  
                (9)  ก. เขากําลงัเปด       ภาษาไทย 
                      ข. เขาเปดประตู 
               (10)  ก. to ˘3l i N5  man5  hiw3      ภาษาไทโซง 
                            ตัวลงิ   มนั      หิว 
                            ‘ลิงหวิ’ 
                    ข.  to ˘3l i N5   hiw3 ma/4may6 

                             ตัวลิง    หิว    ลูกไม 
                            ‘ลิงหวิผลไม’ 
          นอกจากนี้ในภาษาไทโซงยงัมีกริยาอกรรมแสดงสภาพและกริยาสกรรมแสดงอาการที่มี
ความหมายอยางเดียวกันทีใ่ชคําตางกนั เชน /a˘1  ‘เปด’ ใชในประโยคอกรรม   NE/2  ‘เปด’ ใชใน
ประโยคสกรรม    pˆ˘t4  ‘โคน’ ใชในประโยคอกรรม pam1  ‘โคน’ ใชในประโยคสกรรม  ดังนี ้             
            (11) ก. /ay1  NE/2  pa˘3tu˘3        ภาษาไทโซง 
                                    พอ  เปด   ประตู 
                           “พอเปดประตู” 
                   ข.  p a ˘3tu˘3   /a˘1 
                                             ประตู      อา 
                              ‘ประตูเปด’  
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                  *ค. pa˘3tu˘3  NE/2         

                                                   ประตู      อา 
                              ‘ประตูเปด’ 
            (12)  ก. /ay1   p a m1   kç˘3   m a y6 

                                             พอ   โคน    กอ    ไม 
                             ‘พอโคนกอไม’     
                    ข.  kç˘3   m a y6 pˆ˘t4 

                                                  กอ   ไม      โคน 
                              ‘กอไมโคน’ 
                  *ค. kç˘3   m a y6 pam1 

                                                   กอ   ไม      โคน 
                              ’กอไมโคน’ 
                จากตัวอยางในภาษาไทโซง กริยาทีเ่ปนไดทัง้กริยาอกรรมและกริยาสกรรมที่มี
ความหมายอยางเดียวกันแตใชคําตางกนั ไดแก กริยาสกรรม NE/ ’เปด’ pam1 ‘โคน’ กริยาอกรรม
ไดแก /a˘1 ‘เปด’pˆ˘t4  ‘โคน’ ตัวอยางกริยาอกรรม-สกรรมดังกลาวขางตนแสดงโดยแผนภูมิในหนา 
73 
         3.2.3 กริยาอกรรมแสดงการเปลี่ยนแปลง/เหตุการณ/กระบวนการ กริยาในกลุมนี้เปน
ทั้งกริยาที่ต้ังใจและไมต้ังใจ เหตุการณบางอยางอาจเกี่ยวของกับการเปลี่ยนแปลงประธานผูทรง
สภาพการเปลีย่นแปลง (patient-of change-subject) กริยาเหลานี้ในภาษาไทย เชน  อุน จม หก
ลม ฯลฯ กริยาเหลานี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน เชน hç˘n6 ‘รอน’  com3 ‘จม’  ฯลฯ    ประโยค
เดี่ยวความเดยีวทีม่ีกริยาอกรรมแสดงการเปลี่ยนแปลง/เหตุการณ/กระบวนการจะมบีทบาท
ความหมายเปน ผูทรงสภาพการเปลี่ยนแปลง-กริยา  ดังตัวอยาง 
         (15)  ก. แดงลมลง       ภาษาไทย 

      ข. อากาศอุนขึ้น 
                  ค. นองจมน้าํ 
         (16)   ก. /a˘3ka˘t4      hç˘n6       khˆn1     ภาษาไทโซง 
                              อากาศ     รอน     ข้ึน  
                              ‘อากาศรอนขึ้น’ 
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                  ข. kç˘n1hin3    com3    n am6 

       กอนหิน      จม      น้าํ 
       ‘กอนหินจมน้ํา’ 

         อยางไรก็ตาม กริยาอกรรมแสดงการเปลี่ยนแปลงในประโยคบางชนิดเปนกิริยาที่
กระบวนการเกิดกริยาอยูนอกเหนือการควบคุม ประเดน็หลกัที่เปนประธานของประโยคไมสามารถ
ควบคุมการเกดิของกริยาเหลานี้  กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน  โต เกิด ตาย คลอด ฯลฯ ใน
ภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั กริยาเหลานี ้เชน  ¯aˆ4 ‘โต’   /ç/4  ‘เกิด’  ta˘y3 ‘ตาย’ ฯลฯ  ดังตัวอยาง 
       (17)  ก. นองโตเร็ว       ภาษาไทย 
               ข. นองเกิดกอนกําหนด 

  ค. ดําตาย 
       (18) ก. nçN6        ¯aˆ4   way5      ภาษาไทโซง 
                          นอง    โต     เร็ว 
              ‘นองโตเร็ว’ 
                   ข. nçN6       /ç/4   k ç˘n4   m ˆ ˘ 5 

                     นอง    ออก   กอน   วนั 
                ‘นองเกิดกอนกาํหนด’       
    

3.3  กริยาทีม่ปีระโยคเปนประธาน (Verbs requiring a sentential subject) 
         กริยาที่มีประโยคเปนประธาน ไดแก กริยาแสดงการคาดการณ และกรยิาประเมนิคา               
มีโครงสรางเปน ประธาน-->ประโยค + ภาคกริยา--> กริยาวล ีแสดงโดยแผนภูมิไดดังนี ้
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                                                ประโยค 
  
 นามวล ี                ภาคกริยา 
 [ประธาน] 
               
 
            ประโยค      กริยา 

  
               
        

                                         เปนไปได  ดี เลว ฯลฯ 
                                                             bç/4  na˘2    l a y ˘2 ,di˘3  ,  bç/4   l i ˘5 ,ฯลฯ  
 
         ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่ปีระโยคเปนประธานประเด็นหลกัของประโยคมีบทบาท
ความหมายเปนผูทรงสภาพ  โดยจัดแบงกลุมกริยาตามความหมายออกเปนกลุมยอยๆไดดังนี้ 
         3.3.1  กริยาแสดงการคาดการณ (epistemic verb) เปนกริยาที่มีความหมายเปนกริยา
แสดงการคาดการณโดยมีประเด็นหลกัประโยคเปนประธาน  กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน 
กริยาจาํพวก  เปนไปได เปนไปไมได ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน เชน na˘2 

tE˘4  ‘นาจะจริง’  bç/4  na˘2    lay˘2  ‘ไมนาได’ ฯลฯ   ประโยคเดีย่วความเดยีวทีม่ปีระโยคเปนประธาน
ประเด็นหลกัของประโยคจะมีบทบาทความหมาย ผูทรงสภาพ-กริยา ดังตัวอยาง   
         (19)  สมชายสอบตกนั้นเปนไปไมได     ภาษาไทย 

          (20) /a˘y1  N a˘5  keN4  n a ˘2    tE˘4     ภาษาไทโซง 
                       ไอ   งา   เกง     นา   จริง 

                      ‘ไองาเกงนาจะจริง’  
          3.3.2   กริยาประเมินคา (evaluative verb) เปนกริยาทีม่ีความหมายแสดงการประเมิน
คาโดยมีประเด็นหลักประโยคเปนประธาน กริยากลุมนีใ้นภาษาไทย เชน กริยาจําพวก ดี เลว  
เหมาะสม   ฯลฯ กริยากลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน เชน di˘3  ‘ดี’   bç/4   l i ˘5 ‘ไมดี’ ฯลฯ 
ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่ปีระโยคเปนประธานประเด็นหลกัของประโยคจะมีบทบาทความหมาย 
ผูทรงสภาพ-กริยา ดังตวัอยาง   
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        (21)  เขาทาํอยางนัน้เลว      ภาษาไทย                       
        (22)  /a˘y1   pa/4   cen4      d i ˘3       ภาษาไทโซง 
                                           พอ    พูด    เชนนั้น    ดี     
                       ‘พอพูดเชนนัน้ดี’ 
               
3.4  กริยาสกรรม (verb with direct object) 
        ประโยคที่มีกริยาสกรรมจะมีประเดน็หลักในประโยคมากกวาหนึง่ประเด็นหลักขึ้นไป  คือ 
ประธานผูกระทํา และกรรมที่เปนผูทรงสภาพที่ไดรับผลกระทบจากการกระทําอาการนัน้ ดังนั้น
ประโยคเดี่ยวความเดียวชนดินี้จะมีโครงสราง ประธาน+ภาคกริยา-->กริยาวลี,(นามวล-ี->กรรม) 
แสดงโดยแผนภูมิไดดังนี้ 
 

ประโยค 
 
  นามวล ี     ภาคกริยา 
  [ประธาน] 
   

  นาม    กริยาวล ี (นามวล)ี 
        [กรรมตรง] 
   

    กริยา    นาม 
                                                                                             
                              สราง วาด   เย็บ กอ ฯลฯ       

phaw3 ,taN1,  ¯ip2, lç˘m6  ฯลฯ      
 
         ประโยคชนิดนีก้ริยามีสองชนดิใหญๆตามการแบงของ Givo@n ไดแก กริยาสกรรม
ตนแบบและกริยาสกรรมตนแบบนอย ดังตอไปนี้  
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         3.4.1   กริยาสกรรมตนแบบ (Prototypical transitive verbs) 
         ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่กีริยาสกรรมตนแบบจะมีบทบาทความหมายเปน ผูกระทํา- 
กริยา-ผูทรงสภาพ โดยแบงชนิดยอยของกริยาที่ปรากฏกับกรรมที่เปนผูทรงสภาพการเปลี่ยนแปลง
ที่แตกตางกันดังนี ้
                  3.4.1.1 กริยาที่ประเดน็หลกักรรมที่เปนสิง่ทีถู่กสรางขึ้น (create object) กิริยา
ในกลุมนี้ในภาษาไทย  เชน  สราง วาด   เย็บ กอ ฯลฯ  กริยากลุมนีใ้นภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั 
เชน taN1 ‘สราง’  ¯ip2 ‘ เย็บ’ lç˘m6 ‘ลอม’ tom1 ‘ตม,กลั่น’ ฯลฯ ดังตัวอยาง 
                (23)  ก. เขาสรางบาน       ภาษาไทย 
          ข. นองวาดรูป 
          ค. แมเย็บเสื้อ 
          ง. แดงกอกาํแพง 
                (24)  ก./a˘y1    t aN1   hˆan5      ภาษาไทโซง 
                                                พอ    ต้ัง   บาน 
                             ‘พอสรางบาน’ 
             ข./e˘m3  ¯ip2   so˘N1 
                                              แม    เยบ็     กางเกง 
                            ‘แมเย็บกางเกง’ 

             ค./a˘y1   l ç˘ m6  hua6 

                          พอ    ลอม   ร้ัว 
               ‘พอลอมร้ัว’ 

                         ง. /ay1     to m1   l a w2 

                                          พอ   ตม     เหลา 
                             ‘พอตมเหลา’ 
                  3.4.1.2 กริยาทีป่ระเด็นหลักกรรมที่เปนสิ่งทีถู่กทาํลายโดยสิ้นเชิง  (totally 
destroyed objects) คํากริยาที่ประเด็นหลักกรรมเปนสิ่งที่ถกูทาํลายโดยสิน้เชงิมีประเด็นหลกั
ประธานเปนผูกระทาํ กิริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย  ไดแก ทาํลาย ฆา ระเบิด  ลม (ฆา) ฯลฯ  กริยา
ในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน ไดแก pam1 ‘โคน’ kha˘2 ‘ลม’   ฯลฯ ดังตวัอยาง 
                (25) ก. เขาทาํลายถวยชาม      ภาษาไทย 

           ข. เขาฟนตนไม 
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           ค. เขาลมชาง 
                (26) ก. /a˘y1    p am1    k ç˘3m a y6      ภาษาไทโซง 
                                               พอ     โคน     กอ   ไม 
                             ‘พอโคนตนไม’    
                       ข.  /ay1     kha˘2   kwa˘y3 

                                                 พอ   ฆา     ควาย 
                             ‘พอลมควาย’ 
                  3.4.1.3 กริยาที่ปรากฏกับประเด็นหลกักรรมที่เปนการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพ
วัตถุ (physical change in objects) กริยาแสดงการกระทําที่เปลี่ยนแปลงทางกายภาพวัตถ ุ เปน
กริยาแสดงอาการที่ไปกระทบผูใดผูหนึ่งหรือส่ิงใดสิ่งหนึง่เปนเหตุใหผูนั้นหรือส่ิงนั้นเปลี่ยนสภาพ
ไปเนื่องจากการกระทาํของประธานที่เปนผูกระทําอาการ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน ตัด 
มวน ลับ เหลา ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกันเชน ¯ç˘m6 ‘ยอม’ ta˘p4 ‘ทุบ’paw4 
‘เปา’ lap2  ‘ลับ’ law 3   ‘เหลา’ ฯลฯ ดังตวัอยาง 
                 (27)  ก. แมมวนผม       ภาษาไทย 

            ข. พอตัดหญา 
            ค.นองเปาลกูโปง    

                 (28) ก. /e˘m 3  l ap2   pa˘6      ภาษาไทโซง 
                                                                    แม     ลับ    มีด 
                              ‘แมลับมีด’ 
                                 ข. lu/2  paw4   po˘N4 

                                                  ลูก  เปา    ลูกโปง 
                             ‘ลูกเปาลกูโปง’ 
                         ค. lu/2 l a w 3   d in3 sç˘3 

                                                 ลูก   เหลา  ดินสอ 
                             ‘ลูกเหลาดินสอ’        
                 3.4.1.4 กริยาที่ประเด็นหลักกรรมเปนตําแหนงกรรมถกูเปลี่ยนแปลง (change in 
object’s location) คํากริยาชนิดนี้เปนคํากริยาแสดงการกระทําที่ตองมีการเปลี่ยนสถานทีท่ี่กระทาํ
อยูดวย  กรรมจะมีการเปลี่ยนแปลงตําแหนง โดยผูกระทําอาจเคลื่อนที่ไปดวยหรือไมก็ได กิริยา 
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กลุมนี ้ ในภาษาไทย เชน  ยาย กลิ้ง เคลื่อน  กระทบ ลาก เลื่อน ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไท
โซงก็เชนเดียวกัน เชน suy5  ‘กลิ้ง’   la/2 ‘ฉุด’  li˘t4  ‘ดีด’  ka˘3thˆ˘p4 ‘ถีบ’  ฯลฯ   ดังตัวอยาง 
                (29) ก. ชาวนายายยุงขาว      ภาษาไทย 
                      ข. พอกลิ้งครก 
                      ค. แมเลื่อนเกาอี้                    
               (30) ก./ay1    suy5    cok4      ภาษาไทโซง 
                                          พอ    กลิ้ง   ครก 
                         ‘พอกลิ้งครก’     
                     ข./a˘y1   l a/2    /e˘m3 

                                       พอ  ฉุด    แม    
                        ‘พอฉุดแม’ 
                     ค./a˘y1   li˘t4   kç˘n1  hin3 

                                          พอ   ดีด   กอน   หิน 
                         ‘พอดีดกอนหิน’ 
               กริยาที่ปรากฏกับกรรมที่มีการเปลี่ยนแปลงตาํแหนงในบางครั้งอาจมีประเด็นหลกัที่
หมายถงึจุดเริ่มตนของการเคลื่อนทีห่รือจุดหมายของการเคลื่อนที่อยางใดอยางหนึง่หรือทัง้สอง
อยางรวมดวยก็ได ดังตัวอยาง 
                (31) ก. ชาวนายายยุงขาวจากหลงับาน     ภาษาไทย 
                      ข. ชาวนายายยุงขาวมาหนาบาน 
                      ค. ชาวนายายยุงขาวจากหลังบานมาหนาบาน                 
                (32) ก. /a˘y1   suy5  cok4  t a N3  laN3  hˆan5    ภาษาไทโซง 
                            พอ    กลิง้  ครก  จาก หลัง บาน 
                            ‘พอกลิง้ครกจากหลังบาน’ 
                               ข. /a˘y1   s u y5  cok4   m a ˘5   n a ˘ 2    hˆan5 

                                                                พอ    กลิง้  ครก   มา    หนา  บาน 
                             ‘พอกลิ้งครกมาหนาบาน’ 
                       ค. /a˘y1   suy5  cok4  taN3  laN3  hˆan5  ma˘5   n a˘2   h ˆ an5 

                                                                    พอ   กลิง้   ครก  จาก หลัง  บาน  มา     หนา  บาน 
                             ‘พอกลิ้งครกจากหลงับานมาหนาบาน’ 
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                 3.4.1.5      กริยาที่ประเด็นหลักกรรมที่มีการเปลี่ยนแปลงโดยมนีัยเครื่องมือ 
(change with implied instrument) คํากริยาชนิดนี้เปนคํากริยาทีม่ีกรรมเปนผูทรงสภาพอัน
เนื่องจากการใชเครื่องมือชนดิตางๆ และเปนกรยิาแสดงการกระทาํที่มนีัยเกี่ยวกบัลักษณะที่บง
บอกเครื่องมือที่ใชในการกระทําอยูดวย  กริยาในกลุมนีใ้นภาษาไทย เชน  แทง ตอก ตะบนั เกี่ยว 
ขุด กระพือ ตอย ชก ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดยีวกนั  เชน ta˘p4 ‘ตอก’  thay3 ‘ไถ’   
kiaw4 ‘เกี่ยว’ tE˘N3  ‘แทง’ ci˘k4 ‘ฉีก’ mo˘2 ‘โม’  wi˘5  ‘ปน’ pan1 ‘ปน’  ฯลฯ  ดังตัวอยาง 
                (33)  ก. ดําแทงคนราย (มีด,ดาบ,หอก ฯลฯ)    ภาษาไทย 
          ข. พอตอกตะปู (คอน) 
          ค. ชาวนาเกี่ยวขาว(เคียว) 
                       ง. แมตะบันหมาก (ตะบัน) 
                       จ. แดงตอยเพือ่น (มือ)       
                (34)  ก. /a˘y1  ta˘p4  ta˘3pu˘3       ภาษาไทโซง 
                                                พอ  ตอก   ตะป ู
                            ‘พอตอกตะปู’ 
                       ข. /a˘y1    t h a y3    n a˘5 
                             พอ     ไถ        นา 
                             ‘พอไถนา’(คันไถ)  

           ค. sa˘w5n a ˘5   kiaw4   khaw1 

                ชาวนา     เกีย่ว  ขาว 

                           ‘ชาวนาเกี่ยวขาว’               
                       ง. /e˘m3    m o˘2    pE˘N1 

                                                แม       โม       แปง 
                             ‘แมโมแปง’ 
                        จ. /e˘m3   wi˘5    fa˘y1 

                                                 แม      ปน     ฝาย 
                             ‘แมปนฝาย’            
                 3.4.1.6    กริยาที่ประเด็นหลักกรรมเปลี่ยนแปลงรปูผิว (surface change)  
กริยาในกลุมนีแ้สดงการเปลีย่นแปลงประเด็นหลักกรรมที่เปนผูถูกกระทํารูปผิวภายนอก การ
เปลี่ยนแปลงรูปผิวอาจเปนประเด็นหลกัทีเ่ปนไดทั้งสิง่มชีีวิตและสิ่งไมมีชีวิต กริยาในกลุมนี้ใน
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ภาษาไทย เชน ลาง ซัก ทา วาด  อาบ ฯลฯ  กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั เชน t a ˘3 
‘พน’    sak2  ‘ซัก’ /a˘p4  ‘อาบ’ ฯลฯ ดังตัวอยาง 
                (35)  ก. แมซกัเสื้อ       ภาษาไทย 

          ข. ชางสีทาสีรถ          
                (36)  ก. /a˘y1  t a ˘3  si˘3   lot2       ภาษาไทโซง 
                                   พอ    ทา  สี     รถ 
                            ‘พอพนสรีถ’ 
                              ข. /e˘m3   s ak2   sˆa1 
                                                                   แม     ซกั    เสื้อ 
                             ‘แมซักเสื้อ’ 
                 3.4.1.7       กริยาที่ประเด็นหลักกรรมเปนการเปลีย่นแปลงภายใน (internal 
change) กริยาในกลุมนี้แสดงการเปลีย่นแปลงกรรมทีเ่ปนผูทรงสภาพในลักษณะที่เกิดขึ้นภายใน
อาจเปนไดทัง้สิ่งมีชีวิตและสิ่งไมมีชีวิต กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน อุน เขยา  อัง แชง ดุ ชม  
ยุบฯลฯ  กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั เชน /un4 ‘อุน’  /aN3 ‘อัง’ la˘3   ‘ดา’ /op4 
‘อบ’ p iN1 ’ปง’ฯลฯ ดังตวัอยาง 
                (37)  ก. เขาอุนอาหาร       ภาษาไทย 
                       ข. เขาเขยาขวญัเธอ 
                       ค. ครูชมนิด            
                (38)  ก./e˘m3  /un4  cˆaN3  k ap4     ภาษาไทโซง 
                             แม     อุน    ของ   กับ 
                            ‘แมอุนกบัขาว’           
                        ข. /e˘m3   / a N3   m ˆ ˘5 

                                                 แม      อัง    มือ 
                             ‘แมอังมือ’ 

           ค. /a˘y1  l a˘3   lu/2 

                             พอ  ดา   ลูก 
                 ‘พอดาลูก’              
 นอกจากกลุมกริยาที่ปรากฏกับกรรมที่มีความหมายตางๆ ขางตนตามที ่ Givo@n แบง

แลว ในภาษาไทยและไทโซงยังมีกลุมกริยาที่ปรากฏกับกรรมที่มีความหมายอืน่ๆอีก ดังนี ้  
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               3.1.4.8 คํากริยาที่ประเดน็หลักกรรมเปนวัตถุที่เคลื่อนไหว แตไมเคลื่อนที ่ กริยา
ในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน  โล ชก แกวง โยก ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน 
เชน wiN5  ‘แกวง’ /iN3 sa˘5p´y3   ‘โยก’  pˆ˘3  ‘สะบัด’   wi˘5 ‘ฝด’  khwaN1  ‘เหวี่ยง’ ฯลฯ  ดัง
ตัวอยาง 
               (39) ก. เด็กโลชงิชา       ภาษาไทย 
                      ข. นักมวยชกกระสอบทราย 
                      ค. ปูโยกเกาอี ้
               (40) ก. sa˘5ma˘y2nç˘y6   wiN5    c´N3ca˘-3                 ภาษาไทโซง 
                          เดก็นอย            แกวง   ชิงชา 
                          ‘เด็กนอยแกวงชิงชา’                     

          ข.  / a ˘ y1  /iN3 sa˘5p´y3  to/4    n a N2 

                                                               พอ    โยก              โตะ  นัง่ 
                           ‘พอโยกเกาอี้’            

           ค. / e ˘ m3    p ˆ˘3           p h a˘1 

                            แม      สะบัด  ผา 
                            ‘แมสะบดัผา’               
                  3.4.1.9       กริยาที่ปรากฏกับประเดน็หลกักรรมที่เปนการเปลี่ยนแปลงเจาของ 
(change in the object’s owner) กริยาแสดงการกระทําอาจเปนการกระทําที่ทาํใหส่ิงหนึง่สิ่งใด
เปลี่ยนแปลงสภาพเจาของซึง่อาจเปนการชั่วคราวหรือถาวรก็ได กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน  
ซื้อ ยืม เชา ฯลฯ  กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั  เชน /ç/ 4 ‘ออก’ caw1 ‘เชา’  yˆ˘m5    

‘ยืม’ ฯลฯ ดังตวัอยาง 
               (41) ก. แดงซื้อรถ               (เปลี่ยนแปลงสภาพเจาของถาวร)  ภาษาไทย 
                      ข. แดงเชารถ               (เปลี่ยนแปลงสภาพเจาของชัว่คราว) 
                      ค. แดงยืมรถ        (เปลี่ยนแปลงสภาพเจาของชั่วคราว) 
               (42) ก. /a˘y1   / ç / 4   lo t2             (เปลี่ยนแปลงสภาพเจาของถาวร)  ภาษาไทโซง 
                                         พอ    ออก  รถ 
                           ‘พอซื้อรถ’ 
                     ข.  /a˘y1   caw1   lo t2     (เปลี่ยนแปลงสภาพเจาของชัว่คราว) 
                           พอ      เชา    รถ 
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                            ‘พอเชารถ’ 
                      ค. /a˘y1    y ˆ ˘ m5      lot2    (เปลี่ยนแปลงสภาพเจาของชัว่คราว) 
                           พอ     ยืม       รถ 
                           ‘พอยืมรถ’ 
          3.4.2    กริยาสกรรมตนแบบนอย (Less prototypical transitive verbs) 
          กริยาสกรรมตนแบบนอย เปนกริยาที่มกีรรมที่ไมใชเปนผูรับการกระทําโดยตรง ไดแก 
กริยากับกรรมตรงสถานที่ กริยากับกรรมตรงผูรับหรือสถานทีท่ี่มนีัยผูทรงสภาพ กริยากับประธาน
ผูรับสภาพ-ประสบการณ กริยากับกรรมที่ตองปรากฏรวมกับกริยา กริยากบัผูกระทาํที่ไมใช
ส่ิงมีชีวิต และกริยาที่กลนืนาม ดังนี ้ 
                  3.4.2.1    กริยากับกรรมตรงสถานที่ (Verbs with a locative direct object)  
                กริยากับกรรมตรงสถานที ่ ประเด็นหลักกรรมตรงสถานทีห่มายถงึ สถานที่แสดงการ
อางอิงและแสดงระยะหางการเคลื่อนไหวของประธาน กริยาเปนกริยาแสดงการเคลื่อนไหวและ
กริยาแสดงสภาพโดยที่กรรมตรงสถานที่อาจเปนไดทัง้สิ่งมีชีวิตและไมมีชีวิต ประโยคเดี่ยวความ
เดียวทีม่ีกริยากับกรรมตรงสถานที่จะมีบทบาทความหมาย ผูกระทาํ-กริยา-สถานที ่ โดยแบงกลุม
ยอยไดดังนี ้
                         3.4.2.1.1 กริยากับกรรมตรงที่อางองิสถานที ่กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย
กริยา เชน เขา ออก ข้ึน ลง ไป มา เดนิ นอง เดนิฯลฯ กริยาในกลุมนีใ้นภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั 
เชน ma˘5   ‘เขา’ ¯a˘N2  ‘เดิน’ lE˘n2 ‘เดิน’ ฯลฯ  ดังตัวอยาง         
                        (43) ก. พอข้ึนตนไม      ภาษาไทย                             
                               ข. พอเดินถนน 
                               ค. น้ํานองพืน้ 
                               ง. แมไปตลาด 
                       (44) ก./a˘y1  pay3 n a˘5      ภาษาไทโซง 
                                                         พอ   ไป    นา 
                                  ‘พอไปนา’ 
                              ข./a˘y1  khˆn1  kç˘3may6 
                                 พอ    ข้ึน   ตนไม 
                                 ‘พอข้ึนตนไม’ 
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                              ค. /a ˘ y1   ¯a˘N2   t a ˘ N3 
                                                          พอ     เดนิ    ทาง 
                                  ‘พอเดินถนน’       
                      นอกจากกรรมตรงสถานทีท่ี่ Givo@n กลาวถงึขางตนแลว ในภาษาไทยและไทโซง
กรรมตรงสถานทีย่ังมีความหมายอื่นๆไดอีกดังนี ้           
                        3.4.2.1.2 กริยากับกรรมตรงสถานทีท่ี่สถานทีห่มายถงึอวยัวะสวนใด
สวนหนึง่ของสิ่งมีชีวิต กริยาในกลุมนี้เปนกริยาแสดงอาการและกรยิาแสดงความรูสึก  โดยมี
ประเด็นหลกักรรมตรงผูทรงสภาพเปนสถานที่ตําแหนงอวัยวะตางๆของรางกาย  กริยาในกลุมนี้ใน
ภาษาไทย เชน คัน ปวด เกา ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั เชน kan3 ‘คัน’ 
cok4 ‘เกา’ cep4  ‘เจ็บ ปวด’ ฯลฯ    ดังตัวอยาง 
                      (45) ก. แดงคนัตา 
                             ข. พอเกาคาง 
                             ค. แมปวดขอเทา                 
                      (46) ก. /e˘m3  kan3   kE˘n4  ta˘3 
                                                         แม    คัน    แกน   ตา 
                                  ‘แมคันตา’                  
                             ข. /a˘y1  cok4   ka˘N3 

                                                         พอ    เกา    คาง 
                                  ‘พอเกาคาง’ 
                             ค. /e˘m3  cep4     k h a ˘5nç˘N5 
                                                        แม     เจ็บ    ขอเทา 
                                 ‘แมเจบ็ขอเทา’ 
                        3.4.2.1.3 กริยาแสดงอาการที่อยูกบัทีก่บักรรมตรงสถานที่   กริยาใน
กลุมนี้มปีระเดน็หลกักรรมตรงเปนผูทรงสภาพที่อาจเปนไดทั้งสิ่งมีชีวิตและสิ่งไมมีชวีิต คํากริยาใน
กลุมนี้ในภาษาไทย เชน นัง่ นอน เกะกะ เกาะฯลฯ กริยาในกลุมนีใ้นภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั 
เชน nç˘n5 ‘นอน’ naN2  ‘นั่ง’  hç˘y1 ‘หอย’ ฯลฯ 
                      (47) ก. แมนัง่ชาง       ภาษาไทย 
                             ข. พอนอนเตียง 
                             ค. เด็กเกาะขอบหนาตาง 
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                      (48) ก./a˘y1  nç˘n5  to/4      ภาษาไทโซง 
                                                       พอ นอน   โตะ 
                                ‘พอนอนเตียง’              
                             ข./a˘y1  naN2  ca˘N4  
                                 พอ    นั่ง    ชาง 
                                 ‘พอนัง่ชาง’   
                             ค.lek4nç˘y6   hç˘y1   na˘2ta˘N4 

                                                       เด็กนอย   หอย   หนา ตาง 
                                ‘เด็กนอยเกาะหนาตาง’ 
                 3.4.2.2  กริยากับกรรมตรงผูรับหรือสถานที่และมีนยัผูทรงสภาพ (Verb with a 
recipient or locative object and implied patient)   
                กริยากับประเด็นหลักกรรมตรงผูรับหรือสถานที่และมีนยัผูทรงสภาพอาจเปนไดทั้ง
ส่ิงมีชีวิตและสิ่งไมมีชีวิต กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน  ดูด ขุด ทา ฯลฯ  กริยาในกลุมนี้ใน
ภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั เชน wa˘t2  ‘วาด’  phE˘w1 ‘กวาด ปด’ฯลฯ ประโยคเดี่ยวความเดยีวที่มี
กริยากับผูรับหรือกรรมตรงสถานที่มนีัยผูทรงสภาพจะมีบทบาทความหมายเปน ผูกระทํา-กริยา-
ผูรับหรือสถานที่มนีัยผูทรงสภาพ ดังตัวอยาง 
                (49) ก. พอขุดสระ        ภาษาไทย 
           ข. เขาทาสีกาํแพง  
           ค. แมดูดพื้น  
               (50) ก. /e˘m3  phEw1  khuaN3      ภาษาไทโซง 
                           แม     กวาด   ลานบาน  
                          ‘แมกวาดลานบาน’ 
                       ข. /ay1    wa˘t2    k am3phE˘N5    
                                         พอ    วาด    กําแพง 
                           ‘พอวาดกาํแพง’             
                 3.4.2.3 กริยากับประธานผูรับสภาพ-ประสบการณ  (Verbs with a dative-
experience subject) 
                กริยาในกลุมนี้มปีระเด็นหลกัประธานเปนผูรับสภาพ-ประสบการณ และมีกรรมเปน
กรรมที่มีความหมายเปนผูถูกกระทํานอย กริยาในกลุมนี้สวนใหญเปนกรยิาแสดงความรูสึก  
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ความคิด ความเขาใจ  กรรมผูทรงสภาพไมไดถูกกระทบหรือมกีารเปลี่ยนแปลงทีม่องเหน็ได แต
เปนประธานทีแ่สดงการเปลีย่นแปลงการคดิ ความรูสึกภายใน ซึง่มีความหมายเปนสภาพมากกวา
เปนการกระทาํ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน เหน็ ไดยิน รู เขาใจ คิด ตองการ รูสึก มองดู 
เรียน พิจารณา ยนืยนั ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน เชน  lay2  yin6 ‘ไดยิน’  
hu˘6  ‘รู’hen3  ‘เหน็’ ฯลฯ ประโยคเดี่ยวความเดียวที่มีกริยากับประธานผูรับสภาพหรอืมี
ประสบการณจะมีบทบาทความหมายผูรับสภาพ-กริยา-ผูทรงสภาพ ดังตัวอยาง 
                (51) ก. เขาไดยนิเสียงรอง      ภาษาไทย 
            ข. เขาเขาใจคําตอบ 
            ค. ครูรูขอมูล 
            ง. เขามองเหน็ขอบกพรอง         
                (52) ก./e˘m3  l ay2  yin6  s i a N3     ภาษาไทโซง 
                                                           แม     ได    ยิน    เสียง 
                          ‘แมไดยินเสียง’ 
                             ข. /a˘y1   h u ˘6 hˆaN2  met4 
                                                        พอ     รู   เร่ือง  หมด” 
                         ‘พอรูขอมูล’ 
                     ค./a˘y1  hen3  khwa˘m5phit4 

                        พอ   เห็น  ความผิด 
                        ‘พอเห็นความผิด’ 
                  3.4.2.4    กิริยากับกรรมทีต่องปรากฏรวมกับกริยา (Verb with cognate object)  
                กริยาในกลุมนี้เปนกริยาเฉพาะที่ตองมนีามมาประกอบ กลาวคือ ประเด็นหลกักรรม
จะตองปรากฏติดกับกริยานัน้ๆเสมอ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน รอง เตน นิ่ว พยกั ฯลฯ 
กริยาในกลุมนีใ้นภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั เชน  hç˘N6  phle˘N5  ‘รองเพลง’ fç˘n6  phle˘N ‘ฟอน
รําเพลง’ m uy2 ‘มุย’ sa˘5N´/2  ‘พยกั’ kha˘5yik2 ‘แขมว’  ฯลฯ ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่ีกริยาที่
ตองมีนามมาประกอบจะมบีทบาทความหมาย ผูกระทาํ-กริยา-ผูทรงสภาพ ดังตัวอยาง 
               (53) ก. เขารองเพลง       ภาษาไทย 
        ข. พอทํางาน 
                      ค. ครูนิว่หนา        
                      ง. พอพยกัหนา               
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               (54) ก. /e˘m3  hç˘N6phle˘N5  bç˘1ko˘y3     ภาษาไทโซง 
                         แม     รองเพลง        ไทย 
                         ‘แมรองเพลงไทย’ 
                     ข. /ay1   muy2   n a ˘2        ภาษาไทโซง 
                         พอ    นิ่ว      หนา 
                         ‘พอนิว่หนา’         
                    ค. /ay1    s a ˘5N´/2  na˘2 

                         พอ    พยัก      หนา             
                         ‘พอพยักหนา’ 
                    ง. /a˘y1    k h a ˘5yik2    pum1 

                        พอ     แขมว       ทอง 
                      ‘พอแขมวทอง’ 
                นอกจากกริยาสกรรมตนแบบและกริยาสกรรมตนแบบนอยทั้งสองอยางดงัไดกลาว
ขางตนแลว Givo@n ยังแบงกริยาสกรรมทีม่คีวามหมายในเชิงอุปมาและเปรียบเทยีบ ดังนี ้
                  3.4.2.5     กิริยากับผูกระทาํที่ไมใชส่ิงมีชวีติ (Animacy)   
                กริยาสกรรมในกลุมนี้ปรากฏกบัประธานที่ไมใชส่ิงมีชีวิตโดยมากเปนการใชเพื่อแสดง
การเปรียบเทยีบเชิงอุปมา  กริยากลุมนี้ในภาษาไทย  เชน ฆา เลี้ยง ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษา
ไทโซง ก็เชนเดียวกนัเชน   kha˘2 ‘ฆา’  liaN6 ‘เลี้ยง’ ฯลฯ ประโยคเดี่ยวความเดยีวทีม่ีกริยากบั
ผูกระทําที่ไมใชส่ิงมีชวีิตจะมีบทบาทความหมายเปน ผูกระทําที่ไมใชส่ิงมีชวีิต-กริยา-ผูทรงสภาพ 
ดังตัวอยาง        
                (55) ก. เหลาฆาเขา       ภาษาไทย 

           ข. การทํางานหนักฆาเขา 
         ค. ขนมจีนเลี้ยงคนเปนพนั 
                (56) ก. law2   k h a˘2   /a˘y1      ภาษาไทโซง 
                                              เหลา  ฆา    พอ 
                           ‘เหลาฆาพอ’ 
                      ข. kha5nom3cin3   liaN6   k h E/4   / e ˘3 

                                           ขนมจนี        เลีย้ง   แขก    มาก 
                          ‘ขนมจนีเลีย้งแขกมาก’ 
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                ตัวอยางอุปมาทีน่ํามากลาวขางตน ประธานของประโยคไมไดเปนผูจงใจเริ่มตน
เหตุการณ แตเปนเหตุการณตอเนื่องที่เปนลูกโซจากผูกระทําอืน่  เชน เหลาฆาเขา มสีาเหตุมาจาก
ตัวบุคคลที่ด่ืมเหลาอยางหนกัจนเปนอันตรายถงึชีวิต บุคคลเปนผูเร่ิมตนตอเนื่องถงึเหลาทีเ่ปน
สาเหตทุําใหอันตรายถงึชวีิต ในบางวฒันธรรมมองวาการดื่มเหลามากทําใหสุขภาพทรุดโทรม แต
ในบางวัฒนธรรมการดื่มเหลาแตไมมากเปนสวนหนึง่ของพิธกีรรมตางๆและเปนเรื่องปกติใน
ชีวิตประจําวัน ทั้งนี้การใชประโยคที่เปนทีย่อมรับของเจาของภาษาขึน้อยูกับพืน้ฐานทาง
วัฒนธรรมและการมองโลกในแตละภาษาดวย 
                 3.4.2.6     กริยากลนืนาม (Object suppression)  
                  กริยาบางชนดิมีกรรมมารับโดยที่กรรมไมตองปรากฏรูปในประโยคดังเชน
ประโยคกริยาสกรรมโดยทัว่ไปและกรรมเปนสิ่งที่สามารถทํานายไดจากกริยานัน้ๆ กิริยาในกลุมนี้
ในภาษาไทย เชน   กิน ด่ืม สอน ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดยีวกนั เชน kin3 ‘กิน’   

kˆ˘n3   ‘ด่ืม’   /i n1 ‘เลน’ ฯลฯ  ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่ีกริยาที่แสดงกรรมที่ซอนอยูจะมีบทบาท
ความหมายเปน ผูกระทาํ-กริยา-(ผูทรงสภาพ) ดังตัวอยาง 
                (57) ก. เขากนิแลว (อาหาร)      ภาษาไทย 
                       ข. เขาดื่มจัด (เหลา )                
                (58) ก. saw3  k i n3       ภาษาไทโซง 
                                              เขา   กิน    (อาหาร) 
                          ‘เขากนิ (อาหาร)’                  
                       ข. saw3   k ˆ ˘ n3     / e ˘4 

                                             เขา   ด่ืม     มาก (เหลา) 
                          ‘เขาดื่มจัด’ (เหลา) 
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3.5  กริยากับกรรมของบุพบท (Verb with and indirect object) 
         ประโยคที่มกีริยากับกรรมรองในโครงสรางนี้เปนโครงสรางที่มกีรรมเปนกรรมของ 
บุพบท ประเดน็หลกัที่เปนกรรมของบุพบทไมไดเปนผูทรงสภาพที่ถูกกระทบโดยตรง Givo@n จัดเปน
กรรมรองชนิดหนึง่  ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่ีกริยากับกรรมของจะมีโครงสราง ประธาน+ภาค
กริยา-->กริยาวลี,วเิศษณวล-ี->บุพบทวลี แบงออกเปนสองโครงสรางดังนี ้
        
         โครงสรางที่ 1 

    ประโยค 
  

นามวล ี       ภาคกริยา 
[ประธาน] 
 
  นาม    กริยาวล ี   วิเศษณวล ี

  
      

กริยา    บุพบทวล ี
                 [กรรมของบุพบท] 

 
       บุพบท              นามวลี 
     
                        นาม 
            
  อยู, พัก, นัง่, ยืน,  คลาน, หมอบ, นอน ฯลฯ   
   to k4 , yu˘4  ,‘nç˘n6, mu˘p2, ca˘n ฯลฯ 
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        โครงสรางที ่2         

ประโยค 
  

นามวล ี     ภาคกริยา 
[ประธาน] 
               กริยาวลี    วิเศษณวล ี          วเิศษณวลี 

  
  นาม    กริยา     บุพบทวล ี  บุพบทวล ี
      [กรรมของบุพบท]      [กรรมของบุพบท] 

 
                 บุพบท     นามวล ี   บุพบท           นามวล ี
     
                                 นาม                               นาม  
 
                       กลับ , วิง่               
                              taw4  ,   lE˘n2                

 
          ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่กีริยากับกรรมของบุพบทแบงออกเปนชนิดตางๆ  ไดแก 
กริยากับกรรมของบุพบทสถานที่  กริยากบักรรมของบุพบทผูมีสวนรวม กริยากับกรรมของบุพบท
ผูรับประโยชน และกริยากบักรรมของบุพบทเครื่องมือ ซึ่งจะกลาวในรายละเอียดในแตละหัวขอ
ดังนี ้              
          3.5.1   กริยากับกรรมของบพุบทเปนสถานที ่(Verbs with locative object)   
          กริยากับกรรมรองสถานที ่ กรรมรองสถานที่เปนกรรมของบุพบท (object of 
preposition) ไมใชกรรมของกริยาโดยตรง  โดยปกติกริยาในกลุมนี้จะเกี่ยวของกับความหมาย “ณ 
จุดหนึง่” (being at) ‘เคลื่อนไปสูสถานที’่  (moving to)’เคลื่อนจากสถานที’่ (moving from)  กรรม
รองเปนจุดอางอิงสถานทีของประธานโดยมีบุพบท เชน ‘ใน’ ‘ออก’ ‘บน’ ‘ใต’ ใกล’ ‘จาก’ ‘หางจาก’ 
‘ขางหลัง’ ‘ระหวาง’ ‘กลาง’ ‘รอบๆ’ และอื่นๆบงชี้   บุพบทที่บงชี้กรรมอาจไมบงสถานที่
เฉพาะเจาะจงวาเปนที่ใด   กริยากับกรรมของบุพบทสถานที่อาจแยกยอยเปนกริยากับกรรมของ
บุพบทสถานที ่ ณ จดุหนึง่ กริยากับกรรมของบุพบทสถานที่จุดหมาย กริยากับกรรมของบุพบท
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สถานทีท่ี่เปนแหลงที่มา กริยากับกรรมของบุพบทสถานที่จากแหลงทีม่าสูจุดหมาย กริยากับกรรม
ของบุพบทสถานที่ดังกลาวขางตนมีประธานเปนผูกระทาํ และมีกรรมรองเปนสถานที่ที่เปน
จุดอางอิงตางๆที่สัมพนัธกบัประธาน ดังนี ้
                  3.5.1.1 กริยากับกรรมของบุพบทเปนสถานที ่ ณ จุดหนึง่  กริยาในกลุมนี้ใน
ภาษาไทย เชน อยู พัก นัง่ ยืน  หมอบ นอน ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั เชน  
yu˘4  ‘อยู’   nç˘n6 ‘นอน’  mu˘p2 “’หมอบ’  ฯลฯ  ประโยคเดี่ยวความเดียวที่มกีริยากับกรรมรอง
สถานที ่ณ จุดหนึง่จะมีบทบาทความหมายเปน  ผูทรงสภาพ-กริยา-สถานที ่ดังตัวอยาง          

             (59)  ก. เขายนืบนสะพานลอย      ภาษาไทย 
          ข. เขานัง่ใตตนไม 
                        ค. สุนัขหมอบขางเตียง             
                (60) ก. saw3   y u ˘4   naN2   h ˆ a n5     ภาษาไทโซง 
                                               เขา   อยู   ที ่     บาน 
                            ‘เขาอยูทีบ่าน’ 
                        ข. /a˘y1   n ç˘n6   naN2   k a˘N3   na˘5 

                                                 พอ    นอน  ที่       กลาง    นา 
                             ‘พอนอนที่กลางนา’ 
          ค. to ˘3  ma˘5   mu˘p2   ka˘m3    to/5 

                            โต  หมา   หมอบ  ขาง     โตะ 
                            ‘หมาหมอบขางโตะ’ 
                 3.5.1.2  กริยากับกรรมของบุพบทเปนสถานที่จุดหมาย กริยากับกรรมรองสถานที่
ในกลุมนี้อาจเปนกริยาที่เคลือ่นที่ไปสูประเด็นหลักที่เปนจุดหมาย กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน  
ไป เขาไป ไปสู ปรากฏยงั เคลื่อนไป  ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน เชน p a y2 
‘ไป’  khaw1pay3  ‘เขาไป’ mup2 ‘ตะครุบ’ ฯลฯ ประโยคเดี่ยวความเดียวที่มกีริยากับกรรมรอง
สถานที่จุดหมายจะมีบทบาทความหมายเปน ผูกระทาํ-กริยา-จุดหมาย ดังตัวอยาง 
                (61) ก. เขาไปที่โรงเรียน      ภาษาไทย
         ข. แมเขาไปในหองพระ 
         ค. ทหารเคลื่อนเขาสูเปาหมาย 
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                (62) ก. /a˘y1   p ay2   naN2   ka˘N3   n a˘5     ภาษาไทโซง 
                            พอ    ไป     ที ่    กลาง   นา 
                            ‘พอไปที่กลางนา’ 
                       ข. /e˘m 3    k h aw1pay3   k u aN3   hˆan5    

                           แม       เขา      ไป    ใน        บาน 
                           ‘แมเขาไปในบาน’ 
                       ค. sˆa3    m u p2       c´N3    l u /2   kwa˘N3 

                                             เสือ   ตะครุบ  ตรง    ลูก   กวาง 
                           ‘เสือตะครุบลูกกวาง’ 
                3.5.1.3 กริยากับกรรมของบุพบทเปนสถานที่แหลงที่มา กริยากับกรรมรอง
สถานที่ในกลุมนี้อาจเปนกริยาทัว่ไปที่เคลือ่นออกจากประเด็นหลกัที่เปนแหลงที่มา กริยาในกลุมนี้
ในภาษาไทย เชน  ยาย มาจาก เคลื่อนจาก โผล ลง ตก กระโดด ทิ้ง จบ ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ใน
ภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั เชน mo˘3  ‘โผล’   ma˘5 ‘มา’ to/ 4’ตก’  ¯ a ˘ y2 ‘ยาย’ ฯลฯ ประโยคเดี่ยว
ความเดียวทีม่กีริยากับกรรมรองสถานที่แหลงที่มามีบทบาทความหมายเปน ผูกระทาํ-กริยา-
แหลงที่มา ดังตัวอยาง 
               (63) ก. ดําโผลจากน้ํา       ภาษาไทย 
          ข. เขาจบจากโรงเรียนนายรอย จปร 
                        ค. นักบนิกระโดดจากเครือ่งบิน 
 (64) ก. /e˘m3  mo ˘3   ca/4   nam6      ภาษาไทโซง 
                              แม     โผล จาก    น้ํา 
                              ‘แมโผลจากน้ํา’                   
                         ข. /e˘m3  to /4   ca/4   k h ˆ n2lay5 
                                                  แม    ตก     จาก  บันได 
                             ‘แมตกจากบนัได’  
                         ค./a˘y1  ¯ a˘y2   ca/4   p h et4bu˘3ri˘5 

                                                พอ   ยาย     จาก  เพชรบุรี 
                             ‘พอยายจากเพชรบุรี’ 
                3.5.1.4   กริยากับกรรมของบุพบทเปนสถานที่แหลงที่มาสูจุดหมาย กริยาใน
กลุมนี้อาจเปนกริยาที่เคลื่อนออกจากประเด็นหลักทีเ่ปนแหลงที่มาไปสูประเด็นหลักที่เปนจุดหมาย
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เปนการแสดงระยะทางระหวางจุดสองจุด กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน  กลับ วิ่ง ฯลฯ กริยาใน
กลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั เชน lE˘n2 ‘วิ่ง’  t aw4  ‘กลับ’ฯลฯ ประโยคเดีย่วความเดียวที่มี
กริยากับกรรมรองสถานที่แหลงที่มาสูจุดหมายจะมีบทบาทความหมายเปน ผูกระทํา-กริยา-
แหลงที่มา-จุดหมาย ดังตัวอยาง 
                (65) ก. แดงวิง่จากหนาบานไปหลังบาน     ภาษาไทย 
                       ข. นิดกลับจากโรงเรียนถึงบาน     
                (66) ก. /a˘y1  lE˘n2   taN3   n a˘2   hˆan5   p ay3   taN3    l a N3    hˆan5  ภาษาไทโซง 
                                        ลูก     วิ่ง    ทาง  หนา  บาน    ไป      ทาง หลงั   บาน 
                           ‘ลูกวิ่งจากหนาบานไปหลังบาน’ 
                      ข. lu/2  taw4   ca/4   lo˘N5  l i an5   hç˘t2   h ˆ an5 

                          ลูก  กลับ  จาก   โรงเรียน       ถงึ    บาน 
                          ‘ลูกกลับจากโรงเรียนถึงบาน’ 
                อยางไรก็ตาม กริยากับกรรมของบุพบทสถานที่แหลงที่มาสูจุดหมาย ประธานของกริยา
ในกลุมนี้อาจเปนผูทรงสภาพการเปลีย่นแปลง (patient of change) 
               (67) ก.หนงัสือหลนจากโตะ        ภาษาไทย
           ข. ดําจมลงในน้ํา 
               (68) ก. kE˘w1   to k4   ca/4   to/4      ภาษาไทโซง 
                          แกว    ตก    จาก   โตะ   

               ‘แกวตกจากโตะ’            
            ข.  /e˘m3  to k4   lo N5   n am6 

                           แม     ตก    ลง    น้าํ 
                           ‘แมตกลงน้ํา’ 
         3.5.2  กริยากับกรรมของบพุบทเปนกรรมแสดงทิศทาง (Verb with directional object)  
        ประเด็นหลกัประธานของกรยิาในกลุมนี้โดยทั่วไปเปนผูกระทํา ประเด็นหลกักรรม
โดยทัว่ไปเปนผูทรงสภาพแสดงทิศทางที่เปนจุดหมาย กริยาในกลุมนีใ้นภาษาไทย เชน พูด ฟง 
มอง ตะโกน ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซง เชน  pa/4 ‘พูด’  ¯in5 ‘ไดยิน ฟง’  b´N4 ‘ดู’  
khE/4 ‘ตะโกน’ ฯลฯ ประโยคเดี่ยวความเดียวที่มกีริยากับกรรมแสดงทิศทางจะมีบทบาท
ความหมายเปน ผูกระทาํ-กริยา-ผูทรงสภาพแสดงทิศทาง ดังตวัอยาง 
          (69) ก. แดงพดูกับนอย       (กรรมผูทรงสภาพแสดงทิศทางจุดหมาย) ภาษาไทย 
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                 ข. ออนตะโกนใสไอ       (กรรมผูทรงสภาพแสดงทิศทางจุดหมาย) 
          (70)  ก. /a˘y1  pa/4  say4  /e˘m3   (กรรมผูทรงสภาพแสดงจุดหมาย) ภาษาไทโซง 
                                                  พอ   พดู   ใส    แม 
                             ‘พอพูดกบัแม’              
                  ข.  /a˘y1  k h E /4       s ay4   / e˘m3     (กรรมผูทรงสภาพแสดงทิศทางจุดหมาย) 
                              พอ    ตะโกน   ใส     แม 
                              ‘พอตะโกนใสแม’ 
          3.5.3   กริยากับกรรมของบุพบทเปนผูมีสวนรวม (Verb with an associative object) 
          กริยาในกลุมนีเ้ปนกริยาทีม่ีประเด็นหลกัประธานและประเด็นหลกักรรมที่ตางเปน
ผูกระทําโดยมคํีาบุพบท ‘กับ’ เชื่อม ประธานผูกระทาํอาจมีผูมีสวนรวมที่เปนผูกระทํารวม(co-
agent) กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน สู ทะเลาะ พบ ตบ  จูบ ทาํงาน สราง  ฯลฯ กริยาในกลุม
นี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน เชน hop2 ‘ทะเลาะ’ lew5 ‘สู’  pç˘3 ‘พบ’ฯลฯ ประโยคเดี่ยวความ
เดียวทีม่ีกริยากับกรรมผูมีสวนรวมจะมีบทบาทความหมายเปนผูกระทํา-กริยา-ผูมีสวนรวม ดัง
ตัวอยาง 
         (71)  ก. นิดทะเลาะกับนอย      ภาษาไทย 
                 ข. นองสูกับพี่  
  ค. เขาพบกับคณะกรรมการ  
         (72) ก. /a˘y1  hop2        k a˘3  /e˘m3     ภาษาไทโซง 
                                พอ   ทะเลาะ  กับ    แม 
                           ‘พอทะเลาะกับแม’  
                        ข. nçN6  lew5   ka˘3   pi˘3/ˆay1    

                                 นอง  สู      กับ  พี ่
                            ‘นองสูกับพี’่ 
                  ค.  saw3  pç˘3   ka˘3   phu˘1¯ ay4 ba˘n1 

                                   เขา    พบ  กับ   ผูใหญบาน 
                             ‘เขาพบกบัผูใหญบาน’         
         ในภาษาไทย การใชบุพบท ‘กับ’ ในประโยคดังกลาวขางตน ประเด็นหลักจะมี
ความสัมพันธกับกริยาในฐานะผูมีสวนรวม แตถาไมมบุีพบท ‘กับ’ ประเด็นหลกัจะมีความสัมพนัธ
กับกริยาโดยอาจตีความหมายใหมีบทบาทความหมายเปนอยางอืน่ 
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          (73)   ก. นองสูกับพี ่   (ผูกระทํา-กริยา-ผูมีสวนรวม) 
                 ข. นองสูพี ่   (ผูกระทํา-กริยา-ผูทรงสภาพ) 
                 ค. เขาพบกับคณะกรรมการ (ผูกระทํา-กริยา-ผูมีสวนรวม) 
                 ง. เขาพบคณะกรรมการ  (ผูกระทํา-กริยา-จุดหมาย) 
         อยางไรก็ตามก็มีกริยาบางคําเมื่อปรากฏกบัประเด็นหลกัผูมีสวนรวม การมีบุพบท ‘กับ’ 
ก็ไมทําใหความหมายตางกนั ดังตวัอยาง 
         (74)  ก. แดงคลายพี ่
                 ข. แดงคลายกบัพี ่
         ในภาษาไทยการใชบุพบท ‘กับ’ ยังตีความไดวากรรมมีฐานะเสมอกันกับประธาน
มากกวาที่กาํหนดวาเปนกรรมตรง และประโยคเชนนี้กรรมสามารถยกระดับข้ึนเปนประธานรวมได 
ภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั ประเด็นหลกัที่มบีทบาทความหมายการกผูมีสวนรวมจะปรากฏคําเชื่อม 
ka˘ รวมดวยเสมอ การใชบุพบท ka˘  ตีความไดวากรรมมีความเสมอกันกับประธานมากกวาทีจ่ะ
กําหนดวาเปนกรรมตรง ประโยคเชนนีก้รรมสามารถยกระดับข้ึนเปนประธานรวมไดเชนเดียวกับใน
ภาษาไทย ดังตัวอยาง 
         (75)  ก. นองและพีสู่กัน      ภาษาไทย 
                 ข. เขาและคณะกรรมการพบปะกัน 
         (76)  ก. nç˘N6 ka˘3  p i˘3/ˆay1  lew3   kan3    ภาษาไทโซง 
                         นอง  กับ    พี่            สู     กัน 
                             ‘นองกับพี่สูกนั’ 
    
3.6  กริยาทวกิรรม (Verb with two nominal object; bitransitive verb) 
       ประโยคที่มกีริยาทวิกรรมในโครงสรางนี้จะมีประเด็นหลักกรรมตรงหนึง่และกรรมรอง
หนึง่ตัวโดยแบงออกเปนสองโครงสราง ไดแก โครงสรางกรรมรองที่ไมมีบุพบท  ประธาน+ภาค
กริยา-->กริยาวลี,นามวลี,นามวล ี และโครงสรางกรรมรองที่มีบุพบท ประธาน+ภาคกริยา-->กริยา
วลี,นามวลี,วิเศษณวล-ี->บุพบทวลี แสดงโดยแผนภูมิไดดังนี ้
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        โครงสรางที1่   กรรมรองที่ไมมีบุพบท 
         

ประโยค 
 
นามวล ี     ภาคกริยา 
[ประธาน] 
                                            
นาม   กริยาวล ี            นามวลี                           นามวล ี
                                                             [กรรมตรง]                       [กรรมรอง] 
 
 
    กริยา     นาม         นาม 
 
 

                                 ให รด อธิบาย กู เฉลย ฯลฯ                                                   
                                 h aˆ1, bç/4 , cE/4   ฯลฯ                                      

 
         กริยาทวกิรรมในโครงสรางที่ 1 มีประธานเปนผูกระทาํ กรรมตรงสวนใหญเปนผูทรง
สภาพการเปลีย่นแปลง และกรรมรองมีบทบาทความหมายเปนผูรับประโยชน ดังนี ้
         3.6.1. กริยากับกรรมรองผูรับประโยชน (Verb with a dative –benefective indirect 
object) 
        กิริยาในกลุมนี้สวนใหญมีประเด็นหลักประธานเปนผูกระทํา ประเด็นหลกักรรมตรงสวนใหญ
มีทิศทางมุงสูหรือออกจากประเด็นหลกักรรมรอง  จดุหมายหรือทีม่าทีเ่ปนประเด็นหลักกรรมรอง 
คือผูรับประโยชน/มนุษย กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน ให รด อธบิาย กู เฉลย ฯลฯ กริยาใน
กลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั เชน haˆ1 ‘ให’ bç/4 ‘บอก’  cE/4  ‘แจก’ฯลฯ ประโยคเดี่ยวความ
เดียวทีม่ีกริยากับกรรมรองผูรับประโยชนจะมีบทบาทความหมายเปน ผูกระทํา-กริยา-ผูทรงสภาพ-
ผูรับประโยชน ดังตัวอยาง    
           (77)  ก. ครูใหหนงัสอืเด็ก      ภาษาไทย 
   ข. พอรดน้าํตนไม 
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         ค. ครูอธิบายเลขนักเรียน       
          (78)  ก. /e˘m3 haˆ1  s a ˘5ta˘N3   lu/2     ภาษาไทโซง 
                                         แม   ให   สตางค     ลูก 
                             ‘แมใหเงนิลูก’ 
                   ข. /a˘y1   cE/4   khanom5   lek2                       
                             พอ     แจก   ขนม         เดก็ 
                             ‘พอแจกขนมเด็ก’ 

 
โครงสรางที่ 2   กรรมรองที่มบุีพบท 
 

ประโยค 
 
นามวล ี     ภาคกริยา 
[ประธาน] 
                                            
นาม   กริยาวล ี            นามวลี                           วเิศษวล ี
                [กรรมตรง] 
    

กริยา     นาม      บุพบทวล ี
                      [กรรมรอง]  
 
                     บุพบท         นาม 
 

         วาง...บน เอา...จาก ยาย...จาก มุง...สู  สง...ยงั นํา...สู  ถอด...ออก หยิบ...จาก ฯลฯ                  
                     wa˘N5 …..teN3  , /aw3 ....ca/4 , ¯a˘y6 ...ca/4    ฯลฯ                      
 
         กริยาทวิกรรมในโครงสรางที ่ 2 มีประธานสวนใหญเปนผูกระทํา กรรมตรงสวนใหญเปน
ผูทรงสภาพการเปลี่ยนแปลง และกรรมรองมีบทบาทความหมายเปน สถานที ่  เครื่องมือและผูมี
สวนรวมดังนี ้
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         3.6.2     กริยากับกรรมรองสถานที(่Verb with a locative indirect object) 
           กริยาในกลุมนีม้ีประเด็นหลักกรรมรองที่เปนไดทั้งทิศทางแสดงที่มาหรือทิศทาง
แสดงจุดหมายการเปลีย่นแปลงของกรรมตรง กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย เชน วาง...บน วาง....ใน 
เอา...จาก ยาย...จาก มุง...สู  สง...ยงั นาํ...สู สง...ถึง  ถอด...ออก ฯลฯ  กริยาในกลุมนี้ในภาษา
ไทโซง เชนwa˘N5 …..teN3  วาง...เอา /aw3 ....ca/4 ‘เอา...จาก’ ¯ a ˘ y6 ...ca/4  ‘ยาย...จาก’  ฯลฯ 
ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่กีริยากับกรรมรองสถานที่จะมีบทบาทความหมายเปน ผูกระทาํ-กริยา-
ผูทรงสภาพ-สถานที ่ดังตัวอยาง 
           (79)  ก. เขาหยิบดินสอจากลิน้ชัก    ภาษาไทย 
    ข. เขายายเฟอรนิเจอรจากหองนอน 
    ค. พอคานาํสนิคาสูทองตลาด 
           (80)   ก. /e˘m3  / a w3   sa˘5ta˘N3  ca/4  l i n6   s a k4   ภาษาไทโซง 
                 แม        เอา     สตางค  จาก   ล้ิน  ชัก 
                                          ‘แมเอาเงนิจากลิ้นชัก’  
      ข. /a˘y1  ¯ a ˘ y6  lu/2  ca/4  bç˘n4  n ç˘n5 

                                          พอ    ยาย   ลูก   จาก  ที ่      นอน 
                                          ‘พอยายลูกจากทีน่อน’ 
          3.6.3    กริยากับกรรมรองเครื่องมือ (Verb with an instrument indirect object) 
          กริยาในกลุมนีส้วนใหญมีประเด็นหลักประธานผูกระทาํ ประเด็นหลักกรรมตรง
สวนใหญเปนผูทรงสภาพโดยมีกรรมรองเปนเครื่องมือ กริยาในกลุมนี้โดยมากเปนกริยาแสดง
อาการที่สงผลตอกรรมตรง  กริยาในกลุมนีใ้นภาษาไทย เชน  รอย วิด วาด ผูก ฯลฯ กริยาในกลุม
นี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน เชน hç˘y6 ‘รอย’ wit3  ‘วิด’ wa˘t3 ‘วาด’ cak4  ‘จัก’ฯลฯ ประโยค
เดี่ยวความเดยีวทีม่ีกริยากบักรรมรองเครื่องมือจะมีบทบาทความหมายเปน ผูกระทํา-กริยา-ผูทรง
สภาพ-เครื่องมือ ดังตัวอยาง 
            (81)  ก.  เขาผูกหวัเรือดวยโซ     ภาษาไทย 
                   ข.  ชาวนาวิดน้ําดวยกงัหนัลม 
            (82)  ก./e˘m3  h ç˘ y6   phuaN5   ma˘5lay5    phç/2   khem3  ภาษาไทโซง 
                           แม     รอย    พวง      มาลัย      ดวย     เข็ม 
                                         ‘แมรอยพวงมาลัยดวยเข็ม’             
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                  ข. /a˘y1 cak4  tç/4  phç/2   pa˘6 

                                         พอ    จกั   ตอก ดวย     มีด 
                                         ‘พอจักตอกดวยมีด’ 
          3.6.4  กริยากบักรรมรองผูมสีวนรวม (Verb with a associative  indirect object) 
         กริยาในกลุมนี้สวนใหญมีประเด็นหลกัประธานเปนผูกระทํา ประเด็นหลักกรรมตรง
สวนใหญเปนผูทรงสภาพหรอืสถานที ่ และมีกรรมรองเปนผูมีสวนรวม กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทย  
เชน  เขยีน เลน ชก  ทาํงาน ฯลฯ กริยากลุมนี้ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั ไดแก /et4  ‘ทํา’  /in1 
‘เลน’ pay3  ‘ไป’ ฯลฯ ประโยคเดี่ยวความเดียวทีม่กีริยากับกรรมรองผูมีสวนรวมจะมีบทบาท
ความหมายเปน ผูกระทาํ-กริยา-ผูทรงสภาพ-ผูมีสวนรวม หรือ ผูกระทํา-กริยา-สถานที-่ผูมีสวน
รวม ดังตัวอยาง    
           (83)  ก. แดงชกมวยกับนอย      ภาษาไทย
    ข. นอยเลนเทนนิสกับนุน 
                  ค. ออนไปตลาดกับไอ        
           (84)  ก. /a˘y1  /et4   hay2   k a˘3   / e˘m3     ภาษาไทโซง 
                           พอ    ทํา  ไร      กับ  แม 
                           ‘พอทาํไรกับแม’     

       ข. /a˘y1  /in1   lu/2suaN5  k a˘3  s i a w3 

                             พอ    เลน   ลูกชวง      กับ  เพื่อน 
                             ‘พอเลนลูกชวงกับเพื่อน’         
        กริยากลุมตางๆดังกลาวขางตนจัดแบงตามความความสัมพันธของกริยาที่ปรากฏกบั
บทบาทความหมายประเด็นหลักของประโยคที่ทาํหนาทีไ่วยากรณในตาํแหนงประธานและกรรม 
บทบาทความหมายประเด็นหลักที่กลาวถงึขางตนเปนบทบาทการกบงัคับที่จาํเปนตอความหมาย
ของกริยา อันไดแก ผูกระทาํ ผูรับ ผูทรงสภาพ สถานที่ เครื่องมือ ผูมีสวนรวม และผูรับประโยชน 
นอกจากนีย้ังมีการกคํานามที่อาจปรากฏหรือไมปรากฏก็ได ไดแก การกจุดมุงหมาย (Purpose) 
โดยมีโครงสรางเปน ประธาน+ภาคกริยา-->กริยาวลี,วิเศษณวล-ี-> บุพบทวลี การกจุดมุงหมาย
ปรากฏกับกริยาตางๆแสดงโดยแผนภูมิประโยคเต็มๆไดดังนี ้
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    ประโยค 
 
         นามวล ี     ภาคกริยา 
           [ประธาน] 
            
             นาม                             กริยาวล ี   วิเศษณวล ี                                     
                 
       กริยา    บุพบทวล ี  
  
                                                                                        บุพบท    นามวล ี                               
           
 
                นาม 
                 
 
 นอย       วิง่      เพื่อ   สุขภาพ 

/a˘y1                                            lE˘n2                                       k h ˆ ˘5                                kam3l a N5   
 
         การกจุดมุงหมายมวีากยสมัพันธคลายประโยคเติมเต็มที่ละประธาน ประธานเปน
ผูกระทํากริยาที่มีจุดมุงหมายเหตุผลที่ชัดเจน ประโยคเดี่ยวความเดยีวที่มีกริยากับการก
จุดมุงหมายทีป่รากฏหรือไมปรากฏก็ไดจะมีบทบาทความหมายเปน ผูกระทาํ-กริยา-จุดมุงหมาย 
ดังตัวอยาง   
           (85)   ก.  เขาเดนิเพือ่การกุศล      ภาษาไทย 

           ข.  เขาวิ่งเพื่อสุขภาพ 
   (86)  ก. /a˘y1 lE˘n2  khˆ˘5  k am3laN5     ภาษาไทโซง 
                          พอ     วิง่    เพื่อ  กําลงั 
                    ‘พอวิง่เพื่อการออกกาํลังกาย’     

               ข.  /a˘y1  /et4 wia/2   khˆ˘5  sa˘5ta˘N3 

                     พอ   ทํางาน       เพื่อ   สตางค 
                      ‘พอทํางานเพือ่เงิน’ 
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3.7  กริยาไรประธาน (Subjectless  Verb) 
        กริยาไรประธานเปนกริยาที่ไมมีผูกระทําปรากฏตนประโยค ประโยคจะขึ้นตนดวยกริยา 
กริยาไรประธานที ่ Givo@n กลาวถงึเปนโครงสรางที่คลายกับโครงสรางกริยาแสดงการดํารงอยู ซึ่ง
เปนกริยาที่ปรากฏในโครงสรางตางไปจากโครงสรางประโยคปกติโดยทั่วไปโดยมโีครงสราง
ประโยคแบบ ประธาน กริยา กรรม และสวนเสริม  หรือที่เรียกวาโครงสราง “มี” เปนประโยคทีม่ี
นามหรือประโยคปรากฏหลงักริยา “ม”ี  หรือ ที ่ Singnoi64 กลาววาประโยคที่ตามหลังกริยานี้เปน
ประโยคเติมเตม็ที่เรียกวา bare complement  โครงสรางกริยาไรประธานแสดงโดยแผนภูมิไดดังนี ้
 

   ประโยค 
 
 นามวล ี             ภาคกรยิา 
 
     กริยา        ประโยค 
 
     “ ม”ี   
         
          
           มี  เกิด ดูเหมือน และ ปรากฏ                   

    b´N4, hu˘6w a ˘2 ,b´N4wa˘2, pen3nEw5                  
 
        ประโยคชนิดนี้ในภาษาไทยมกีริยาทีม่ีความหมายในกลุมเดียวกบักริยา มี ไดแก  เกิด ดู
เหมือน และ ปรากฏ   ในภาษาไทโซงมกีริยาไรประธานแบบนี้เชนเดยีวกนั โดยใชกริยาตางกนั  
กริยาในกลุมนี ้ไดแก b´N,4 hu˘6wa˘2, b´N4wa˘2  และ  pen3nEw5 เปนตน 
     3.7.1  โครงสรางกริยาไรประธาน          
                            ภาษาไทย 
          โครงสรางกริยาไรประธานมีโครงสราง  +มี+_____# { นามวลี,ประโยคเติมเต็ม} _ ดัง
ตัวอยาง 
 
                                                 
     64 Unchalee Singnoi, “Nominal construction in Thai” , 332. 
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          (87)  นามวล ี
                 มีบานหลงัหนึง่ในปา 
          (88)  ประโยคเติมเต็ม 
                        ก. มีคนมา 
                        ข. เกิดพายพุัดถลมบานเรือนในภาคเหนือ 
                        ค.ปรากฏพายุพัดถลมบานเรือนในภาคเหนือ 
         โครงสรางกริยาไรประธานสามารถปรากฏรวมกับคําปฏิเสธ ไม และ ไมได ดังนี ้
         (89) มีพายพุดัถลมบานเรือนในภาคเหนือ 
            (90) ไมมีพายพุัดถลมบานเรือนในภาคเหนือ 

         (91) ไมไดมีพายุพัดถลมบานเรือนในภาคเหนือ 

           โครงสรางกริยาไรประธาน มี สามารถปรากฏรวมกบัคํากริยา ข้ึน ได ดังตัวอยาง 
       (92) มีพายุข้ึนที่นี ่
         (93) มีอุบัติเหตุข้ึนในบาน 
       แตในบางครั้งนามวลีและประโยคเติมเต็มที่เปนประธานของประโยคไรประธานสามารถ
ยายไปเปนความหลกัของประโยคไดถานามวลนีั้นเปนการใหขอมูลเกา ดังตัวอยาง 
         (94)  ก. มโีจรผูรายมากในสี่จังหวดัชายแดนภาคใต 
               ข. โจรผูรายมีมากในสี่จังหวัดชายแดนภาคใต         
         ประโยคกริยาไรประธาน ทีม่ีนามวลีเปนประธานและนามวลีมบีทบาทความหมายการก
สถานที่อยูดวย อาจจะยายนามวลทีี่มีบทบาทความหมายการกสถานที่มาไวตนประโยคในกรณทีี่
นามวลีนัน้ไดรับการเนนและเปนที่รูหรือเขาใจ สามารถคาดเดาไดทั้งผูพูดและผูฟง ดังตัวอยาง 
         (95)  ก. มหีมาเนาในคลอง 
                 ข.ในคลองมหีมาเนา 
         (96)  ก. มีไฟไหมในโรงหนัง 
                 ข. ในโรงหนังมีไฟไหม 
        ภาษาไทโซงมกีริยาไรประธาน กริยาในกลุมนี้ ไดแก b ´ N4 hu˘6wa˘2 b´N4wa˘2  และ  
pen3nEw5  ดังตัวอยาง 
         (97)  ก. b´N4 bç˘1 kon3 ju˘4  n a N2 hˆan5      ภาษาไทโซง 
                                    ดู     ไอ   คน    อยู    ที่      บาน 
             ‘มีคนอยูที่บาน’ 
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                ข. hu˘6wa˘ 2fon3  to k4  p a k4  taj1  man5   / e ˘4 
     รูวา        ฝน   ตก   ภาค  ใต   มัน      เยอะ 
                   ‘เกิดฝนตกหนกัที่ปกษใต’             
                ค. b´N4  w a˘2  /i˘3su˘3 ci˘3  m i ˘5  bç˘ 1 k o n3  ma˘5 

        ดู      วา    มึง      จะ  ม ี      ไอ    คน   มา 
      ’ดูวาจะมีคนมา’ 
   ง. pen3 n E ˘ w5  fon3  man5   ci˘ 3 loN5 

           เปน  แนว  ฝน   มัน    จะ  ลง 
         ‘ดูเหมือนฝนจะตก’ 
   3.7.2    หนาที่การใชประโยคกริยาไรประธาน 
                     หนาที่การใชของประโยคกริยาไรประธานเปนโครงสรางทีม่ีหนาที่หลกัในสมัพัน
ธสารในการแนะนําขอมูลใหม และมกีารดําเนินเรื่องตอจากเหตุการณที่กําลงัดําเนินอยูในขณะนั้น 
โดยมากมักใชในการเลาเรื่อง ซึง่แตกตางจากการใชประโยคที่เปนการเรียงลาํดบัคํา ประธาน 
กริยา กรรม ตามปกติดังตวัอยาง 
         (98)  ก.มีบานหลังหนึ่งในปา      ภาษาไทย 
                 ข.บานหลังหนึง่มีในปา 
         (99)  ก.มีคนมา 
                 ข.คนมา 
       (100) ก. b´N4 bç˘1 kon3 ju˘4  naN2 hˆan5      ภาษาไทโซง 

                                      ดู     ไอ   คน    อยู    ที ่     บาน 
              ‘มีคนอยูที่บาน’                 
                 ข.  bç˘1 kon3 ju˘4  naN2 hˆan5   
                               ไอ   คน    อยู    ที่      บาน 
                              ‘คนอยูที่บาน’ 
          ประโยค (98 ก) มีบานหลังหนึ่งในปา และประโยค (99 ก) มีคนมา เปนประโยค
โครงสรางกรยิาไรประธาน ในสัมพนัธสารเรื่องเลา เมื่อเร่ิมตนดวยการเลาเรื่องวา มบีานหลังหนึ่ง
ในปา หรือ มคีนมา เปนขอความที่เปนขอมูลใหมที่ทาํใหผูฟงฟงแลวอยากทราบวาเหตุการณของ
เร่ืองจะเปนอยางไรตอไป ประโยค (100 ก) ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน ในสัมพันธสารเรื่องเลา
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เมื่อเร่ิมตนดวยการเลาเรื่องวา b´N4 bç˘1 kon3 ju˘4  naN2 hˆan5  ‘มีคนอยูที่บาน’ จะเปนขอความที่
เปนขอมูลใหมที่ทาํใหผูฟงฟงแลวอยากทราบวามีเหตุการณตอไปอยางไร 
      
           3.7.3    สรุปขอเหมือนและขอแตกตางภาษาไทยและภาษาไทโซง 
               ทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซงมกีารใชโครงสรางกรยิาไรประธาน ใน
ภาษาไทย กริยาที่ใชไดแก มี เกิด ปรากฏ ดูเหมือน ในภาษาไทโซงกริยาที่ใช  ไดแก  b´N4  

hu˘6wa˘2  b´N4wa˘2  และ  pen3nEw5  
 
ตารางที ่1  สรุปการเปรียบเทียบกริยาประโยคเดี่ยวความเดียวภาษาไทยและไทโซง 

ประเภทกริยา ภาษาไทย ภาษาไทโซง 
1. สัมพันธกริยา 

โครงสราง 
บทบาทความหมาย 
  -นามวลี (ประธาน)  
  - สวนเติมเต็ม    
ชนิดของกริยา              

 
นามวลี+ภาคกริยา->
กริยาวล ี,  นามวล ี
ผูทรงสภาพ  
ผูทรงสภาพ 
เปน คือ 
 

 
เหมือนภาษาไทย 
 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
pen3 ‘เปน’ khˆ5 ‘คือ’ 
 

2. กริยาอกรรม 
โครงสราง 

      บทบาทความหมาย 
         -นามวล ี(ประธาน) 
      ชนิดของกริยา 

- กริยาอกรรม 
 
              -กริยาอกรรม-สกรรม 

 
นามวลี+ภาคกริยา-->กริยาวลี 
 
ผูทรงสภาพ, ผูรับสภาพ 
 
วิ่ง,คลาน,อวน ฯลฯ 
 
เปด ขัน เข็ด คิด โคน ฯลฯ   

 
เหมือนภาษาไทย 
 
เหมือนภาษาไทย 
 
lam3  ‘ดํา’ pi ˘3 ‘อวน’  keN4  

‘กลาหาญ’ can3 ‘สวย’ ฯลฯ 
bE˘w1 ‘โกหก’la˘5/a˘y3’ละอาย’ 
hiw3’หวิ’khi˘1ya˘n2 ’กลัว’ฯลฯ 
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ตารางที่ 1 (ตอ) 
3.กริยาที่มีประโยคเปน
ประธาน 

โครงสราง 
      บทบาทความหมาย 
         -นามวล ี(ประโยค) 
      ชนิดของกริยา 

 
นามวล-ี->ประโยค+ภาคกริยา 
-->กริยาวล ี
 
ผูทรงสภาพ 
ดี เลว  เปนไปได เปนไปไมได 

 
เหมือนภาษาไทย 
 
 
เหมือนภาษาไทย 
di˘3  ‘ดี’   bç/4   l i ˘5 ‘ไมดี’ ฯลฯ 

4. กริยาสกรรม 
 โครงสราง 
 
 บทบาทความหมาย 
    -นามวล ี(ประธาน) 
    -นามวล ี(กรรม) 
 ชนิดกริยาที่ปรากฏกับประเด็น
หลักกรรม 
ก. กริยาสกรรมตนแบบ 
   -กรรมเปนสิง่ทีถู่กสรางขึ้น 
 
  -กรรมเปนสิ่งถูกทาํลายโดย  
   ส้ินเชงิ 
 -กรรมเปนการเปลี่ยนแปลง 
  กายภาพวัตถุ  
  
-ตําแหนงกรรมถูกเปลีย่นแปลง 
 
 -กรรมเปลี่ยนแปลงโดยมนียั   
  เครื่องมือ 

 
นามวลี+ภาคกริยา-->   
               กริยาวลี ,(นามวล)ี 
 
ผูกระทํา, ผูรับสภาพ 
ผูทรงสภาพ, สถานที ่
 
 
 
สราง วาด   เย็บ กอ ฯลฯ   
 
ทําลาย ฆา ฟน   ลม (ฆา) 
ฯลฯ   
ตัด มวน ยอม   ตี  เหลา ฯลฯ  
 
 
 ยาย กลิ้ง เคลื่อน  กระทบ 
ลาก เลื่อน ฯลฯ 
แทง ตอก ตะบัน เกี่ยว ขุด 
กระพือ ตอย ฯลฯ  
  

 
เหมือนภาษาไทย 
 
 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
   
 
 
taN1 ‘สราง’  ¯ip2 ‘ เย็บ’ lç˘m6 

‘ลอม’ tom1 ‘ตม,กลั่น’ ฯลฯ      
pam1 ‘โคน’ kha˘2 ‘ลม’  ฯลฯ  
  

¯ç˘m6 ‘ยอม’ ta˘p4 ‘ทุบ’paw4 

‘เปา’ lap2  ‘ลับ’ law 3   ‘เหลา’
ฯลฯ 
 
suy5  ‘กลิ้ง’   la/2 ‘ฉุด’  li˘t4  

‘ดีด’  ka˘3thˆ˘p4 ‘ถีบ’  ฯลฯ     
 ta˘p4 ‘ตอก’  thay3 ‘ไถ’  
kiaw4 ‘เกี่ยว’ tE˘N3  ‘แทง’ 
ci˘k4 ‘ฉีก’ mo˘2 ‘โม’  wi˘5  

‘ปน’ pan1 
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ตารางที่ 1 (ตอ) 
 
-กรรมเปลี่ยนแปลงรูปผิว 
 
-กรรมเปนการเปลี่ยนแปลง
ภายใน                            
 -กรรมเปนวัตถุที่เคลื่อนไหวแต 
  ไมเคลื่อนที ่
 
 
 -กรรมเปนการเปลี่ยนแปลง 
  เจาของ 

 
ลาง ซกั ทา วาด  อาบ ฯลฯ   
 
อุน เขยา  อัง แชง ดุ ชม  ยุบ 

ฯลฯ 
โล ชก แกวง โยก ฯลฯ 
 
 
 
 ซื้อ ยืม เชา ฯลฯ 
 

‘ปน’  ฯลฯ     
ta˘3 ‘พน’    sak2  ‘ซัก’ / a ˘ p4  
‘อาบ’ ฯลฯ 
/un4 ‘อุน’  /aN3 ‘อัง’ la˘3 ‘ดา’ 
ฯลฯ 
wiN5  ‘แกวง’ /iN3 sa˘5p´y3  

‘โยก’  pˆ˘3  ‘สะบัด’    sok2  ‘ชก’  
wi˘5 ‘ฝด’  khwaN1  ‘เหวีย่ง’ 
ฯลฯ  
/ç/ 4 ‘ออก’ caw1 ‘เชา’  yˆ˘m5    

‘ยืม’ ฯลฯ 
ข. กริยาสกรรมตนแบบนอย 
-กริยากับกรรมตรงสถานที ่
 
-กริยากับกรรมตรงผูรับหรือ
สถานที่และมนีัยผูทรงสภาพ 
-กริยาทีม่ีประธานเปนผูรับ
สภาพ 
 
 
-กรรมเปนกรรมที่ตองปรากฏ
รวมกับกริยา 
 
 
-กริยากับผูกระทําที่ไมใช   
 ส่ิงไมมีชวีิต 
-กริยากลนืนาม 

 
เขา ออก ข้ึน ลง ไป มา เดิน 
นอง ฯลฯ  
เชน  ดูด ขุด ฯลฯ   
 
เห็น ไดยนิ รู เขาใจ คิด 
ตองการ รูสึก มองดู เรียน 
พิจารณา ยนืยัน ฯลฯ  
 
 
 รอง เตน นิ่ว พยัก ฯลฯ   
 
 
 
ฆา  เลีย้ง  ฯลฯ 
 
กิน ด่ืม สอน ฯลฯ  

 
ma˘5   ‘เขา’ ¯a˘N2  ‘เดิน’ lE˘n2 

‘เดิน’ ฯลฯ 
wa˘t2  ‘วาด’  phE˘w1 ‘กวาด 
ปด’ฯลฯ 
lay2  yin6 ‘ไดยิน’  hu˘6  ‘รู’ 
hen3  ‘เห็น’ 
 
 
 
hç˘N6  phle˘N5  ‘รองเพลง’ 
fç˘n6  phle˘N ‘ฟอนรําเพลง’ 
muy2 ‘มุย’ sa˘5N´/2  ‘พยัก’ 
kha˘5yik2 ‘แขมว’ 
 
 kha˘2 ‘ฆา’  liaN6 ‘เลี้ยง’ ฯลฯ 
 
kin3 ‘กิน’   kˆ˘n3   ‘ด่ืม’   /in1 

‘เลน’ ฯลฯ   
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ตารางที่ 1 (ตอ) 
5. กริยากับกรรมของบุพบท 
    โครงสราง 
 
   บทบาทความหมาย 
     -นามวลี (ประธาน) 
    - บุพบทวลี (กรรมของบุพ
บท) 
   
 ชนิดของกริยา 
   -กริยากับกรรมของบุพบท
สถานที ่ณ จุดหนึง่ 
  -กริยากับกรรมของบุพบท
สถานที่จุดหมาย 
  -กริยากับกรรมของบุพบท
สถานที่แหลงที่มา   
-กริยากับกรรมของบุพบท    
 สถานที่แหลงที่มาสูจุดหมาย 
-กริยากับกรรมของบุพบทเปน
กรรมแสดงทิศทาง 
-กริยากับกรรมของบุพบทเปน
ผูมีสวนรวม 

 
นามวลี+ภาคกริยา--->  
                กริยาวล,ี บุพบทวลี 
 
ผูกระทํา 
สถานที,่แหลงที่มา,จุดหมาย 
 
 
 
อยู พัก นัง่ ยนื  คลาน หมอบ 
นอน ฯลฯ 
ไป เขาไป ไปสู ปรากฏยัง 
เคลื่อนไป  ฯลฯ  
ยาย มาจาก เคลื่อนจาก โผล 
ลง ตก กระโดด ทิ้ง จบ ฯลฯ  
กลับ วิง่ ฯลฯ  
 
พูด ฟง มอง ตะโกน ฯลฯ  
 
สู ทะเลาะ พบ ตบ ทํางาน 
สราง  ฯลฯ 

 
เหมือนภาษาไทย 
 
 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
 
 
 
 
yu˘4  ‘อยู’   nç˘n6 ‘นอน’  

mu˘p2 ‘หมอบ’  ca˘n3  ‘คลาน’ 
ฯลฯ  
pay2 ‘ไป’  khaw1pay3  ‘เขา
ไป’ mup2 ‘ตะครุบ’ ฯลฯ  
mo˘3  ‘โผล’   ma˘5 ‘มา’ to/ 4 

’ตก’  ¯a˘y2 ‘ยาย’ 
lE˘n2 ‘วิ่ง’  taw4  ‘กลับ’ฯลฯ 
 
 
 
pa/4 ‘พูด’  ¯in5 ‘ไดยิน ฟง’ 
b´N4 ‘ดู’  khE/4 ‘ตะโกน’ ฯลฯ 

hop2 ‘ทะเลาะ’ lew5 ‘สู’  pç˘3 

‘พบ’ฯลฯ 

6. กริยาทวิกรรม 
    โครงสราง 

 
1.นามวล+ีภาคกริยา-->กริยา  
                วล,ีนามวล,ีนามวลี 
2.นามวล+ีภาคกริยา-->กริยา 
                วล,ีนามวล,ีบุพบท 
                 วลี 

 
เหมือนภาษาไทย 
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ตารางที่ 1 (ตอ) 
   บทบาทความหมาย 
   1. นามวลี (ประธาน) 
       นามวลี (กรรมตรง) 
       นามวลี (กรรมรอง) 
   2. นามวลี (ประธาน) 
       นามวลี (กรรมตรง) 
       บุพบทวล ี(กรรมรอง) 
 
 ชนิดของกริยา 
-กริยากับกรรมรองผูรับ    
   ประโยชน 
  -กริยากับกรรมรองสถานที ่
 
 
 
-กริยากับกรรมรองเครื่องมอื 
 
-กริยากับกรรมรองผูมีสวนรวม 

 
ผูกระทํา 
ผูทรงสภาพ 
ผูรับประโยชน 
ผูกระทํา 
ผูทรงสภาพ 
สถานที,่เครื่องมือ,ผูมีสวนรวม 
 
 
ให รด อธิบาย กู เฉลย ฯลฯ  
 
วาง...บน วาง....ใน เอาออก...
จาก ยาย...จาก มุง...สู  
 สง...ยัง นาํ...สู สง...ถึง  
 ถอด...ออก ฯลฯ   
รอย วิด วาด ผูก ฯลฯ  
 
เขียน เลน ชก  ทาํงาน ฯลฯ  

 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
 
 
haˆ1 ‘ให’ bç/4 ‘บอก’  c E /4  

‘แจก’ฯลฯ 
wa˘N5 …..t e N3  ‘วาง...บน’ 
/aw3 ....ca/4 เอา...จาก 

¯a˘y6 ...ca/4  ‘ยาย...จาก’  
ฯลฯ 
 
hç˘y6 ‘รอย’ wit3  ‘วิด’ wa˘t3 
‘วาด’ cak4  ‘จัก’ ฯลฯ 
/et4  ‘ทํา’  /in1 ‘เลน’ pay3  
‘ไป’ ฯลฯ 
 

 7. กริยาไรประธาน 
    โครงสราง 
 
กริยาไรประธาน 

 
นามวลี+ภาคกริยา--> มี,          
                    นามวลี,ประโยค 
มี, เกิด, ดูเหมอืน และปรากฏ 

 
นามวล ี+ภาคกริยา-->b´N4 ,  
                     นามวลี,ประโยค 
b´N4,  hu˘6wa˘2,  b´N4wa˘2 , 
และ  pen3nEw5  
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บทที่ 4 

 

 การเปรียบเทียบประโยคเดี่ยวความซอนในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
        
         ในบทที ่3  ที่ไดกลาวมาแลว เปนการศึกษาเปรียบเทียบประโยคเดี่ยวความเดียว  ในบท
นี้จะศึกษาเปรยีบเทยีบประโยคเดี่ยวความซอนโดยแบงออกเปนประเภทใหญๆสองประเภท คือ  
อนุพากยเตมิเต็ม และคุณานุประโยค โดยมีรายละเอยีดดังนี ้
 
4.1  อนุพากยเติมเต็ม 
         Talmy Givo@n กลาวถงึอนุพากยเติมเตม็(verbal/sentential complements) วาเปน
สวนประกอบที่จําเปนที่ทาํใหความหมายของกริยาในประโยคมีความสมบูรณซึ่งแตกตางไปจาก
สวนเสริมที่อาจปรากฏหรือไมปรากฏก็ได อนพุากยเตมิเต็มทาํหนาที่เปนประเด็นหลักในตาํแหนง
ประธานและกรรมในภาคแสดง  Givo@n มุงอธิบายเนนประเด็นหลกัอนุพากยเติมเตม็ในตําแหนง
กรรมของประโยค  อนพุากยเติมเต็มเปนการบูรณาการความหมายระหวางขอความสองขอความ
คือขอความในประโยคหลักและขอความในกริยา/อนพุากยเติมเต็ม เปนการเชื่อมขอความสอง
ขอความที่ใกลกันซึง่ก็คือเหตุการณที่จาํเปนสองเหตุการณที่แสดงออกมา มิติความหมายและมติิ
วากยสัมพันธของการเปนสวนเติมเตม็มีอยูวา  ถาการเชื่อมความหมายระหวางเหตุการณสอง
เหตุการณมมีาก การบูรณาการวากยสมัพันธของขอความสองขอความในประโยคเดี่ยวยิง่มาก65 
 ซึ่งการบูรณาการความหมายจะมีมากหรือนอยนัน้พิจารณาจากการที่สามารถละตัวนําอนพุากย
เติมเต็มระหวางประโยคหลกัและประโยคเติมเต็มไดโดยงาย ตัวนาํอนุพากยเติมเตม็ดังกลาว ไดแก  
วา  ให ในภาษาไทย และwa˘2 ‘วา’   haˆ1 ‘ให’  ในภาษาไทโซง นอกจากนี้จะพจิารณาจากการที่
ประธานของอนุพากยเติมเตม็ไมจําเปนตองเปนประธานตัวเดียวกนักบัประธานในประโยคหลกั 
อนุพากยเตมิเต็มสามารถแบงตามโครงสรางหนาที่ไวยากรณและหนาที่ความหมายรวมถงึการ
ใชไดดังนี้ 
          4.1.1  โครงสรางไวยากรณ 
           ในภาษาไทยและภาษาไทโซงอนพุากยเตมิเต็มมีหนาที่ไวยากรณในประโยคทัง้
ในตําแหนงประธานและกรรม ดังนี ้
                                                 
     65 Talmy Givo@n, Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 515-562. 
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                   4.1.1.1    อนพุากยเติมเต็มตําแหนงประธาน 
                   อนุพากยเตมิเต็มในตําแหนงประธานปรากฏกับกริยาไรประธาน ในภาษาไทย 
เชน เกิด ม ี ดูเหมือน ปรากฏ ในภาษาไทโซง เชน k´˘t4  khˆ n1’เกิดขึ้น’ hu˘6wa˘2 ‘รูวา’  
pen3nE˘w5 ‘ดูเหมือน’ b´N4wa˘2 ‘ดูวา ’ดังตัวอยาง 
            (1)   ก.น้าํทวม       ภาษาไทย 
                        ข. น้ําทวมถนนเกิดขึ้นบอยในกรุงเทพฯ 
               (2)   ก. fay1 p h a w3 ta˘3la˘t      ภาษาไทโซง                                   
                             ไฟ   เผา      ตลาด 
                             ‘ไฟไหมตลาด’                    
                         ข.  fay1 p h a w3 ta˘3la˘t 2  k´˘t4   khˆn1 m ˆ ˘6 kˆ˘n3 ni˘6 
                 ไฟ   เผา     ตลาด     เกิด    ข้ึน      เมื่อ  คืน   นี ้
                                    ‘ไฟไหมตลาดเกิดขึ้นเมื่อคืนนี’้  
 
    โครงสรางอนพุากยเติมเต็มตําแหนงประธานในภาษาไทยและไทโซงสามารถแสดงโดย
แผนภูมิไดดังนี ้
        ประโยค ก. น้าํทวมถนน เกิดขึ้นบอยในกรุงเทพฯ    ภาษาไทย 
            ประโยค ข. f a y1 phaw3 ta˘3la˘t k´˘t4  2   k h ˆ n1 m ˆ ˘6 kˆ˘n3 ni˘6  ภาษาไทโซง 
                   “ไฟไหมตลาดเกดิขึ้นเมื่อคืนนี”้ 
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ประโยค 
 
  นามวล ี      ภาคกริยา 
 
  ประโยค’ 
   

นามวล ี  ภาคกริยา   
    

 
นาม       กริยา นามวล ี  
  
 
         

 
น้ํา              ทวม   ถนน                         เกิดขึ้นบอยในกรุงเทพฯ 

                fay1      phaw3  ta˘3la˘t 2                             k´˘t4 khˆn1 m ˆ ˘6  kˆ˘n3 ni˘ 
                  
            ตัวอยางประโยค (1) และ (2) เปนประโยคที่พบไดทั่วไปเมื่ออนุพากยเตมิเต็มใน
ตําแหนงประธานเปนประธานของกริยา เกดิขึ้น ในภาษาไทย และ กริยาk´˘t4  2  khˆn1 ‘เกดิขึน้’ ใน
ภาษาไทโซง                
                 4.1.1.2  อนุพากยเติมเต็มตําแหนงกรรม 
                 อนุพากยเติมเตม็ในตําแหนงกรรมปรากฏกบักริยาแสดงปริชานซึง่เปนกริยาที่แสดง
อาการเกี่ยวกบัความคิดความเขาใจ กริยาบงการและกริยาแสดงทัศนะ ในภาษาไทย เชน เหน็ ดู 
มอง รู บอก จาํ ฯลฯ ในภาษาไทโซง เชน b´N4 ‘ดู มอง’ hu˘6 ‘รู’ hen3  ‘เห็น’ ฯลฯ ดังตวัอยาง  
 (5)  ก. เพื่อนยงินก       ภาษาไทย 
       ข. แดงเหน็เพื่อนยงินก 
              (6)  ก. ปอมไปเมืองนอก 
                      ข. แดงรูวาปอมไปเมืองนอก 
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               (7)  ก. /a˘y1 t a˘p4 Nu˘5       ภาษาไทโซง 
                          พอ     ตี     ง ู
                           ‘พอตีง’ู 

           ข. /e˘m3  b´N4 / a ˘ y1 ta˘p4 Nu˘5 
              แม     ดู        พอ     ตี     ง ู
                            ‘แมดูพอตีงู’ 
               (8)  ก. /i˘3la˘1  bE˘w1 

                             อีหลา   โกหก 
                             ‘ลูกโกหก’ 
               (9)  ก. /e˘m3  hu˘6wa˘2  /i˘3la˘1  bE˘w1 

                             แม     รู    วา     อีหลา  โกหก 
                             ‘แมรูวาลูกโกหก’ 
 
        โครงสรางอนพุากยเติมเต็มตําแหนงกรรมสามารถแสดงโดยแผนภูมิไดดังนี้ 
         ประโยค ก. แดงเหน็เพื่อนยงินก      ภาษาไทย 
        ประโยค ข. /e˘m3  b´N4 / a ˘ y1 ta˘p4 Nu˘5    
 ภาษาไทโซง 
             ‘แมเหน็พอตีง’ู 
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   ประโยค 
 
  นามวล ี     ภาคกริยา 
   
    

นาม    กริยา     นามวล ี
                 
         

ประโยค 
            

    
                        
        
  
              
   

 
แดง  เห็น             เพื่อนยิง นก         
/e˘m3   b´N4              /a˘y1 ta˘p 4Nu˘5 

      
                อนุพากยเติมเต็มตําแหนงกรรมอาจแบงยอยออกเปน 2 ชนิดตามโครงสรางที่มีตัวนํา 
อนุพากยเตมิเต็มและไมมีตัวนาํอนพุากยเติมเต็ม ดังนี ้
                 1)  อนุพากยเตมิเต็มที่มีตัวนาํอนพุากยเติมเต็ม 
                 อนุพากยเติมเตม็ที่มีตัวนาํอนพุากยเติมเต็ม (complementizer) จะปรากฏกับกริยา
แสดงการบงการ (manipulative verb) กริยาแสดงปริชานและถอยคาํ (cognitive and utterance 
verb) และกริยาแสดงทัศนะ (modality verb) ดังนี ้
                   ก. กริยาแสดงการบงการมีประเด็นหลกัทีท่ําหนาทีเ่ปนประธานในประโยคเปน
ผูกระทําในลักษณะบงการและมีประเด็นหลักประธานในอนุพากยเตมิเต็มเปนผูถกูบงการ 
ประธานในประโยคหลกัและประธานในอนพุากยเติมเต็มเปนคนละตัวกัน กริยามทีั้งการบังคับและ
ไมบังคับ  กริยาที่ไมบังคับในภาษาไทย เชน ยืนยนั เรียกรอง เสนอ ฯลฯ กริยาบังคับ เชน ทาํให ส่ัง 
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บังคับ ขู ฯลฯ กริยาที่ไมบังคับในภาษาไทโซง เชน  bç/4 ‘บอก’  /´˘n1 ‘เรียก’ กริยาบังคับ เชน 
baN3khap2 ‘บังคับ’ khom4khu˘4 ‘ขมขู’  “saN4 ‘ส่ัง’ ฯลฯ  กริยาเหลานี้ในภาษาไทยมีตัวนาํอนุ
พากยเติมเต็ม “ให” ในภาษาไทโซงมีตัวนาํสวนเติมเต็ม haˆ1  ‘ให’  ดังตัวอยาง 
             (10)  ก. ฉันบังคับใหแดงไปทะเล     ภาษาไทย 
                         ข. ออนยนืยันใหไอเลนดวย 
                (11)  ก. /a˘y1 /et4 haˆ1 /e˘m3 hay1     ภาษาไทโซง 
                             พอ   ทํา    ให    แม    รองไห 
                             ‘พอทําใหแมรองไห’ 
                     ข. /a˘y1  baN3khap2  haˆ1  / e˘m3  pay3  n a˘5 

                            พอ    บังคบั        ให    แม      ไป    นา 
                            ‘พอบังคับใหแมไปนา’ 
                     ค. ya˘y5 t h a w2  bç/4  h aˆ1  lek4nç˘y6  y aN6 
                          ยายเฒา      บอก  ให    เด็ก นอย   หยดุ 
                          ‘ยายเฒาบอกใหเด็กนอยหยุด’ 
         โครงสรางอนพุากยเติมเต็มตําแหนงกรรมที่มีตัวนําอนุพากยเติมเต็มสามารถแสดงโดย
แผนภูมิไดดังนี ้
       ประโยค  ก.   ฉันบังคับใหแดงไปทะเล     ภาษาไท     
       ประโยค  ข.   ya˘y5 thaw2  bç/4  haˆ1  l e k4nç˘y6  yaN6 lot2  ภาษาไทโซง 
                          “ยายเฒาบอกใหเดก็นอยหยุดรถ” 
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ประโยค 
 
 นามวล ี           ภาคกริยา 
  
 
 นาม   กริยาวล ี               นามวลี   
      
   
                              กริยา             ตัวนําสวนเติมเต็ม       ประโยค 
                
                       
                     
            

      
                    
 

 ฉัน    บังคับ   ให                   แดงไปทะเล     
             ya˘y5 thaw2      bç/4   haˆ1                    lek4nç˘y6 yaN6 lo t2

   
                  ข. กริยาปริชานและถอยคาํเปนกริยาที่ประธานในอนพุากยเติมเต็มเปนประธาน
ตัวเดียวกบัประธานของประโยคหลักหรือไมก็ได กริยาในกลุมนีม้ีความหมายเปนกริยาแสดง
ความคิด ความเขาใจ อารมณ ในภาษาไทยกริยาในกลุมนี้ เชน เห็น คิด นึก รู เชื่อ เดา สงสยัฯลฯ 
ในภาษาไทโซง กริยาในกลุมนี ้ เชน hu˘6  ‘รู’ b´N4 ‘ดู’ ya/4 hu˘6 ‘อยากรู’ Nam3 ‘คิด’  ฯลฯ  กริยา
แจงขอมูล เปนกริยาที่บอกใหรูวามีเหตุการณเกิดขึ้นกับใคร ที่ไหน อยางไร กริยาในกลุมนีใ้น
ภาษาไทย เชน  แจง เลา บอก ฯลฯ กริยาในกลุมนี้ในภาษาไทโซง เชน bç/4 ‘บอก’ waw6saˆ4 ‘เลา’
ฯลฯ   กริยาทัง้หมดมีตัวนาํอนุพากยเตมิเต็ม ในภาษาไทย ไดแก ‘วา’ และตัวนําอนพุากยเติมเต็ม
ในภาษาไทโซง ไดแก wa˘2 ‘วา’  ทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีโครงสรางที่เหมอืนกนั ดังนี ้
              (12)   ก. แมเชื่อวาแดงสอบไดที่หนึ่ง     ภาษาไทย 
                         ข. ครูแจงวาแดงไดรับรางวัลเรียนด ี  
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              (13)  ก. /a˘y1 Nam3 wa˘ 2 / e˘m3   khˆaN5     
                             พอ    คิด    วา    แม       โกรธ 
                              “พอคิดวาแมโกรธ”    
                     ข. /e˘m3 w a w6saˆ4 /a˘y1 wa˘2 /i˘3la˘2  ma˘n5  ya/4 l ay2 phua3  n a /2ภาษาไทโซง 
                                                 แม    พดู    ใส    พอ  วา    อีหลา  มนั     อยาก ได  ผัว      นะ 
                             “แมเลาวาอีหลามันอยากไดผัวนะ”           
            
              โครงสรางอนพุากยเติมเต็มตําแหนงกรรมที่มีตัวนําอนุพากยเติมเต็มสามารถแสดงโดย
แผนภูมิไดดังนี ้
              ประโยค  ก.   แมเชื่อวาแดงสอบไดที่หนึ่ง    ภาษาไทย    
               ประโยค ข. /a˘y1 Nam3 w a˘ 2 / e˘m3   k h ˆ aN5    ภาษาไทโซง
                    ‘พอคิดวาแมโกรธ’  
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ประโยค 

  
นามวล ี           ภาคกริยา 

  
 
 นาม   กริยาวล ี         นามวล ี
      
              
   
                              กริยา         ตัวนําสวนเติมเต็ม          ประโยค’ 
                
                       
                     
            

                   
                
             

               
    
           
 

แม     เชื่อ            วา           แดงสอบไดที่หนึ่ง  
/a˘y1    Nam3              w a˘ 2      /e˘m3   khˆ aN5  
 

                   ค. กริยาแสดงทัศนะเปนกริยาแสดงความเห็น ความรูสึก เปนกริยาที่มปีระเด็นหลัก
ประธานในประโยคหลกัเปนผูรับสภาพ มีประเดน็หลักประธานในอนพุากยเตมิเต็มเปนผูกระทํา 
กริยาในกลุมนีใ้นภาษาไทย เชน ตองการ อยาก ต้ังใจ พยายาม ฯลฯ กริยากลุมนี้ในภาษาไทโซง 
เชน  ya/4  ‘อยาก’ taN1caˆ3 ‘ต้ังใจ’ cç˘N1 ‘พยายาม’ waN3 ‘หวงั’ ฯลฯ  กริยาเหลานี้มีตัวนาํอนุ



 117

พากยเติมเต็มในภาษาไทย ไดแก “ให” ในภาษาไทโซงมีตัวนาํอนพุากยเติมเต็ม ไดแก  haˆ1  “ให”  
ดังตัวอยาง 
                 (14) ฉันอยากใหนองกนิขนม      ภาษาไทย 
                 (15) /a˘y ya/4       h aˆ1   /e˘m3  kha˘y3 na˘5    ภาษาไทโซง 
                         พอ   อยาก  ให     แม        ขาย     นา 
                         “พออยากใหแมขายนา” 
     
         โครงสรางอนพุากยเติมเต็มตําแหนงกรรมที่มีตัวนําอนุพากยเติมเต็มนีแ้สดงโดยแผนภูมิ
ไดดังนี้ 
         ประโยค ก. ฉันอยากใหนองกินขนม     ภาษาไทย 
          ประโยค ข. /a˘y ya/4    h a ˆ1   /e˘m3  kha˘y3 na˘5   ภาษาไทโซง 
                     ‘พออยากใหแมขายนา’ 
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ประโยค 
 
 นามวล ี           ภาคกริยา 
  
 
    กริยาวล ี   นามวล ี
                                    
         นาม     
   
          
                               

กริยา      ตัวนาํสวนเติมเต็ม                      ประโยค 
                    
        
        
             

              
 

 ฉัน    อยาก      ให                           นองกินขนม 
  /a˘y     ya/4                    haˆ1                             /e˘m3 kha˘y3 na˘5            

                         
                2)  อนพุากยเติมเต็มที่ไมมีตัวนาํอนพุากยเติมเต็ม 
                    อนุพากยเติมเต็มตามหลงักริยาหลักในโครงสรางนี ้ ทัง้กริยาหลกัและกริยาเติมเต็มมี
ประธานตวัเดยีวกนั แตตําแหนงประธานของอนพุากยเตมิเต็มจะเปนไมปรากฏรูป (equi-subject) 
กริยาหลักในกลุมนี้เปนกริยาแสดงทัศนะ(modality verb) ในภาษาไทย เชน อยาก ต้ังใจ วางแผน 
พยายาม คาดหวงั เร่ิมตน จบ สําเร็จ ลืม ฯลฯ ในภาษาไทโซง เชน ya/4  “อยาก” t a N1caˆ3 “ต้ังใจ” 
cç˘N1 “พยายาม”waN3 “หวงั”ฯลฯ ทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีโครงสรางทีเ่หมือนกนั ดังนี ้
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                  (16) ฉันอยากกินขนม      ภาษาไทย 
                  (17) /e˘m3 t a N1caˆ3 kha˘y3 na˘5     ภาษาไทโซง 
           แม   ต้ัง  ใจ   ขาย    นา 
                         ‘แมต้ัง ใจขายนา’ 
                 จากตัวอยาง (16) ประธานของอนพุากยเตมิเต็ม คือ ฉัน เปนประธานตัวเดียวกับ
ประธานของกริยา อยาก ในประโยคหลัก ในภาษาไทโซงประธาน คือ /e˘m3  เปนประธานของ
กริยา kha˘y3    ‘ขาย’ ในอนพุากยเติมเต็ม และเปนประธานตวัเดียวกบัประธานของกริยา‘t aN1caˆ3  
ในประโยคหลกั  
         
         โครงสรางอนพุากยเติมเต็มที่ไมมีตัวนําอนุพากยเติมเตม็สามารถแสดงโดยแผนภมูิ
ตนไมดังนี ้
         ประโยค ก. ฉันอยากกนิขนม      ภาษาไทย 
         ประโยค ข. /e˘m3 taN1caˆ3 kha˘y3 n a ˘5    

 ภาษาไทโซง 
              ‘แมต้ัง ใจขายนา’ 
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    ประโยค 
 
  นามวล ี    ภาคกริยา 
   
    
                         นาม   กริยา   นามวล ี
 
 

  ประโยค 
                  

 
   
        

 
              
         

 
ฉัน   อยาก             O    กิน           ขนม  

  /e˘m3    taN1caˆ3  O      kh a˘y3       n a˘5  
 
         4.1.2. บทบาทความหมายและหนาทีก่ารใช 
          ประธานของอนุพากยเตมิเต็มทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซงทัง้สองโครงสราง
มีบทบาทความหมายสวนใหญดังเชนประโยคเดี่ยวความเดียวทัว่ไป เชน ผูกระทาํ ผูรับสภาพ ผู
ทรงสภาพ และผูมีสวนรวม  โดยมีรายละเอียดดังนี้            
       ผูกระทาํ-กริยา 
         (18) ก.ฉันอยากกนิขนม       ภาษาไทย 
                ข.ไอบอกวาออนตอหุนยนต        
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         (19) ก./a˘y1 ya/4 p a y3 mˆaN5 phet2     ภาษาไทโซง 
                     พอ   อยาก ไป  เมือง  เพชร 
                    ‘พออยากไปเมอืงเพชร’    

    ข./a˘y1 N a m3 wa˘ 2/ e ˘ m3   pay3 m ˆ a N5  phet2      
       พอ     คิด    วา   แม     ไป    เมือง   เพชร 
                   ‘พอคิดวาแมไปเมืองเพชร’              
         ผูทรงสภาพ-กริยา 
          (20) ก. แดงทาํใหนอยตกน้าํ      ภาษาไทย 
         (21) ก. /e˘m3 /et4 haˆ1 /a˘y1 hua3  tE/4    ภาษาไทโซง 
                     แม     ทํา  ให    พอ    หวั  แตก 
                     ‘แมทําใหพอหวัแตก’   
         ผูรับสภาพ-กริยา        ภาษาไทย 
          (22) ไอรูวาออนโกรธ       ภาษาไทโซง 
          (23) /a˘y1 3  hu˘6wa˘2 /e˘m3   khˆaN5 

                                         พอ     รู     วา    แม      โกรธ 
                   ‘พอรูวาแมโกรธ’ 
        ผูมีสวนรวม-กริยา 
         (24) แดงเห็นนอยไปกับดํา 
          (25) /a˘y1  b ç/4  haˆ1  lu/2 /et4  na˘5  k a ˘ 3 /e˘m3      
 ภาษาไทโซง                       

        พอ    บอก  ให    ลูก   ทาํ  นา   กับ   แม 
                    ‘พอบอกใหลูกทํานากับแม’ 
          นอกจากบทบาทความหมายดังกลาวขางตน ในปริบทหนาทีก่ารใช กริยาวลหีรือกริยา
เติมเต็มเมื่อตามหลงักริยาหลักจะดูคลายกริยาเรียงซึ่งเปนเหตกุารณสองเหตุการณที่ไมใชประโยค
เดี่ยว อนุพากยเติมเต็มมกีริยาเติมเต็มที่เปนเหตกุารณเดียวมากกวาเหตุการณตอเนื่อง ขอพิสูจน
วาทั้งสองโครงสรางนี้แตกตางกนัก็โดยการเติมเติมตัวนาํสวนเติมเตม็ ที่จะ ในภาษาไทย และ ci˘3 
‘จะ’ ในภาษาไทโซงเขาไป ซึ่งจะทําใหอนพุากยเติมเต็มเดนขึ้น และทําใหสามารถแยกโครงสราง
อนุพากยเตมิเต็มออกจากโครงสรางกริยาเรียงได ดังตัวอยาง      
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        โครงสรางกริยาเติมเตม็ 
         (26) ก.ออนลมืทําการบาน      ภาษาไทย 
                    ข. ออนลืมที่จะทําการบาน        
       โครงสรางกริยาเรียง 
        (27)  ก. นองเดินตกบันได  
                   *ข. นองเดินที่จะตกบันได       
       โครงสรางกริยาเติมเตม็  
         (28) ก. /a˘y1 lˆ˘m5 Nam3 hç˘t2 khian3   c o t4ma˘y-3   
 ภาษาไทโซง 
                         พอ    ลืม    คิด    ถงึ    เขียน    จดหมาย 
                          ‘พอลืมเขียนจดหมาย’ 
                    ข. /a˘y1 lˆ˘m5 Nam3 hç˘t2 c i ˘3   khian3   c o t4ma˘y-3    
                         พอ    ลืม    คิด    ถงึ   จะ  เขียน    จดหมาย 
                         ‘พอลืมเขียนจดหมาย’ 
        โครงสรางกริยาเรียง 
         (29) ก. ya˘y5thaw2 yaN6  kak4  m ˆ ˘5  h a ˆ1   lot2  lE˘n2  khaw1   m a˘5  ha˘3 

                        ยาย  เฒา   หยุด  กวัก  มอื   ให    รถ   แลน  เขา       มา    หา 
                        ‘ยายเฒาหยกุกวกัมือใหรถแลนเขามาหา’ 

       *ข. ya˘y5thaw2 yaN6 k ak4  m ˆ ˘5  haˆ1   lot2  lE˘n2  ci ˘3   khaw1   ma˘5  h a˘3 

                         ยาย  เฒา   หยุด  กวัก  มอื   ให    รถ   แลน  จะ  เขา       มา    หา 
                         ‘ยายเฒาหยุกกวักมือใหรถแลนจะเขามาหา’ 
         ในปริบทการใช โครงสรางที่มีตัวนําอนุพากยเติมเต็ม ที่ประธานของอนพุากยเตมิเต็ม
เปนคนละตัวกับประธานของประโยคหลกั ประธานของอนพุากยเตมิเต็มสามารถละได ถาปริบท
เปนทีเ่ขาใจกนัระหวางผูพูดและผูฟง ดังตวัอยาง              
       (30) ก. ออนรูวาไปแลว (ละไอประธานของอนพุากยเติมเต็ม)   ภาษาไทย 
                    ข. ฉันอยากใหกินขนม (ละนองประธานของอนพุากยเติมเต็ม) 
(31) ก.ni/2tha˘n5 n E ˘ w5 ni˘6 bç/4 haˆ1   h u ˘6wa˘2 /a˘y1/e˘m3sa˘p4chE˘N2haˆ1ta˘y3ภาษาไทโซง 
                       นทิาน       แนว    นี ้  บอก ให    รู     วา  พอ  แม   สาป   แชง   ให   ตาย 
                       ‘นิทานแนวนีบ้อกใหรูวาพอแมสาปแชงใหตาย’   
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                       (ละ saw3 ‘เขา’ ประธานของอนพุากยเตมิเต็ม) 
                  ข. sa˘w5ba˘n1  /et4  haˆ1 / a w3  hˆan5  p a y3  taN1  haˆ1 ha˘N4  moN2   
                      ชาวบาน      ทํา  ให     เอา   บาน  ไป     ต้ัง   ให   หาง   กลุมหมูบาน 
                      ‘ชาวบานทําใหเอาบานไปตัง้ใหหางกลุมหมูบาน’ 
                       (ละ man5 ‘มัน’ ประธานของอนพุากยเตมิเต็ม)         
         4.1.3  ขอเหมอืนอนพุากยเติมเต็มภาษาไทยและภาษาไทโซง 
          1) อนุพากยเตมิเต็มทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีโครงสรางปรากฏทัง้
ในตําแหนงประธานและกรรมเชนเดียวกนั 
          2) อนุพากยเตมิเต็มที่อยูในตาํแหนงกรรมของประโยคทั้งในภาษาไทยและ
ภาษาไทโซงแบงออกเปน 2 ชนิด คือ อนพุากยเติมเต็มที่มีตัวนําอนุพากยเติมเต็ม ในภาษาไทยมี
ตัวนําอนพุากยเติมเต็ม ‘ให’ ที่ปรากฏกับกริยาแสดงการบงการและกริยาแสดงทัศนะ  และตัวนาํ
อนุพากยเตมิเต็ม ‘วา’ ที่ปรากฏกับกริยาแสดงปริชานและถอยคําและกริยาแจงขอมูล ในภาษาไท
โซงมีตัวนาํอนพุากยเติมเต็ม “haˆ1 ‘ให’ ที่ปรากฏกับกริยาแสดงการบงการและกริยาแสดงทัศนะ 
และตัวนําอนพุากยเติมเต็ม  wa˘ 2  ‘วา’ ที่ปรากฏกับกริยาแสดงปรชิานและถอยคําและกริยาแจง
ขอมูล ทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซงกริยาแสดงทศันะเปนกลุมกริยาที่มีทัง้ตัวนําอนุพากยเติม
เต็มและไมมีตัวนาํอนพุากยเติมเต็ม 
          3) ในปริบทการใช ในภาษาไทยและภาษาไทโซงโครงสรางทีม่ีตัวนําอนุ
พากยเติมเต็มสามารถละไดถาปริบทเปนที่เขาใจกนัระหวางผูพูดและผูฟง 
          4) ในโครงสรางกริยาเติมเต็มทีม่ีโครงสรางคลายกริยาเรยีงทั้งในภาษาไทย
และภาษาไทโซง เมื่อเตมิตัวนาํอนพุากยเติมเต็ม ‘ที่จะ’ ในภาษาไทยและเติมตัวนาํอนพุากยเติม
เต็ม ci˘3 “จะ” ในภาษาไทโซงเขาไป จะทาํใหอนพุากยเติมเต็มเดนขึ้นสามารถแยกโครงสรางกริยา
เติมเต็มออกจากโครงสรางกริยาเรียงได 
 
4.2  คุณานุประโยค 
        ประโยคเดี่ยวความซอนนอกจากประกอบดวยอนพุากยเติมเต็มแลว ยังสามารถซอน 
คุณานุประโยคเขาไปไดอีกดวย  ในการศกึษาวิเคราะหคุณานุประโยคตามแนวคิดไวยากรณหนาที ่
Bernard Comrie 66  ไดแบงกลวิธีในกระบวนการเชื่อมคุณานุประโยค 4 กลวิธี ไดแก กลวธิี
โครงสรางที่มคํีาเชื่อมสรรพนาม (relative pronoun)   กลวิธีโครงสรางชองวาง (gap type) กลวธิี
                                                 
    66 Bernard comrie, Language Universal& Linguistic Typology, 147-153. 
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โครงสรางที่คงสรรพนาม(pronoun retention type)และกลวิธโีครงสรางทีม่ีคําหลักในอนุประโยค 
(non-reduction type) กลวิธีตางๆในกระบวนการเชือ่มคุณานุประโยคทัง้ 4 แบบที่กลาวมานั้น  
ปราณี  กุลละวณิชย67 และ  Singnoi68 กลาววามีกลวิธีในการเชื่อมคุณานุประโยคในภาษาไทย 2 
กลวิธ ีคือ กลวธิีโครงสรางทีค่งสรรพนาม และกลวิธีโครงสรางชองวาง ดังนี ้ 
         (1)  ประโยคปกต ิ       ภาษาไทย 
                ฉันนับถือครู        
          (2)  คุณานุประโยคกลวิธีโครงสรางที่คงสรรพนาม 
                    ครู  [ที่ ฉันนบัถือทาน ] ดีมาก 

         (3)  คุณานุประโยคกลวิธีโครงสรางชองวาง 
    ครู  [ ที่ฉันนบัถือ    ____]  ดีมาก        

          เมื่อนาํมาวิเคราะหกับภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั ภาษาไทโซงมีกลวิธีที่ใชใน
กระบวนการเชื่อมคุณานุประโยค 2 กลวิธ ี คือ กลวิธีโครงสรางที่คงสรรพนาม และกลวิธีโครงสราง
ชองวาง ดังตัวอยาง 
         (4)  ประโยคปกต ิ       ภาษาไทโซง 

     /e˘m3 saˆ4  k ˆ ´k4 - naN3 -   to˘3 kwa˘y3  
       แม    ใส    รองเทา  หนัง    ตัว   ควาย  
     ‘แมใสรองเทาหนงัควาย’   
          (5)  คุณานุประโยคกลวิธีโครงสรางที่คงสรรพนาม 

                 kˆ´k4 -naN3 -  to ˘3 kwa˘y5 [thi2 /e˘m3 saˆ4 man5]  can3  tE˘6 

       รองเทา  หนัง   ตัว  ควาย  ที ่  แม      ใส   มัน      สวย  จริง 
     ‘รองเทาหนังควายที่แมใสมนัสวยจริง’ 
         (6)  คุณานุประโยคกลวิธีโครงสรางชองวาง 
             kˆ´k4 -  naN3 - to ˘3kwa˘y3  [t h i ˘2 /e˘m3  saˆ4 ___ ]  can3  tE˘6 

    รองเทา  หนัง    ตัว ควาย       [ ที่     แม   ใส ___]  สวย    จริง 
    ‘รองเทาหนังควายที่แมใสสวยจริง’ 

                                                 
     67 ปราณี     กุลละวณิชย, “หนวยสรางคุณานุประโยค,” ใน หนวยสรางที่มีขอขัดแยงใน
ภาษาไทย, อมรา  ประสิทธิรั์ฐสินธุ, บรรณาธการ (กรุงเทพฯ: โรงพิมพแหงจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลยั, 2549), 28-32. 
    68 Unchalee Singnoi, “Nominal Construction in Thai”, 111-129. 
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        ทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซง กลวิธโีครงสรางชองวางจะพบปรากฏทั่วไปมากที่สุด  
คุณานุประโยคโครงสรางชองวางนี้มีคํานามหรือนามวลทีี่หายไปในอนุประโยคตรงกับคํานามหลกั
ในตําแหนงตางๆ เชน ประธาน กรรมตรง กรรมรอง และวิเศษณ  รูปแบบนี้แยกออกเปนประเภท
ยอยลงไปไดอีก 2 ชนิดยอยโดยพิจารณาจากการปรากฏของคําเชื่อมคุณศัพท ไดแก คุณานุ
ประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ (Overtly marked relative clause: OMRC) กับคุณานปุระโยคที่ไมมี
คําเชื่อมปรากฏ (Bare relative clause: BRC) 69 ในภาษาไทยมีปรากฏทั้งสองแบบแตแบบแรกจะ
พบมากกวาแบบที่สอง ในภาษาไทโซงโครงสรางคุณานุประโยคชองวางวางสามารถจําแนกไดเปน 
2 รูปแบบใหญๆเชนเดียวกบัในภาษาไทย  คือ คุณานุประโยคที่มคํีาเชื่อมปรากฏ และคุณานุ
ประโยคที่ไมมคํีาเชื่อมปรากฏ โดยมีรายละเอียดยอยทีแ่ตกตางกนัไปตามบทบาทหรือหนาทีท่าง
ไวยากรณของคํานามหลกัในคุณานุประโยค ดังตอไปนี ้
        4.2.1  คุณานุประโยคที่มคํีาเชื่อมปรากฏ 
           ในภาษาไทยคุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏเปนรูปแบบปกติที่พบโดยทัว่ไป 
คุณานุประโยคจะปรากฏหลังคํานามหลกั คําเชื่อมที่พบในภาษาไทยไดแก คําวา ที่  ซึง่อัน ที่เปน
คําเชื่อมคุณศัพท ในภาษาไทยโดยมากจะพบวาคําวา /an1 อัน มีการใชในภาษาเขียนเปนสวน
ใหญ  คําเชื่อมคุณศัพท ที ่ซึ่ง  พบใชในภาษาพูด  โดยเฉพาะ ที ่มกีารใชมากกวา ซึง่ แตในภาษา
ไทโซง คําเชื่อมที่พบ ไดแก คําวา t h i ˘2 และ /an3    พบใชเปนปกตทิั่วไปในภาษาพดู นอกจากนีย้งั
มีคําอื่นๆอีกเชน  sˆN5 และ saN5   โดยคาํเชื่อมคุณศัพทเหลานี้สามารถเกิดรวมกนัได เชน t h i ˘2 

/an3  sˆN5  และ saN5 เปน sˆN5 /an3 ,saN5/an,3 ,  / an3 t h i ˘2 ,  sˆN5 t h i ˘2  และ t h i ˘2sˆ N5  ดัง
ตัวอยาง   
           (7) แวนตาที่เราใสแพงจรงิ      ภาษาไทย 
         (8)  hˆan5  t h i ˘2           ha5    taN2  ni˘6 p E ˘ N3 hE˘N5   ภาษาไทโซง 
                           /an3             
                                   sˆN5 /an3      
                                   saN5/an3 
                      บาน    ที่            เรา      ต้ัง   นี ้   แพง    จริง 
        ‘บานที่เราสรางนี้แพงจริง’ 
 
 

                                                 
     69 Ibid. 



 126

                   4.2.1.1  โครงสรางและวากยสัมพนัธ 
                    โครงสรางวากยสัมพันธคุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ มโีครงสราง
ที่คํานามหรือนามวลีทีห่ายไปในอนุประโยคตรงกับคํานามหลัก โครงสรางนี้ในภาษาไทยมีคําเชื่อม
คุณศัพท ไดแก   ที่  ซึง่ อัน ทาํหนาที่เปนตัวเชื่อม  คํานามหรือนามวลีสวนทีห่ายไปในอนุประโยค
ในภาษาไทยตรงกับตําแหนง ประธาน กรรมตรง กรรมรอง และกรรมของบุพบทหรือวิเศษณวล ี ใน
ภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั มคํีาเชื่อมคุณศัพท t h i ˘2 และ /an3   ทําหนาที่เปนตัวเชื่อม คํานามหลกั
หรือนามวลีสวนทีห่ายไปในอนุประโยคตรงกับตําแหนง ประธาน กรรมตรง และกรรมของบุพบท
หรือวิเศษณวลี ในทีน่ี้คํานามหลกัที่สัมพันธกับนามวลีหรือสวนขยายทีห่ายไปในอนุประโยคใน
ภาษาไทโซงมขีอแตกตางจากภาษาไทย กลาวคือ คํานามหลกัที่เชื่อมตําแหนงที่หายไปในอนุ
ประโยคปรากฏเฉพาะในตําแหนงประธาน กรรมตรง และกรรมของบพุบทหรือวิเศษณวลี แตใน
ตําแหนงกรรมรองไมปรากฏ พิจารณาโครงสรางคุณานปุระโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏแตละโครงสราง
ในภาษาไทยและภาษาไทโซงขางลางตอไปนี ้
                        1) คุณานุประโยคที่มีโครงสรางคํานามหรือนามวลีทีห่ายไปในอนุ
ประโยคตําแหนงประธานตรงกับคํานามหลัก ไดแก ตําแหนงประธานในอนปุระโยคไมปรากฏ
นามวลีใดๆ ดังนัน้คํานามหลักจงึเปนประธานสวนทีห่ายไปในอนุประโยคทีท่ําหนาที่เปนผูกระทาํ 
ปรากฏทั้งในภาษาไทยและไทโซง ดังตวัอยาง 
                (9) ประโยคปกต ิ               ภาษาไทย 
                             นกัเรียนตีกนั         
                (10) คํานามหลกัเปนประธานของอนุประโยค  
                               นักเรียน[ที่ ____ ตีกัน ] อยู ม.1 

                (11) ประโยคปกติ       ภาษาไทโซง 
                  p i˘3  nç˘N6 yu˘4  kç˘˘N3 la˘N5 k h ˆ n1  ma˘5  met4 

               พี่    นอง   อยู    ขาง  ลาง    ข้ึน     มา     หมด 
              ‘พี่นองที่อยูขางลางขึ้นมาหมด’ 
                (12) คํานามหลกัเปนประธานของอนุประโยค   
                         p i˘3  nç˘N6 [t h i ˘2 ____yu˘4  kç˘N3la˘N5   ] khˆn1  ma˘5  met4 

             พี่    นอง  [ ที่   ____อยู     ขาง ลาง]     ข้ึน    มา     หมด 
             ‘พีน่องที่อยูขางลางขึ้นมาหมด’ 
                 จากตัวอยางขางตนในภาษาไทย ตําแหนงประธานในอนปุระโยคไมปรากฏนามวลีใดๆ 
คํานามหลกั นกัเรียน ก็คือ นามวลีสวนทีห่ายไปในอนุประโยค ซึง่เปนตําแหนงประธานใน 
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คุณานุประโยค  ในภาษาไทโซง ตําแหนงประธานในอนุประโยคไมปรากฏนามวลีใดๆ คํานามหลกั 
pi˘3 nç˘N6  พี่นอง คือนามวลีสวนที่หายไปในคุณานุประโยคในตําแหนงประธาน 
         โครงสรางหนาที่และวากยสัมพนัธการเชื่อมคุณานุประโยคในตําแหนงประธานใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซงสามารถนําเสนอโดยแผนภูมตินไมดังนี ้
            ประโยค ก. นกัเรียน[ที_่__ตีกัน]       ภาษาไทย 
           ประโยค ข.  p i˘3  n ç ˘ N6 [t h i ˘2 ____yu˘4  kç˘N3l a ˘ N5 ]    ภาษาไทโซง 
                    ‘พี่นองที่อยูขางลาง’ 
 
    นามวล ี
 

คํานามหลกั    คุณานุประโยค    
 [ประธาน]  

                     ประโยค 
 
         
นาม  คําเชื่อม   นามวล ี                  ภาคกริยา 
     
นาม                     กริยา                    นามวล ี

        
 

นักเรียน   ที ่       O       ตี         กนั   
p i˘3  nç˘N6 t h i ˘2            O           yu˘4                 kç˘N3la˘N5  

   
                    2) คุณานุประโยคที่มีโครงสรางคํานามหรือนามวลทีี่หายไปในอนุ
ประโยคตําแหนงกรรมตรงตรงกับคํานามหลัก ไดแก ตําแหนงกรรมในอนุประโยคไมปรากฏนามวลี
ใดๆ ดังนัน้คํานามหลกัจงึเปนกรรมสวนทีห่ายไปในอนุประโยคทีท่ําหนาทีเ่ปนผูทรงสภาพ ดัง
ตัวอยาง 
                 (13) ประโยคปกติ             ภาษาไทย   

                      ฉันสรางบาน      
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                 (14) คํานามหลกัเปนกรรมของอนุประโยค      

                                                      บาน [ที่ฉันสราง  ___ ]   สวย 

                 (15) ประโยคปกติ       ภาษาไทโซง 
               saw3   pç/4   pˆ´/4        ma˘3pa˘w6   way6  nan6 

               เขา       ปอก   เปลอืก        มะพราว       ไว      นั่น 
          ‘เขาปอกเปลือกมะพราวไวนัน่’ 
                    (16) คํานามหลักเปนกรรมของอนุประโยค 

            pˆ´/4  ma˘3pa˘w6  [ t h i ˘2 saw3  pç/4  ___  way6 ]    nan6 

               เปลือก   มะพราว   [ที่      เขา     ปอก    ___ ไว]        นัน่ 
          ‘เปลือกมะพราวที่เขาปอกไวนั่น’ 
                  จากตัวอยางในภาษาไทย ตําแหนงกรรมในอนุประโยคไมปรากฏนามวลีใดๆ คํานาม
หลัก บาน ก็คือนามวลีสวนที่หายไปในอนุประโยคซึ่งเปนตาํแหนงกรรมตรง ในภาษาไทโซง 
ตําแหนงกรรมในอนุประโยคไมปรากฏนามวลีใดๆ คํานามหลัก pˆ´/4 ma˘3pa˘w6   คือนามวลีสวน
ที่หายไปในอนุประโยคซึง่เปนตําแหนงกรรมตรง 
                 
         โครงสรางหนาที่และวากยสมัพันธการเชื่อมคุณานุประโยคในตําแหนงกรรมตรงใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซงสามารถนําเสนอโดยใชแผนภูมิตนไมดังนี ้
         ประโยค ก.บาน [ที่ฉันสราง  ___ ]        ภาษาไทย 
        ประโยค ข. pˆ´/4 ma˘3p a ˘ w6  [t h i ˘2 saw3 pç/4  ___ ]      
 ภาษาไทโซง 
   ‘เปลือกมะพราวที่เขาปอก’ 
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    นามวล ี
 

คํานามหลกั    คุณานุประโยค    
 [ประธาน]  

                     ประโยค 
 
         
นาม  คําเชื่อม   นามวล ี                  ภาคกริยา 
     
                   กริยา                    นามวล ี

        
 

บาน               ที่         ฉัน  สราง          O  
 pˆ´/4 ma˘3pa˘w6 t h i ˘2        saw3  pç/4            O   

 
                    3.) คุณานุประโยคที่มีโครงสรางคํานามหรือนามวลทีี่หายไปในอนุ
ประโยคตําแหนงกรรมรองตรงกับคํานามหลัก ไดแก ตําแหนงกรรมรองในอนุประโยคไมปรากฏ
นามวลีใดๆ ดังนัน้คาํนามหลกัจึงเปนกรรมรองสวนที่หายไปในอนุประโยคทีท่ําหนาทีเ่ปนผูรับ
ประโยชน ปรากฏในภาษาไทย ดังตัวอยาง 
                 (17) ประโยคปกติ          ภาษาไทย       
                         เขาใหขนมเด็กเรียนเกง 

                 (18) คํานามหลกัเปนกรรมรองของคุณานุประโยค 
                        เดก็[ ทีเ่ขาใหขนม ____] เรียนเกง 

                  จากตัวอยางขางตนตําแหนงที่หายไปในอนุประโยค คือ ตําแหนงกรรมรอง คํานาม
หลัก เด็ก ก็คือ นามวลีสวนทีห่ายไปในอนปุระโยคในตําแหนงดังกลาว แตสําหรับในภาษาไทโซงไม
ปรากฏโครงสรางเชนนี ้
                  โครงสรางหนาที่และวากยสมัพันธการเชื่อมคุณานุประโยคในตําแหนงกรรมรองใน
ภาษาไทยสามารถนาํเสนอโดยใชแผนภูมตินไมดังนี ้        
                  ประโยค ก.  เด็ก[ ที่เขาใหขนม _____ ]      ภาษาไทย 
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     นามวล ี
 

คํานามหลกั    คุณานุประโยค    
 [ประธาน]  

                     ประโยค 
 
         
นาม  คําเชื่อม   นามวล ี                  ภาคกริยา 
     
                     กริยา       นามวลี             นามวล ี

        
 

เด็ก  ที ่                  เขา  ให      ขนม           O    
 
                   4) คุณานุประโยคที่มีโครงสรางคํานามหรือนามวลทีี่หายไปในอนุ
ประโยคตําแหนงกรรมรองของบุพบทตรงกับคํานามหลกั ไดแก ตําแหนงกรรมของบุพบทในอนุ
ประโยคไมปรากฏนามวลีใดๆ ดังนั้นคาํนามหลักจึงเปนกรรมของบุพบทสวนทีห่ายไปในอนุ
ประโยคทีท่ําหนาที่เปนสถานที ่ปรากฏในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังตัวอยาง 
                 (19) ประโยคปกติ             ภาษาไทย
       เขาอานหนังสือในหอง   

                 (20) คํานามหลกัเปนกรรมของบุพบทในอนปุระโยค 
                            หอง[ที่เขาอานหนงัสือ ___  ]  โอโถง 
                  (21) ประโยคปกติ       ภาษาไทโซง 
                                /a˘y1  wa˘N5  pa˘4  teN3  t o /ภ       
                        พอ    วาง    มีด   บน  โตะ 
                        ‘พอวางมีดบนโตะ’      
                  (22) คํานามหลักเปนกรรมของบุพบทในอนุประโยค 
                          to /ภ  [t h i ˘2 /a˘y1  w a˘N5  pa˘4 _____ ] /uay3 

                         โตะ   ที่     พอ    วาง    มดี           สกปรก 
                         ‘โตะที่พอวางมีดสกปรก’ 
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                 จากตัวอยางขางตนตําแหนงทีห่ายไปในคุณานุประโยค คือตําแหนงกรรมของบุพบทที่
ทําหนาทีเ่ปนสถานที่ในอนปุระโยค ในภาษาไทย คํานามหลกั หอง ก็คือนามวลีสวนที่หายไปในอนุ
ประโยคในตําแหนงกรรมของบุพบททีถู่กยายไปอยูขางหนา คํานามทีย่ายไปอยูขางหนาจะไมมีบุพ
บทปรากฏ ในภาษาไทโซง คํานามหลัก to/ภ ก็คือนามวลีสวนทีห่ายไปในอนุประโยคในตําแหนง
กรรมของบุพบททีถู่กยายไปอยูหนาประโยค และเมื่อยายคํานามไปขางหนาแลวบุพบทจะไม
ปรากฏเชนเดยีวกนั ดังตัวอยาง 
              (23)  *หอง[ที่เขาอานหนังสือใน]     ภาษาไทย 

                  (24)  *หอง[ในที่เขาอานหนงัสือ] 
                (25)  *to /ภ  [t h i ˘2 /a˘y1  wa˘N5  p a˘4 teN3  ]    ภาษาไทโซง 
                        โตะ  ที่      พอ   วาง     มีด  บน 
               (26)  *to /ภ  [teN3   t h i ˘2 /a˘y1  w a ˘N5  pa˘4  ]      
                       โตะ   บน    ที่     พอ   วาง    มีด       
      
              โครงสรางหนาที่และวากยสมัพันธการเชื่อมคุณานุประโยคในตําแหนงกรรมของบุพบท
ในภาษาไทยและภาษาไทโซงสามารถนาํเสนอโดยใชแผนภูมิตนไมดังนี้           
        ประโยค ก. หอง[ที่เขาอานหนงัสือ ___ ]      ภาษาไทย 
        ประโยค ข.  t o /4  [t h i ˘2 /a˘y1  wa˘N5  p a ˘4  ____]    ภาษาไทโซง 

                  ‘โตะ [ทีพ่อวางมีด___]’  
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     นามวล ี
 

คํานามหลกั   
  คุณานุประโยค     [ประธาน]  
                     ประโยค 
 
         
นาม  คําเชื่อม   นามวล ี                  ภาคกริยา 
     
                   กริยา       นามวลี             บุพบทวล ี

        
 

หอง    ที ่     เขา      อาน        หนงัสือ      O  
to /4   t h i ˘2          / a˘y1    wa˘N5           p a ˘4         O 
  
 นอกจากโครงสรางคุณานุประโยคที่มโีครงสรางคาํนามหรือนามวลทีีห่ายไปในอนุ

ประโยคตําแหนงตางๆตรงกบัคํานามหลกัดังกลาวขางตนแลว โครงสรางคุณานุประโยคที่มี
คําเชื่อมปรากฏยังมีหนวยไวยากรณอ่ืนๆปรากฏระหวางคํานามกับอนปุระโยค เชน บุพบทวลี  
หรือปริมาณวลี  ดังตวัอยาง 
               (27) บุพบทวล ี       ภาษาไทย 
                          หองนอนขางลาง [ที่สรางใหม] เปนของออน 
                  (28)  บุพบทวลี       ภาษาไทโซง 
         Nˆ an2 may3  ta˘N3 teN3 [ t h i ˘2 man5  pho˘4  k h ˆ n1  ma˘5 ]  /aw3 ma˘5 p h u /4 
way6 

              แงงไม       ขาง   บน  [ ท ี   มนั      โผล   ข้ึน      มา ]    เอา   มา   ผูก     ไว     
               ‘แงงไมขางบนที่มนัโผลข้ึนมาเอามาผกูไว’  
                  (29) ปริมาณวลี    
                                 เครื่องบินสองลําที่เพิง่ตกเปนของไทย    ภาษาไทย 
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               (30)  ปริมาณวล ี       ภาษาไทโซง 
           saw3 /aw 3 may6  sçN3 kç˘3 [ t h i ˘2  t at4 ]   m a˘5  hˆ an5   

           เขา   เอา   ไม      สอง   กอ  [ที่    ตัด ]  มา     บาน  
            ‘เขาเอาไมสองกอทีตั่ดมาบาน’ 
  โครงสรางคุณานุประโยคที่มคํีาเชื่อมปรากฏ คํานามหลักที่ไมใชนามทั่วไปเชนนาม

เฉพาะหรือสรรพนามก็สามารถขยายไดดวยคุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏเมื่ออยูในปริบทที่
เหมาะสมและทําใหความหมายของประโยคเจาะจงมากยิ่งขึน้  ดังในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
ดังตัวอยาง 
              (31)  เขา [ที่ฉันรูจัก ] ดีมาก      ภาษาไทย 
               (32)  แดง [ที่ฉันรูจัก ] ดีมาก 
              (33)  saw1   [t h i ˘2 k h ˆ n1 pay2]  nan6  lo˘Nถ ma˘5 met 4le˘y5   ภาษาไทโซง 
          เขา     [ที่    ข้ึน      ไป  ]  นัน้    ลง    มา   หมด  เลย 
         ‘เขาที่ข้ึนไปนัน่ลงมาหมดเลย’ 
             (34)  /i˘-3 la˘ 1  [ t h i ˘2 khˆn1 pay2  ] nan6lo˘Nถ ma˘5 met 4l e ˘ y5 

             อี    หลา  [ที่     ข้ึน      ไป   ]  นัน้  ลง    มา   หมด  เลย 
             ‘อีหนทูี่ข้ึนไปนัน่ลงมาหมดเลย’ 
    คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ ในภาษาไทยและภาษาไทโซง ลักษณนามอาจ

ปรากฏหรือไมปรากฏก็ได แตเมื่อปรากฏลักษณนามจะชวยเพิ่มความหมายของคํานามหลกัให
เปนทีเ่ขาใจชดัเจนขึ้นวาหมายถงึใครหรือส่ิงใดโดยมีความหมายเจาะจงมากยิง่ขึ้น  ดังตัวอยาง        
                  (35)  เขา คน[ที่ฉันรูจัก ]  ดีมาก     ภาษาไทย     
                  (36) lu/2  phu˘1  [t h i ˘2  /aw3 sˆ´1  m a ˘5 s a ˆ4  khan3  m a /4]    ภาษาไทโซง 

                  ลูก    คน [ที่    เอา   เสื้อ มา   ใส   ขันหมาก  
                                   k ç ˘ 1 yok2  khan 3 ma/4    pay3 
            ก ็     ยก    ขัน     หมาก   ไป    
            ‘ลูกคนที่เอาเสื้อมาใสขันหมากกย็กขันหมากไป’    
                 ในดานการใชคุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏทัง้ในภาษาไทยและไทโซงมีการเนน
สวนประกอบไปทางขวามือเพื่อทาํเปนหวัขอเร่ือง เมือ่เราตองการเนนหนวยประกอบใด เชน 
ประธาน กริยา กรรม  ใหเปนหวัเรื่อง กส็ามารถนําหนวยประกอบนั้นมาไวหนาประโยคหรือหลัง
ประโยค ในภาษาไทโซงปรากฏโครงสรางที่คุณานุประโยคและคําเชื่อมคุณศัพทไมไดอยูติดกับ
คํานามหลกัเสมอไป แตจะเปนโครงสรางเนนสวนประกอบประเภทการยายคุณานุประโยคไปทาง
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ขวามือ (right dislocation) โดยมีคําวา na/2   นะ ประกอบรวม เพื่อเนนย้าํคํานามหลักหรือหัว
เร่ืองที่ถกูกลาวถึง ดังตัวอยาง   
            (37)  ประโยคคุณศัพท     ภาษาไทย 
                        บาน[ที่อยูริมแมน้ํา] ทวมหมดแลว 
               (38)  ประโยคยายทีส่วนประกอบมาทางขวามือ 
                        บานน้ําทวมหมดแลว[ที่อยูริมแมน้ํานะ] 
              (39)  ประโยคคุณศัพท     ภาษาไทโซง 
                       caw1 phç˘2 [ t h i ˘2 bç/4  ma˘5  kin3]    nan2  /im4  met4   cu˘3  /oN3 

                           เจา    พอ     [ ที่      บอก    มา      กิน  ]    นั่น     อ่ิม     หมด   ทุก    องค   

                       ‘เจาพอที่บอกมากนินัน่อิ่มหมดทุกองค’ 
              (40)  ประโยคยายทีส่วนประกอบมาทางขวามือ 
                  caw1 phç˘2 nan6 /im4 met4 cu˘3  /oN3[ t h i ˘2 bç/4 ma˘5  kin3]  nan2  na/2   

                           เจา     พอ    นั่น     อ่ิม   หมด   ทุก  องค  [ ที่    บอก    มา    กิน  ]  นั่น  นะ 
                         ‘เจาพอนั่นอิ่มหมดทกุองคที่บอกมากินนั่นนะ’ 
              (41)  ประโยคคุณศัพท 
                            s a w3 [t h i ˘2 khˆn1 pay3   nan6] kç˘1 cˆ´N3 kan3 l oN5 hˆ´n5 ma˘5  met4  leey 

                        เขา    [ที่       ข้ึน      ไป    นั่น ]   ก ็  ชวน  กัน    ลง   บาน   มา      หมด   เลย  
                        ‘เขาที่ข้ึนไปนัน่ก็ชวนกันลงจากบานมาหมดเลย’     
             (42) ประโยคยายที่สวนประกอบมาทางขวามือ 
                s aw3 kç˘1 c ˆ ´ N3 kan3 loN5 hˆ´n5 ma˘5 met4  leey5 [t h i ˘2 khˆn1 pay3] nan6  na/2 

                   เขา     ก็    ชวน   กนั    ลง   บาน   มา     หมด   เลย   [ที่  ข้ึน  ไป  ]    นัน่   นะ 
                   ‘เขาก็ชวนกนัลงจากบานมาหมดเลยที่ข้ึนไปนั่นนะ’ 
                 โครงสรางเนนสวนประกอบแบบนี้พบเปนปกติทั้งในภาษาไทยและไทโซงเมื่อผูพูด
ตองการเนนคาํนามหลกัที่ไดกลาวถึง 
 
                   4.2.1.2  ความหมายและหนาที่การใช 
                    ประเด็นความหมายหนาที่การใช  เปนปจจัยหนึ่งที่เปนเครื่องชี้บอกความ
เหมือนและความแตกตางระหวางคณานุประโยคในภาษาไทยและภาษาไทโซง หนาทีก่ารใช    
คุณานุประโยคของทั้งสองภาษามีรายละเอียดที่จะกลาวถึงดงันี ้
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                  ภาษาไทย 
                  คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏในภาษาไทยไมสามารถอธิบายไดดวยวากยสัมพันธ
เพียงอยางเดยีว องคประกอบอื่นดังเชนปริบทของประโยคก็มีสวนสาํคัญ ในการตคีวามหมายดัง
ตัวอยางการตคีวามที่หลากหลายในประโยคภาษาไทยตอไปนี้ 
                   (43) หมทูี่กินด ี

                      (44) ก.หม[ู ที่กนิ ____ ดี   ] โตเร็ว 

                           ข. หมู[ที ่___  กิน   ดี ] เนื้อนุม 

                  จากตัวอยาง (44) และ (45) ปริบทสามารถใหความหมายกระจางชัดเกี่ยวกับหนวย
ไวยากรณทั้งในตําแหนงประธานและตําแหนงกรรมที่ขาดหายไปในคณุานุประโยคโดยชวยขยาย
ความหมายของประโยคใหชัดเจนขึ้น ประโยค หมทูี่กนิดี สามารถตีความไดสองอยาง คือ หมทูี่กนิ
อาหารดีโตเร็ว  และ หมูที่คนกินแลวมีรสชาตินุมอรอย ดังนั้นเมื่อเติมปริบทเขาไปในคณุานุประโยค
ที่มีคําเชื่อมปรากฏจะทําใหการตีความของประโยคทัง้สองประโยคนี้ชัดเจนขึ้น  
                  ในภาษาไทยนอกจากคาํเชื่อมคุณศัพท ที่ ที่ปรากฏในคุณานุประโยคที่มีคําเชื่อม
ปรากฏแลว ยงัมีคําเชื่อมคุณศัพท ซึง่ ทีป่รากฏในประโยคคุณานุประโยคทีม่ีคําเชือ่มปรากฏ การ
ใชคําเชื่อมคุณศัพททั้งสองคําใชตางกนัในทางหนาที่หรือการใช คําเชื่อมคุณศัพท ที่ ใชในกรณีที่
ตองการการเจาะจงและจําแนกขอมูลที่กลาวถงึ  คําเชื่อมคุณศัพท ซึ่ง  ใชกับขอมูลที่ไมไดเจาะจง
และแสดงการจําแนกเปนการใหขอมูลใหมแกผูฟง  ดังตวัอยาง 
                  (45) คุณานุประโยคที่แสดงการเจาะจงและจําแนกขอมูล 
          ผลไม[ที่ฉันชอบซื้อ] แพง 
                  (46) คุณานุประโยคที่ไมไดแสดงการเจาะจงและจําแนกขอมูล 
     ผลไม [ ซึ่งฉันชอบซื้อ]แพง 
                  (47) คุณานุประโยคที่แสดงการเจาะจงจาํแนกขอมูล 
                         นองชาย[ที่ออนกวาสองป]ฉลาดมาก 
                  (48) คุณานุประโยคที่ไมไดแสดงการเจาะจงและจําแนกขอมูล 
                      นองชาย[ซึ่งออนกวาสองป]ฉลาดมาก 
                คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อม ที่ อางถงึขอมูลเฉพาะเพื่อจําแนกหรือบงคํานามหลักที่
เฉพาะเจาะจงลงไปวาหมายถึงสิ่งใดหรืออะไร ในขณะที่คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อม ซึง่ ไมมี
น้ําหนกัในการจําแนก แสดงขอมูลกวางๆ เปนขอมูลเพิ่มเติม จะมหีรือไมมีในประโยคก็ได การ
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วิเคราะหอีกประการหนึ่งที่สามารถพิสูจนไดวา ที่ มีอํานาจจําแนก แต ซึ่ง ไมมีอํานาจจําแนก ก็คือ
การเติมลักษณนามเขาไประหวางคาํนามหลักและคุณานุประโยค ดังตัวอยาง               
                  (49) คุณานุประโยคที่แสดงการจําแนกขอมูล 
           ผลไม [ อยางที่ฉันชอบซื้อ]  แพง 
                  (50) คุณานุประโยคที่ไมไดแสดงการจาํแนกขอมูล 
           *ผลไม[ อยางซึ่งฉันชอบซื้อ] แพง 
                  (51) คุณานุประโยคที่แสดงการจําแนกขอมูล 
           นองชาย[คนที่ออนกวาสองป] ฉลาดมาก            
                  (52) คุณานุประโยคที่ไมไดแสดงการจาํแนกขอมูล 
                       *นองชาย[คนซึ่งออนกวาสองป] ฉลาดมาก 

     จากตัวอยางเมื่อเติมลักษณะนาม อยาง และ คน เขาไปทั้งสองตัวอยาง ทาํใหเกิด
ประโยคที่มโีครงสรางที่ตางกัน โดยคุณสมบัติของลักษณนามนั้นมีอํานาจชี้วัตถหุรือสรรพสิ่งในตวั
ของมันเอง เมื่อปรากฏกับ คําเชื่อม ที ่ ที่มีอํานาจชีเ้ฉพาะจึงเปนประโยคที่มีความหมายไปใน
แนวทางเดียวกันได แต ซ่ึง ไมมีอํานาจชีเ้ฉพาะเมื่อปรากฏกับลักษณนามที่มีอํานาจชี้เฉพาะ จึง
เปนประโยคทีขั่ดกันและฟงดูแปลกในภาษาไทย 

     อยางไรก็ตาม การใช ที ่ และ ซึ่ง ในบางกรณีอาจใชแทนกนัไดในกรณีที่คํานามหลัก
เปนคําเฉพาะหรือแสดงสิ่งชีเ้ฉพาะ ดังตวัอยาง 

     (53) มรว. คึกฤทธิท์ี่ใครใครรูจักเปนปราชญคนหนึง่ของเมืองไทย 
     (54) มรว. คึกฤทธิซ์ึ่งใครใครรูจักเปนปราชญคนหนึ่งของเมืองไทย 

                   ภาษาไทโซง 
                 คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏในภาษาไทโซงมีการใชคําเชื่อมคุณศัพทขยาย
คํานามมีชวีิตกับไมมีชีวิตแตกตางกนั การใชคําเชื่อมคุณศัพท sˆN5  t h i ˘2 และ  t h i ˘2sˆN5  จะ
สามารถจะใชสลับตําแหนงกันไดเฉพาะในปริบทเมื่อนาํมาใชกับส่ิงไมมีชีวิตเทานัน้ ดังตวัอยาง 
                       (55) wE˘n2   t a3   t h i ˘2           h a5    saˆ4   ni ˘6  pE˘N3  hE˘N5  

 ภาษาไทโซง 
                                wE˘n2    t a3   sˆN5  t h i ˘2  ha5    saˆ4  ni˘6 pE˘N3  hE˘N5 

                           wE˘n2   t a3   t h i ˘2sˆN5     ha5    saˆ4  ni˘6 p E˘N3  hE˘N5 
                        แวน    ตา       ที ่        เรา   ใส   นี้   แพง   จริง 
         ‘แวนตาที่เราใสนี้แพงจริง’ 
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             (56)  lan3 nçy6     t hi ˘2            ha5  mak2  tE˘6  k eN3  tE˘6 
        lan3 nçy6    sˆ N5  t h i ˘2   ha5  mak2  tE˘6  k e N3  tE˘6 
             *lan3 nçy6   t hi ˘2sˆN5     h a5  mak2  t E ˘6  k eN3  tE˘6 
                         หลาน            ที ่        เรา  รัก     มาก  เกง  จริง  
          ‘หลานที่เรารักมากเกงจริง’ 
                จากตัวอยาง (55) wE˘n2 t a3   ซึ่งเปนวตัถุส่ิงของเปนสิ่งไมมีชีวิต การใชคําเชื่อม
คุณศัพท sˆN5  t h i ˘2 และt h i ˘2sˆN5  ในปริบทนี ้ จึงสามารถใชสลับตําแหนงกนัได ตัวอยาง (56) 
lan3 nçy6  เปนสิ่งมชีีวิตซึง่เปนมนษุย การใชคําเชื่อมคุณศัพท sˆN5  t h i ˘2 และ  t h i ˘2sˆN5   ใน
ปริบทนี้จงึไมสามารถใชสลับตําแหนงกนัได   
         4.2.2 คุณานปุระโยคที่ไมมคํีาเชื่อมปรากฏ 
                   4.2.2.1 โครงสรางและวากยสัมพนัธ 
                    ในภาษาไทยโครงสรางและวากยสัมพันธของคุณานุประโยคที่ไมมี
คําเชื่อมปรากฏมีโครงสรางที่คํานามหรือนามวลีทีห่ายไปในอนุประโยคในตําแหนงประธานตรงกบั
คํานามหลกั โครงสรางประโยคแบบนี้เร่ิมตนดวยคาํนามหลกัที่ขยายดวยกิริยาแทนประโยคทั้ง
ประโยค หรือ กริยาและสวนขยาย เชน กรรม และหรือ วเิศษณ ในภาษาไทโซงคุณานุประโยคที่ไม
มีคําเชื่อมปรากฏเปนลักษณะปกติที่เกิดขึ้นในภาษาทั่วไป คุณานปุระโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏใน
ภาษาไทโซงมคํีานามหรือนามวลทีี่หายไปในอนุประโยคตรงกับคํานามหลักตาํแหนงประธานและ
กรรมซึ่งตางจากภาษาไทยที่เปนตาํแหนงประธานของประโยคตําแหนงเดียว แสดงวาตาํแหนง
ประธานเปนหนวยนามทีง่ายที่สุดทีก่ระบวนการเชื่อมสามารถเกิดขึ้นไดมากกวาหนวยนามใน
ตําแหนงอื่นๆในคุณานุประโยค พจิารณาโครงสรางคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซงแตละโครงสรางดังนี ้
                    1)คุณานุประโยคที่มีโครงสรางคํานามหรือนามวลีทีห่ายไปในอนุประโยค
ในตําแหนงประธานตรงกับคํานามหลกั ไดแก ตําแหนงประธานในคุณานุประโยคไมปรากฏ
นามวลีใดๆ ดังนัน้คํานามหลักจึงเปนประธานสวนทีห่ายไปในคุณานปุระโยค ปรากฏในภาษาไทย
และไทโซง ดังตัวอยาง 
                  (57) ประโยคปกติ       ภาษาไทย 
                         เด็กมาสาย 
                  (58) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ    
                          เด็ก[____ มาสาย] ชื่ออะไร 
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                  (59) ประโยคปกติ       ภาษาไทโซง        
                                 pha˘1  s a˘t4  pu˘-3  w ay6  naN2  han2              
                          ผา    สาด  ปู      ไว      ที่      นั่น   
                          ‘เสื่อปูไวทีน่ั่น’ 
                  (60) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ   

                  pha˘1  sa˘t4 [____ pu˘-3  way6  n a N2  han2 ]  pen3     khç˘N3  s a w3 

                         เสื่อ           [___ ปู     ไว       ที่      นัน่  ]  เปน    ของ     เขา 
              ‘เสื่อปูไวที่นัน่เปนของเขา’ 
                จากตัวอยางขางตนในภาษาไทย ตําแหนงประธานในอนปุระโยคไมปรากฏนามวลีใดๆ 
คํานามหลกั เด็ก ก็คือ นามวลีสวนทีห่ายไปในอนุประโยค ซึ่งเปนตําแหนงประธานใน 
คุณานุประโยค ในภาษาไทโซง ตําแหนงประธานในอนปุระโยคไมปรากฏนามวลีใดๆ คํานามหลัก
pha˘1  s a˘t4 “เสื่อ” คือนามวลีสวนที่หายไปในคุณานุประโยคในตําแหนงประธาน 
                  
        โครงสรางวากยสัมพนัธและหนาที่การเชื่อมคุณานุประโยคตําแหนงประธานในภาษาไทย
และภาษาไทโซงสามารถนําเสนอแผนภูมตินไมดังนี ้    
         ประโยค ก. เดก็ [____มาสาย]      ภาษาไทย   
   

 นามวล ี       
 
คํานามหลกั   คุณานุประโยค    

 [ประธาน] 
 
นาม  คําเชื่อม            นามวล ี            ภาคกริยา 

 
                นาม      กริยา          หลังกรยิา  
                                 
 
           
        
     
             เด็ก                                O                    O                มา   สาย 
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  ประโยค ข.  pha˘1  s a˘t4 [____ pu˘-3  way6  naN2  han2 ]     ภาษาไทโซง 
                ‘เสื่อปูไวทีน่ั่น’ 

   
  นามวลี        

 
คํานามหลกั   คุณานุประโยค    

 [ประธาน] 
 
นาม  คําเชื่อม            นามวล ี            ภาคกริยา 
 

                นาม    กริยา          หลังกรยิา    วิเศษณวล ี
 
                                บุพบทวล ี
 
               บุพบท    นา     
        
   pha˘1  s a˘t4              O                    O                pu˘-3                way6              naN2         han2  
 
                   2) คุณานุประโยคที่มีโครงสรางคํานามหรือนามวลีทีห่ายไปในอนุ
ประโยคในตําแหนงกรรมตรงกับคํานามหลัก ไดแก กรรมในคุณานปุระโยคไมปรากฏนามวลีใดๆ 
ดังนัน้คํานามหลักจงึไดแกกรรมที่หายไปในคุณานุประโยค โครงสรางเชนนี้ถานามวลีซึ่งมีคุณานุ
ประโยคขยายเปนกรรมของกริยาในประโยคหลักและคาํนามในอนุประโยคเปนกรรมเชนเดียวกนั
ในภาษาไทยจะไมสามารถละคําเชื่อมไดแตในภาษาไทโซงสามารถละได ดังตัวอยาง 
                (61)  ประโยคปกต ิ       ภาษาไทย 
                        พอสรางบาน 
                (62)  คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ 
                        *พอสรางบาน [แมชอบ___]                 
               (64)  ประโยคปกต ิ       ภาษาไทโซง 
         bç˘2   nçy 6c ç y1    khap4  l o t2       
        ไอ    เดก็ นอย     ขับ      รถ     
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            ‘ไอเด็กนอยขับรถ’                   
                (65)  คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ 

                bç˘2 nçy6cçy1 khap  lot2 [ ya˘y5thaw2naN2 ____] lˆay2  pay3   
            ไอ  เด็ก  นอย  ขับ    รถ   [ยาย  เฒา   นั่ง ___ ]    เร่ือย  ไป     
            ‘ไอเด็กนอยขบัรถยายเฒานั่งเรื่อยไป’ 
 จากตัวอยางในภาษาไทย ตัวอยางประโยค (62) คุณานุประโยคปรากฏในตําแหนง

กรรม คํานามหลักเปนกรรมของประโยคหลัก ตําแหนงกรรมในอนุประโยคไมปรากฏนามวลีใดใด 
บาน คือนามวลีสวนทีห่ายไปในอนุประโยคตําแหนงกรรมซึ่งตรงกบัคํานามหลกัที่เปนกรรมของ
ประโยคหลักเชนกนั ในกรณีเชนนีถ้าเปนคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชือ่มปรากฏ ประโยคดังกลาวจะ
กลายเปนสองประโยค ไดแก พอสรางบาน และ แมชอบ ในภาษาไทโซงคุณานุประโยคปรากฏใน
ตําแหนงกรรม คํานามหลกัเปนกรรมของประโยคหลัก ตําแหนงกรรมในอนุประโยคไมปรากฏ
นามวลีใดใด lo t2   คือนามวลีสวนทีห่ายไปในอนปุระโยคตําแหนงกรรม คุณานุประโยคที่ไมมี
คําเชื่อมปรากฏเปนประโยคที่มีการใชพูดในเรื่องเลาและในการสนทนาปกติ 
           
         โครงสรางวากยสัมพนัธและหนาทีก่ารเชื่อมคุณานุประโยคตําแหนงกรรมในภาษาไทโซง
สามารถนําเสนอแผนภูมิตนไมดังนี ้
          ประโยค ก. b ç ˘2 nçy6cçy1 k h ap  lot2 [ ya˘y5thaw2n a N2 ____  ]   ภาษาไทโซง 

              ‘ไอเด็กนอยขับรถยายเฒานัง่____’ 
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 นามวลี        
 
คํานามหลกั    คุณานุประโยค    

 [ประธาน] 
 
นาม                  ประโยค 

 
 

คําเชื่อมคุณศัพท  นามวล ี   ภาคกริยา 
  

     นาม  กริยาวล ี   นามวล ี
 

rot2              O            y a˘y5thaw2                  n aN2          O 
       
                นอกจากนี้แลว ในบางประโยคโครงสรางคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชือ่มปรากฏทัง้ใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซงสามารถใชแทนกันไดกับคุณานุประโยคที่มคํีาเชื่อมปรากฏ ดังตัวอยาง 
                 (65) คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ     ภาษาไทย 
                        [คนที่เรียนเกง] จบแลว 
                 (66) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ 
             [คนเรียนเกง ] จบแลว 
                (67) คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ     ภาษาไทโซง 
                               kon3  [t h i ˘ 2 ma˘5 lE˘w4 ] nan4 ci˘3 / a w3 fa˘y1 m a ˘5 phu/4 kç˘1 m ˆ ˘5 

            คน    [ที่    มา   แลว ] นัน่    จะ  เอา   ฝาย มา    ผูก     ขอ  มอื 
            ‘คนทีม่าแลวนั่นจะเอาฝายมาผูกขอมือ’    

               อยางไรก็ตามคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏในภาษาไทยปรากฏพบนอย
เนื่องจากเปนโครงสรางลดรูปของคุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏทีคํ่าเชื่อมคุณศัพทสามารถ
หายไปเมื่อเปนการใชอยางไมเปนทางการ  คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏในฐานะรูปเต็มมกีาร
ใชปรากฏทั่วไปมากกวาเมื่อใชอยางเปนทางการโดยเฉพาะในงานเขียน และในบางครั้งก็จะใชเพื่อ
หลีกเลี่ยงความกํากวม ดังตวัอยาง 
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                (68) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ    ภาษาไทย 
          เด็กรองเพลงชื่ออะไร       
                (69) คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ 
         [เด็กที่รองเพลง  ] ชื่ออะไร 
                        เด็กรอง[เพลงที่ชื่ออะไร] 
               ประโยค (69) อาจตีความไดสองอยาง คือ ถามถึงเด็กชื่ออะไรหรือเพลงชือ่อะไร ในกรณี
เชนนี้คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏมคีวามจาํเปนทีจ่ะตองแสดงไวในประโยคเพื่อแสดง
จุดประสงคของการถามใหมคีวามชัดเจนวาหมายถึงชื่อของเด็กหรือชื่อของเพลง  
                 (70) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ 
                            kon3 [ma˘5 lE˘w4 ]  nan4 ci˘3 /aw3 f a˘ y1 ma˘5 phu/4 kç˘1 m ˆ ˘5 

             คน   [มา     แลว  ] นั่น   จะ   เอา    ฝาย    มา     ผูก       ขอ   มือ 
          ‘คนมาแลวนัน่จะเอาฝายมาผูกขอมอื’ 
               จากตัวอยางคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏเปนโครงสรางปกตทิีม่ีอยู และเปน
โครงสรางชนดิลดรูปของคุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏซึ่งสามารถใชแทนกันไดโดยไมสราง
ความกาํกวมของความหมายแตอยางใด 
                 คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏนัน้ ภาคแสดงของคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อม
ปรากฏจะเปนโครงสรางประโยคที่สมบูรณ กลาวคือ สามารถมีคํากริยาชวยไดเชนเดยีวกับ 
คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ ดังตัวอยาง 
                 (71) คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ     ภาษาไทย 
                          คน [ที่จะถกูทําโทษ] ชื่ออะไร 
                 (72) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ  

            คน[จะถูกทําโทษ] ชื่ออะไร 

                 (73) คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ     ภาษาไทโซง 
                        phu˘1  sa˘w3  [t h i ˘2 ci˘3  han4  k h a ˘2  phak4 caˆ3 ] kç˘1  han4 
             ผู       สาว   [ที่    จะ   หัน่   ขา     ตะไคร  ]      ก็   หัน่   
                         ‘ผูหญิงที่จะหั่นขาตะไครก็หั่น’  
                 (74) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ 
                                 phu˘1  s a ˘ w3   [ci˘3 h an4  k h a ˘2  phak4 caˆ3 ] k ç ˘1 han4 

             ผู         สาว   [ จะ หั่น    ขา     ตะไคร ]      ก็    หัน่ 
             ‘ผูหญิงที่จะหัน่ขาตะไครก็หั่น’          
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                  โครงสรางคุณานปุระโยคที่ไมมคํีาเชื่อมปรากฏอาจมีโครงสรางกาํกวม ในกรณีนีก้าร
เติมลักษณนามระหวางคาํนามหลกัและกริยา ลักษณนามจะชวยไมใหเกิดความกํากวมระหวาง
โครงสรางคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏกับโครงสรางอื่นๆที่คลายกัน คือ  โครงสรางคาํนาม
หลักเมื่อตามดวยกริยาตัวเดียวจะดูผิวเผนิคลายกับประโยคทัว่ไปหรอืคํานามประสม ทาํให
สามารถตีความอยางไรก็ได ดังตัวอยาง                      
                  (75) ประโยคปกติ       ภาษาไทย 

             บาน[เล็กดี] 
              ‘บานเล็กด’ี 

                 (76) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ      
             [บานเล็ก] ดี   
             ‘บานที่เล็กด’ี   

                  (77) คําประสม 
              [บาน -เล็ก] ดี 
              ‘ภรรยานอยด’ี 
                  (78) ประโยคปกติ       ภาษาไทโซง 

                  h ˆ ´ n5 [ ¯aˆ4  l i ˘2 ] 

             บาน [ใหญ ดี] 
             ‘บานใหญดี’ 

                  (79) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ      
                [ hˆ ´n5  ¯aˆ4 ]      l i ˘2 

             [บาน ใหญ] ดี 
             ‘บานที่ใหญดี’ 

                  (80) คํานามประสม 
                  [ h ˆ ´ n5 -¯aˆ4 ]  l i ˘2  
              [บาน- ใหญ] ดี 
             ‘ภรรยาหลวงด’ี 

                 จากตัวอยางถามคํีาลักษณนามเติมเขาไป กริยาก็จะตีความไดวาเปนโครงสราง 
คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏเพยีงอยางเดยีว 
                 (81) บาน [หลงัเล็ก] ดี       ภาษาไทย 

                 (82)  hˆ´n5  [laN3  ¯aˆ4 ] l i ˘2       ภาษาไทโซง 
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           บาน  [หลัง  ใหญ] ดี 
           ‘บานหลังใหญดี’ 

                นอกจากนี้แลว การใชลักษณนามในคุณานปุระโยคที่ไมมคํีาเชื่อมปรากฏ ลักษณนาม
สามารถปรากฏระหวางคํานามหลกัและกริยา โดยลักษณนามทําหนาที่ขยายคํานามหลัก และการ
เติมคําลักษณนามเขาไปทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซงทาํใหความหมายของประโยคชัดเจนขึ้น  
ดังตัวอยาง      
                (83) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ    ภาษาไทย 
             ครูรัก [ศิษยเกา]     
                (84) คุณานุประโยคที่มีลักษณนามปรากฏ 
                        ครูรัก[ศิษย [คนเกา] 
                (85) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ 
             kç˘y1 [ma˘5 lo N5 khaw4 taw3 / E ˘ w3  way6  ] / a w3fE˘p4      
 ภาษาไทโซง 
            ขา   [มา    ลง    เขา      เทา   เอว ไหว    ] รูสึกเปนเขย 

           ‘ขามาคุกเขาเทาสะเอวไหว รูสึกเปนเขย’ 
                (86) คุณานุประโยคที่มีลักษณะนามปรากฏ 

              kç˘y1 [ phu˘1  m a ˘5 loN5 khaw4 t a w3 /E˘w3   w a y6  ]/aw3fE˘p4       
          ขา      [คน    มา   ลง   เขา    เทา   เอว       ไหว] รูสึกเปนเขย    

           ‘ขาผูมาคุกเขาเทาสะเอวไหว รูสึกเปนเขยแลว’ 
               ในภาษาไทยลักษณนามที่ปรากฏจะทาํหนาที่คลายตวัชี้ศิษยเฉพาะศิษยที่ครูรัก ขณะที่
อีกประโยคหนึง่ไมแสดงการชี้เฉพาะ ในภาษาไทโซงลักษณนามชวยเพิ่มความหมายที่ชัดเจนวา
หมายถงึใคร นอกจากนี้ลักษณนามเมื่อเพิ่มเขามายงับอกลักษณะของคํานามหลักได ดังตัวอยาง 
                (87) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ    ภาษาไทย 
                         แมว[หางกดุ] กัดหน ู
                (88) คุณานุประโยคที่มีลักษณนามปรากฏ  
                        แมว[ตัวหางกุด] กัดหน ู
                (89) คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ    ภาษาไทโซง 
                       kwa˘y3   [khaw3   hi˘5]    thay3  n a ˘5  keN4     
           ควาย     [เขา       ยาว]  ไถ      นา  เกง  
                       ‘ควายเขายาวไถนาเกง’ 
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               (90)  คุณานุประโยคที่มีลักษณะนามปรากฏ 
                        kwa˘y3  [to ˘3  khaw3   hi˘5] t hay3  n a ˘5  k e N4  
                        ควาย     ตัว   เขา     ยาว  ไถ     นา  เกง 
                        ‘ควายตวัเขายาวไถนาเกง’                 
                  4.2.2.2   หนาที่และการใช 
                    ในหนาที่การใชคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชือ่มปรากฏที่แสดงโดยกริยา
ตัวเดียว โครงสรางนีท้ัง้ในภาษาไทยและในภาษาไทโซงอาจมีความหมายที่กาํกวมไดถาไมมีปริบท
ที่เหมาะสมมาขยายโดยสามารถตีความหมายใหมีความหมายเปนคาํนามประสม แตถาเติม
คําเชื่อมคุณศัพทเขาไป จะทําใหความหมายชัดเจนขึ้นไมเกดิความกาํกวมแตอยางใด ดังตัวอยาง 
               (91)  คํานามประสม       ภาษาไทย
         [มา-เร็ว]สงขาวบอกเพื่อน          
             (92)  คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ 
                        มา [เร็ว] แข็งแรง 
              (93)  คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ 
                         มา[ที่เร็ว ] แข็งแรง 

               (94)  คํานามประสม       ภาษาไทโซง 
           [hˆ´n5 - ¯aˆ4 ]    l i ˘5    

           [บาน -ใหญ ] ดี    

         ‘ภรรยาหลวงดี’ 
          (95)  คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ 
                       hˆ´n5   [ ¯aˆ4 ] m i ˘5  kon3  / e˘4  
         บาน   [ใหญ ] มี      คน    มาก 

            ‘บานใหญมีคนมาก’ 
              (96)  คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ 
                       hˆ´n5   [ thi2  ¯aˆ4 ] m i ˘5  kon3  /e˘4  
         บาน    [ที่   ใหญ ] มี     คน    มาก 

            ‘บานที่ใหญมีคนมาก’         
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         4.2.3  ขอสรุปขอเหมือนและขอแตกตางคุณานุประโยคในภาษาไทยและภาษาไทโซง  
                   4.2.3.1  ขอสรุปขอเหมือนคณุานุประโยคในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
               1) ภาษาไทยและภาษาไทโซงประกอบดวยคณุานุประโยคโครงสรางชองวางและ
คุณานุประโยคโครงสรางทีค่งสรรพนาม                                                                                                  
                  2) ในภาษาไทยและภาษาไทโซงทัง้สองภาษาคุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏและ
ไมมีคําเชื่อมปรากฏภาคแสดงของคุณานปุระโยคสามารถปรากฏคํากริยาชวยและวเิศษณเชนใน
ประโยคสมบูรณทั่วไป 
                 3) ในภาษาไทยและภาษาไทโซงทัง้สองภาษาเมื่อเติมลักษณนามหนาคําเชื่อม
คุณศัพทในคณุานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏจะทําใหความหมายของประโยคเจาะจงชัดเจนขึน้ 
                 4) ในภาษาไทยและภาษาไทโซงทัง้สองภาษาเมื่อเติมลักษณนามระหวางคํานาม
หลักและกริยาในคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ ลักษณะนามจะเปลีย่นแปลงความหมาย 
ทําใหความหมายของประโยคเจาะจงและชัดเจนขึ้น หรือบอกลักษณะคํานามหลกั 
                 5) ในภาษาไทยและภาษาไทโซงทัง้สองภาษาเมื่อเติมลักษณนามระหวางคํานาม
หลักและกริยาในคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏจะชวยจาํแนกความแตกตางระหวาง
โครงสรางปกติ คําประสมและคุณานุประโยค 
                 6) ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีโครงสรางเนนสวนประกอบชนิดยายสวนประกอบ
คุณานุประโยคไปทางขวามอืเพื่อแสดงการเนนตําแหนงหัวขอหรือคํานามหลัก 
                  4.2.3.2  ขอสรุปขอแตกตางของคุณานุประโยคในภาษาไทยและภาษาไทโซง        
                 1) ในโครงสรางชองวางแบงออกเปนสองชนิด คือ คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ
และคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ   ในภาษาไทยโครงสรางคุณานุประโยคทีม่ีคําเชือ่ม
ปรากฏมีปรากฏทั่วไปมากกวาโครงสรางคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมปรากฏ   แตในภาษาไทโซง
ทั้งโครงสรางคณุานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏและไมมคํีาเชื่อมปรากฏมีปรากฏเปนปกติทัว่ไปทัง้
สองรูปแบบ  ในภาษาไทยคณุานุประโยคที่มีคําเชื่อมมีโครงสรางทีม่ีคํานามหรอืนามวลีทีห่ายไปใน
อนุประโยคตรงกับคํานามหลักในตําแหนงประธาน กรรมตรง กรรมรอง กรรมของบุพบทหรอื
วิเศษณวลี  แตในภาษาไทโซงคุณานปุระโยคที่มีคําเชื่อมมีโครงสรางที่คํานามหรือนามวลีทีห่ายไป
ในอนุประโยคตรงกับคํานามหลักในตําแหนงประธาน กรรมตรง กรรมของบุพบทหรือวเิศษณวลี 
สวนในคุณานปุระโยคที่ไมมคํีาเชื่อมปรากฏในภาษาไทยมีโครงสรางที่คํานามหรือนามวลีทีห่ายไป
ในอนุประโยคตรงกับคํานามหลักในตําแหนงประธานเทานั้น  แตในภาษาไทโซงคุณานุประโยคที่
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ไมมีคําเชื่อมปรากฏมีโครงสรางที่คํานามหรือนามวลีทีห่ายไปในอนุประโยคตรงกับคํานามหลกัใน
ตําแหนงประธานและกรรมตรง ดังแสดงในตาราง 
 
ตารางที่ 2     สรุปการเปรียบเทียบโครงสรางคํานามหรอืนามวลีทีห่ายไปในอนุประโยคตรงกับ 

       คํานามหลักในตําแหนงตางๆภาษาไทยและไทโซง 
คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏ คุณานุประโยคที่ไมมีคําเชือ่ม

ปรากฏ 
ตําแหนงที่มี
กระบวนการ
เชื่อมคุณศพัท ภาษาไทย ภาษาไทโซง ภาษาไทย ภาษาไทโซง 
ประธาน     
กรรมตรง     
กรรมรอง     
วิเศษณวล ี     
 
                 2) การเติมลักษณนามเขาไปหนาคําเชื่อมคุณศัพท ที่ และ ซึ่ง ในภาษาไทย แสดงวา 
ที่มีอํานาจชี้เฉพาะในการจําแนก แต ซึง่ไ มมีอํานาจชี้เฉพาะในการจําแนก ในภาษาไทโซง 
ลักษณนามไมไดจําแนกความแตกตางการใชคําเชื่อมคุณศัพท 
                3) คําเชื่อมคุณศัพทโดยทัว่ไปที่ใชในภาษาพูดภาษาไทย มี 2 คําไดแก คําวา ที่ และ 
ซึ่ง ซึง่ใชแสดงหนาทีท่ี่ตางกนั ในภาษาไทโซง ไดแก คําวา t h i ˘2 และ /an3    พบใชเปนปกตทิั่วไป
ในภาษาพูด นอกจากนีย้ังมีคําอื่นๆอีกเชน  sˆN5 saN5   โดยคําเชื่อมคุณศัพทเหลานี้สามารถเกดิ
รวมกันได เชน t h i ˘2  /an3 sˆN5  และ saN5  เปน sˆN5 /an3   saN5/an3    /an3 t h i ˘2   sˆN5 thi˘2  และ 
t h i ˘2sˆN5  โดยคําเชื่อมคุณศัพท    s ˆ N5 t h i ˘2  และ t h i ˘2sˆN5  มีการใชสลับกันไดเมื่อใชกับ
ส่ิงไมมีชีวิตแตไมสามารถใชสลับกันไดเมื่อใชกับส่ิงมีชวีิต 
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บทที่ 5  

 

การเปรียบเทียบประโยคเดี่ยวความเดียวโครงสรางอื่นๆในภาษาไทยและไทโซง 
 

 นอกจากโครงสรางประโยคเดี่ยวความเดียวและประโยคเดี่ยวความซอนที่เปนโครงสราง
ดังที่ไดกลาวมาแลวในบทที ่ 3 และบทที่ 4 ประโยคเดีย่วความเดียวยังมีโครงสรางอื่นๆปรากฏอกี
ตามปริบทการใชและเจตนาในการสื่อสาร ไดแก ประโยคปฏิเสธ ประโยคคําถาม ประโยคคําสัง่
และขอรอง ซึง่เปนโครงสรางที่ไมใชการบอกเลา ประโยคกรรมวาจกและประโยคคลาดไปทางซาย 
ซึ่งเปนโครงสรางเนนสวนประกอบ การศึกษาประโยคตางๆเหลานี้จะศึกษาโครงสรางเปนหลักและ
อธิบายหนาทีก่ารใชเปนสวนประกอบ โครงสรางตางๆเหลานี้ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมี
รายละเอียดทีเ่หมือนกนัและตางกันในแตละหัวขอดังนี ้
 
5.1 ประโยคปฏิเสธ  (Negation) 
  ประโยคปฏิเสธนัน้เปนการปฏิเสธแบบกลางๆ ซึง่เปนการปฏิเสธภาวะ/เหตุการณตางๆ 
ภาษาที่มีการลําดับคําแบบประธาน กริยา กรรม จะมกีารวางคําปฏเิสธไวหนาภาคกริยา70 ดังนั้น
การศึกษาประโยคปฏิเสธในงานวิจยันี้จงึตองศึกษาในขอบเขตของหนวยสรางกรยิาเรยีง  ใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนัมกีารวางคําปฏเิสธไวหนาภาคกริยา ภาษาไทยจะใชคํา
ปฏิเสธ  ไม ไมได   อยา ในภาษาไทโซงจะใชคําปฏิเสธ ya˘5 ‘อยา’bç˘3 ‘ไม’bu˘3 ‘ไมรู’ ดังตัวอยาง 
               (1)  สุเทพไมลาออก            ภาษาไทย 
               (2)  อยาด่ืมเหลานะ 
               (3)  ไอไมไดไปเที่ยวทะเล 
               (4)  /a˘y1 bç˘3 pay 3Na˘n5 buat4       ภาษาไทโซง 
         พอ  ไม   ไป    งาน   บวช 
         ‘พอไมไปงานบวช’   
              (6)   ya˘5    kin3  law1 

                           อยา  กนิ  เหลา 
                    ‘อยากนิเหลา’ 

                                                 
     70 Talmy Givoên , Syntax: A Functional Typology Introduction Volum I, 336-339. 
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             (7)  bu˘3 /a˘y1  pen3  to˘3haN5 

                       ไมรู  พอ   เปน    อะไร 
                    “ไมรูพอเปนอะไร” 
 
        โครงสรางประโยคคําถามแสดงโดยแผนภูมิไดดังนี ้
        ประโยค ก. สุเทพไมลาออก               ภาษาไทย 
        ประโยค ข. /a˘y1bç˘3pay 3Na˘n5 buat4     ‘พอไมไปงานบวช’        ภาษาไทโซง 
 
     ประโยคปฏิเสธ 
       
 
                      นามวล ี  คําปฏิเสธ  ภาคกริยา 
   

นาม 
         
                          สุเทพ                   ไม                              ลาออก 
                         /a˘y1       bç˘3    pay 3Na˘n5 buat4 
 
        การปฏิเสธหนาภาคกริยาดงักลาวนัน้มีผูวิเคราะหในขอบเขตของหนวยสรางกริยาเรียง
พื้นฐานไดแกผลงานของคีโยโกะ  ทาคาฮาชิ 71  ไดศึกษาโดยใชทฤษฎีหนาที่ของทาลมี กีวอน คี
โยะโกะ นาํผลงานวทิยานพินธของ ยาใจ ชวูิชา เร่ืองความเปนประโยคของหนวยสรางกริยาเรียง
ในภาษาไทยมาเปนขอมูลในการศึกษาคาํปฏิเสธ กริยาเรียงพื้นฐานหมายถงึ หนวยสรางกรยิาเรยีง
ที่ประกอบดวยคําสองคําโดยไมมีคําเชื่อมหรือการเวนวรรคคั่น ทั้งนี้อาจมีคํานามที่เปนกรรมแทรก
ได กริยาทัง้สองคํามีขอจํากัดในเรื่องตาํแหนงของคาํและความสัมพันธทางความหมายระหวาง

                                                 
     71 คีโยโกะ ทาคาฮาช,ิ “การปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงพืน้ฐานในภาษาไทย,” 41-96. 
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กริยาทั้งสองคําโดยแบงออกเปน 12 กระสวนใหญๆ และ 2 กระสวนยอย72   ดังนัน้ในทีน่ี้ผูวิจยัจึง
ไดนําผลการศกึษาของคีโยโกะมาเปรียบเทียบกับภาษาไทโซง ดังนี ้
  5.1.1  ขอบเขตในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 1 
                    ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนี้ กริยาตัวที่หนึง่เปนกริยาบอกการกระทํา
ที่รับรูวาใชอวยัวะสวนใดสวนหนึ่งในรางกายกระทําหรือการเคลื่อนไหวของวัตถ ุกริยาตัวที่สองเปน
กริยาที่บอกการกระทาํไมชดัเจนวาเปนการประทําดวยวิธีใด การปฏิเสธในหนวยสรางนีม้รูีปแบบ
เดียว คือ ไม+กริยา1+กริยา2  คําปฏิเสธจะอยูหนากรยิาตัวแรก และการปฏิเสธจะครอบคลุมทั้ง
กริยาตัวแรกและตัวที่สอง เปนการปฏิเสธเหตุการณทั้งเหตุการณ หนวยสรางนีม้ีปรากฏทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังตัวอยาง 
         (8)   ก. สายน้ําไมไหลกลับ      ภาษาไทย 
                *ข. สายน้าํไหลไมกลับ 
        (9) ก.phu˘1  bç˘3  naN2  lç˘6    pa˘n3  kay4   pa˘n3  kha˘5nom6  kç3  taw4 hˆan5 ภาษาไทโซง  

                     ผู      ไม   นัง่    รอ     พาน   ไก     พาน   ขนม            ก็    กลับ บาน  
               ‘ผูไมนั่งรอพานไกพานขนมก็กลบับาน’ 
             *ข.phu˘1  naN2 bç˘3   lç˘6  cat4  pa˘n3  kay4   pa˘n3  kha˘5nom6   kç3  taw4 hˆan5 

      *ผู     นั่ง    ไม     รอ    จัด  พาน   ไก     พาน   ขนม            ก็    กลับ บาน  
                ‘ผูนั่งไมรอจัดพานไกพานขนมก็กลับบาน’ 
         ตัวอยาง (8 ก) ในภาษาไทย แสดงเหตกุารณวามีการไหลโดยมทีิศทางยอนกลับ การ
ไหลและการกลับแสดงการเคลื่อนที่ของสิง่เดียวกันและเคลื่อนที่ไปในเสนทางเดียวกันแตเปนมิติที่
ตางกนั คือการไหล เปนการเคลื่อนที่ของของเหลวจากทีห่นึง่ไปสูอีกทีห่นึง่ สวนการกลับ คือการ
กลับไปหรือมาสูตําแหนงเดมิ ตัวอยางนีห้มายถงึไมมกีารไหลในทิศทางยอนกลับ กริยาทัง้สองคํา
แสดงเหตุการณที่เกิดจากประธานตวัเดียวกันและเกิด ณ เวลาและสถานที่เดียวกนั ตัวอยาง (8 ข) 
ไมเหมาะสมในการสื่อสารเปนการใหขอมลูเกินความจาํเปน ตัวอยางนี้จะเหมาะสมในกรณีที่ผูฟง
มีความคาดหมายดั้งเดิมวาการเคลื่อนที่นัน้ๆตองมีลักษณะเฉพาะเจาะจง โดยตองเปนการไหล
และกลับไปดวยในเวลาเดียวกัน ไมใชเปนการไหลธรรมดา ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั ตัวอยาง 
(9 ก) bç˘3  naN2  lç˘6  ‘ไมนั่งรอ’  แสดงเหตุการณวามกีารนัง่และรอไปพรอมๆกันของผูกระทาํคน
                                                 
      72 ยาใจ    ชวูิชา, “ความเปนประโยคของหนวยสรางกริยาเรียงในภาษาไทย” 
(วิทยานพินธปริญญาดุษฎีบัณฑิต ภาควชิาภาษาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั, 2538), 1-
179. 
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เดียวกนั กริยาทัง้สองคําแสดงเหตุการณที่เกิดจากประธานตวัเดียวกนัและเกิด ณ เวลา สถานที่
เดียวกนั การปฏิเสธจึงปฏิเสธทั้งกริยาตัวทีห่นึ่งและตัวที่สองเปนการปฏิเสธเหตุการณทั้งหมด 
ตัวอยาง (9 ข) naN2 bç˘3   lç˘6  ‘นั่งไมรอ’ ไมเหมาะสมในการสื่อสาร  ตัวอยางนีจ้ะเหมาะสมใน
กรณีที่ผูฟงมีความคาดหมายดั้งเดิมวาการนั่งนั้นตองมลัีกษณะเจาะจง โดยตองเปนการนั่งและรอ
ผลจากการกระทําที่เจาะจงอยางใดอยางหนึง่เปนพิเศษ ไมไดเปนการปฏิเสธการนัง่ แตเปนการ
ปฏิเสธการรอ เปนการใหขอมูลเกินความจาํเปนทําใหไมเหมาะสมกับการสื่อสาร    
          5.1.2  ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 2 
                    ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนี้ กริยาตัวที่หนึง่เปนกริยาบอกทาทางของ
รางกายอนัเกดิจากการเคลื่อนไหวของอวยัวะหรือการเปลี่ยนอริยบถตางๆไปสูทาทางนั้น กริยาตัว
ที่สองเปนกริยาบอกการกระทํา การปฏิเสธในหนวยสรางนี้มีรูปแบบเดยีว คือ ไม+กริยา1+กริยา2  
คําปฏิเสธจะอยูหนากรยิาตัวแรก และการปฏิเสธจะครอบคลุมทั้งกริยาตัวแรกและกริยาตัวที่สอง 
หนวยสรางนีป้รากฏทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังตัวอยาง 
         (10)  ก. ถานองไมนัง่หลับในโรงหนัง ก็จะคยุเสยีงดัง   ภาษาไทย 
                 *ข. ถานองนัง่ไมหลับในโรงหนงั ก็จะคุยเสียงดัง 
         (11)   ก. /a˘y1 Na˘5 bç˘3 wiN2 /ç˘m1 saw3 daN1  man5  ci˘3  bç˘3  li˘5 ภาษาไทโซง 
                   ไอ   งา   ไม   วิง่     ออม  เสา   เอก   มัน     จะ   ไม   ดี 
                              ‘ไองาไมวิ่งออมเสาเอก มันจะไมดี’ 
                *ข. /a˘y1 Na˘5  wiN2  bç˘3 /ç˘m1 saw3 daN1 man5  ci˘3  bç˘3  li˘5  
                      ไอ   งา   วิง่       ไม  ออม  เสา   เอก   มัน     จะ   ไม  ดี 
                              ‘ไองาวิง่ไมออมเสาเอก มนัจะไมดี’ 
        จากตัวอยาง(10 ก) ไมนั่งหลับ หมายถงึไมมีเหตกุารณที่ผูกระทํานัง่และหลับไปดวยใน
เวลาเดียวกนั กริยานัง่และหลับไมเกิดขึน้ หนวยสรางกริยาเรียงทั้งหนวยสรางอยูในขอบเขตการ
ปฏิเสธ ตัวอยาง (10 ข) จะเหมาะสมในการสื่อสารถาผูฟงมีความคาดหมายดั้งเดิมวา มีการนั่งทีผู่
นั่งตองนัง่หลบัไปดวย แตเมื่อพิจารณาจากปริบททางภาษาจะเห็นวาปริบททางภาษาไม
เอื้ออํานวยใหตีความวาสภาวะปกติ คือสภาวะที่มีการนั่งและหลับไปดวย ประโยคนี้จงึดูแปลก 
เปนการใหขอมูลเกินจําเปน ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน ตัวอยาง (11 ก) bç˘3 wiN2 /ç˘m ‘ไมวิ่ง
ออม’  หมายถึงไมมีเหตุการณที่ผูกระทาํวิ่งและออมสถานที่ใดทีห่นึง่ไปดวยในเวลาเดียวกนั กริยา 
วิ่งและออม ไมไดเกิดขึ้น เปนการปฏิเสธหนวยสรางกรยิาเรียงทัง้หนวยสราง  ตัวอยาง (11 ข) 
wiN2  bç˘3 /ç˘m1 ‘วิ่งไมออม’ ประโยคนี้จะมีความเหมาะสมในการสื่อสารถาผูฟงมีความ
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คาดหมายดั้งเดิมวา มกีารวิ่งและออมไปดวย แตเมื่อพิจารณาปริบททางภาษา จะเหน็วาปริบท
ทางภาษาไมเอื้ออํานวยใหตีความวาสภาวะปกติ คือสภาวะที่มกีารวิง่และออมไปดวย ประโยคนี้
จึงดูแปลก เปนการใหขอมูลเกินจาํเปน         
   5.1.3  ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 3 
                    ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนี ้ กริยาตัวทีห่นึง่เปนกริยาบอกการ
เคลื่อนที่ กริยาตัวที่สองเปนกริยาบอกการเคลื่อนทีท่ี่สัมพันธกับผูพูด การปฏิเสธในหนวยสรางนีม้ี
รูปแบบเดียว คือ ไม+กริยา1+กริยา2 คําปฏิเสธจะอยูหนากรยิาตัวแรก และการปฏิเสธจะ
ครอบคลุมกริยาตัวแรกและกริยาตัวที่สอง หนวยสรางนีป้รากฏทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดัง
ตัวอยาง 
         (12)   ก. พอรถหยุด   นกัเรียนก็ไมกระโดดลง    ภาษาไทย 
                 *ข. พอรถหยุด    นกัเรียนก็กระโดดไมลง 
        (13)  ก. /et4 cen3      lE˘w6 mç˘3 saw3  ci˘3  ¯aN5  bç˘3  ¯a˘N2 khˆn1   hˆan5   ภาษาไทโซง 
                    ทํา อยางนัน้ แลว หมอ เขา     จะ ยัง    ไม   เดิน    ข้ึน     บาน 
                    ‘ทําอยางนัน้แลว หมอเขาจะยังไมเดนิขึ้นบาน’ 
                 *ข. /et4 cen3      lE˘w6 mç˘3 saw3  ci˘3  ¯aN5  ¯a˘N2  bç˘3 khˆn1   hˆan5   ภาษาไทโซง 
                   ทํา อยางนัน้ แลว หมอ เขา     จะ ยัง     เดนิ   ไม    ข้ึน       บาน 
                    ‘ทําอยางนัน้แลว หมอเขาจะยังเดนิไมข้ึนบาน’ 
         จากตัวอยาง (12 ก) ไมกระโดดลง เปนเหตุการณที่ไมมีการแสดงการกระทําดวย
รางกายผูกระทําในทิศทางตามแรงดึงดูดของโลก เมื่อปฏิเสธเหตุการณที่แสดงดวยกริยาในทิศทาง
ดังกลาว จะเปนการปฏิเสธทั้งเหตุการณ แตถาปฏิเสธในทิศทางตามแรงดึงดูดของโลกที่แสดงดวย
กริยาตัวที่สอง ตัวอยางที่ (12 ข) กระโดดไมลง จะฟงดูแปลก เปนการใหขอมูลเกินความจาํเปน 
เปนประโยคทีไ่มเหมาะสมในการสื่อสาร กลาวคือ ส่ือความหมายวา มีการกระโดด แตการกระโดด
นั้นไมเปนไปตามทิศทางแรงดึงดูดของโลก เมื่อพิจารณาปริบท ปริบทไมเอื้อใหตีความวา สภาวะ
ปกติ คือสภาวะที่มกีารกระโดดที่ไมเปนไปในทิศทางตามแรงดึงดูดของโลก ประโยคนี้จึงดูแปลก 
เปนการใหขอมูลเกินจริง ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั ตัวอยาง (13 ก) bç˘3 ¯a˘N2  khˆn1   ‘ไมเดนิ
ข้ึน’  ไมมีการแสดงการกระทําดวยรางกายทั้งตวัผูกระทําในทิศทางตานแรงดึงดูดของโลก เมื่อ
ปฏิเสธเหตุการณที่แสดงดวยกริยาในทิศทางดังกลาว จะปฏิเสธเหตกุารณทัง้เหตกุารณ แตถา
ปฏิเสธในทิศทางตานแรงดึงดูดของโลกที่แสดงดวยกริยาตัวที่สอง ตัวอยาง (13 ข) ¯a˘N2  bç˘3 

khˆn1  ‘เดินไมข้ึน’  จะฟงดูแปลก เปนการใหขอมูลเกินจาํเปน เปนประโยคที่ไมเหมาะสมในการ
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ส่ือสาร กลาวคือ ส่ือความหมายวา มีการเดิน แตการเดินไมไดเปนไปตามทิศทางตานแรงดงึดูด
ของโลก เมื่อพิจารณาปริบท ปริบทไมเอื้อใหตีความวา สภาวะปกติ สภาวะที่มกีารเดินที่ตอง
เปนไปในทิศทางตานแรงดึงดูดของโลก ประโยคจึงดูแปลก เปนการใหขอมูลเกินจริง 
          5.1.4. ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 4 
                    ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนี้ กริยาตัวที่หนึง่เปนกริยาบอกการกระทํา
ที่ใชประสาทสมัผัส กริยาตวัที่สองเปนกริยาบอกการรับรูทางประสาทสัมผัส การปฏิเสธในหนวย
สรางนีม้ีรูปแบบเดียว คือ กริยา1+ไม+กริยา2  เมื่อนาํคําปฏิเสธมาแทรกไวในตําแหนงระหวาง
กริยาวลีในหนวยสราง การปฏิเสธนั้นจะครอบคลุมกริยาตัวที่สองเทานัน้ หนวยสรางนี้ปรากฏทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังตัวอยาง 
         (14)   ก.ทางมืดมาก เขามองไมเหน็อะไรเลย    ภาษาไทย 
                 *ข. ทางมืดมาก ไมมองเหน็อะไรเลย 
         (15 )  ก. /a˘y1 b´N1 bç˘3 hen3  to˘3haN5     ภาษาไทโซง 
               พอ   มอง  ไม  เห็น  อะไร 
                             ‘พอมองไมเห็นอะไร’ 

     *ข. /a˘y1 bç˘3 b´N1  hen3  to˘3haN5     ภาษาไทโซง 
                 พอ   ไม   มอง  เหน็  อะไร 
                               ‘พอไมมองเหน็อะไร’ 
         จากตัวอยาง (14 ก) มองไมเห็น  เปนกริยาบอกการกระทาํที่ใชประสาทสัมผัส คือ มีการ
มอง แตไมมผีลจากการมอง คือ ไมเหน็ เปนประโยคที่เหมาะสมและเปนที่ยอมรับในการสื่อสาร 
ตัวอยาง (14 ข) ไมมองเห็น เปนการนาํคําปฏิเสธไวหนากริยาตัวแรก ฟงแลวดูแปลก และเปน
ประโยคที่ไมยอมรับในการสือ่สาร การมองแลวเกิดการเหน็นัน้เปนสภาวะปกติเปนที่คาดหมาย
ของผูฟงอยูแลว การไมมองคือไมมีผลตามมา คือการเห็น ดังนัน้จงึไมจําเปนตองกลาวคําวา เหน็ 
หลังจากการไมมอง ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั ตัวอยาง (15 ก) b´N1 bç˘3 hen3   ‘มองไมเหน็’  
b´N1   เปนกรยิาบอกการกระทําที่ใชประสาทสัมผัส คือ มีการมอง แตไมมีผลจากการมอง คือ bç˘3 

hen3    เปนประโยคที่เหมาะสมและเปนที่ยอมรับในการสื่อสาร ตัวอยาง (15 ข) bç˘3 b´N1  hen3  

‘ไมมองเห็น’เปนการนําคาํปฏิเสธไวหนากริยาตัวแรก ฟงแลวดูแปลก และเปนประโยคที่ไมยอมรับ
ในการสื่อสาร การมองแลวเกิดการเห็นนั้นเปนสภาวะปกติเปนที่คาดหมายของผูฟงอยูแลว การไม
มองคือไมมีผลตามมา คือการเหน็ ดังนัน้จึงไมจําเปนตองกลาวคําวา เหน็ หลังจากการไมมอง 
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          5.1.5. ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 5 
                                   ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนี้ กริยาตัวทีห่นึง่เปนกริยาบอกความ
ตองการที่ตองการสวนเติมเต็ม กริยาตัวที่สองเปนกริยาสวนเติมเต็มของกริยาตัวแรก การปฏิเสธ
ในหนวยสรางนี้มี 2 รูปแบบ คือ ไม+กริยา1+กริยา2 และ กริยา1+ไม+กริยา2 
                  5.1.5.1. ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 5.1 
                    รูปแบบการปฏิเสธโครงสราง ไม+กริยา1+กริยา2 เมื่อนําคํา
ปฏิเสธวางไวหนากริยาตัวแรก การปฏิเสธนั้นจะครอบคลุมกริยาตัวแรกและกริยาตวัที่สอง เปนการ
ปฏิเสธทั้งขอความวาความตองการที่จะกระทําอยางใดอยางหนึ่งจะไมเกิดขึ้น โครงสรางนี้ปรากฏ
ทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังตัวอยาง 
               (16)   สุดาไมตองการไปเมืองนอก     ภาษาไทย 
               (17) ก. phu˘1 bç˘3 ya/  4ta˘w3  hˆan5   nan1      ภาษาไทโซง 
                                                     ผู      ไม   อยาก  กลับ บาน  นั่น 
                                                        kç˘3  naN2  kin3 law1 pen3 ku˘3 ka˘3saw3  
                         ก็    นัง่    กนิ    เหลา  เปน คู   กับ เขา 
                         ‘ผูไมอยากกลับบานนัน่กน็ั่งกินเหลาเปนคูกับเขา’ 
                      *ข. phu˘1 ya/    bç˘3 4ta˘w3  hˆan5   nan1       
                                                      ผู     อยาก  ไม กลับ บาน  นั่น  
                                                              kç˘3  naN2  kin3 law1 pen3 ku˘3 ka˘3saw3  
                           ก็    นัง่    กิน    เหลา  เปน คู   กับ เขา 
                           ‘ผูอยากไมกลับบานนัน่ก็นัง่กินเหลาเปนคูกับเขา’ 
               ตัวอยาง (16) ไมตองการไป เปนการปฏิเสธความตองการการกระทําอยางใดอยางหนึง่
ทั้งเหตุการณ ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั ตัวอยาง(17 ก)  bç˘3 ya/  4ta˘w3  ‘ไมอยากกลับ’ เปน
การปฏิเสธความตองการการกระทําทั้งเหตุการณ ตัวอยางที ่ (17 ข) ya/    bç˘3 4ta˘w3  ‘อยากไม
กลับ’ เปนประโยคที่แปลก เพราะโดยปกติเรามักจะอยากกอใหเกดิเหตุการณใดเหตุการณหนึง่ 
ไมใชอยากที่จะไมกอใหเกิดเหตุการณ ตามทฤษฎีการปฏิเสธของกวีอน การไมเกิดเหตกุารณ
นับเปนกรณีปกติของโลกแหงความเฉื่อย ไมจําเปนที่ตองอยากใหไมเกิดเหตุการณ ในกรณทีี่
ปฏิเสธสวนเตมิเต็ม เปนการแสดงวาการไมกระทาํเหตุการณนั้นเปนกรณีไมปกติ  
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                   5.1.5.2. ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 5.2 
                     รูปแบบการปฏิเสธโครงสราง  กริยา1+ไม+กริยา2  เมื่อนําคาํ
ปฏิเสธแทรกระหวางกริยาตวัทีห่นึง่กับกริยาตัวที่สอง การปฏิเสธครอบคลุมกริยาตัวทีส่อง 
โครงสรางนี้ปรากฏในภาษาไทย แตไมปรากฏในภาษาไทโซง ดังตวัอยาง 
               (18)  สมน้ําหนา  เตือนแลวอยากไมเชื่อ     ภาษาไทย 
               ตัวอยาง (18) อยากไมเชื่อ เปนขอความทีม่ีความเหมาะสมในการสื่อสาร ผูพูดพูดเชงิ
ประชดวาสิง่ทีผู่ฟงประสงคคือไมเชื่อผูพูด และเนื่องจากผูฟงประสงคจะไมเชื่อผูพูดจึงตองประสบ
กับความลมเหลว ถาตีความประโยคนี้ในความหมายปกติ ประโยคจะฟงดูแปลก เพราะปกติเรามัก
อยากใหเกิดเหตุการณใดเหตุการณหนึ่ง ไมใชไมอยาก การปฏิเสธในรูปแบบนี้จงึเปนคํากลาวใน
ปริบทพิเศษในภาษาไทย 
   5.1.6. ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 6 
                   ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนี ้ กริยาตัวทีห่นึง่เปนกริยาบอกลักษณะ
อากัปกริยาในการกระทําสิง่ใดสิ่งหนึง่ กริยาตัวที่สองเปนกริยาบอกการกระทํา กริยาตัวแรกเปน
กริยาที่ตองการสวนเติมเต็มซึ่งบอกลักษณะอากัปกริยา สวนกริยาตามหลงัเปนกรยิาสวนเติมเตม็
ของตัวแรก การปฏิเสธในหนวยสรางนี้มีรูปแบบเดียว คือ ไม+กริยา1+กริยา2  เมื่อนําคําปฏิเสธมา
วางในตําแหนงกริยาตวัแรก การปฏิเสธนั้นจะครอบคลุมทั้งกริยาตัวแรกและกริยาตวัที่สอง 
โครงสรางนี้ปรากฏทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังตวัอยาง 
         (19)  ก. คนงานไมลอบปนร้ัวเขามาในเขตหวงหาม   ภาษาไทย 
                *ข. คนงานลอบไมปนร้ัวเขามาในเขตหวงหาม 
         (20)  ก. /a˘y1  bç˘t4  ta˘3 saˆ3  bç˘3  /E˘p4 du˘3 kç˘N3 la˘N5  hˆan5  ภาษาไทโซง 
                          ไอ     บอด ตา  ใส   ไม      แอบ  ดู    ใตถุน        เรือน 
                             ‘ไอบอดตาใสไมแอบดูใตถุนเรือน’ 
                *ข. /a˘y1  bç˘t4  ta˘3 saˆ3   /E˘p4 bç˘3 du˘3  kç˘N3 la˘N5  hˆan5 

                              ไอ     บอด ตา  ใส    แอบ  ไม   ดู    ใตถุน        เรือน 
                              ‘ไอบอดตาใสแอบไมดูใตถุนเรือน’ 
          ตัวอยาง (19 ก) ไมลอบปน หมายถงึไมไดมีการปนเขาไปในลักษณะทีไ่มไดใหผูอ่ืนลวงรู 
ซึ่งเปนการปฏเิสธเหตุการณที่แสดงในประโยคดังกลาวทัง้เหตุการณ ตัวอยาง(19 ข) ลอบไมปน ฟง
ดูแปลกเนื่องจากถาเราไมกระทําการใดก็ไมมีเหตุผลที่จะมีอากัปกริยาใดใดในการกระทํานั้นๆ เชน 
ถาไมปนก็ไมมีสาเหตุที่ตองลอบ ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั ตัวอยาง (20 ก)   bç˘3  /E˘p4 du˘3    
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‘ไมแอบดู ’  หมายถงึไมไดมกีารแอบกระทาํกริยาในลักษณะที่ไมไดใหผูอ่ืนลวงรู ซึ่งเปนการปฏิเสธ
เหตุการณที่แสดงในประโยคดังกลาวทัง้เหตุการณ ตัวอยาง(20 ข) /E˘p4 bç˘3 du˘3  ‘แอบไมดู’ ฟงดู
แปลกเนื่องจากถาเราไมกระทําการใดก็ไมมีเหตุผลทีจ่ะมีอากัปกริยาใดใดในการกระทํานัน้ๆ เชน 
มีการแอบเพื่อกระทาํการด ูเปนตน 
   5.1.7  ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที7่ 
                   5.1.7.1  ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 7.1  
                     ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนี ้ กริยาตัวทีห่นึ่งเปนกริยา
อกรรมบอกการกระทํา กริยาตัวที่สองเปนกริยาบอกความเทาเทยีมกันระหวางของสองสิง่ ไดแก 
กริยา เปน ในภาษาไทย  การปฏิเสธในหนวยสรางนีม้ ี 2 รูปแบบ คือ ไม+กริยา1+กริยา2 และ 
กริยา1+ไม+กริยา2 รูปแบบการปฏิเสธทัง้สองโครงสรางปรากฏเฉพาะในภาษาไทย รูปแบบแรก
เมื่อนําคาํปฏิเสธไวหนากริยาตัวแรก ปฏิเสธวาผูกระทาํไมกระทาํอยางใดอยางหนึง่โดยมีลักษณะ
เฉพาะเจาะจงแบบใดแบบหนึ่ง การปฏิเสธจะครอบคลุมทั้งกริยาตวัแรกและกริยาตวัที่สอง รูปแบบ
ที่สอง เมื่อนําคําปฏิเสธแทรกเขาไปในตําแหนงระหวางกริยาวล ี การปฏิเสธนั้นจะครอบคลุมกริยา
ตัวที่สอง ดังตวัอยาง 

            (21) หัวใจไมเตนเปนจงัหวะ      ภาษาไทย 
            (22) หัวใจเตนไมเปนจังหวะ 
                จากตัวอยาง(21) หมายถึงไมมีการเตนที่มีลักษณะเปนจังหวะหรือการเตนในลักษณะ
ไมเปนจังหวะนั้นไมเกิดขึ้น ตัวอยาง (22) หัวใจมีการเตนในลักษณะไมเปนจังหวะเปนการปฏิเสธ
สวนลักษณะของการเตน 
                   5.1.7.2. ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที ่7.2 
                       ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนีก้ริยาตวัทีห่นึง่เปนกรยิา- 
สกรรมบอกการกระทํา กริยาตัวที่สองเปนกริยาบอกความเทาเทยีมระหวางสิง่สองสิง่ ไดแก เปน 
ในภาษาไทย pen3 ในภาษาไทโซง การปฏิเสธในหนวยสรางนี้มีรูปแบบเดียว คือ ไม+ กริยา1+ 
กริยา2 เมื่อนาํคําปฏิเสธมาวางไวในตําแหนงหนากริยาตวัแรก การปฏิเสธจะครอบคลุมทั้งกริยาตวั
แรกและกริยาตัวที่สอง โครงสรางนี้ปรากฏทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังตัวอยาง 
             (23)  ก.  ถาลุงไมยติุธรรม ก็จะไมเลือกลุงเปนผูใหญบานอีก  ภาษาไทย 
                    ข.  ถาลุงไมยติุธรรม ก็จะเลอืกลุงไมเปนผูใหญบานอีก        
             (24)  ก. saw1 bç˘3 li˘5 ci˘3 bç˘3 sç˘n3 saw3 pen3 mç˘3 se˘n3 hˆan5   ภาษาไทโซง 
                             เขา    ไม   ดี   จะ  ไม สอน  เขา   เปน  หมอ  เสน  เรือน 
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                       ‘เขาไมดี จะไมสอนเขาเปนหมอเสนเรือน’ 
             *ข.  saw1 bç˘3 li˘5 ci˘3 sç˘n3 saw3 bç˘3 pen3 mç˘3 se˘n3 hˆan5 

                        เขา    ไม   ดี   จะ สอน  เขา ไม  เปน  หมอ  เสน  เรือน 
                        ‘เขาไมดี จะสอนเขาไมเปนหมอเสนเรือน’ 
               จากตัวอยาง (23 ก) ไมเลือกลุงเปนผูใหญบาน  เปนการปฏิเสธกริยาเรียงทัง้หมด แต
ตัวอยาง (23 ข) เลือกลุงไมเปนผูใหญบาน ปฏิเสธที่กริยาตัวที่สอง ไมเหมาะสมในการสื่อสาร 
เพราะการเลือกแลวไมใหผูนัน้ดํารงตําแหนงนัน้เปนเรื่องแปลก ในภาษาไทโซงก็เชนเดยีวกนั 
ตัวอยาง (24 ก) ci˘3 bç˘3 sç˘n3 saw3 pen3 mç˘3 se˘n3 hˆan5   ‘จะไมสอนเขาเปนหมอเสนเรือน’ 
เปนการปฏิเสธกริยาเรยีงทั้งหมด ตัวอยาง (24 ข)  ci˘3 sç˘n3 saw3 bç˘3 pen3 mç˘3 se˘n3 hˆan5 
‘จะสอนเขาไมเปนหมอเสนเรือน’ ปฏิเสธที่กริยาตัวที่สอง ไมเหมาะสมในการสื่อสาร เพราะการ
สอนแลวไมใหผูนั้นทําหนาทีเ่ปนอยางใดอยางหนึ่งเปนเรือ่งแปลก 
   5.1.8. ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 8 
                   ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนี ้ กริยาตัวทีห่นึง่เปนกริยาการกระทําที่
สามารถรับรูไดเหมือนกันและรับรูไดแนนอนวาการกระทํานั้นใชสวนใดของรางกายกระทาํ กริยา
ตัวที่สองก็เชนเดียวกนั การปฏิเสธในหนวยสรางนี้มีรูปแบบเดียว คือ ไม+กริยา1+กริยา2 เมื่อนํา
คําปฏิเสธมาไวหนากริยาตัวแรก การปฏิเสธจะครอบคลุมทั้งกริยาตัวแรกและกริยาตวัที่สอง 
โครงสรางนี้ปรากฏทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังตวัอยาง 
         (25)  ก. ออนไมวิง่จบัจิ้งหรีดตอนฝนตก     ภาษาไทโซง 
                    *ข. ออนวิ่งไมจับจิ้งหรีดตอนฝนตก 
 (26) ก./a˘y1 ka˘3ta˘y4 bç˘3lE˘n2 yam2kç˘3 khaw1con3 hç˘t2naN2to˘3taw4lç˘5yu˘4 ภาษาไทโซง  

         ไอ    กระตาย ไม  วิ่ง   ย่ํา    ตน  ขาว     จน   ถงึ   ที่    ตัว  เตา  รอ  อยู 
                     ‘ไอกระตายไมวิ่งย่าํตนขาวจนถงึที่ตัวเตารออยู’                   
       *ข./a˘y1 ka˘3ta˘y4 lE˘n2 bç˘3yam2kç˘3 khaw1con3 hç˘t2naN2to˘3taw4lç˘5yu˘4 ภาษาไทโซง  

         ไอ    กระตาย  วิง่   ไม   ย่ํา    ตน  ขาว     จน   ถึง   ที่    ตัว  เตา  รอ  อยู 
                     ‘ไอกระตายไมวิ่งย่าํตนขาวจนถงึที่ตัวเตารออยู’   
         ตัวอยาง (25 ก) ไมวิ่งจับ หมายถึง ไมมีเหตุการณที่ผูกระทํา วิง่แลวจับ ซึง่เปนการ
ปฏิเสธเหตกุารณทั้งเหตุการณ ตัวอยาง (25 ข) วิ่งไมจบั  เปนประโยคที่ไมเหมาะสมในการสื่อสาร 
เปนการใหขอมูลเกินจําเปน เนื่องจากสื่อความวามกีารกระทาํหนึ่งเกดิขึ้นแตไมมีการกระทาํที่สอง
เกิดขึ้น ในทีน่ี้ คือ มีการวิ่ง แตไมมีการจับ การใหขอมูลเพิ่มเติมนีอ้าจมีความเหมาะสมในการ
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ส่ือสารหากผูฟงคาดวาการกระทาํทีห่นึง่เกิดแลวการกระทําที่สองตองเกิดตาม การวิง่แตไมจับ เปน
กรณีไมปกติหรือมีความเดน เปนการใหขอมูลเกินจริง ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั ตัวอยาง (26 ก) 
ไมมีเหตุการณที่ผูกระทํา bç˘3 lE˘n2 yam2 kç˘3  khaw1 ‘ไมวิ่งย่าํตนขาว’  ซึ่งเปนการปฏิเสธ
เหตุการณทั้งเหตุการณ ตัวอยาง (26 ข) lE˘n2 bç˘3 yam2 kç˘3  khaw1 ‘วิ่งไมย่าํตนขาว’   เปน
ประโยคที่ไมเหมาะสมในการสื่อสาร เปนการใหขอมลูเกินจาํเปน เนื่องจากสื่อความวามกีาร
กระทาํหนึ่งเกดิขึ้นแตไมมีการกระทาํที่สองเกิดขึ้น ในทีน่ี้ คือ มีการวิง่ แตไมมีการย่ํา การใหขอมูล
เพิ่มเติมนี้อาจมีความเหมาะสมในการสื่อสารหากผูฟงคาดวาการกระทาํทีห่นึง่เกิดแลวการกระทาํ
ที่สองตองเกิดตาม lE˘n2 bç˘3 yam2 kç˘3  khaw1 ‘วิ่งไมย่ําตนขาว’ เปนกรณีไมปกติหรือมีความ
เดน เปนการใหขอมูลเกนิจริง 
  5.1.9. ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที ่9 
                    ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนีก้ริยาตัวที่หนึง่เปนกริยาบอกการ
เคลื่อนทีท่ี่มีความสัมพนัธกบัตําแหนงหรอืสถานที่ของผูพูด ไดแก มา/ไป กริยาตัวที่สองเปนกริยา
บอกการกระทาํ การปฏิเสธในหนวยสรางนี้มีรูปแบบเดยีว คือ ไม+กริยา1+กริยา2 เมื่อนาํคํา
ปฏิเสธมาวางไวในตําแหนงหนากริยาตัวแรก การปฏิเสธจะครอบคลุมทั้งกริยาตวัแรกและกริยาตวั
ที่สอง โครงสรางนี้ปรากฏทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังตวัอยาง 
         (27)  ก. ตอนชวงสอบ ออนไมไปตกปลา    ภาษาไทย 
                *ข. ตอนชวงสอบ ออนไปไมตกปลา 
         (28)  ก. /et4 na˘6  lE˘w6  /a˘y1   bç˘3  pay3  ha˘3  to˘3  pa˘3  ภาษาไทโซง 

                         ทาํ  นา  แลว     พอ   ไม    ไป    หา   ตัว  ปลา 
                             ‘ทํานาแลว พอไมไปหาปลา’ 
                *ข. /et4 na˘6  lE˘w6  /a˘y1   pay3 1   bç˘3   ha˘3  to˘3  pa˘3 

                          ทํา  นา  แลว     พอ   ไป      ไม    หา   ตัว  ปลา 
                              ‘ทํานาแลว พอไปไมหาปลา’ 
         จากตัวอยาง (27 ก) ไมไปตกปลา เปนการปฏิเสธเหตุการณทั้งเหตุการณ ตัวอยาง (27 
ข)  ไปไมตกปลา ปฏิเสธที่กริยาตัวที่สอง เปนประโยคทีแ่ปลกไมเหมาะสมกับการสือ่สาร ส่ือความ
วามกีารไปเกดิขึ้น แตไมมีการตกปลาเกดิขึ้น เมื่อพิจารณาปริบทจะตคีวามวาสภาวะปกต ิ คือ
สภาวะที่ตองมีการตกปลาหลังการไป ตัวอยางนีจ้ึงดูแปลก ไมเหมาะสมในการสื่อสาร ในภาษาไท
โซงก็เชนเดียวกัน จากตวัอยาง (28 ก) bç˘3  pay3  ha˘3  to˘3  pa˘3 ‘ไมไปหาตวัปลา’ เปนการปฏเิสธ
เหตุการณทั้งเหตุการณ ตัวอยาง (28 ข) pay3 1   bç˘3   ha˘3  to˘3  pa˘3 ‘ไปไมหาตัวปลา’ ปฏิเสธที่
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กริยาตัวที่สอง เปนประโยคที่แปลกไมเหมาะสมกับการสื่อสาร ส่ือความวามีการไปเกิดขึ้น แตไมมี
การหาปลาเกดิขึ้น เมื่อพิจารณาปริบทจะตีความวาสภาวะปกติ คือสภาวะที่ตองมกีารหาปลาหลัง
การไป ตัวอยางนี้จึงดูแปลก ไมเหมาะสมในการสื่อสาร 
  5.1.10. ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 10 
                      ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนี ้ กริยาตัวทีห่นึ่งเปนกริยาบอกการ
กระทาํ กริยาตัวที่สองเปนกริยาบอกกระบวนการทางกายภาพของสิง่ใดสิ่งหนึ่งซึง่เปนกระบวนการ
นําไปสูสภาพใดสภาพหนึ่งของสิ่งหนึง่ การปฏิเสธในหนวยสรางนี้มีรูปแบบเดียว คือ กริยา1+ไม+
กริยา2  เมื่อนาํคําปฏิเสธแทรกเขาไปในตําแหนงระหวางกริยาวล ีการปฏิเสธนั้นจะครอบคลุมเพียง
กริยาตัวที่สอง  
โครงสรางนี้ปรากฏทัง้ในภาษาไทยและไทโซง ดังตัวอยาง 
         (29)  ก. นองหุงขาวไมสุก      ภาษาไทย 
                       *ข. นองไมหงุขาวสุก 
         (30) ก. /e˘m3  tom1  hua3  mu˘3  bç˘3  suk4    ภาษาไทโซง 
                              แม     ตม     หวั     หมู    ไม   สุก 
                            ‘แมตมหวัหมูไมสุก’        
                      *ข. /e˘m3  bç˘3  tom1  hua3  mu˘3  suk4 

                                       แม     ไม   ตม     หวั   หมู    สุก 
                        ‘แมตมหัวหมูไมสุก’ 
         จากตัวอยาง (29 ก) หุงขาวไมสุก  แสดงเหตุการณทีผู่กระทํากระทาํการหุงขาวแตไม
ไดผลตามที่คาดหมายไว โดยปกติการหงุใหขาวสุกผูฟงมักจะคาดหมายเชนนั้น การหุงขาวแตขาว
ไมสุกเปนกรณีไมปกติ คานความคาดหมายผูฟง การกลาววาหุงขาวไมสุก จึงมเีหมาะสมในการ
ส่ือสาร  ตัวอยาง (29 ข) ไมหุงขาวสุก ประโยคนีฟ้งดูแปลก ไมเหมาะสมในการสื่อสาร เนื่องจากถา
ไมมีการกระทาํ ผลของการกระทํานั้นก็ไมปรากฏ จงึไมมีเหตุผลจะกลาวถึงผลของการกระทาํที่
ไมไดทํา เมื่อ ไมหุงขาว ก็ไมตองกลาวผลจากการหงุขาว คือ ขาวสุก  ถาจะปฏิเสธ กป็ฏิเสธเฉพาะ 
ไมหุงขาว เพราะการกลาวถึงผลที่ไมไดมีการกระทําเปนการใหขอมูลเกินความจาํเปน ในภาษาไท
โซงก็เชนเดียวกัน ตัวอยาง (30 ก) tom1 hua3 mu˘3 bç˘3 suk4  ‘ตมหวัหมูไมสุก’ แสดงเหตุการณที่
ผูกระทํากระทาํการตมหัวหมู แตไมไดผลตามที่คาดหมายไว โดยปกติการตมอะไรก็ตามผูฟงมกัจะ
คาดหมายเชนนั้น การตมหวัหมูแตหัวหมไูมสุกเปนกรณีไมปกติ คานความคาดหมายผูฟง การ
กลาววา tom1 hua3 mu˘3 bç˘3 suk4   จงึมีเหมาะสมในการสื่อสารตัวอยาง (30 ข)  bç˘3  tom1  
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hua3  mu˘3 3  suk4  ‘ไมตมหัวหมูสุก’ ประโยคนี้ฟงดูแปลก ไมเหมาะสมในการสื่อสาร เนื่องจากถา
ไมมีการกระทาํ ผลของการกระทํานั้นก็ไมปรากฏ จงึไมมีเหตุผลจะกลาวถึงผลของการกระทาํที่
ไมไดทํา เมื่อ ไมตมหวัหม ู ก็ไมตองกลาวผลจากการตม คือ หวัหมสุูก  ถาจะปฏิเสธ ก็ปฏิเสธ
เฉพาะ ไมตมหัวหมู เพราะการกลาวถงึผลที่ไมไดมีการกระทาํเปนการใหขอมูลเกินความจาํเปน 
          5.1.11 ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที่ 11  
           ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนี ้ กริยาตัวทีห่นึ่งเปนกริยาบอกสภาพ
ทางกายภาพ กริยาตัวที่สอง เปนกริยาบอกความเทาเทียมกันระหวางสิง่สองสิง่ ไดแก เปน ใน
ภาษาไทย การปฏิเสธในหนวยสรางนี้ไมสามารถปฏิเสธโดยการวางคําปฏิเสธในตําแหนงใดได 
โครงสรางนี้ปรากฏเฉพาะในภาษาไทย ดังตัวอยาง 
         (31)  ก.  แดงหนามอมเปนลูกหมา     ภาษาไทย 
               *ข. แดงหนามอมไมเปนลูกหมา 
                *ค. แดงหนาไมมอมเปนลูกหมา 
          ตัวอยาง (31 ข) ใชไมไดเพราะนกึภาพไมออกวา หนามอม แตไมสกปรกเหมือนลูกหมา
เปนอยางไร เนื่องจากสภาพไมเปนลกูหมาไมมีลักษณะตรงกันขามกบัลูกหมา จึงเปนขอมูลที่ไม
จําเปนในการสื่อสาร ตัวอยาง (31 ค) ก็เชนเดียวกนั ฟงดูแปลกเพราะหนาไมมอมก็ไมจําเปนตอง
ใหขอมูลเพิ่มเติมวาเปนลูกหมา ซึ่งเปนการใหขอมูลเกนิความจําเปน          
           5.1.12  ขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียงกระสวนที ่12 
           ขอบเขตการปฏิเสธในโครงสรางนี ้ กริยาตัวที่หนึง่เปนกริยาบอกการ
เปลี่ยนแปลงที่ไมอยูในอาํนาจการควบคุมของประธาน กริยาตัวที่สองเปนกริยาบอกความเทา
เทียมระหวางสิ่งสองสิง่ ไดแก เปน ในภาษาไทย pen3 ในภาษาไทโซง การปฏิเสธในหนวยสรางนีม้ี
รูปแบบเดียว คือ ไม+กริยา1+กริยา2 เมือ่นําคําปฏิเสธวางไวในตําแหนงหนากริยาวลีตัวแรก การ
ปฏิเสธนั้นจะครอบคลุมทั้งกริยาวลีตัวแรกและกริยาวลตัีวที่สอง โครงสรางนี้ปรากฏทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังตัวอยาง 
         (32)  ก. ความจนไมกลายเปนอุปสรรคตอการศึกษา       ภาษาไทย 
                *ข. ความจนกลายไมเปนอุปสรรคตอการศึกษา 
   (33) ก. pç˘3ta˘3 mE˘2na˘y5 bç˘3 ka˘y3 pen3  la˘m2  di˘3  bç˘3  ka˘y3  pen3 phi˘3 pE/4 ภาษาไทโซง 
                    พอตา   แมยาย    ไม  กลาย เปนบรรพบุรุษ ดี ไม  กลาย  เปน  ผี     ดี 
               ‘พอตาแมยายไมกลายเปนวิญญาณที่สูสุคต’ิ 
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           *ข. pç˘3ta˘3 mE˘2na˘y5  ka˘y3 bç˘3  pen3  la˘m2  di˘3  ka˘y3  bç˘3  pen3 phi˘3 pE/4  
                            *พอตา   แมยาย   กลาย ไม เปนบรรพบุรุษ ดี  กลาย ไม  เปน  ผี     ดี 
                     *‘พอตาแมยายกลายไมเปนวิญญานที่สูสุคติ’ 
         จากตัวอยาง (32 ก) ไมกลายเปนอุปสรรคตอการศึกษา เปนการปฏเิสธทัง้กริยาตัวแรก
และกริยาตัวทีส่อง เปนการปฏิเสธเหตุการณทั้งเหตุการณ ตัวอยาง (32 ข) กลายไมเปนอุปสรรค
ตอการศึกษา ตัวอยางนี้ไมสามารถแทรกคําปฏิเสธระหวางกริยาตัวทีห่นึง่และกริยาตัวที่สองได 
เนื่องจาก กริยา กลายเปน เปนกริยาที่มีความตรึงแนนของกริยาทัง้สองตัวจนไมสามรถแทรกคาํ
ปฏิเสธในระหวางคําทัง้สองได การปฏิเสธจึงตองวางไวหนากริยาตัวแรก เปนการปฏิเสธทั้ง
เหตุการณ  ในภาษาไทโซงก็เชนเดยีวกนั ตัวอยาง (33 ก) bç˘3 ka˘y3 pen3  la˘m2  di˘3  ‘พอตาแม
ยายไมกลายเปนบรรพบุรุษดี’ เปนการปฏิเสธทั้งกริยาตัวแรกและกริยาตัวที่สอง เปนการปฏิเสธ
เหตุการณทั้งเหตุการณ ตัวอยาง (33 ข) ka˘y3 bç˘3  pen3  la˘m2  di˘3  ‘กลายไมเปนบรรพบุรุษดี’  
ตัวอยางนี้ไมสามารถแทรกคาํปฏิเสธระหวางกริยาตัวทีห่นึ่งและกริยาตวัที่สองได เนือ่งจาก กริยา 
กลายเปน เปนกริยาที่มีความตรึงแนนของกริยาทัง้สองตัวจนไมสามารถแทรกคําปฏิเสธในระหวาง
คําทั้งสองได การปฏิเสธจึงตองวางไวหนากริยาตวัแรก เปนการปฏิเสธทั้งเหตุการณ 
         จากหนวยสรางกริยาทัง้ 12 กระสวน ที ่คีโยโกะ ศึกษา เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับภาษา
ไทโซง มีหนวยสรางที่ปรากฏเหมือนกันและตางกนัทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังนี ้
         หนวยสรางทีป่รากฏเหมือนกันในภาษาไทยและภาษาไทโซง ไดแก หนวยสรางกระสวน
ที่ 1 หนวยสรางกระสวนที ่2 หนวยสรางกระสวนที ่3 หนวยสรางกระสวนที ่4 หนวยสรางกระสวนที่ 
5.1 หนวยสรางกระสวนที่ 6 หนวยสรางกระสวนที ่ 7.1 หนวยสรางกระสวนที ่ 8 หนวยสราง
กระสวนที ่9 หนวยสรางกระสวนที ่10 หนวยสรางกระสวนที ่12   
         หนวยสรางทีป่รากฏในภาษาไทยแตไมปรากฏในภาษาไทโซง ไดแกหนวยสรางกระสวน
ที่ 5.2หนวยสรางกระสวนที ่7.2 และหนวยสรางกระสวนที ่11 
 
5.2. ประโยคคําถาม (Question) 
        ประโยคคําถามจัดเปนเจตนาการสื่อสารประเภทหนึ่งที่มวีัตถุประสงคเฉพาะเพื่อคําตอบ
รับหรือปฏิเสธหรือเพื่อหาขอมูล ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีรูปแบบประโยคคําถามที่
หลากหลายภายใตวัตถุประสงคในการถามสองชนิดดงักลาวขางตน คือ ประโยคคําถามเพื่อ
คําตอบ ใช/ไมใช และประโยคคําถามเพื่อหาขอมูล ดังรายละเอยีดในแตละหัวขอดังนี ้
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 5.2.1  ประโยคคําถาม ใช/ไมใช 
          ในภาษาไทยและภาษาไทโซง โครงสรางประโยคคําถาม ใช/ไมใช เปนการสื่อสาร
โดยมีวัตถุประสงคเพื่อใชเปนประโยคคําถามในการตอบรับที่เปนการตอบรับใชหรือปฏิเสธไมใช 
อยางใดอยางหนึง่ โดยอาจเปนการเติมคําไวขางทาย แตในบางภาษาอาจมกีลไกทาง
วากยสัมพันธในการสลับที่และการขึ้นทวงทํานองเสยีง ภาษาทีม่ีลักษณะเดนเชนนี้ ไดแก 
ภาษาอังกฤษ73 เปนตน  โครงสราง ความหมายและหนาที่การใชประโยคคําถามมีดังนี ้   
   5.2.1.1  โครงสรางประโยคคําถามใช/ไมใช 
                     โครงสรางประโยคคําถามทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมี
โครงสรางที่เหมือนกนั โครงสรางประโยคคําถาม ใช/ไมใช ในภาษาไทยแบงออกเปนสองชนิด 
ไดแก ประโยคคําถาม ใช/ไมใช ที่คําบอกคําถามไมมีคําวา ใช คําบอกคําถามในกลุมนี้ไดแก หรือ 
หรือเปลา และไหม และประโยคคําถามทีคํ่าบอกคําถามมีคําวา ใช คําบอกคําถามในกลุมนี้ไดแก 
ใชไหม ใชหรือเปลา ใชหรือไม และไมใชหรือ โดยมีกลไกวากยสัมพันธในการเพิม่คําไวในตําแหนง
ทายประโยคเมื่อเปนประโยคคําถาม ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกัน ประโยคคําถาม ใช/ไมใชมีสาม
ชนิด ไดแก ประโยคคําถาม cen3bç˘3,mE˘n2bç˘3 wa˘5 ‘ใชหรือไม/ใชไหม/ไหม’ ประโยคคําถาม 
yaN5 , /a˘3, ya˘,5, wa˘5 /E˘4/a˘3 ‘หรือ/เหรอ/หรือไม/หรือยัง,แลวหรือยัง’ ประโยคคําถาม tE˘3/a˘3  

‘จริงหรือ’ ประโยค ใช/ไมใช ในภาษาไทยและภาษาไทโซง มีดังนี ้
                  (1)  ก.ออนจะไปเที่ยวทะเลไมใชหรือ ?    ภาษาไทย 
                        ข.ออนจะไปเที่ยวทะเลหรือ? 
                      ค.ออนจะไปเที่ยวทะเลหรือเปลา? 
                       ง. ออนจะไปเที่ยวทะเลไหม ? 
                       จ. ออนจะไปเที่ยวทะเลใชไหม? 
                       ฉ. ออนจะไปเที่ยวทะเลใชหรือเปลา 
                 (2)  ก.  lu/2 kh´˘y3su˘5 pen3 bç˘3 kon3 ta˘3  saˆ3cen 3bç˘3  ?  ภาษาไทโซง 
                          ลูก  เขย     มึง  เปน   ไอ   คน    ตา  ใส ใชไหม ? 
                             ‘ลูกเขยมงึเปนไอคนตาบอดใชไหม?’ 
                       ข. lu/2 kh´˘y3su˘5 pen3 bç˘3 kon3 ta˘3  saˆ   tE˘3 /a˘3  ? 
                         ลูก   เขย    มงึ  เปน   ไอ  คน    ตา  ใส  จริง หรือ? 
                             ‘ลูกเขยมงึเปนไอคนตาบอดจริงหรือ?’          
                                                 
     73 Talmy Givoên,  Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 788. 
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                      ค. lu/2 kh´˘y3 su˘5  pen3 bç˘3 kon3 ta˘3  saˆ    /a˘3  ? 
                         ลูก    เขย    มึง  เปน   ไอ   คน ตา  ใส  หรือไม ? 
                           ‘ลูกเขยมึงเปนไอคนตาบอดหรือไม?’         
                      ง.  lu/2 kh´˘y3su˘5 pen3 bç˘3 kon3 ta˘3  saˆ  ya˘,5 ? 
                      ลูก   เขย    มงึ  เปน   ไอ   คน    ตา  ใส  หรือ? 
                          ‘ลูกเขยมงึเปนไอคนตาบอดหรือ?’ 
                      จ.  lu/2 kh´˘y3su˘5  pen3 bç˘3 kon3 ta˘3  saˆ   wa˘5 ? 
                      ลูก  เขย      มึง  เปน   ไอ   คน    ตา  ใส  ไหม? 
                          ‘ลูกเขยมงึเปนไอคนตาบอดไหม?’ 
                 โครงสรางประโยคคําถาม ใช/ไมใช ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมหีลายรูปแบบทั้งที่
เปนคําถามสองขั้วคําถามและคําถามที่ไมใชข้ัวคําถามใดคําถามหนึ่ง ดังนี ้        
                   1) ประโยคคําถาม ใช/ไมใช ที่ลงทายคาํถามสองขั้วคาํถาม ซึ่งเปนการนาํไปสู
คําตอบในสองขั้วคําตอบ กลาวคือ อาจเปนการตอบรับหรือการตอบปฏิเสธก็ไดทัง้สองอยาง พบ
ปรากฏทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังนี ้
                (3) ก.  นายกรัฐมนตรีลาออกแลวใชไหม?     ภาษาไทย 
      ข.  นายกรัฐมนตรีลาออกแลวใชหรือไม?  

         ค.  นายกรัฐมนตรีลาออกแลวไมใชหรือ? 
         ง.  นายกรัฐมนตรีลาออกแลวใชหรือเปลา? 

                (4) ก.  lu/2 kh´˘y3  su˘5 pen3 bç˘3 kon3 ta˘3  saˆ3cen3bç˘3 ?  ภาษาไทโซง 
                      ลูกเขย        มึง  เปน   ไอ   คน    ตา  ใส  ใชไหม 
                       ‘ลูกเขยมึงเปนไอคนตาบอดใชไหม?’       
                (5) ก. kin3  khaw1  lEw6  yaN5 ? 
                     กิน   ขาว      แลว   ยัง 
                         ‘กินขาวแลวหรือยงั?’ 
                 2) ประโยคคําถาม ใช/ไมใช ที่ลงทายดวยคําถามที่ไมใชข้ัวคําถามใดคําถามหนึ่ง ใน
ภาษาไทยใชคําลงทาย หรือคําบอกการณลักษณะ (aspect) ที่ข้ึนเสยีงสูง ในภาษาไทโซงลงทาย
ดวยคําลงทายเพียงอยางเดยีว ดังนี ้
              (6) ลงทายดวยคําลงทาย      ภาษาไทย 
                     ออนกนิขาวละ ? 
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              (7) คําบอกการณลักษณะขึ้นเสยีงสูง 
                    ออนกินขาวแลว ? 
              (8) ลงทายดวยคําลงทาย      ภาษาไทโซง 

        kin3  khaw1  met4  lE˘w6  wa˘5  ?      
                    กิน   ขาว     หมด  แลว   หรือ? 
                    ‘กินขาวหมดแลวหรือ?’ 
           (9) ci˘3  ma˘5 lE˘n2  khE˘N4  ka˘3  ha˘5  day 2  ya˘5 ? 
                                                จะ มา    วิ่ง    แขง     กับ   เรา    ได    หรือ? 
                     ‘จะมาวิ่งแขงกบัเราไดหรือ?’ 
    
        โครงสรางประโยคคําถาม ใช/ไมใช สามารถเขยีนเปนแผนภูมิไดดังนี ้
         ประโยค ก. ออนจะไปกรุงเทพใชไหม?     ภาษาไทย 
        ประโยค ข.  lu/2 kh´˘y3su˘5 pen3 bç˘3 kon3 ta˘3  saˆ3cen 3bç˘3  ?  ภาษาไทโซง 
                     ‘ลูกเขยมึงเปนไอคนตาบอดใชไหม?’ 
  
    ประโยคคําถาม 
 
  ประโยค      คําบงคําถาม 
 
นามวล ี   ภาคกริยา 
 
นาม  กริยาวล ี นามวล ี
 
  กริยา  นาม 
 
ออน  จะไป      กรุงเทพฯ   ใชไหม? 
lu/2 kh´˘y3su˘5    pen3                       bç˘3 kon3 ta˘3  saˆ3                         cen 3bç˘3  ?       
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    5.2.1.2  ความหมายและหนาที่ประโยคคาํถามใช/ไมใช 
                    ความหมายและหนาที่ประโยคคําถาม ใช/ไมใช ในภาษาไทย
และภาษาไทโซงมหีลายรูปแบบ ความหมายและหนาที่ทีเ่หมือนกันและตางกนัม ีดังนี ้
                  1) ประโยคคําถาม ใช/ไมใช เนนความ ประโยคคําถาม ใช/ไมใช ชนิดนี้มีขอความ
โดยทัว่ไปเปนความจริง แตอาจมีสวนประกอบเฉพาะบางสวนที่เปนทีส่งสัย เชน ประธาน กรรม 
กริยา หรือวเิศษณ สวนประกอบที่ไมแนใจเหลานี้จะตองมีการเนนความเพื่อแสดงคําถาม ดัง
ปรากฏในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
                (10) ออนลาออกใชไหม (หรือออนลาพักผอน)    ภาษาไทย 
                (11) รัฐมนตรีคลังเปนนายกฯแทนใชไหม (หรือรัฐมนตรีคนอื่นๆ) 
                (12) ออนเดินทางไปเชียงใหมใชไหม (หรือออนไปสถานที่อ่ืน) 
                (13) ออนทะเลาะกับไอ ใชไหม (หรือออนทะเลาะกับคนอ่ืน)   
                (14) mˆN5 ci˘3 pay3  b´N4  na˘5  /E˘4/a˘-3     ภาษาไทโซง 

                       มึง    จะ   ไป  ดู       นา     ไหม? 
                       ‘มึงจะไปดูนาใชไหม?’(หรือจะอยูบาน) 
                (15) mˆN5 pen3 phu˘1 ¯aˆ4 ba˘n1 thE˘n5 mE˘n2 bç˘3 

                               มึง    เปน  ผู      ใหญ  บาน แทน ใชไหม? 
                       ‘มึงเปนผูใหญบานแทนใชไหม’ (หรือเปนคนอืน่) 
                (16) /a˘y1 ci˘3  pay 3 tha˘5le˘5 mE˘n2 /E˘4/a˘-3 

                        พอ    จะ  ไป   ทะเล      ใช       ไหม ? 
                       ‘พอจะไปทะเลใชหรือไม’(หรือพอจะไปที่อ่ืน) 
                (17) /a˘y1  hop2              ka˘3 /e˘m3 mE˘n2 /E˘4/a˘-3 

            พอ   ทะเลาะ   กับ  แม      ใช        ไหม? 
                       ‘พอทะเลาะกับแมใชหรือไม’ (หรือพอทะเลาะกับคนอ่ืน) 
               นอกจากนีท้ั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซงยงัมีการเนนความโดยนําคาํบอกคําถามวาง
ในตําแหนงอืน่ๆทัง้นี้ข้ึนอยูกับปริบทที่ตองการเนน ดังตวัอยาง 
                (18) ใชออนไหมที่ลาออก?      ภาษาไทย 
                (19)ใชแดงไหมที่ถูกครูตี? 
                (20) ใชเชียงใหมไหมที่ออนจะไป? 
                (21) ใชไอไหม ทีท่ะเลาะกับออน? 
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              (22)  caˆ2 luN5   /E˘4/a˘-3 thi˘2 thˆ/2 lot2 chon5 ?   ภาษาไทโซง 
                        ใช  ลุง      ไหม      ที ่    ถูก    รถ    ชน 
                        ‘ใชลุงไหมที่ถกูรถชน?’ 
             (23)  caˆ2 tha˘5le˘ 5  /E˘4/a˘-3 thi˘2 /e˘m3 ci˘3 pay3? 

                               ใช     ทะเล     ไหม   ที่      แม    จะ ไป  
                        ‘ใชทะเลไหมที่แมจะไป?’ 
                (24)  caˆ2  lu/ 2 /E˘4/a˘-3 thi˘2 saw3 khˆaN5? 
                                     ใช   ลูก    ไหม       ที    เขา   โกรธ 
                      ‘ใชลูกไหมที่เขาโกรธ?’ 
                   2)  ประโยคคาํถาม ใช/ไมใช ในการทําหนาที่อ่ืนๆ เชน ขอรอง เชิญชวน ส่ัง ติติง 
และบน ทั้งนี้ข้ึนอยูกับปริบทและเจตนาในการสื่อสารของผูพูดดังในภาษาไทยและภาษาไทโซง  
ดังตัวอยาง     
                 
                           ขอรอง         
             (25)   ออนเปดประตูหนอยไดไหม ?      ภาษาไทย 
              (26)   /e˘m3 p´˘t 4pa˘3tu˘3  haˆ1  /E˘4 ?     ภาษาไทโซง         
                       แม    เปด  ประตู  ให     ไหม? 
                       ‘แมเปดประตูใหไดไหม?’         
                      เชิญชวน 
              (27)  ออนไปเที่ยวจตุจักรกันดีไหม?     ภาษาไทย 
              (28)  /e˘m3  pay3  thiaw2  kan3  /E˘4 /a˘3 ?    ภาษาไทโซง 
                        แม     ไป    เทีย่ว     กนั   ไดไหม? 
                       ‘แมไปเที่ยวกนัไหม?’          
                         คําสั่ง          
               (29)  นั่งลงไดไหม?       ภาษาไทย 
               (30)  pit4  pa˘3tu˘3  /E˘4?      ภาษาไทโซง 
                        ปด ประตู   ไดไหม? 
                         ‘ปดประตูไดไหม?’ 
                         ติติง 
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              (31)  ออนทาํอยางนั้นนารักหรือเปลา?      ภาษาไทย 
               (32)  /e˘m3 /et4  cen3         thˆ/2  tç˘N1  /E˘4  /a˘3?   ภาษาไทโซง 
              แม     ทํา  อยางนั้น ถูก     ตอง ไหม? 
                       ‘แมทําอยางนัน้ถูกตองไหม?’ 
               (33)  ออนกินขาวเหลืออยางนี้ทกุวันไหม?      ภาษาไทย 
              (34)  su˘5       kin3 khaw1 /uay3          kan3   n´y5?   ภาษาไทโซง 
                     มึง      กิน   ขาว    เลอะเทอะ กนั    ไหม? 
                        ‘มึงกนิขาวเลอะเทอะกันใชไหม?’        
  5.2.2  ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูล 
                    ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลใชเมือ่ตองการทราบขอมูลที่เฉพาะเจาะจง ใช
ในการสื่อสารในสังคมเพื่อจดุประสงคตางๆ เชน เกี่ยวกบับุคคล ทิศทาง สถานที่ คําอธิบาย และ
อ่ืนๆ อยางไรก็ตามเปนทีน่าสังเกตวาขณะที่คําถาม ใช/ไมใช เปนคําถามเพื่อถามทั้งขอความแต
คําถามเพื่อหาขอมูลใชถามเพื่อหาขอมูลเมื่อผูพูดขาดขอมูลสวนใดสวนหนึง่โดยเฉพาะซึง่อาจเปน 
ประธาน กริยา กรรม74  ในภาษาไทยมกีารใชคําถามเพื่อหาขอมูลถามความหมายทีต่องการทราบ 
เชน คําถาม ใคร อะไร ที่ไหน อยางไร เมือ่ไร เพราะเหตุใด ในภาษาไทโซงจะเปนคําถามที่ถามถึง
ขอมูลที่เปน คน สัตว ส่ิงของ การกระทํา สถานที ่เวลา ฯลฯ เชน /ay1 la˘5 /ˆ˘3 ใคร bç˘1pha˘˘5/ˆ˘3 

ผูใด cˆ˘3bç˘1haN5   ชื่ออะไร  to˘5haN5 อะไร  /et4to˘3haN5  ทําอะไร  la˘5/ˆ˘3 ไหน   nEw5la˘5/ˆ˘3  
แนวไหน ฯลฯ 
                   5.2.2.1  โครงสรางประโยคคําถามเพื่อหาขอมูล 
                      โครงสรางประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลทัง้ในภาษาไทยและ
ภาษาไทโซงมคํีาบอกคําถามเพื่อหาขอมลูสวนที่ตองการทราบในตําแหนงหนาที่ไวยากรณและ
บทบาทความหมายตางๆทีสั่มพันธกับโครงสรางวากยสัมพันธ  โครงสรางประโยคคําถามเพื่อหา
ขอมูลที่ตองการทราบตามตําแหนงหนาที่ไวยากรณและบทบาทความหมายแตละชนิดมีดังนี ้
                1) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลโดยถามถึงคนที่เปนผูกระทาํ มีวากยสัมพนัธเปน 
ประธาน/นามวลี กริยา กรรม ประธาน/นามวลีเปนคําบอกคําถาม ในภาษาไทย ไดแก ใคร ใน
ภาษาไทโซง ไดแก  /ay1 la˘5 /ˆ˘3   ‘ใคร’ ดังนี ้
 
 
                                                 
     74 Talmy Givoên,  Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 799. 
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             (35)  ใครสรางบาน?       ภาษาไทย 
              (36)  /ay1 la˘5 /ˆ˘3   ci˘3 lç˘y5 keN4 kwa˘4 kan3 ?   ภาษาไทโซง 
               ไอ   ใคร        จะ ลอย  เกง   กวา   กนั 
                       ‘ใครจะวายเกงกวากนั?’ 
                2) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมลูโดยถามถึงคนที่เปนผูทรงสภาพมีวากยสมัพันธเปน 
ประธาน/นามวลี กริยา กรรมรอง  กรรมรอง/นามวลีเปนคําบอกคาํถามในภาษาไทย ไดแก ใคร ใน
ภาษาไทโซง ไดแก /ay1 la˘5 /ˆ˘3  ‘ใคร’ ดังตัวอยาง 
            (37)  พอใหเงินใคร?       ภาษาไทย 
              (38)  /ay1ta˘y4  /´˘n1  han3  na˘1  pay3  ta˘N3 /ay1 la˘5 /ˆ˘3 ? 

                        ไอ  ตาย   เรียก หนั   หนา ไป    ทาง  ใคร 
                        ‘ไอตายเรียกหนัหนาไปทางใคร?’       
                3)  ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลโดยถามถึงคน มีวากยสมัพันธเปน กรรม/นามวลี เปน
คําบอกคําถาม ในภาษาไทย ไดแก ใคร ในภาษาไทโซง ไดแก bç˘1pha˘˘5/ˆ˘3   ‘ผูใด’ 
ดังนี ้
             (39)  เขาเปนใคร?        ภาษาไทย 
              (40)  su˘3 pen3  bç˘1 phaˆ5 /ˆ˘3  ?      

 ภาษาไทโซง 
                                       มึง    เปน  ไอ     ผูใด 
                        ‘มึงเปนใคร?’ 
              4) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมลูโดยถามถึงเจาของ มีวากยสัมพนัธเปน กรรม/
นามวลี เปนคาํบอกคําถามในภาษาไทย ไดแก ใคร ในภาษาไทโซง ไดแก bç˘1phaˆ5  ‘ผูใด’ 
             (41)  เจาของ 
                        บานของใคร?       ภาษาไทย 
                (42)  hˆan  bç˘1phaˆ5  ley5 ?      ภาษาไทโซง 
                               บาน   ใคร          ละ  
                       ‘บานของใครละ?’   
                5) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมลูโดยถามถึงชือ่คน มีวากยสัมพันธเปน สวนขยาย/คํา
เฉพาะ ในภาษาไทย คําบอกคําถาม ไดแก ชื่ออะไร ในภาษาไทโซง คําบอกคําถาม ไดแก  
cˆ˘3bç˘1haN5   ‘ชื่ออะไร’  ดังตัวอยาง 
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               (43)  เขาชื่ออะไร?       ภาษาไทย 
               (44)  saw3  cˆ˘3 bç˘ 1 haN5  ?      ภาษาไทโซง 
                      เขา   ชื่อ  ไอ  อะไร 
                  ‘เขาชื่ออะไร’ 
              6)  ประโยคคําถามเพื่อหาขอมลูโดยถามถึงสตัวหรือส่ิงของ มีวากยสมัพนัธเปน 
กรรม/นามวลี ในภาษาไทย คําบอกคําถาม ไดแก อะไร ในภาษาไทโซง คําบอกคาํถาม ไดแก haN5 

to˘5haN5  ‘อะไ’ร  ดังตัวอยาง 
               (45)  ออนทาํอะไร?       ภาษาไทย 
               (46)  /e˘m3  /et4 to˘5haN5?      ภาษาไทโซง 
                      แม      ทาํ   ตัว อะไร 
                      ‘แมทําอะไร?’ 
               7) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลโดยถามถึงเหตุผล มีวากยสัมพันธเปนสวนขยาย/
วิเศษณบอกเหตุผล ในภาษาไทย คําบอกคําถาม ไดแก ทาํไม ในภาษาไทโซง คําบอกคําถาม 
ไดแก /et4 to˘5haN5 ‘ทําตวัอะไร (ทําไม)’ ดังตัวอยาง 
                (47)  ออนรองไหทําไม?      ภาษาไทย           
               (48)  man5  ci˘3  khˆn1  pay3  can3  sut4  ta˘3  kan3  /et4 to˘5 haN5? ภาษาไทโซง 
                       มัน     จะ  ข้ึน     ไป       จน    สุด    พะอง      ทาํ  ตัว อะไร? 
                       ‘มันจะขึน้ไปจนสุดพะองทาํไม?’ 
                 8) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมลูโดยถามถึงสิง่เฉพาะเจาะจง กรรมวธิีหรือลักษณะ มี
วากยสัมพันธเปนสวนขยาย/วิเศษณบอกลักษณะ ในภาษาไทยคาํบอกคําถาม ไดแก อยางไร ใน
ภาษาไทโซง คําบอกคําถาม ไดแก nEw5la˘5/ˆ˘3  ‘แนวไหน’ 
           (49)  ออนเลี้ยงปลาอยางไร?       ภาษาไทย 
                (50)  Nam3 khˆn1 ma˘5 nEw5la˘5/ˆ˘3  ?     ภาษาไทโซง 
                        คิด    ข้ึน     มา   แนว  ไหน? 
                        ‘คิดขึ้นมาไดอยางไร?’ 
                9) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมลูโดยถามถึงสถานที ่ มีวากยสัมพันธเปนสวนขยาย/
วิเศษณบอกสถานที่ ในภาษาไทยคาํบอกคําถาม ไดแก ที่ไหน ในภาษาไทโซง คําบอกคําถาม 
ไดแก ka˘3la˘5/ˆ˘3 ‘ที่ไหน’ ดังตัวอยาง 
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                (51)  ออนเลนบอลที่ไหน?      ภาษาไทย 
               (52)  ha˘5 ci˘3 pay3  ka˘3 la˘5/ˆ˘3  ?     ภาษาไทโซง 
                       เรา จะ ไป    ทีไ่หน 
                       ‘เราจะไปที่ไหน?’ 
              10) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลโดยถามถงึเวลามวีากยสมัพันธเปนสวนขยาย/วิเศษณ
บอกเวลา ในภาษาไทยคําบอกคําถาม ไดแก เมื่อไหร ในภาษาไทโซง คําบอกคําถาม ไดแก  
mˆ˘6la˘5/ˆ˘3 ‘เมื่อไหร’ ดังตัวอยาง 
               (53 ออนไปกรุงเทพฯเมื่อไหร?      ภาษาไทย 
               (54)  ha˘5 ci˘3  pay3 mˆ˘6 la˘5/ˆ˘3  ?     ภาษาไทโซง 
                      เรา  จะ  ไป   วัน  ไหน 
                      ‘เราจะไปเมื่อไหร?’ 
               11)   ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลถามถึงจาํนวน มวีากยสมัพันธเปนสวนขยาย/วิเศษณ
บอกจํานวน ในภาษาไทยคาํบอกคําถาม ไดแก เทาไหน เทาไหร ในภาษาไทโซง คําบอกคําถาม 
ไดแก tç˘3 la˘5/ˆ˘3 ‘เทาไหร’ดังตัวอยาง 
              (55)  หนงัสือราคาเทาไหร?       ภาษาไทย 
              (56)  mi˘5  tç˘3 la˘5/ˆ˘3 ?      ภาษาไทโซง 
                     มี   เทา   ไหน 
                     ‘มีเทาไหร?’ 
             12) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลถามถึงทิศทาง มวีากยสัมพันธเปนสวนขยาย/วิเศษณ
บอกทิศทาง ในภาษาไทยคาํบอกคําถาม ไดแก ทางไหน ในภาษาไทโซงคําบอกคําถาม ไดแก taN3 
la˘5/ˆ˘3 ? ‘ทางไหน’ ดังตัวอยาง 
              (57)  ออนไปทางไหน?       ภาษาไทย 
              (58)  man5 ci˘3 pay3.  taN˘3 la˘5/ˆ˘3 ?     ภาษาไทโซง 
                     มัน   จะ  ไป    ทาง   ไหน? 
                     ‘มันจะไปทางไหน?’ 
             13) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลถามถึงอาการ มวีากยสัมพันธเปนสวนขยาย/วิเศษณ
บอกอาการ ในภาษาไทย คําบอกคําถาม ไดแก อยางไร ในภาษาไทโซง คําบอกคําถาม ไดแก sˆ˘5 

l´˘y5’อยางไร’ ดังตัวอยาง 
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              (59)  ออนเปนอยางไรบาง?       ภาษาไทย 
             (60)  /e˘m3 pen3 sˆ˘5  l´˘y5?      ภาษาไทโซง 
                        แม    เปน  อยางไร? 
                        ‘แมเปนอยางไร?’ 
             14) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลถามถึงตวัเลข มีวากยสมัพันธเปนสวนขยาย/วิเศษณ
บอกตัวเลข ในภาษาไทยคาํบอกคําถาม ไดแก กี่ ในภาษาไทโซง คําบอกคําถาม ไดแก ki˘4 ‘กี’่ 
ดังตัวอยาง 
              (61)  ออนไปทะเลกีว่ัน?      ภาษาไทย    
              (62)  /e˘m3 yu˘4  ma˘5  ki˘4  mˆ˘6?     ภาษาไทโซง 
                         แม    อยู    มา   กี ่   วัน? 
              ‘แมอยูมากีว่ัน?’ 
             15) ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลโดยถามถึงความถี ่ มีวากยสัมพันธเปนสวนขยาย/
วิเศษณบอกความถี่ ในภาษาไทยคําบอกคําถาม ไดแก บอย ในภาษาไทโซง คําบอกคําถาม ไดแก 
hˆa5  ‘บอย’ ดังตัวอยาง 

               (63)   ออนไปดูหนงับอยไปไหม?     ภาษาไทย 
               (64)  /a˘y1 pay3 /aw3  hE˘N 5    ka˘3  saw3    hˆa5  /E˘4  /a˘3?  ภาษาไทโซง 
                      พอ   ไป    เอา    แรง      กับ   เขา     บอย  บาง ไหม 
                       ‘พอไปเอาแรงกับเขาบอยไหม?’ 
                ประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลเปนปริบทการใชที่เปนการใชคําบอกคําถาม ใคร อะไร ที่
ไหน อยางไร เมื่อไร ฯลฯ โดยผูพูดสันนิษฐานวาผูฟงไดมีขอมูลเกีย่วกับขอความนั้นๆอยูแลว ใน
กรณีที่ไมมีขอมูลมากอน ผูพูดจะใชคําถาม ใช/ไมใช เพื่อเร่ิมตนขอความ จากนัน้จึงใชประโยค
คําถามเพื่อหาขอมูลเนื่องจากประโยคคําถาม ใช/ไมใช เปนประเด็นคําถามเกีย่วกับขอความ
ทั้งหมด แตประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลเปนประเด็นคาํถามเฉพาะสวนของขอมูลเพือ่แสดง
รายละเอียดเฉพาะ ดังในภาษาไทยและภาษาไทโซง  
               (65)  ก. ออนไปกรุงเทพฯเมื่อวานใชหรือไม?    ภาษาไทย 
                      ข.ใช 
                      ก. ออนเปนอยางไร? 
                      ข. ออนสบายดี 
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              (66)  ก. /a˘y1 pay3 na˘ mˆa2 caw4 mE˘n2 /E˘4 /a˘5 ?   ภาษาไทโซง           
                             พอ   ไป    นา เมื่อ   เชา  ใช       ไหม?   
                             ‘พอไปนาเมื่อเชาใชหรือไม?’ 
                     ข. caˆ2 

                                                             ใช 
                            “ใช” 
                    ก. /a˘y1   /et4 na˘5  pen3   haN5  /E˘4 l´˘y5 ? 
                             พอ      ทาํ นา   เปน   อยางไร บาง ละ? 
                             ‘พอไปนาเปนอยางไรบางละ’ 
                    ข. /a˘y1  /et4  na˘5  lay1  /E˘4 

                             พอ     ทาํ   นา  ได    เยอะ 
                             ‘พอทํานาไดเยอะ’ 
               ในภาษาไทยและภาษาไทโซงการเรียงลาํดับคําในคําถามบางคําถามสามารถสลับที่กนั
ในประโยคไดโดยเปนการใชคําถามเนนตําแหนงที่ตางกนัและประโยคมีความหมายตางกนั        
ดังตัวอยาง 

                (67)  ก. ออนรองไหทําไม?      ภาษาไทย 
                        ข. ทาํไมออนรองไห? 
                (68)  ก. /e˘m1 haˆ1   /et4  to˘3haN5  ley5 ?    ภาษาไทโซง 
                             แม   รองไห    ทํา   ตัว อะไร  ละ? 
                             “แมรองไหทาํไมละ”          
                        ข. /et4  to˘3haN5  ley5   /e˘m1 haˆ1  ? 
                             ทาํ   ตัว  อะไร   ละ   แม     รองไห? 
                             “ทําไมแมรองไห” 
             (69)  ก.ออนอยูที่ไหนทาํอะไร?      ภาษาไทย 
                       ข. ออนทําอะไรอยูที่ไหน? 
               (70)  ก. /a˘y1 yu˘4  ka˘3laˆ5  ley5 /et4  to˘3haN5 yu˘4    ley5 ?   ภาษาไทโซง 
                             พอ    อยู  ที่ไหน   ละ   ทํา   อะไร       อยู     ละ ? 
                             “พออยูทีไ่หนทําอะไรละ” 
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           ข. /a˘y1 /et4  to˘3haN5 yu˘4  4  ka˘3laˆ5  ley5 ? 
                              พอ    ทาํ   อะไร      อยู    ที่ไหน    ละ? 
                             “พอทําอะไรอยูที่ไหนละ” 
                ประโยคที่ (67-68) สลับตําแหนงคําถามแตมีความหมายตางกนั ทัง้ในภาษาไทยและ
ภาษาไทโซง ประโยค (67 ก และ 68 ก) ถามเกีย่วกับเปาประสงคทีท่ําใหรองไห ประโยค (67 ข 
และ 68 ข) ถามเกี่ยวกับปจจัยกระตุนทีท่าํใหรองไห ประโยคที่ (69 ก และ 70 ก) คําถามขึ้นตนเนน
สถานที่มากกวาการกระทํา ประโยคที ่ (69 ข และ 70 ข) คําถามขึ้นตนเนนการกระทาํมากกวา
สถานที ่ 
          โครงสรางประโยคคําถามเพือ่หาขอมูลดังกลาวขางตนสามารถแสดงโดยแผนภูมิดังนี ้
            ประโยค ก. ออนวาดอะไร       ภาษาไทย 
         ประโยค ข. /e˘m3  /et4 to˘5haN5? “แมทําอะไร”    ภาษาไทโซง 
 
          ประโยคคําถาม 
 
  นามวล ี     ภาคกริยา 
 
  นาม    กริยาวล ี นามวล ี
 
      กริยา  นาม 

. 
ออน                                           วาด                   อะไร? 
/e˘m3      /et4  to˘5haN5?   

          
                   5.2.2.2  ความหมายและหนาที่การใชประโยคคําถามเพื่อหาขอมูล 
                    ประโยคคําถามเพื่อหาขอมลูนอกจากจะมีหนาที่ถามเพื่อหา
ขอมูลที่ตองการถามถึงแลว ยังมีจุดมุงหมายในการถามที่ทาํหนาทีท่างสงัคมอื่นๆ อีก  ประโยค
คําถามเพื่อหาขอมูลทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีหนาที่การใชทางสังคม โดยมกีารใชคําบอก
คําถามลงทายประโยคคําถามเพื่อทาํหนาที่ตางๆทางสังคม เชน คําทักทาย คําตติิง คําแนะนาํ 
ประหลาดใจ แสดงความเหน็แยง หรือเพือ่วาทศิลปในการพูด โดยไมไดมีจุดมุงหมายเพื่อตองการ
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ทราบขอมูลจริง ทัง้นี้ในบางครั้งผูพูดอาจเดาคําตอบไดจากปริบทสถานการณในขณะนั้น ดัง
ตัวอยาง 
                 (70) ประโยคคําถามทักทาย(ตัวอยางปริบทสถานการณที่ออนใสชุดกําลงัจะไปอาบน้าํ
ในคลอง ผูพูดถามโดยไมตองการคําตอบเพราะรูคําตอบอยูแลว) 
                 ไปไหนละออน?       ภาษาไทย 
                  pay3  ka˘3laˆ5 ma˘5  l´˘y5                                                                                                                                 ภาษาไทโซง 
                  ไป    ที่ไหน   มา   ละ 
                  “ไปที่ไหนมาละ” 
               (71) ประโยคคําถามเพื่อใหคําแนะนํา (ตัวอยางปริบทสถานการณที่ผูพูดประสงคให
ผูฟงกระทาํตามคําแนะนํานัน้ๆ) 
                   ทําไมไมไปละ?       ภาษาไทย 
                   /i˘3su˘5  sˆ˘5      bç˘3  /et4  ci˘3  l´y5 ?     ภาษาไทโซง 
                   มึง      ทาํไม  ไม     ทํา   อยางนี้  ละ? 
                   “มึงทาํไมไมทาํอยางนี้ละ” 
                  (72) ประโยคคําถามเพื่อติติง(ตัวอยางปริบทสถานการณที่ผูฟงกระทําการอยางใด
อยางหนึ่งที่ไมเหมาะสม) 
               ทําไมทําอยางนัน้ละ?       ภาษาไทย 
                /et4  to˘3haN  5ci˘3  /et4  cen3  l´˘y5?     ภาษาไทโซง 
                ทํา  อะไร      จะ   ทาํ  อยางนั้น ละ? 
                “ทาํอะไรจะทาํอยางนัน้ละ” 
                 (73)     ประโยคคาํถามแสดงความประหลาดใจหรือตกใจ (ตัวอยางปริบทสถานการณ
ที่ผูพูดไมคาดคิดวาจะมีเหตกุารณรายเกิดขึ้น) 
                   อะไรกันนี!่        ภาษาไทย 
                   /e/4   to˘3haN  l´˘y5?    na/2                                                                        ภาษาไทโซง  
                   เอะ    อะไร     ละ         นะ2                  
                 (74)     ประโยคคําถามเพื่อสะทอนความคดิเห็นของตนเอง ในการพูดบางครั้งผูพูดจะ
ใชประโยคคําถามเพื่อสะทอนแนวความคิดที่ผูพูดตองการสื่อใหผูฟงไดรับทราบ โดยมิไดเปน
คําถามเพื่อตองการคําตอบ 
                  อ. ตอง: สมมุติ สมมุติ ผมอานหนังสือสักเลมหนึง่ แลวผมก็รูสึกวา ภาษาไทย 
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                              อานไป อานไป มนัเปนนยิาย แลวกรู็สึกวา เอะ ตัวละครคนนีเ้นีย่ 
                             มันดูเหมอืนจะไดรับอิทธิพลอะไรบางอยางกับสภาพแวดลอมทาง 
                              สังคม อานไปเรื่องก็ฟอรมสมมุติฐานวา เปนไปไดไหม ตัวละครหญิง 

              ตองดูวา สภาพสังคมมันเปนยังไง ตัวละครสะทอนอะไร มีลักษณะ 
              ความคิดที่สอดคลองอันนัน้หรือเปลา 

                   /a˘y1  Na˘5  kç˘1  pay3  yˆ˘n5  yu˘4  ka˘N3  hua3  to˘3kwa˘y3  sç˘N3 to˘3 ภาษาไทโซง 
                             ไอ   งา     ก็     ไป    ยืน    อยู   กลาง  หวั   ตัว ควาย     สอง  ตัว 

       nan2 le˘y5   to3˘kwa˘y3 man5 kam3laN5  mo˘5ho˘3  man5  ci˘3  pay3 

     นั่น   ละ     ตัว ควาย   มัน     กาํลัง        โมโห มัน    จะ  ไป 
      yaN5  Na˘5 

                 หยุด หรือ 
                 ‘ไองาก็ไปยนือยูกลางหัวควายสองตัวนัน่ละ ควายมนักาํลงัโมโห 

    มันจะไปหยุดหรือ’ 
                 (75)  ประโยคคําถามที่แสดงความคิดเหน็เชิงรําพงึ เปนการใชคําถามที่ผูพูดแสดง
ความคิดเหน็รําพงึกับตนเอง ไมไดมีจุดหมายเพื่อตองการคําตอบแตอยางใด 
                ปา: เรานะ มัวแตเลน ไมเคยเหน็อานหนังสือเลย จะสอบอยูแลว    ภาษาไทย       
                        แลวอยางนี้จะสอบผานกับเคาไหมเนี่ย 
             /a˘y1 man5 Nam3  pa/4 sˆ˘5              khˆn1  ma˘5  bu˘6  kwam4  sa˘5  lu/2 ภาษาไทโซง 

                      พอ   มนั    คิด     พูด อยางไร  ข้ึน      มา    ไมรู   หยุดรอง ซะ  ลูก    
                     /´˘y3  /i˘3 la˘1 /´˘y3 /i˘3na˘N5  fa˘6 

                เอย   อี   หลา เอย  อี  นาง    ฟา 
                “พอมันคิดพูดอยางไรข้ึนมาไมรู  หยุดซะ ลูกเอย อีหลาเอย อีนางฟา”     
                (76)  ประโยคคําถามที่แสดงความเห็นขัดแยง เปนประโยคคําถามที่ผูพดูใชเมื่อตองการ
แสดงความเหน็ที่ขัดแยงกับผูฟงโดยมิไดมุงหวังคําตอบแตอยางใด 
                ว:ิ พี่  ฝนจะตกแลว       ภาษาไทย 
                ตา: ไปได เคาก็เอารมไป 
                หม:ู ก็นั่นแหละ แลวฝนจะไมโดนเลยหรือไง 
                โอ: อาว ไมไดเอารมมาดวยวันนี้                                                                          
                     siN3   to˘3  kç˘ 2 bç˘3  cˆa2  ci˘3   kin3    haˆ1    lay2      ภาษาไทโซง 
                      สิงโต      ก็     ไม   เชื่อ   จะ   กนิ     ให     ได 
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                      bç/4  wa˘2   /ay1   nu˘3    /´˘y3   nam5to˘3  mˆN5  bç˘3tç˘3  niw6   mˆ˘5 
                      บอก  วา    ไอ      หนู    เอย    ลําตัว      มงึ      ไม เทา  นิว้     มือ 
                      niw6  ti˘n3  ha˘5  kE˘n4  ta˘3  kç˘2  lek4  nçy6  sa˘5  mˆN5  ci˘3  ma˘5 
                      นิ้ว    ตีน    เรา  ลูก    ตา   ก็    เล็ก   นอย  ซะ  มงึ      จะ มา 
                      cç˘y˘3  ha˘5  lay2    le˘y5 
                       ชวย   เรา   ได     หรือ 
                 ‘สิงโตก็ไมเชื่อ จะกินใหได บอกวา ไอหนูเอยตัวมึงไมเทานิว้มือ 
                 นิว้ตีนก ูลูกตากเ็ล็กนอยซะ มงึจะมาชวยเราไดหรือ?’  
                 (77)     ประโยคคําถามเชงิวาทศิลป  การใชประโยคคําถามเพื่อทาํหนาที่ทางสงัคมใน
เชิงวาทศิลปนัน้ผูพูดพูดโดยไมไดมีวัตถุประสงคที่ตองการการตอบรับจากผูฟง ไมไดมีจุดมุงหมาย
จะถามขอมูลจากผูฟง หรือตองการคาํตอบรับใชหรือไมใชจากผูฟง โดยสวนใหญแลวจะมี
จุดประสงคหลักสองประการ คือ เพื่อแนะนําหวัเรื่องทีพู่ด หรือเพื่อเนนย้ําประเดน็สําคญั  การใช
ประโยคคําถามเชิงวาทศิลปนั้นพบมากในภาษาไทย แตในภาษาไทโซงยงัไมพบลักษณะการใช
คําถามเพื่อทําหนาทีท่างสงัคมเชนนี ้ ทัง้นี้อาจเปนเพราะสังคมและวัฒนธรรมของชาวไทโซงเปน
สังคมที่เรียบงาย การใชภาษาในการสื่อสารเปนภาษาทีส่ื่อความหมายตรงๆ ไมออมคอม จงึไม
ปรากฏการใชภาษาเชงิวาทศิลปในเรื่องเลาและบทสนทนา ตัวอยางขางลางเปนการใชประโยค
คําถามวาทศลิปเพื่อเนนย้าํประเด็นสาํคญัในภาษาไทย 
              อ. ตอง: คือมันมีเสยีงวา มันมีคนที่เคาแยงนะ ที่เคาแบบวาดสิเครดิต ภาษาไทย 
                           การวิจัยทางวรรณคดี สมมุติวาเราจะวิเคราะหอะไรแบบนี ้ 
                           แลวเคาจะบอกวาวิเคราะหเนีย่ วเิคราะหอิงใคร การวิเคราะห 
                           จะถกูตองเที่ยงตรงแคไหน ใหวิเคราะหใหมจะเหมือนเดิมไหม  
                           อยางนั้นมากกวา...  
         
 5.2.3 ขอเหมือนและขอแตกตางประโยคคําถามในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
                   5.2.3.1 ขอเหมือนประโยคคําถามภาษาไทยและภาษาไทโซง 
                          5.2.3.1.1      โครงสรางประโยคคําถาม ใช/ไมใช ในภาษาไทยและภาษา
ไทโซงมกีลไกวากยสัมพันธในการเพิ่มคําไวในตําแหนงทายประโยคเมื่อเปนประโยคคําถาม
เชนเดียวกนั 
                          5.2.3.1.2 ความหมายและหนาทีป่ระโยคคําถาม ใช/ไมใชทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซงมทีั้งคําถามสองขั้วคําถาม คําถามที่ไมใชข้ัวคําถามใดคําถามหนึง่ 
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คําถามใช/ไมใช เนนความ และคําถาม ใช/ไมใชทีท่าํหนาที่อ่ืนนอกจากคาํถาม เชน ทําหนาที่
ขอรอง เชิญชวน ส่ัง 
ติติง และบน 
                          5.2.3.1.3 โครงสรางคําถามเพื่อหาขอมูลมีโครงสรางวากยสมัพันธที่
หลากหลายทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซงโดยมีคําบอกคําถาม เชน ใคร อะไร ที่ไหน อยางไร 
เทาไหร เพราะเหตุใด และมีความหมายตางๆที่ตองการถามถงึ เชน คน ส่ิงของ เหตุผล กรรมวธิี/
ลักษณะ สถานที ่ เวลา จํานวน ทิศทาง อาการ ตัวเลขเหมือนกัน นอกจากนีย้งัมีการใชประโยค
คําถามเพื่อหาขอมูลตามความหมายหนาที่ทางสงัคม เชน การทักทาย ติติง แนะนาํ ประหลาดใจ 
ความเห็นเชิงรําพงึ และการสะทอนความคิดเห็นของตนเองเชนเดียวกนั 
 
                 5.2.3.2  ขอตางของประโยคคําถามในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
                          5.2.3.2.1  ประโยคคําถาม ใช/ไมใช ที่ลงทายดวยคําถามที่ไมใชข้ัว
คําถามใดคําถามหนึง่ ในภาษาไทยมีทัง้การใชคําลงทายและคําบอกการณลักษณะที่ข้ึนเสยีงสูง 
ในภาษาไทโซงจะมีเฉพาะคาํลงทายเพยีงอยางเดยีว 
                         5.2.3.2.2  ความหมายและหนาทีก่ารใชประโยคคําถามเพื่อหาขอมูล
โดยถามถึงคน ในภาษาไทยใชคําบอกคําถาม ใคร เพียงคําเดียว แตในภาษาไทโซง มกีารใชคํา
ตางกนั ไดแก /a˘y1la5/ˆ˘3 ใชถามเมื่อตองการทราบวาใครเปนผูกระทําอาการหรือเปนผูทรงสภาพ 
bç˘1 phaˆ5 /ˆ˘3 ใชถามเมื่อตองการทราบวาเขาเปนผูใดหรือเขาเปนใคร 
                         5.2.3.2.3 การใชประโยคคําถามเชิงวาทศิลปพบในภาษาไทยแตใน
ภาษาไทโซงไมพบวามีการใชในชีวิตประจาํวนั 
 
5.3  ประโยคคําสั่งและขอรอง (Imperative and request) 
 ประโยคคําสั่งเปนประโยคทีใ่ชในสถานการณที่ผูพูดและผูฟงมีสถานภาพที่ตางกัน โดย
ผูพูดอาจมีสถานภาพหรืออํานาจที่อยูเหนอืผูฟง สามารถสั่งใหผูฟงกระทําตาม เชน นายทหารกบั
ผูใตบังคับบัญชา ระดับของสถานภาพและอํานาจการบงัคับจะมีผลตอการเลือกรูปแบบวัจนกรรม
ที่เปนประโยคคําสั่ง ในระดบัที่ผูพูดและผูฟงมีความแตกตางทางสถานภาพมาก และผูพูดมีอํานาจ
มากกวาผูฟง รูปแบบประโยคคําสัง่อาจเปนการสั่งทีล่ะประธาน อาจเปนการสัง่ที่ระบกุริยาการ
กระทาํ ในกรณีที่ผูพูดมีสถานภาพต่ํากวาหรือเทาเทียมผูฟง รูปแบบประโยคคําสัง่อาจเปนประโยค
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คําสั่งเชงิขอรอง 75  ประโยคคําสั่งและขอรองในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีโครงสรางและหนาที่
ความหมายดงันี ้
 5.3.1  โครงสรางประโยคคําสั่ง 
        โครงสรางประโยคคําสัง่ในภาษาไทยและภาษาไทโซงสวนใหญมโีครงสรางที่เหมือนกนั โดย
แบงออกเปนสองโครงสราง คือ ประโยคคําสั่งละประธาน และประโยคคําสั่งไมละประธาน ดังนี ้
                  5.3.1.1   โครงสรางประโยคคําสั่งละประธาน โครงสรางคําสัง่โดยสวนใหญจะ
เปนประโยคเดี่ยวความเดียวที่ละประธาน ภาษาไทยและภาษาไทโซงมีโครงสรางประโยคคําสัง่
ดวยกริยา ดังนี ้
                (1) ลุกขึ้น        ภาษาไทย 
                (2) kwam4   sa˘5       ภาษาไทโซง 
                     หยุดรอง ซะ    
                     ‘หยุดรองซะ”                        
                  5.3.1.2     โครงสรางประโยคไมละประธาน เปนโครงสรางประโยคที่ประกอบดวย 
ประธาน-กริยา ภาษาไทยและภาษาไทโซงมีโครงสรางประโยคคําสั่งไมละประธานดังตัวอยาง 
               (3) ออน อยาทาํนะ       ภาษาไทย 
               (4)  phç˘y5    kwam4  sa˘5      ภาษาไทโซง 
                    พลอย หยุดรอง ซะ   
                    ‘พลอย หยุดรองซะ’ 
 โครงสรางประโยคคําสัง่ดังกลาวขางตนสามารถเขยีนเปนแผนภูมิไดดังนี ้
 ประโยค ก. “นัง่ส”ิ        ภาษาไทย 
 ประโยค ข.   kin3  sa˘5  ‘กินซะ’      ภาษาไทโซง 
    
 
 
 
 
 
 
                                                 
     75 Talmy Givoên,  Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 806-808.  
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ประโยค 
 
  นามวล ี    ภาคกริยา 
 
  นาม    กริยาวล ี
 
  สรรพนาม  กริยา  คําลงทาย 
 
                       (บุรุษที่ 2)  นั่ง       สิ 
            (บุรุษที่ 2)  kin3         sa˘5   
    
       
 5.3.2  ความหมายและหนาที่การใชประโยคคําสั่ง 
          ในการใชประโยคคําสั่งทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซงมคีวามหมายและหนาที่
การใชประโยคคําสั่งโดยมวีตัถุประสงคหลายประการดังนี ้
                  5.3.2.1 การใชประโยคคําสั่งที่ไมละประธานในทีน่ี ้ ประธานอาจหมายถงึบุคคล
คนเดียวหรือบุคคลหลายคน ในกรณีที่ตองการหมายถงึบุคคลใดบุคคลหนึง่โดยเฉพาะ การใช
ประโยคคําสั่งอาจเปนคาํสั่งที่มีการใชสรรพนามหรือใชชื่อเรียกเฉพาะไวหนาประโยคหรือทาย
ประโยค ดังในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
              (5) ก.  เธอ มานี ่       ภาษาไทย 
                     ข.  ออน มานี ้
                     ค. มานี่ ออน 
               (6) ก. phç˘y5 ma˘5  pi˘1      ภาษาไทโซง 
           พลอย  มา    นี ่
                         ‘พลอยมานี’่ 
                      ข. ma˘5  pi˘1 phç˘y5 
                         มา   นี ่   พลอย 
                         ‘มานีพ่ลอย’ 
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                 5.3.2.2 การใชประโยคคําสั่งที่เปนคาํสัง่ทัว่ไปอาจเปนคําสั่งที่มีความหมายการ
ส่ังบุคคลใดบุคคลหนึ่งที่อยูในสถานภาพที่เปนผูฟง โดยพิจารณาปริบทประกอบ ดังตัวอยาง 
                (7) ใครก็ไดชวยดวย       ภาษาไทย 
                (8) phaˆ5 kç˘3 lay1 ma˘5 cç˘y3 kan3 yok2 ka˘3la˘n5   ภาษาไทโซง 
                     ใคร   ก็    ได   มา   ชวย   กนั   ยก   กระดาน 
                     ‘ใครก็ไดมาชวยกันยกกระดาน’ 
                 5.3.2.3     ประโยคคําสัง่ละประธานและประโยคคําสั่งไมละประธาน อาจมีหนาที่
เพื่อใชในการขอรอง ใหผูฟงทาํตามอยางใดอยางหนึง่ ดังตัวอยาง 
                คําสั่งละประธาน 
              (9) ขอน้ําหนอย        ภาษาไทย 
                (10) yaN6  ya4   /in1       ภาษาไทโซง 
                       หยุด อยา เลน 
                       ‘หยุดอยาเลน’                   
                คําสั่งไมละประธาน 
                (11) เธอ ขอน้าํหนอย        ภาษาไทย 
                (12) นิด ขอน้าํหนอย      
                (13) phç˘y5 ya4   /in1       ภาษาไทโซง 
                        พลอย อยา เลน 
                        ‘พลอยอยาเลน’  
                (14) /i˘3la˘1nç˘y6  yaN   /in1 l ay1  ya˘5 ? 
                         อีหลา นอย  หยุด เลน ได   ไหม 
                         ‘อีหลานอยหยุดเลนไดไหม’  
                 5.3.2.4 ประโยคคําสั่งที่มีความหมายรวมผูพูดกับผูฟง ประโยคคําสั่งชนิดนี้จะมี
ความหมายคลายเชงิชี้แนะหรือชักชวน ดังตัวอยางในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
                (15) ไปดูหนังกนัเถอะ       ภาษาไทย 
                (16) อยาอยูที่นีก่ันเลย 
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                (17) pay3 /et4  na˘5  kan3 lay1        
 ภาษาไทโซง 
                       ไป    ทํา   นา  กัน  เถอะ 
                       ‘ไปทํานากนัเถอะ’ 
                (18)  bç˘3 tç˘N1 pay3 /et4 na˘5  kan3  l ç/4 
                        ไม   ตอง  ไป   ทํา   นา   กัน    หรอก 
                       ‘ไมตองไปทํานากนัหรอก’  
   5.3.3  ขอเหมอืนและขอแตกตางประโยคคําสั่งและขอรองในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
                  ประโยคคําสั่งและขอรองในภาษาไทยและภาษาไทโซงมขีอเหมือนกันทุกประการ
ดังนี ้
                1) โครงสรางประโยคคําสั่งในภาษาไทยและภาษาไทโซงสวนใหญมีโครงสรางที่
เหมือนกนั ไดแก โครงสรางประโยคคําสั่งละประธาน และโครงสรางประโยคคําสั่งไมละประธาน 
                2) ความหมายและหนาที่การใชประโยคคําสัง่ในภาษาไทยและภาษาไทโซงสวน
ใหญมคีวามหมายและหนาที่การใชที่เหมอืนกนั ไดแก การใชประโยคคําสั่งที่ไมละประธานโดย
ประธานอาจหมายถงึบุคคลคนเดียวหรือบุคคลหลายคน ในกรณทีี่ตองการหมายถึงบุคคลใด
บุคคลหนึ่งโดยเฉพาะ การใชประโยคคําสั่งอาจเปนคําสั่งที่มกีารใชสรรพนามหรือใชชื่อเรียกเฉพาะ
ไวหนาประโยคหรือทายประโยค นอกจากนี้ยงัมีการใชประโยคคําสั่งทั่วไปที่อาจหมายถงึบุคคลใด
บุคคลหนึ่งโดยพิจารณาจากปริบท  การใชประโยคคําสั่งทีม่ีความหมายรวมผูพูดผูฟงที่มี
ความหมายเชงิชี้แนะหรือชักชวนมากกวาคําสั่ง และการใชโครงสรางประโยคคําสั่งละประธานและ
ไมละประธานที่ทาํหนาที่ขอรอง 
            
5.4  ประโยคกรรมวาจก (Passive voice) 
         ประโยคโดยทัว่ไปเมื่อพิจารณาจากโครงสรางไวยากรณ  จะพิจารณาวา ใคร หรือ อะไร 
ทําหนาทีเ่ปนประธานในประโยค ประโยคชนิดนี้เรียกวาประโยคกรรตุวาจก ประธานของประโยค
สวนใหญเปนผูกระทําการกระทําบางอยาง แตในประโยคกรรมวาจก ผูทรงสภาพที่รับการกระทาํ
นั้นอยูในตําแหนงประธานของประโยค การใชประโยคกรรมวาจกเปนเรื่องการใช  เปนการเปลีย่น
จากประโยคทัว่ไปที่เนนผูกระทํามาเปนการที่ผูพูดนาํขอความที่เปนจดุเนนเกี่ยวกับผูถูกกระทํา
สลับตําแหนงกับผูกระทาํ76 
                                                 
     76 Talmy Givo@n,  Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 567-570. 
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         5.4.1  โครงสรางประโยคกรรมวาจก 
          โครงสรางประโยคกรรมวาจกเปนประโยคที่มีบุคคลหรือส่ิงที่เปนผูรับการกระทาํ
ของกริยาอยูในตําแหนงประธานของประโยค ในภาษาไทย ประโยคกรรมวาจกสามารถแบงตาม
คําเฉพาะที่ปรากฏ ไดแก คําวา ถูก โดน ไดรับ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ กลาววา ตัวบงชี้กรรมวาจก
ในภาษาไทย เชน ถูก เปนหนวยคําเตมิ เชน ถกูพบ มีลักษณะเดน คือ ไมเนนเสยีง ปรากฏ
สม่ําเสมอกับกริยาสกรรมทกุคําและทาํเปนนามวลีไดและปรากฏหลงัคําปฏิเสธ สวนถกูทีเ่ปนกริยา
ชวยเปนคําอิสระที่นาํหนากรยิาแท แตอาจมีคําอื่นคัน่ได เชน ถูกแมตี ตัวบงชีก้รรมวาจก ถกู มี
ความหมายครอบคลุมทั้งด ี ราย เปนกลาง จงึถือวาถกูมีความหมายเปนกลางไมแยกดีหนึ่งคําราย
หนึง่คําแตแยกถูกตามการปรากฏทางวากยสัมพันธเปน 2 ตัว คือเปนหนวยคําเติม กับเปนกริยา
ชวย และกลาววาโครงสรางประโยคกรรมวาจกเปนโครงสรางประโยคสามัญและโครงสรางกริยา
เรียงซอนประโยค 77 ในการวิเคราะหประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยในทีน่ี้ ผูวิจัยวิเคราะหประโยค
กรรมวาจกวามีความตางจากโครงสรางกรยิาเรียงและวิเคราะหคําบงชีก้รรมวาจก ถูก ทัง้ที่มนียั
ความหมายเชงิบวกและเชิงลบตามแนวคดิของ Unchalee Singnoi 78  สําหรับในภาษาไทโซงโดย
ปกติจะไมมีการใชโครงสรางประโยคกรรมวาจก แตอยางไรก็ตามปจจุบันไดมกีารยืมโครงสราง
กรรมวาจกในภาษาไทยเขาไปใชเมื่อมีการแปลประโยคภาษาไทยเปนภาษาไทโซง โดยมีคําวา 
thˆ/ 2 “ถูก” ปรากฏในโครงสรางกรรมวาจก ดังตวัอยาง 
         (1)  ก.หมากัดแดง       ภาษาไทย 
               ข. หมาถกู(รถ)ชน 
         (2)  ก.to˘3   kwa˘y3   tç˘3   bç˘2  kon˘3      ภาษาไทโซง 
                  ตัว   ควาย   ขวิด    คน 
                  ‘ควายขวิดคน’ 
 
 
                                                 
     77 อมรา     ประสิทธรัฐสินสนิธุ, “หนวยสรางกรรมวาจก,” ใน หนวยสรางที่มีขอขัดแยง
ในภาษาไทย, 262-266.  
    78 Unchalee Singnoi, “An analysis of Passive Construction in Thai” in 
Proceedings of Second Annual High Desert Linguistics Society Conference, ed. Down 
Nordquist and Berkenfield  (New Mexico: University of New Mexico,1999), 70-79. 
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         (3)  ข.   bç˘2  kon˘3 thˆ/2  kwa˘y3   tç˘3    
                         คน            ถูก  (ควาย)   ขวิด 
                              ‘คนถูกควายขวิด’ 
           โครงสรางประโยคกรรมวาจกสามารถเขียนแผนภมูิไดดังนี ้
               ประโยค ก. แดงถูกหมากัด      ภาษาไทย 
                ประโยค ข.  bç˘2  kon˘3 thˆ/2  kwa˘y3   tç˘3       ภาษาไทโซง 
                                   ‘คนถูกควายขวิด’  
     
     ประโยค 
 
 นามวล ี       ภาคกริยา 
 
 นาม       กริยาวล ี   
     <ผูทรงสภาพ> 
 
      กริยา  นามวล ี  กริยา 
 

แดง     ถูก  (หมา)     กัด 
                bç˘2  kon˘3     thˆ/2   ( kwa˘y3 )     tç˘3    
       
         ในภาษาไทยประโยคกรรมวาจกมีความคลายคลึงกับโครงสรางกริยาเรียง อยางไรก็ตาม 
Unchalee Singnoi วิเคราะหโครงสรางประโยคกรรมวาจกวามีความตางทางวากยสัมพันธและ
ความหมายจากโครงสรางกริยาเรียง โดยโครงสรางประโยคกรรมวาจกเปนโครงสรางประโยคเดี่ยว 
ขณะที่ประโยคโครงสรางกรยิาเรียงเปนโครงสรางประโยคที่ซอนกนัมากกวาหนึ่ง79  ดังตัวอยาง 
         (4)  โครงสรางประโยคกรรมวาจก ถกู/โดน 
                 ก. แดงถูก/โดนตี 
                 ข. แดงถูก/โดนแมตี     
   
                                                 
    79 Ibid. 
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         (5)  โครงสรางประโยคกริยาเรียง 
                 ก. แดงนั่งกินขาว 
                 ข. แดงใชกรรไกรตัด 
         โครงสรางขางตนมีความตางกนั โดยตัวอยาง ประโยค (4ข) เปนประโยคเดี่ยวและมี
ประโยคเติมเตม็ซอนอยูในฐานะเปนกรรมของกริยาหลัก ขณะที่ตัวอยาง ประโยค(5ข) สามารถ
อธิบายไดวาเปนประโยคทีซ่อนกนั ในประโยค(4ข) กริยาตัวแรกตามดวยประโยคหรือในฐานะสวน
เติมเต็มที่เปนกรรมอยูในประโยคใหญที่เปนประโยคเดี่ยว ตรงกันขามใน ประโยค(5ข) กริยาวลี
หลักเปนกริยาตัวแรกมีสวนเสริมตอกริยาวลีหลักโดยกริยาตัวที่สอง ดังนัน้ นามวลีตัวที่สองเมื่อ
ปรากฏในประโยค(5 ข) มีบทบาทไวยากรณเปนกรรมของกริยาตวัทีห่นึ่ง ขณะที่ นามวลีตัวที่สอง
ในประโยค (4ข) มีหนาที่ไวยากรณเปนประธานของกรยิาตัวที่สอง ประโยค(4ข) ยังมีขอจํากัดวา
ตองเปนกรยิา ถูก/โดน เทานัน้ ขณะทีป่ระโยค (5ข) มีการใชกริยาที่กวางและหลากหลายกวา 
หลักฐานที่สนบัสนุนวา โครงสรางถูก/โดน เปนประโยคเดี่ยวขณะที่อีกโครงสรางเปนกริยาเรียงทีม่ี
หลายประโยคหลัก  พจิารณาจากการเตมิคําปฏิเสธและคําสันธาน  ในประโยค (6) คําปฏิเสธ ไม 
ปรากฏหนากริยาตัวที ่ 1 แตจะไมปรากฏระหวางกริยาสองตัว ตรงกนัขาม ประโยค (7) คําปฏิเสธ 
ไม สามารถปรากฏไดทั้งหนากริยาตวัแรกและระหวางกริยาทัง้สองตัว ดังตัวอยาง 
         (6)  ก. แดงไมถูกต ี
              *ข. แดงถูกไมตี 
         (7)  ก.  แดงไมนอนรองไห 

  ข. แดงนอนไมรองไห 
         คําอธิบายขางตนแสดงวาโครงสรางกริยาตอเนื่อง ถูก/โดน ไมสามารถขยายโดยการ
แทรกคําปฏิเสธ ไม ระหวางกริยาสองตัวได ขณะที่โครงสรางกริยาเรยีงสามารถทําได จึงกลาวได
วากริยาถกู/โดน มีการกระทําเปนหนวยเดียวมากกวาจะแยกเปนกริยาสองตัว เชนเดียวกนักริยา 
ถูก/โดน ไมสามารถขยายโดยการเติมคําสนัธานได ขณะที่กริยาเรียงสามารถทําได ดังตัวอยาง 
         (8)  ก. แดงถูก/โดนตี 
              *ข. แดงถูกจนตี 
         (9)  ก. แดงนอนรองไห 

  ข. แดงนอนจนรองไห 
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         คําอธิบายที่แยกความแตกตางระหวางประโยคกรรมวาจกและประโยคกริยาเรียงวาเปน
โครงสรางที่ตางกนัคือ ประโยคโครงสรางกริยาเรียงไมไดแปลงมาจากประโยคกรรตุวาจก ขณะที่
ประโยคโครงสรางกรรมวาจก ถกู/โดน แปลงมาจากประโยคกรรตุวาจก ดังตวัอยาง 
         (10)  ก. แดงถูกแมตี 
                 ข. แมตีแดง 
         (11)  ก. แดงใชกรรไกรตัด 
                 *ข. กรรไกรตัดแดง 
         ประโยค (10ก) สามารถเปลี่ยนเปนประโยคกรรตุวาจกประโยค (10ข) ได และมี
ความหมายคงเดิม ตรงกนัขาม ประโยค (11 ก) เปลี่ยนโครงสรางเปนประโยคกรรตุวาจก (11 ข) 
ไมได และมีความหมายไมเหมือนกับประโยค (11 ก) การเปลี่ยนแปลงจาก (11ก) เปน (11 ข) จึง
เปนประโยคทีใ่ชไมได   
         คําอธิบายอกีประการหนึ่งทีแ่ยกความแตกตางระหวางประโยคกรรมวาจกและประโยค
กริยาเรียง คือ ในประโยคกรรมวาจก นามวลีตัวที่สอง สามารถละไปจากกริยา ถกู/โดน ได แต 
นามวลีตัวที่สอง ในกริยาเรียงปรากฏในฐานะเปนกรรมของกริยาตัวหนาจงึไมสามารถละไปได ดัง
ตัวอยาง 
         (12)  ก.  แดงถูกแมตี 
                 ข.  แดงถกูต ี
         (13)  ก.  แดงใชกรรไกรตัด 
                *ข. แดงใชตัด 
         ในประโยค (12 ข) นามวลีตัวที่สอง สามารถละไดเนื่องจากมีโครงสรางในประโยคกรรม
วาจกคลายกบัผูกระทาํที่สามารถละได ขณะที่ นามวลี กรรไกรใน (13 ข) ละไมไดเนื่องจากเปน
กรรมของกริยาสกรรมตัวแรก 
        คําอธิบายอกีประการหนึ่งทีแ่ยกความแตกตางระหวางประโยคกรรมวาจกและประโยค
กริยาเรียง คือ ประโยคกรรมวาจก ถกู/โดน นามวลตัีวที่สองไมสามารถทาํใหเปนคุณานุประโยค
และการทาํเปนหวัขอได แตประโยคกริยาเรียงสามารถทําเปนคุณานปุระโยคและเปนหวัขอได ดัง
ตัวอยาง 
        (14) ก. แมตีแดง       ประโยคปกต ิ
               ข. แดงถูกแมตี       ประโยคกรรมวาจก 
              *ค. แมที่แดงถูกต ี      คุณานุประโยค 
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                *ง. แม  แดงถกูตี      การทาํเปนหวัขอ 
         (15)  ก. แดงใชกรรไกรตัด     ประโยคกริยาเรียง 
                 ข. กรรไกรที่แดงใชตัด     คุณานุประโยค 
                 ค. กรรไกร  แดงใชตัด     การทาํเปนหวัขอ 
        กระบวนการคณุานุประโยคและการทาํเปนหวัขอเปนกระบวนการที่ยกประธานใหเดน  
แตประโยคกรรมวาจกเปนกระบวนการที่ประธานในประโยคกรรตุวาจกถูกลดความเดนลง และ
ผูถูกกระทําถกูทําใหเดนขึ้น ประโยค (14 ก) แมตีแดง แมเปนประธาน ผูกระทาํ แดงเปนกรรม
ผูถูกกระทํา แปลงเปนประโยคกรรมวาจกใน ประโยค (14ข) แดงถูกแมตี แดงเปนผูถูกกระทําทีท่ํา
ใหเดน เปนประธานของประโยคกรรมวาจก แม ที่เปนผูถูกกระทําถูกลดความเดนลง ดังนั้นนามวลี
ตัวที่สองในประโยคกรรมวาจก คือ แม จึงไมสามารถทาํเปนคุณานุประโยคและเปนหวัขอได 
เพราะกระบวนการทําเปนคณุานุประโยคและเปนหวัขอเปนกระบวนการที่ประธานถกูทําใหเดน  
ตรงกันขามในโครงสรางประโยคกริยาเรียง นามวลีตัวที่สองสามารถทาํเปนคุณานุประโยคและการ
ทําเปนหัวขอไดเพราะไมมีคุณสมบัติดังเชนประโยคกรรมวาจกดังกลาวขางตน ประโยค (15ข 
และค) นามวลีตัวที่สอง กรรไกร เปนนามวลีที่เปนกรรมที่มีอนุประโยคขยายไดและทําเปนหัวขอได    
 5.4.2. ความหมายและหนาที่ประโยคกรรมวาจก 
          ประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยสามารถแบงตามความหมายออกเปนสองชนิด
คือ ประโยคกรรมวาจกที่สอความหมายนัยเชงิลบ และประโยคกรรมวาจกที่ไมไดสอนยั
ความหมายเชงิลบ ในภาษาไทย ประโยคที่สอนยัความหมายเชงิลบจะกําหนดโดยคําวา ถูก โดน  
ในภาษาไทโซงในหนาทีก่ารใชปริบทสถานการณในชีวติประจําวนัโดยทั่วไปไมปรากฏหนาทีก่ารใช
ประโยคกรรมวาจก แตจะเปนโครงสรางที่ยืมจากประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยและเมื่อมีการใช
ในกรณีที่ถามนําดวยประโยคกรรมวาจกภาษาไทย 
        (16) ประโยคกรรมวาจกที่สอนัยความหมายเชิงลบ 
            ก. แมตีแดง        ภาษาไทย 
               ข. แดงถูก(แม)ตี 
        (17) ประโยคกรรมวาจกที่สอนัยความหมายเชิงลบ    ภาษาไทโซง 
                ก. ma˘3  khop4  lu/2       
                   หมา  กัด      ลูก 
                  ‘หมากัดลูก’ 
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                     ข.  lu/2 thˆ/ ( ma˘3)  khop4    
                          ลูก   ถกู  (หมา)   กัด 
                          ‘ลูกถูกหมากัด’ 
         (18) ประโยคกรรมวาจกที่ไมไดสอนัยความหมายเชิงลบ   ภาษาไทย 

        ก.  สุนทรภูแตงหนังสือเลมนี ้
ข. หนงัสือเลมนี้แตงโดยสุนทรภู 

        (19) ประโยคกรรมวาจกที่ไมไดสอนัยความหมายเชิงลบ   ภาษาไทโซง
     ก. /a˘y1 thˆ/2  ch´˘n5  pay3  kin3  liaN6  
                        พอ   ถูก     เชิญ    ไป     กิน   เลีย้ง 
                            ‘พอถูกเชญิไปกินเลี้ยง’ 
                 ข. /a˘y1 thˆ/2  ch´˘n5  pay3  Na˘n5  buat4 

                        พอ   ถูก    เชิญ     ไป     งาน    บวช 
                             ‘พอถูกเชิญไปงานบวช’ 
         ในภาษาไทยประโยคกรรมวาจกที่สอนัยความหมายเชงิลบมีคุณสมบัติวากยสัมพนัธ
สามประการ คือ การลดความเปนผูกระทํา ผูถูกกระทําถกูทาํใหเดน และมกีริยาที่กาํหนดกรรม
วาจก โครงสรางปกติในภาษาไทยจะมีการเรียงลําดับคํา ประธาน กริยา กรรม ในการทําเปน
ประโยคกรรมวาจก ผูถูกกระทาํถูกทาํใหเดนและนํามาไวหนาประโยคในตําแหนงประธาน 
ประธานผูกระทํายงัคงอยูในตําแหนงเดิมหนากรยิากระทาํซึ่งอาจปรากฏหรือไมปรากฏก็ได  
คํากริยาที่เปนสวนเติมเตม็ถกูกําหนดโดยกริยา ถูก/โดน ซึ่งเมื่อปรากฏรวมกับกริยา ถกู/โดน ที่สอ
ความหมายในเชิงลบจะพลอยสอความหมายในทางไมดีโดยบวกกบัสถานการณเลวรายที่ปรากฏ
ข้ึน ดังนัน้หากกริยาเติมเต็มเปนกริยาที่มีความหมายเชงิบวกหรือกลางๆก็จะเปนการฝนขอ
กําหนดการเกดิรวมเชิงความหมายและหนาที่ของกริยาเติมเต็มและกริยา ถูก/โดน  กริยา ถูก ใน
ประโยคกรรมวาจกจะใชในปริบทสถานการณที่เปนทางการ ขณะที่ โดน ใชในปรบิทสถานการณที่
มีความเปนทางการนอยกวา ดังตัวอยาง 
         (20)  ก. แมตีแดง                          
                 ข. แดงถูก/โดน(แม)ตี 
        ในภาษาไทยหนาที่การใช ประธานของประโยคกรรมวาจกที่สอความหมายเชงิลบเมื่อ
ปรากฏกับกริยาทีม่ีความหมายเชงิลบจะเปนทีเ่ขาใจวาสงผลกระทบเชิงลบมากกวาเชิงบวกหรือ
เชิงกลางๆ ขณะที่ประธานของประโยคกรรมวาจกที่ไมไดสอความหมายเชงิลบเมือ่ปรากฏกับกริยา
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ที่มีความหมายเชิงบวกกเ็ปนที่เขาใจวามคีวามหมายในเชิงบวกหรือเชิงกลางๆ จึงเปนการแปลกถา
จะทาํประโยคใหเปนประโยคกรรมวาจกทีส่อนัยความหมายเชงิลบ ในขณะที่ประธานเปนที่เขาใจ
วามีความหมายเชงิบวกหรอืเชิงกลางๆ ดังตัวอยาง 
         (21)  แดงถูก/โดนทอดทิ้ง        
         (22)  แดงถูก/โดนต ี
         (23)  *แดงถูก/โดนชมเชย 
         (24)  *แดงถูก/โดนดูแล 
         อยางไรก็ตามในการใชบางสถานการณ มีผูพูดหลายคนใชคําวาถกู/โดน ในความหมาย
กลางๆ จึงสนันิษฐานวา การใชถูก/โดน อาจเริ่มตนใชในความหมายกลางๆกอน ดังตัวอยาง 
         (25) เขาถกู/โดนเชิญไปงาน        
         (26) เขาถกู/โดนเชิญไปเปนประธานตัดสนิผลรางวัล 
         ประโยคกรรมวาจกที่สอความหมายเชงิลบในภาษาไทยยงัมีโครงสรางทีย่กความเปน
เจาของใหเดน  กลาวคือ ประโยคกรรมวาจกบางประโยคจะมนีามวลีแสดงความเปนเจาของที่
ประกอบดวยนามผูเปนเจาของและนามที่ถูกแสดงความเปนเจาของในตําแหนงกรรมผูถกูกระทาํ 
เมื่อตองการจะทําใหเปนประโยคกรรมวาจกโดยการยกระดับความเปนเจาของใหเดน นามวลี
แสดงความเปนเจาของจะเคลื่อนยายไปสูตําแหนงประธานโดยสวนทีถู่กแสดงความเปนเจาของอยู
ในตําแหนงเดมิ ดังตัวอยาง 
         (27)  ประโยคกรรตุวาจก         
                โจรขโมยรถแดง 
         (28)  ประโยคกรรมวาจก 
                 รถแดงถูก/โดนขโมย 
         (29)  การยกความเปนเจาของใหเดน 
                 แดงถูก/โดนโจรขโมยรถ 
         อยางไรก็ตามประโยคกรรมวาจกเชนนี้กย็งัมีขอจํากัดอยูวาผูที่ถกูเปนเจาของตองเปน
ส่ิงไมมีชีวิตเทานัน้ที่จะยกขึน้ไปในตําแหนงประธาน ส่ิงมีชีวิตไมสามารถยกขึน้ได ดังตัวอยาง 
         (30)  ประโยคกรรตุวาจก  
                 ยาตีหมาแดง  

   (31)  ประโยคกรรมวาจก 
                หมาแดงถูก/โดนยาต ี
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         32)  การยกขึน้ 
                 *แดงถูก/โดนยาตีหมา  
 5.4.3. ขอเหมอืนและขอแตกตางประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
                  5.4.3.1.    ประโยคกรรมวาจกเปนโครงสรางที่มีปรากฏในภาษาไทยแตไมปรากฏ
ในภาษาไทโซง จากการถามขอมูลสลับปริบทไปมาพบวาผูบอกภาษาสวนใหญจะใชประโยคทีม่ี
ความหมายทีม่ีผูถูกกระทําในโครงสรางประโยคกรรตุวาจกแตจะมีการใชโครงสรางกรรมวาจกก็
ตอเมื่อมีการใชประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยถามนาํขอมูล โครงสรางกรรมวาจกในภาษาไทโซง
จึงเปนโครงสรางที่ยืมจากโครงสรางประโยคกรรมวาจกในภาษาไทยและมีการใชคําบงกรรมวาจก
คําเดียวคือคําวา thˆ/1 ‘ถูก’ 
                  5.4.3.2.    ในภาษาไทยพบหนาทีก่ารใชประโยคกรรมวาจกในปรบิทตางๆ แตใน
ภาษาไทโซงไมปรากฏหนาที่การใชประโยคกรรมวาจกทั้งในการพูดในชีวิตประจาํวนัและในเรื่อง
เลา เชน ประเพณี นิทาน กรรมวิธีตางๆ 
 
5.5  ประโยคคลาดไปทางซาย (Left dislocation ) 
         การคลาดไปทางซายเปนกลไกชนิดหนึ่งในการบงชี้การเปนหวัขอทีถ่กูดึงจากความ
สนใจชั่วขณะหนึง่และมีการดึงกลับมา หวัขออางองิอาจเปนหัวขอเฉพาะและทัว่ไป การคลาดไป
ทางซายไมไดใชในการแนะนําหัวขอใหมในสัมพนัธสาร 80  โดยทั่วไปแลวเปนการแนะนํานามวลี
เฉพาะที่อางองิใหมในขอความหรือสัมพันธสาร หรือเปนการแนะนาํนามวลทีี่อางอิงอยูเดิมซ้าํที่
ไมไดกลาวถงึกอนหนาทนัททีันใดในสมัพนัธสาร หนาที่ของประโยคคลาดไปทางซายอีกประการก็
คือเปนจุดเปลีย่นการสนทนาโดยผูสนทนาคนใหมจากผูพูดคนกอน ดังในภาษาอิตาเลียนที่มี
ความถี่ในการปรากฏบอยมากในการใชประโยคคลาดไปทางซายในการสับเปลี่ยนการพูดใน
ตอนตนความ81 ภาษาไทยและภาษาไทโซงมโีครงสรางประโยคคลาดไปทางซายดังนี ้
         5.5.1  โครงสรางประโยคคลาดไปทางซาย 
                  5.5.1.1    ประโยคคลาดไปทางซายเนนประธาน 
             ประโยคคลาดไปทางซายเนนประธาน หนวยประธานสามารถยายที่ไป
ทางซายไดแมวาตําแหนงประธานจะอยูซายสุดของประโยคแลวก็ตาม ทัง้นี้เมือ่ยายตําแหนง
                                                 
     80 Talmy Givo@n,  Syntax: A Functional Typology Introduction Volum II, 757-758. 
   81 John, Hinds, “Left dislocation in Thai,” วารสารภาษาและภาษาศาสตร  7,2 
(มกราคม-มิถนุายน 2532) : 64-65. 
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ประธานแลวจะมีสรรพนามมาแทนที่ในตาํแหนงเดิม ดังนั้นประธานของประโยคจึงไมใชนามวลี
เดิมอีกตอไป นามวลีเดมิไดกลายเปนหัวเรื่องในประโยค สวนประธานคือสรรพนามที่แทนที่ 
ประธานอาจเปนทัง้ชี้เฉพาะและทั่วไป โครงสรางนี้มีปรากฏพบทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดัง
ตัวอยาง 
                 (1) ก.ประโยคโครงสรางปกต ิ      ภาษาไทย 
                          ออนจะไปเที่ยวทะเล 
                         ประโยคคลาดประธานไปทางซาย 
                          ออน เขาจะไปเที่ยวทะเล 
                      ข. ประโยคโครงสรางปกต ิ        
                          ปลาวาฬเปนสัตวเลี้ยงลกูดวยนม 
                          ประโยคคลาดประธานไปทางซาย 
                        ปลาวาฬ มันเปนสัตวเลีย้งลูกดวยนม 
                 (2) ก. ประโยคโครงสรางปกต ิ      ภาษาไทโซง 
                           kh´˘y3  kok4 ci˘3  bç/4  haˆ1  cç˘y3  kan3 pha˘4  ton1  Niw6  khaw1  kwa˘6 

                           เขย     กก     จะ  บอก ให   ชวย   กัน   ผา      ตน   งิ้ว     เขา      สิ 
                           ‘เขยกกจะบอกใหชวยกนัผาตนงิว้เขาสิ’ 
                          ประโยคคลาดประธานไปทางซาย      
                        kh´˘y3  kok4 saw3 ci˘3  bç/4  haˆ1  cç˘y3  kan3 pha˘4  ton1  Niw6  khaw1  kwa˘6 

                           เขย     กก      เขา จะ  บอก ให   ชวย   กนั   ผา      ตน   งิว้     เขา      สิ 
                           ‘เขยกกเขาจะบอกใหชวยกันผาตนงิ้วเขาสิ’    
                      ข. kh´˘y3  kok4  ci˘3  bç/4  haˆ1  ma˘5 naN2 kin3  thi˘5 la/2  kon3 

                          เขย      กก    จะ  บอก  ให   มา   นั่ง    กิน   ที    ละ    คน 
                         ‘เขยกกจะบอกใหมานัง่กินทีละคน’ 
                          kh´˘y3  kok4  saw3  ci˘3  bç/4  haˆ1  ma˘5 naN2 kin3  thi˘5 la/2  kon3 

                          เขย      กก    เขา    จะ  บอก  ให   มา   นัง่    กนิ   ที    ละ    คน 
                         ‘เขยกกเขาจะบอกใหมานั่งกินทีละคน’ 
                  5.5.1.2    ประโยคคลาดไปทางซายเนนกรรม 
                                 ประโยคคลาดไปทางซายเนนกรรมเปนประโยคที่สวนประกอบที่เปน
กรรมยายที่ไปอยูทางซายสุด เมื่อยายตําแหนงกรรมแลวอาจมีสรรพนามหรือไมมีสรรพนามมา
แทนที่ก็ได โครงสรางนี้ปรากฏทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซง ดังตัวอยาง 
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                (3) ก.ประโยคโครงสรางปกต ิ      ภาษาไทย 
                        ออนอยากเลี้ยงปลา 
                     ข.ประโยคคลาดไปทางซายเนนกรรม 
                        ปลา ออนอยากเลีย้ง(มนั) 
                (4) ก. ประโยคโครงสรางปกต ิ      ภาษาไทโซง 
                                  tç˘N1 ka˘n3 /aw3 tç/4 ni˘6  ma˘5 /et4 phu/4 khE˘n4 

                         ตอง  การ   เอา   ตอก นี้    มา   ทํา  ผูก     แขน 
                         ‘ตองการเอาตอกนี้มาผูกแขน’ 
                (5) ก. ประโยคคลาดไปทางซายเนนกรรม 
                     tç/4 ni˘6 na˘5 tç˘N1 ka˘n3 /aw3 (man5)ma˘5 /et4 phu/4 khE˘n4 

                    ตอก นี ้ นา   ตอง  การ   เอา   (มัน)     มา    ทาํ  ผูก     แขน 
                        ‘ตอกนี้นะตองการเอา(มัน)มาทาํผูกแขน’ 
                ในภาษาไทโซงจะมีคําบงบอกการเนน คือ คําวา na˘5   โดยที่สรรพนามอาจไมปรากฏใน
ตําแหนงทีย่ายกรรมไปทางซาย            
 5.5.2  ความหมายหนาทีก่ารใชประโยคคลาดไปทางซาย 
                  ความหมายหนาที่การใชประโยคคลาดไปทางซายในภาษาไทยและภาษาไทโซง
จะพิจารณาจากหนาทีก่ารใชในประโยคสนทนาในชีวิตประจําวนัทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซง
และจากเรื่องเลาตางๆ ในภาษาไทโซง John Hinds ศึกษาหนาที่การใชประโยคคลาดไปทางซาย
ในภาษาไทยพบวามีหนาทีแ่นะนาํขอมูลใหม แนะนาํนามวลีอางองิซ้าํที่มีอยูเดิม แสดงจุดเนนของ
เร่ืองทีพู่ด แสดงการเปลีย่นแปลงฉากของเหตุการณ82 ในการศึกษาประโยคคลาดไปทางซายในทีน่ี้
พบวาหนาที่การใชประโยคคลาดไปทางซายทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีดังนี ้
                   5.5.2.1   ในภาษาไทยและภาษาไทโซงการใชประโยคคลาดไปทางซายมกีารใช
คํานําหนา นามเฉพาะ และคําเรียกญาติ ทําหนาทีย่ายไปปรากฏหนาประโยคในโครงสรางคลาด
ไปทางซายเชนเดียวกัน ดังตัวอยาง 
                 (6)  แตพี่เสือเคากินไมสบายจรงิๆ     ภาษาไทย 
                 (7) พรุงนี้เรามากินกาละแมกนันะพี ่เพราะวาคณบดีเคาซื้อมา 
                 (8) ก็เดินนําหนาไปกอน  สักพกั..พี่เขาตะโกนบอกวา “รอดวย” 

                                                 
     82 John, Hinds, “Left dislocation in Thai,” ใน วารสารภาษาและภาษาศาสตร , 70-
80. 
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                 (9) mˆa5 ci˘3 khaw1 kha˘m1 mE˘2 nam6 pay3 mˆaN5 phi˘3 nan2 ภาษาไทโซง 
                        เมื่อ   จะ  เขา     ขาม      แม   น้ํา     ไป    เมือง   ผี     นัน่ 
                                tç˘N1 ka˘n3 /aw3 kç˘n1 hin3  kham3  bE˘n4  saˆ4  mE˘2nam6  haˆ1  
                                ตอง  การ   เอา   กอน   หนิ  ถือ        ขวาง  ใส   แม   น้ํา     ให 
                                mE˘2nam6 man5 hE˘N1  phç˘5 du˘3 hen3 wa˘ 2 mE˘2nam6 man5 hE˘N2 

                                 แม  น้าํ    มัน     แหง   พอ    ดู     เหน็  วา    แม  น้ํา    มัน     แหง 
                                lE˘w6  kç˘1  ci˘3  ¯a˘N2  kha˘m1  pay3  l´˘y5  

                         แลว  ก ็    จะ เดิน   ขาม       ไป   ละ 
                        ‘เมื่อจะเขาขามแมน้าํไปเมอืงผีนัน่ตองการเอากอนหนิถือขวางใส 
                        แมน้ําใหแมน้ํามนัแหง พอดูเห็นวาแมน้ํามันแหงแลวกจ็ะเดินขามไปละ’ 
                 (10) ka˘N3 wan5 lE˘w6 fa˘y4 luN5 ta˘3 sa˘w3 ci˘3 kiam3 /aw3  
                        กลาง วัน    แลว  ฝาย   หลวง   ตา เขา   จะ  เตรียม  เอา   
                        pa˘n3 hua3  mu˘3   lE˘w6 kç˘1 kiam3 /aw3 thuay1 khaw1 

                        พาน  หวั   หมู    แลว  ก็     เตรียม  เอา   ถวย    ขาว... 
                       ‘กลางวนัแลวฝายหลวงตาเขาจะเตรียมเอาพานหัวหม ู
                        แลวก็เตรียมเอาถวยขาว... ‘ 
                 (11) saw3 kh´˘y5 cˆaN3 kan3 /in1 saN5 na˘N5 sum3 lE˘w6 kç˘1 /in1 liN5 lom5 

                         เขา   เคย      ชวน  กัน   เลน  เซน  นาง  สุม    แลว  ก ็   เลน  ลิง  ลม              
                           na˘N5 sum3 man5 pen3  hit2               khç˘N3  sa˘w5  ba˘n1  phu˘1  la˘w5  /in1 

                         นาง   สุม   มัน    เปน  ธรรมเนียม  ของ     ชาว    บาน   คน    ลาว    เลน 
                         ‘เขาเคยชวนกนัเลนเซนนางสุมแลวก็เลนลิงลม นางสุมมันเปนธรรมเนียม 
                         ของชาวบานคนลาวเลน’ 
                   5.5.2.2   ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมหีนาทีท่ี่การใชประโยคคลาดไปทางซาย
เพื่อแนะนํานามวลีที่อางองิใหมในขอความ ในขอความเมื่อมีการพูดเลาเรื่องไปเรื่อยๆ และผูพูด
ตองการเอยถงึบางสิ่งบางอยางขึน้มาใหม คํานามที่เอยขึ้นมาใหมจะถูกยายไปทางซายและมีสรรพ
นามแทนที่ ดังตัวอยาง 
                 (12) ตา:  ไอหมตูกลงเธอจะกนิใหหมดไหมเนี่ย    ภาษาไทย 
                        หม:ู นี่รมของใครของใครก็ไมรู 
                        โอ: เออ ใครไมรูหนูยืมรมไปกางหนอยนะ 
                        ตา: ไมรูใครลืม พีก่็เอามาซอนไวเนี่ย เพราะวากลัวเจาของเคาเหน็  
                             ก็เลยเอามาซอนไว 
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                       โอ: กลัวเคาเอากลับคืนละสิ ของพีห่มหูวานแหววสชีมพูแจวเชยีวนะ 
                (13)  ma˘5 hç˘t2 hˆan 5 lE˘w6  caw1  khç˘N3  hˆan5  saw3 ci˘3  tom1  ภาษาไทโซง 

                มา   ถึง   บาน   แลว     เจา    ของ    บาน   เขา     จะ  ตม                
                                 to˘3   kay4 way6 sç˘N3  to˘3  ph´˘5  luk2  ka˘3  pa˘4   hE˘w1  ma˘5 
                                 ตัว   ไก    ไว      สอง  ตัว   พอ    ลุก    ที่     ปา    ชา     มา 
                                 hç˘t2  hˆan5  kan3  met4  lE˘w6   kwa˘6   ha˘m1  bç/4  he˘5  haˆ1   
                                 ถึง    บาน   กัน   หมด  แลว   สิ       หาม   ไม    ทัน   ให  
                                  khˆn1 hˆan5  kan3 l´˘y5  mç˘3  saw3 ci˘3 /et4  nam6mon5  way6 

                                           ข้ึน    บาน  กัน    ละ    หมอ  เขา   จะ  ทาํ   น้าํมนตร    ไว 
                                  pat4 bç˘1 kon3…. 
                         ‘มาถงึบานเจาของบานเขาจะตมตัวไกไวสองตัว พอลกุที่ปาชา 

             มาถงึบานกนัหมดแลวสิ หามไมใหข้ึนบานกนัละ หมอเขา 
             จะทาํน้าํมนตรไวปดไอคน….’ 

                  จากตัวอยางขอความ (12) เปนการสนทนาเกีย่วกบัรมและเมื่อการสนทนาตองการ
เอยถึงเจาของรมซึ่งเปนนามวลีที่อางองิใหม คํานามที่เอยขึ้นมาใหมจะถูกยายไปทางซายมือและมี
สรรพนามแทนที ่ดังขอความ เจาของเคาเห็นก็เลยเอามาซอนไว  เจาของ เปนนามวลีที่อางองิใหม
ที่คลาดไปทางซาย เคา เปนสรรพนามแทนที ่ ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั ขอความ(13) เปนเรื่อง
เลาเกีย่วกับประเพณีทาํศพ ผูเลาเลาเรื่องราวตางๆในประเพณีเกีย่วกับทาํศพและเมื่อตองการเอย
ถึงนามวลีใหมที่อางอิงใหม คํานามอางอิงใหมจะถกูยายไปทางซายมือและมีสรรพนามแทนที่ ดัง
ขอความ mç˘3  saw3 ci˘3 /et4  nam6mon5  way6 pat4 bç˘1 kon3…..mç˘3 เปนนามวลีที่อางองิ
ใหม saw3 เปนสรรพนามทีแ่ทนที ่
                  5.5.2.3 ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีหนาที่การใชประโยคคลาดไปทางซาย
เพื่อแนะนํานามวลีที่อางองิอยูเดิมซึ่งเปนนามวลทีี่ไมไดกลาวกอนหนาซ้ําในทันททีันใด ขอความ
บางขอความไดมีการพูดเอยมากอนหนานัน้แลวและผูพดูตองการจะพดูซ้ําขอความนั้นเพื่อย้าํก็จะ
มีการยายนามวลีไปทางซายและมีสรรพนามแทนที่ ดังตัวอยาง 
                (14)  บานปาเนีย่อยูที่ลําพนู ที่บานนีก่็จะมสีวนลาํไย หนาบานเนีย่ ภาษาไทย 
                        ก็จะเปนที่ขายของ แตวาสวนหลังบานเนี่ย ปาเคาจะมีสวนพริก  
                        ปลูกมะนาว ปลูกพชืสวนครัวคะ แตวาปาเคาจะไปเกบ็ฟกทองใน 
                        สวนหลงับานเนีย่ วันหนึ่งเคาก็จะเก็บมาแกงบวด แกกไ็ปเก็บคนเดียว 
                        ก็เคยบอกแกแลวใหระวัง สวนหลงับานมันรกมาก ก็เลยถูกงูฉกนะ 
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                (15)  kh´˘y3  kok4  kç˘1  lay2  bç/4  pi˘3  bç/4  nç˘N6  kaw1   kwa˘5 ภาษาไทโซง 
                                เขย      กก    ก ็    เลย   บอก  พี่   บอก  นอง   เขา     สิ     
                               cç˘y3   kan3  /aw3  mi˘t2  /aw3  khwa˘n3  ma˘5 

                        ชวย  กัน    เอา    มีด     เอา    ขวาน      มา 
                        lE˘w6 kç˘1 pay3 tat4 /aw3  may6  phay4  ma˘5  kaw1   kwa˘5 
                        แลว  ก็     ไป    ตัด  เอา  ไม       ไผ       มา    เขา     สิ 
                        lE˘w6  kç˘1  pay3  tat4  /aw3  kç˘3  Niw6  ma˘5  kç˘3 nˆN2 le˘y5 

                        แลว   ก ็    ไป     ตัด   เอา    กอ   งิ้ว     มา    กอ  หนึง่ นะ 
                        /aw3 ma˘5 cç˘y3  kan3  /et4  hˆan5  hE˘w1 

                        เอา   มา    ชวย  กนั    ทาํ   บาน  ปาชา 
                        lE˘w6 tE˘4  kh´˘y3  kok4 saw3  bç/4  haˆ1  phu˘1  nan6 pay3 tat4  
                                แลว  แต  เขย     กก   เขา    บอก  ให   ผู        นั้น   ไป   ตัด 
                                /aw3  nan6  le˘y5 

                         เอา   นัน้   นะ 
                       ‘เขยกกกเ็ลยบอกพี่บอกนองเขาสิ ชวยกันเอามีดเอาขวานมา 
                        แลวก็ไปตัดเอาไมไผมาเขาสิ 
                        แลวก็ไปตัดเอากองิว้มากอหนึง่นะ 
                        เอามาชวยกนัทาํบานปาชา 
                        แลวแตเขยกกเขาบอกใหผูนั้นไปตัดเอานั่นนะ’ 
                  จากตัวอยางขอความ (14) เปนการเลาเรือ่งเกี่ยวกับสวนหลงับานของปา นามวลีที่
อางอิงอยูเดิมและมีการซ้ําคอื สวนหลังบาน ในตอนทายสุดของขอความนามวลี สวนหลังบานมนั
รกมาก นามวลี สวนหลงับาน ถูกยายไปทางซายมือและมีสรรพนาม มัน แทนที ่ ในภาษาไทโซงก็
เชนเดี่ยวกนั ตัวอยางขอความ (15) เปนการสรางเครื่องใชใหคนตาย นามวลทีี่อางอิงอยูเดิมและมี
การซ้ํา คือ  kh´˘y3  kok4  ในตอนทายสดุของขอความนามวล ี kh´˘y3  kok4 saw3  bç/4  haˆ1  

phu˘1  nan6 pay3 tat4  /aw3  nan6  le˘y5 ‘เขยกกเขาบอกใหผูนัน้ไปตัดเอานั่นนะ’ นามวล ีkh´˘y3  

kok4 ถูกยายไปทางซายมือ และมีสรรพนาม saw3  แทนที ่               
                  5.5.2.4 ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีหนาที่การใชประโยคคลาดไปทางซาย
เพื่อชี้การเปลีย่นแปลงของเหตุการณหรือฉากของเรื่อง ดังตัวอยาง 
                (16) ผูปกครองเลาตรงๆวา เขาไดตบเด็กเพราะวาเด็กนะตอนแรก  ภาษาไทย 
                       ก็ใหดูเร่ืองบญัชีเร่ืองเงนิของบริษัท เด็กก็ตอนแรกกท็าํดี ไปๆมาๆ 
                      ก็คงจะเทีย่วหรือมีอะไรสักอยางหนึ่ง เขาขโมยเงนิทําบญัชีดวย  
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                      แลวก็ขโมยจนพอจับได ก็ตบ ก็ตบ ก็โกรธพอ กห็นีออกจากบาน 
                      แลวก็ไมทราบไปอยูที่ไหน โทรศัพทก็ไมรับ ก็ติดตอไมไดเลย ก็ผูปกครอง 
                      ก็มาขอความชวยเหลือจากนักวชิาการ ตะนี้ก็เลยสงสารผูปกครองเคา 
                      ดูทาทางจะเสยีใจมาก เพราะวาตามลูกไมเจอดวย ตะนีต้อนกลางคืน 
                      ก็เลยดูเด็ก ไปตามเด็กที่หองเรียน เรียกเด็กมาพบ พอดีเด็กเคายกมอืข้ึน 
                      ก็เลยเหน็วา เนี่ย... ยงัมาเรียนกเ็ลยเรียกมาคุยขางนอก.... 
               (17) kh´˘y3  kok4 saw3  ci˘3 /et4 to˘3 ya˘N4 haˆ1 b´˘N4 le˘y5  ภาษาไทโซง 
                      เขย      กก    เขา    จะ  ทาํ  ตัว อยาง  ให   ดู      นะ 
                      haw5  kç˘1  /et4  nE˘w5  kh´˘y3  kok4  pay3  kwa˘5 
                      เรา     ก ็   ทาํ    แนว    เขย      กก     ไป    สิ 
                         c´n3 kwa˘4 ci˘3  pen3  hˆan5  hE˘w1  khˆn1  ma˘5 le˘y5 

                      จน   กวา   จะ   เปน   บาน  ปาชา  ข้ึน     มา    นะ 
                          lE˘w6 /et4  hç˘3kE˘w1 /E˘4 /et4 sian5 /E˘4 kwa˘5 
                      แลว   ทํา   หอ  แกว  ดวย ทํา  เซยีน ดวย สิ 
                     kh´˘y3  kok4 saw3  ci˘3 bç/4 haˆ1  tat4 may6phay4mo˘n5 

                        เขย    กก    เขา    จะ บอก ให    ตัด ไ มไผสีสุก 
                            ma˘5  kaw1   kwa˘5 hi˘5 la˘w5 la˘w5 ha˘1 hok4 pç˘N2 

                     มา  เขา     สิ        ยาว  ราว  ราว   หา   หก  ปลอง 
                     ‘เขยกกเขาจะทําตัวอยางใหดูนะ 
                     เราก็ทาํตามเขยกกไปสิ จนกวาเปนบานปาชาขึ้นมานะ 
                     แลวทําหอแกวดวย หอเซยีนดวยส ิ
                     แลวชวยเขยกกทํานกหงสดวยส ิ
                     เขยกกเขาจะบอกใหตัดไมไผสีสุกมาดวยสิ 
                     ยาวราวราวหาหกปลอง’ 
                จากตัวอยางขอความในภาษาไทย (16) เปนการเลาเรื่องเกีย่วกับปญหาของเด็กคนหนึง่ 
ผูเลาเลาเรื่องจนถงึจุดเปลี่ยนของเหตุการณหรือฉากของเรื่องตอนไปหาเด็กทีห่องเรียนและเห็นเด็ก
ยกมือข้ึน ดังในตอนทายสุดของขอความ พอดีเหน็เด็กเคายกมือข้ึน นามวลีอางอิง เด็ก ถกูยายไป
ทางซายมือ และมีสรรพนาม เคา แทนที ่ เปนการใชการคลาดไปทางซายเพื่อแสดงจุดเปลี่ยนของ
เหตุการณหรือฉากของเรื่อง ในภาษาไทโซงก็เชนเดียวกนั จากตัวอยางขอความ (17) เปนการเลา
เร่ืองการทําเครื่องใชใหกับผูตายในประเพณีทําศพ โดยผูเลาเลาการทาํเครื่องใชแตละชนิด 
จนกระทั่งถึงจดุเปลี่ยนของเหตุการณหรือฉากของเรื่องใหไปตัดไมไผ ผูเลาใชประโยคคลาดไป
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ทางซาย ดังประโยค kh´˘y3  kok4 saw3  ci˘3 bç/4 haˆ1  tat4 may6phay4mo˘n5  ma˘5  kaw1   

kwa˘5นามวลอีางอิง kh´˘y3  kok4 ถูกยายไปทางซาย และมีสรรพนาม saw3  แทนที่ เปนการ
เปลี่ยนเหตุการณหรือฉากของเรื่อง 

                  5.5.2.5   ในภาษาไทยมหีนาที่การใชประโยคคลาดไปทางซายเพื่อแสดงจุดสูงสุด
ของเรื่องเลาทีเ่ปนสวนสําคญัของเรื่อง ดังตัวอยาง 
                 (18) ชวงนี้ฤดูฝน ฝนก็ตก น้าํใกลจะทวมแถวหลงับานเนี่ย  ภาษาไทย 
                         แมน้าํแถวๆบาน แมน้าํนานเนีย่ไมมทีี่ออกกําลงักาย 
                         น้าํคอยๆเออข้ึนมาทีละนดิๆ อบต. เคาก็เตือนชาวบาน 
                         ที่อยูริมน้าํนานใหระวังน้าํทวมกนัอยูแลวละ ชาวบาน 
                         เคาก็ระวงักนั พอตกดึกกม็ีคนรองตะโกนวา น้ํามนัทวม 
                         ไหลเขาบานแลว ตายละ ยังไมทันขนของหนีน้าํเลย 
                         มนัก็มาซะแลว 
                 (19) yu:4 ma:5 bç/4 ki:4 mˆ:6 /ay1 siN3 to:3 tit4 hE:w6 pHa:n5 ¯aˆ4  

                    อยู   มา     ไม    กี่     วัน    ไอ     สิง   โต   ติด  แรว    พราน   ใหญ 
                    kHaw1 siN3 to:3 man6 kç:1hç:N6 con3 sut4 siaN3 man5 /ay1 liN5  

                        เขา      สิง   โต    มนั      ก็    รอง     จน    สุด   เสียง  มัน   ไอ    ลิง 
                        yu:4 teN3 kç:3  may6 lay2 yin5 kHaw1 kç:1 lE:n2 loN5 kç:3 may6  
                        อยู   บน   กอ    ไม      ได     ยนิ   เขา      ก ็    วิ่ง    ลง   ตน  ไม 
                  loN5 ma:5 ma:5 bç/4 saˆ4 /ay1 nu:3  ma:5waw6 saˆ4/ay2111111 nu:3  

                        ลง    มา   มา   บอก  ใส    ไอ     หน ู    มา   พูด      ใส   ไอ  หน ู
                        “ h´:y6 ha:5 lay2 yin5 siaN3 to:3 haN5 hç:N6 bu:6 ka:3 kuaN3  

                         เฮย       เรา  ได    ยนิ    เสียง  ตัว   อะไร รอง    ไมรู   ที่     ใน 
                    pa:4 ¯aˆ4 pun6 na/2 /ay1 nu:3 Nam3  kHˆn1 ma:5 wa:2 tç:N1  pen3        

                              ปา  ใหญ โนน นะ     ไอ    หน ู  คิด      ข้ึน     มา     วา     ตอง   เปน                                                  
                       /ay1 siN3    to:3 nE:2 nç:n5 /ay1 nu:3 kç:1 bç˘3  way6 bç˘3 wa:N5  
                        ไอ     สิง    โต   แน   นอน   ไอ     หนู   ก ็    ไม      ไว     ไม     วาง 
                   to:3 haN5 le:y5 ka:3 lo:t4 kHˆ:n1 laN3 to:3 liN5 cˆaN   kan3 day1  

                   อะไร        ละ     กระโดด    ข้ึน  หลัง  ตัว   ลิง    ชวน   กัน    ได 
                   lE:n2 ma:5 tem3 tHi:2 l´:y5 ma:5 kç:1 ma:5 pç:6 siN3 to:3  

                   วิ่ง    มา    เต็ม    ท ี    ละ    มา     ก็   มา    พบ   สิงโต 
                   tit4 hE:w6 pHa:n5 ¯aˆ4 kHaw1 /ay1 nu:3 hen3 cen6        lE:w6 
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                               ติด  แรว   พราน   ใหญ เขา      ไอ   หน ู   เหน็ อยางนัน้ แลว 
                      kç:1 lo:t4 loN5 laN3 to:3 liN5 lE:n2 pay3 kat4 cˆa/2 hE:w6  

                        ก็     ลอด  ลง    หลัง ตัว   ลิง    วิ่ง    ไป     กัด    เชอืก  แรว 
                   nan6  con3 kHa:t4 /ay1 siN3 to:3 man6 kç:1 lç:t2 ta:y3 pay3  

                               นั่น       จน   ขาด   ไอ    สิง    โต    มนั   ก ็รอด  ตาย   ไป 
                    lay3 /ay1 nu:3 l´:y5 pa/4 kHˆ:n1 wa:2 “ hen3 na:6bun3kHun5  

                                ละ    ไอ    หน ู   เลย   พดู    ข้ึน   วา            เห็น    นา  บุญ   คุณ 
                    kHç:N3 ha:5 na/2 “ /ay1 siN3 to:3 di:3 /ok4 di:3 caˆ3 ka:3 lo:t                                                               
                        ของ     เรา    นะ      ไอ     สิง   โต    ดี    อก     ดี     ใจ  กระโดด 
                      kç:t4  kç:3 to:3liN5 to:3 nu:3 ta:N4 to:3 kç:1 ta:N4 kHç:p4caˆ3 
                        กอด   คอ    ตัว  ลิง  ตัว   หน ูตาง   ตัว  ก็     ตาง    ขอบ  ใจ 
                    kan3 met4 tHaN6 sa:m3 sat4  

                        กัน   หมด  ทั้ง     สาม   สัตว 
                        ‘อยูมาไมกี่มือ้ ไอสิงโตติดแรวนายพรานใหญเขา สิงโตมันก็รอง 
                        จนสุดเสียงมัน ไอลิงอยูบนกอไมไดยินเขา กว็ิ่งลงตนไมลงมา 
                        มาบอกใสไอหนูมาพูดใสไอหนู ‘เฮย เราไดยินเสียงอะไรรองไมรู 
                        ที่ในปาใหญโนนนะ’ ไอหนคิูดขึ้นมาวาตองเปนไอสิงโตแนนอน 
                        ไอหนูก็ไมรอไมชาอะไรแลว กระโดดขึ้นหลงัตัวลงิ ชวนกนัไดวิง่ 
                        มาเต็มที่ มาก็มาพบสิงโตติดแรวพรานใหญเขา ไอหนเูห็นอยางนัน้ 
                        แลวกระโดดลงหลงัตัวลงิวิง่ไปกัดเชือกแรวนั้นจนขาด ไอสิงโตมัน 
                        ก็รอดตายไปได ไอหนูเลยพูดขึ้นวา ‘เหน็ไหม บุญคุณของเรานะ’ 
                        ไอสิงโตดีอกดีใจกระโดดกอดคอตัวลิงตัวหนู ตางตัวตางก็ขอบใจ 
                        กันหมดทั้งสามสัตว’ 
                  จากตัวอยางขอความในภาษาไทย (18) เปนการเลาเรื่องที่แสดงจุดเนนของเรื่องเลาที่
เปนสวนสําคญัของเรื่อง ดังในประโยค พอตกดึกก็มีคนรองตะโกนวา น้าํมนัทวมไหลเขาบานแลว 
คํานามอางอิง น้าํ ถูกยายไปทางซาย และมีสรรพนาม มัน แทนที ่แสดงจุดเนนของเรื่องเลาที่เปน
สวนสาํคัญของเรื่อง ตัวอยางที ่ (19) ในภาษาไทโซง เปนเรื่องเลานทิานที่จุดเนนที่เปนสวนสําคัญ
ของเรื่องเลาเปนตอนที่หนูชวยสิงโตใหรอดตายได  /ay1 siN3 to:3 man6 kç:1 lç:t2 ta:y3 pay3  
คํานามอางอิง /ay1 siN3 to:3 ถูกยายไปทางซายและมสีรรพนาม man6 มาแทนที ่ แสดงจุดเนน
ของเรื่องเลาทีเ่ปนสวนสําคญัของเรื่อง 
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                  อยางไรก็ตาม ในภาษาไทโซง โครงสรางการคลาดไปทางซายอาจไมไดเนน
ความสาํคัญของขอความใดขอความหนึ่งเปนการเฉพาะ แตจะปรากฏในเรื่องเลาซ้ํากนัหลายๆที่
เพื่อซ้ํานามวลทีี่อางอิงที่เปนตัวดําเนนิเรื่อง ดังตัวอยาง 
                  (20) kap4 ni˘ 6 kh´˘y3  kok4 saw3  ci˘3 bç/4 haˆ1 pi˘3 nç˘N6 fa˘y4 kon3 ta˘y3 

                        คราว นี้   เขย      กก    เขา    จะ  บอก ให   พี่   นอง   ฝาย  คน   ตาย 
                                lE˘w6  kh´˘y3  kok4 saw3  ci˘3  /et4  baN1  nam6  tok4    way6  baN1  nˆN2 

                        แลว   เขย      กก    เสา    จะ  ทาํ  บ้ัง    น้ํา      ตก   ไว      บ้ัง    หนึ่ง 
                        lE˘w6  kh´˘y3  kok4 saw3  ci˘3  /et4  baN1  nam6  tok4  way6  kç˘n4  lE˘w6 

                        แลว   เขย      กก     เสา    จะ   ทาํ  บ้ัง     น้าํ     ตก    ไว     กอน   แลว 
                         kh´˘y3  saw3   kç˘1  thç/4  nam6  saˆ4  kuaN3  baN1  nam6  kç˘1  ci˘3   
                                เขย       เขา     ก็     เท       น้าํ     ใส    ใน      บ้ัง    น้าํ      ก ็     จะ 
                                /aw3 way6  haˆ1   pi˘3nç˘N6  phu˘1  ta˘y3  nan2   ma˘5   naN2  kin3  baN1 
                                 เอา   ไว      ให     พี่   นอง   คน     ตาย  นัน่  มา     นัง่     กนิ  บ้ัง 
                                 nam6  tok4   kap4 ni˘ 6 kh´˘y3  kok4 saw3  ci˘3 bç/4 haˆ1  ma˘5   naN2  
                                น้ํา      ตก    คราว นี้   เขย       กก   เขา     จะ บอก ให    มา     นัง่ 
                                 kin3  thi˘5 la˘5  kon3  lE˘w6  kh´˘y3  kok4 saw3  ci˘3   bç/4 haˆ1  naN2  
                              กนิ   ที   ละ  คน     แลว   เขย     กก    เสา    จะ  บอก ให    นั่ง 
                                  ¯iN5  ¯ç˘N5  kin3    lE˘w6    kh´˘y3  kok4 saw3  ci˘3 bç/4     haˆ1    /aw3   
                         ยอง  ยอง   กิน    แลว    เขย      กก    เสา    จะ  บอก  ให      เอา 
                                  mˆ˘5  yip2  kç˘y1   yip2  la˘p2  nan2 

                         มือ    หยิบ กอย    หยิบ ลาบ  นัน่... 
                      ‘คราวนี้เขยกกเขาจะบอกใหพีน่องฝายคนตาย แลวเขยกกจะทาํ 
                       บ้ังน้าํตกไวบ้ังหนึ่ง เขยกกเขาจะทาํบั้งน้ําตกไวกอนแลว เขยเขากเ็ท 
                      น้าํใสในบั้งนัน่ กจ็ะเอาไวใหพีน่องผูตายนั้นมานั่งกนิบัง้น้าํตก 
                       คราวนี้เขยกกเขาจะบอกใหมานัง่กินทีละคน  แลวเขยกกเขาจะบอก 
                      ใหนั่งยองยองกนิ แลวเขยกกเขาจะบอกใหเอามือหยิบกอยหยิบลาบนั่น...’  
                 จากตัวอยางขอความในภาษาไทโซง (19) เปนการใชประโยคคลาดไปทางซายในเรื่อง
เลาโดยซ้าํนามวลีที่อางองิทีเ่ปนตัวดําเนนิเรื่อง ไดแก นามวล ีkh´˘y3  kok4 saw3   ในทีน่ี ้kh´˘y3  

kok4 เปนนามวลีอางอิงที่ถกูยายไปทางซายและมีสรรพนาม saw3   แทนที ่ เปนการใชประโยค
คลาดไปทางซายในการดําเนินเรื่องตลอดขอความ 
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  5.5.3   ขอสรุปขอเหมือนและขอแตกตางประโยคคลาดไปทางซายภาษาไทยและภาษา
ไทโซง 
                      5.5.3.1    ขอเหมือนประโยคคลาดไปทางซายในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
                           ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมโีครงสรางประโยคคลาดไปทางซาย
ในตําแหนงเนนประธาน กรรม โดยหนาที่การใชประโยคคลาดไปทางซายใชในหนาที่แนะนําสิง่
อางอิงใหม อางอิงซ้าํ การเนนจุดสูงสุดของเรื่องเลา การเปลี่ยนแปลงเหตุการณหรือฉากของเรื่อง 
                        5.5.3.2    ขอตางประโยคคลาดไปทางซายในภาษาไทยและภาษาไทโซง 
                                        ในเรื่องเลาภาษาไทโซงการใชประโยคคลาดไปทางซายอาจไมได
เนนความสาํคญัของนามวลอีางอิงเปนการเฉพาะ แตทาํหนาที่แนะนาํนามวลทีี่อางอิงซ้ําไปตลอด
เร่ืองเลาเมื่อนามที่อางองินัน้เปนตัวดําเนนิเรื่อง 



 

 
บทที่ 6 

 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 

6.1  สรุปผลการวิจัย 
 งานวิจยันี้มวีตัถุประสงคเพือ่ศึกษาประโยคเดี่ยวในภาษาไทยและไทโซงและศึกษา
เปรียบเทยีบประโยคเดี่ยวภาษาไทยและไทโซง ผลการศึกษาสอดคลองกับสมมุติฐานที่ต้ังไว คือ 
โครงสรางทั่วไปของประโยคเดี่ยวในภาษาไทยและไทโซงไมมีความแตกตางกัน แตโครงสรางบาง
โครงสรางและคําบอกหนาทีไ่วยากรณมีความแตกตางกนั การเปรียบเทียบประโยคเดี่ยวภาษาไทย
และไทโซงสามารถสรุปผลในแตละหวัขอไดดังนี ้
         6.1.1  การเปรยีบเทยีบกริยาในประโยคเดีย่วภาษาไทยและไทโซง 
          การเปรียบเทยีบกริยาในประโยคเดี่ยวภาษาไทยและไทโซงตาม  ไดแก สัมพนัธ
กริยา กริยาอกรรม กริยาทีม่ีประโยคเปนประธาน กริยาสกรรมที่มีประเด็นหลักกรรมตรงเปนผูทรง
สภาพเปลี่ยนแปลงไปในลักษณะตางๆและประเด็นหลักกรรมตรงที่มีความหมายอื่นๆ เชน สถานที่ 
ผูมีสวนรวม กริยากับกรรมของบุพบท กริยาทวิกรรม และกริยาไรประธาน จากการศึกษาพบวาใน
ประโยคเดี่ยวความเดียวทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีโครงสรางเหมือนกัน และประเด็นหลักที่
ปรากฏกับกริยาแตละประเภทจะมีบทบาทความหมายเหมือนกัน คํากรยิาอกรรม-สกรรมใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซงมปีรากฏเหมือนกัน แตอยางไรก็ตามในภาษาไทโซงยงัมีกริยา
สกรรมและกริยาอกรรมทีม่คีวามหมายอยางเดียวกันทีใ่ชศัพทตางกนั 
         6.1.2  การเปรียบเทียบประโยคเดี่ยวความซอนภาษาไทยและไทโซง  
           ประโยคเดี่ยวความซอนภาษาไทยและไทโซงมีสองประเภท ไดแก อนุพากยเติม
เต็มและคุณานุประโยค ดังนี ้
   6.1.2.1   อนพุากยเตมิเต็มแบงตามโครงสรางหนาที่ไวยากรณออกเปนสอง
ประเภท  ไดแก  อนพุากยเติมเต็มตําแหนงประธาน   อนุพากยเตมิเต็มตําแหนงกรรม  นอกจากนี้
อนุพากยเตมิเต็มตําแหนงกรรมยังแบงออกเปนสองชนิดยอยตามโครงสรางทีม่ีตัวนําอนุพากยเตมิ
เต็มและไมมีตัวนาํอนพุากยเติมเต็ม โดยอนุพากยเตมิเต็มที่มีตัวนาํอนพุากยเติมเต็มปรากฏกับ
กลุมกริยาแสดงการบงการ  กริยาแสดงปริชานและถอยคํา   และกริยาแสดงทัศนะ   โดยมีตัวนาํ
อนุพากยเตมิเต็มในภาษาไทย ไดแก คําวา “ให” และ “วา”  และตัวนาํอนพุากยเติมเต็มในภาษาไท
โซง ไดแก haˆ1  “ให”  และ  wa˘2 “วา”  อนุพากยเติมเตม็ที่ไมมีตัวนําอนุพากยเตมิเตม็ทัง้กรยิาหลกั
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และกริยาเติมเต็มมีประธานตัวเดียวกนัโดยประธานอนพุากยเติมเต็มเปนประธานละรูป โครงสราง
นี้ทัง้ในภาษาไทยและไทโซงปรากฏกับกลุมกริยาแสดงทศันะ หนาที่ความหมายของประเด็นหลกัที่
เปนประธานในอนพุากยเตมิเต็มมีบทบาทความหมายสวนใหญดังเชนประโยคเดี่ยวความเดียว
ทั่วไป เชน ผูกระทาํ  ผูทรงสภาพ ผูรับสภาพ และผูมีสวนรวม โครงสรางอนุพากยเติมเต็มและ
โครงสรางกรยิาเรียงมีความคลายคลึงกนัทั้งในภาษาไทยและไทโซง แตเมื่อเติมตัวนาํอนพุากย 
เติมเต็ม “ที่จะ” และ ci˘3 “จะ” หนาอนพุากยเติมเต็มจะทําใหอนพุากยเติมเต็มเดนขึ้นและสามารถ
แยกโครงสรางอนุพากยเตมิเต็มออกจากโครงสรางกริยาเรียงได ในหนาที่การใช โครงสรางที่มี
ตัวนําอนพุากยเติมเต็มซึ่งประธานของอนพุากยเติมเต็มเปนคนละตัวกับประธานของประโยคหลกั 
ประธานของอนุพากยเติมเตม็สามารถละไดถาปริบทเปนที่เขาใจระหวางผูพูดและผูฟง 
  6.1.2.2 การเปรียบเทยีบคุณานุประโยคในภาษาไทยและภาษาไทโซงพบวา
ภาษาไทยและภาษาไทโซงมกีลวิธกีารเชื่อมคุณานุประโยค 2 กลวิธ ี ไดแก กลวธิีโครงสรางทีค่ง
สรรพนาม และกลวิธีโครงสรางชองวาง กลวธิีโครงสรางชองวางมีกระบวนการเชื่อมตําแหนง
ไวยากรณในคณุานุประโยคที่สัมพนัธกับคํานามหลกัอยางหลากหลาย คุณานปุระโยคกลวธิี
โครงสรางชองวางแบงออกเปนคุณานปุระโยคที่มีคําเชื่อมปรากฏและคุณานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อม
ปรากฏ คุณานุประโยคที่มคํีาเชื่อมปรากฏในภาษาไทย มีคําเชื่อม ที ่ ซึ่ง ภาษาไทโซงมีคําเชือ่ม 

t h i ˘2,  /an3,  sˆN5  และ s a N5  และคําเชื่อมนี้สามารถเกดิรวมกันไดโดยรวม/an3 t h i ˘2  sˆN5  และ 
saN5 เปน sˆN5 /an3,saN5/ a n3, sˆN5 t h i ˘2 และ  t h i ˘2sˆN5   คุณานุประโยคที่มีคําเชื่อมในภาษาไทย
มีโครงสรางคาํนามหรือนามวลีทีห่ายไปในอนุประโยคตรงกับคํานามหลักในตําแหนงประธาน 
กรรมตรง กรรมรองและวิเศษณ ในภาษาไทโซงมีโครงสรางคํานามหรือนามวลีที่หายไปในอนุ
ประโยคตรงกบัคํานามหลกัในตําแหนงประธาน กรรมตรง และวิเศษณ คุณานุประโยคที่ไมมี
คําเชื่อมปรากฏในภาษาไทยมีโครงสรางคํานามหรือนามวลทีี่หายไปในอนุประโยคตรงกับคํานาม
หลักเฉพาะตาํแหนงประธาน ในภาษาไทโซงมีโครงสรางคํานามหรือนามวลทีี่หายไปในอนุประโยค
ตรงกับคํานามหลักในตําแหนงประธานและกรรม  การเติมลักษณนามเขาไปหนาคาํเชื่อมคุณศัพท 
ที่ ซึง่ ในภาษาไทย แสดงความตางวา ที่ มีอํานาจชี้เฉพาะในการจาํแนก แต ซึง่ ไมมีอํานาจชี้
เฉพาะในการจําแนก ในภาษาไทโซงลักษณนามไมไดจําแนกความแตกตางในการใชคําเชื่อม
คุณศัพท  ขอเหมือนคุณานปุระโยคในภาษาไทยและภาษาไทโซง โครงสรางเนนสวนประกอบชนดิ
ยายสวนประกอบคุณานุประโยคไปทางขวามือเพื่อแสดงการเนนตําแหนงหัวขอหรือคํานามหลกั
พบปรากฏทั่วไปในเรื่องเลาและการสนทนา   ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมสีวนขยายที่เปน
นามวลีและปริมาณวลีขยายคํานามหลักแลวจึงตามดวยคําเชื่อมคุณศัพท ลักษณนามเมื่อเติม
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หนาคําเชื่อมคุณศัพทในคุณานุประโยคที่มคํีาเชื่อมและไมมีคําเชื่อมจะทําใหความหมายของ
ประโยคชัดเจนขึ้นหรือบงลกัษณะของคํานามหลัก และลักษณนามเมื่อเติมระหวางคํานามหลกั
และกริยาในคณุานุประโยคที่ไมมีคําเชื่อมจะชวยจําแนกความแตกตางระหวางโครงสรางปกติ คํา
ประสม และคณุานุประโยค 
 6.1.3  การเปรยีบเทยีบประโยคเดี่ยวโครงสรางอื่นๆในภาษาไทยและไทโซง 
                 6.1.3.1 ประโยคปฏิเสธ 
                        ประโยคปฏิเสธทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีโครงสรางการวางคํา
ปฏิเสธไวหนาภาคกริยา คําปฏเิสธในภาษาไทย ไดแก  ไม ไมได อยา  คําปฏิเสธในภาษาไทโซง 
ไดแก ya˘5 ‘อยา’bç˘3 ‘ไม’bu˘3 ‘ไมรู’ การปฏิเสธในขอบเขตการปฏิเสธในหนวยสรางกริยาเรียง
พื้นฐาน ม ี  12 กระสวน ขอบเขตการปฏิเสธที่ปรากฏเหมือนกันทัง้ในภาษาไทยและไทโซง ไดแก 
หนวยสรางกระสวนที่ 1หนวยสรางกระสวนที ่2  หนวยสรางกระสวนที ่3  หนวยสรางกระสวนที ่4  
หนวยสรางกระสวนที ่5.1  หนวยสรางกระสวนที6่ หนวยสรางกระสวนที ่7.1  หนวยสรางกระสวน
ที ่ 8  หนวยสรางกระสวนที ่ 9  หนวยสรางกระสวนที ่ 10  หนวยสรางกระสวนที ่ 12  หนวยสรางที่
ปรากฏในภาษาไทยแตไมปรากฏในภาษาไทโซง ไดแกหนวยสรางกระสวนที ่ 5.2 หนวยสราง
กระสวนที ่7.2และหนวยสรางกระสวนที ่11 
                   6.1.3.2  โครงสรางประโยคคําถาม  
                        ประโยคคําถาม ใช/ไมใช ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมกีลไก
วากยสัมพันธในการเพิ่มคําไวในตําแหนงทายประโยคเมื่อเปนประโยคคําถามเชนเดียวกนั 
ความหมายและหนาที่ประโยคคําถาม ใช/ไมใชทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซงมีทัง้ คําถามสอง
ข้ัวคําถาม คําถามที่ไมใชข้ัวคําถามใดคําถามหนึง่ คําถามใช/ไมใชเนนความ และคาํถามใช/ไมใชที่
ทําหนาที่อ่ืนนอกจากคาํถาม เชน ทําหนาที่ขอรอง เชญิชวน ส่ัง ติติง และบน  โครงสรางคําถาม
เพื่อหาขอมูลที่ตองการทราบตําแหนงบทบาทและหนาที่ทัง้ในภาษาไทยและภาษาไทโซงเปน
ประโยคคําถามเพื่อหาขอมลูเกี่ยวกับบุคคล ทิศทาง สถานที ่ คําอธิบาย ลักษณะ เวลา เหตุผล 
ความถี ่ จาํนวน  อาการ ตัวเลขและความเปนเจาของเหมือนกัน  โดยมีการใชคําถามเพื่อหาขอมูล
ตามบทบาทความหมายที่ตองการทราบ เชน คําถาม ใคร อะไร ที่ไหน อยางไร เมือ่ไร เทาไร เพราะ
เหตุใด และมกีารใชประโยคคําถามเพื่อหาขอมูลตามความหมายหนาที่ทางสงัคม เชน การทักทาย 
ติติง แนะนํา ประหลาดใจ ความเห็นเชิงรําพงึ และการสะทอนความคิดเหน็ของตนเองเชนเดียวกนั   
ขอตางในภาษาไทยและภาษาไทโซง ไดแก ประโยคคาํถาม ใช/ไมใช ที่ลงทายดวยคําถามที่ไมใช
ข้ัวคําถามใดคําถามหนึ่ง ในภาษาไทยมีทัง้การใชคําลงทายและคําบอกการณลักษณะ(aspect) ที่
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ข้ึนเสียงสงู ในภาษาไทโซงจะมีเฉพาะคําลงทายเพียงอยางเดียว   ความหมายและหนาที่การใช
ประโยคคําถามเพื่อหาขอมลูโดยถามถึงคน ในภาษาไทยใชคําบอกคําถาม ใคร เพยีงคําเดยีว แต
ในภาษาไทโซง มีการใชคําตางกนั ไดแก /a˘y1l a5/ˆ˘3 ใชถามเมื่อตองการทราบวาใครเปนผูกระทํา
อาการหรือเปนผูทรงสภาพ bç˘1 phaˆ5 /ˆ˘3 ใชถามเมื่อตองการทราบวาเขาเปนผูใดหรือเขาเปนใคร   
การใชประโยคคําถามเพื่อแสดงความคิดเห็นเชิงแยงและเพื่อใชในเชิงวาทศิลปพบในภาษาไทยแต
ไมพบในภาษาไทโซง 
                     6.1.3.3  ประโยคคําสั่งและขอรอง  
                       โครงสรางประโยคคําสัง่และขอรองในภาษาไทยและภาษาไทโซงสวน
ใหญมีโครงสรางที่เหมือนกัน ไดแก โครงสรางประโยคคําสั่งละประธาน และโครงสรางประโยค
คําสั่งไมละประธาน ในประเด็นความหมายและหนาที่การใชประโยคคําสั่งในภาษาไทยและภาษา
ไทโซงสวนใหญมีความหมายและหนาที่การใชที่เหมือนกัน ไดแก การใชประโยคคําสัง่ไมละ
ประธานโดยประธานอาจหมายถงึบุคคลคนเดียวหรือหลายคน  ในกรณีที่ตองการหมายถงึบุคคล
ใดบุคคลหนึ่งโดยเฉพาะอาจเติมสรรพนามหรือชื่อเรียกเฉพาะไวหนาประโยคหรือทายประโยค การ
ใชประโยคคําสั่งทัว่ไปที่อาจหมายถงึบุคคลใดบุคคลหนึง่โดยพิจารณาจากปริบท การใชประโยค
คําสั่งทีม่ีความหมายรวมผูพูดผูฟงโดยมคีวามหมายเชงิชี้แนะหรือชักชวนมากกวาคําสั่ง การใช
ประโยคคําสั่งละประธานและไมละประธานทาํหนาที่ขอรอง 
                      6.1.3.4  ประโยคกรรมวาจก  
                       ประโยคกรรมวาจกในภาษาไทย จะมีคํากริยา ถกู โดน ไดรับ  เปนคาํบง
บอกประโยคกรรมวาจก ในภาษาไทโซง มีกริยา t h ˆ /2 เปนคําบงบอกประโยคกรรมวาจก ประโยค
กรรมวาจกในภาษาไทยแบงตามความหมายออกเปนสองชนิด ไดแก ประโยคกรรมวาจกที่สอ
ความหมายเชงิลบ และประโยคกรรมวาจกที่ไมไดสอความหมายเชงิลบ ในภาษาไทยพบหนาที่
การใชประโยคกรรมวาจกในปริบทตางๆ ในภาษาไทโซงจะปรากฏใชโครงสรางกรรมวาจกเมือ่มี
การใชคําถามถามนําดวยประโยคกรรมวาจกภาษาไทย  แตเมื่อถามสลับปริบทไปมาแลวจะไมพบ
การใชประโยคกรรมวาจกในภาษาไทโซง และเมื่อเก็บขอมูลการใชภาษาพูดในชวีติประจําวนัและ
ในเรื่องเลา เชน ประเพณ ีนทิาน กรรมวิธตีางๆ ก็ไมพบปรากฏการใชประโยคกรรมวาจกในขอมูล
เหลานั้น 
                      6.1.3.5  ประโยคคลาดไปทางซาย 
                        ประโยคคลาดไปทางซายในภาษาไทยและไทโซงมีขอเหมือนกัน คือ มี
โครงสรางประโยคคลาดไปทางซายในตาํแหนงเนนประธาน กรรม  โดยหนาที่การใชประโยคคลาด
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ไปทางซายใชในหนาที่แนะนําสิง่อางอิงใหม อางอิงซ้ํา การเนนจุดสูงสุดของเรื่องเลา การ
เปลี่ยนแปลงเหตุการณหรือฉากของเรื่อง  ขอตางประโยคคลาดไปทางซายในภาษาไทยและภาษา
ไทโซง  ในเรื่องเลาภาษาไทโซงการใชประโยคคลาดไปทางซายอาจไมไดเนนความสาํคัญของ
นามวลีอางอิงเปนการเฉพาะ แตทาํหนาที่แนะนํานามวลทีี่อางอิงซ้ําไปตลอดเรื่องเลาเมื่อนามที่
อางอิงนัน้เปนตัวดําเนนิเรื่อง 
                 
ตารางที ่3 สรุปการเปรียบเทียบขอเหมือนและขอแตกตางประโยคเดี่ยวภาษาไทยและไทโซง 
ประเด็นการศึกษาประโยคเดี่ยวในภาษาไทย ภาษาไทโซง 

1. ประโยคเดี่ยวภาษาไทยตามกลุมกริยา 
     1.1 สัมพันธกริยา 
           โครงสราง                                        

     บทบาทความหมาย 
     หนาที่การใช 

     1.2 กริยาอกรรม 
           โครงสราง 
           บทบาทความหมาย 
           หนาทีก่ารใช 
           คํากรยิาอกรรมสกรรม  
          คํากรยิา เปด โคน 
     1.3  กริยาที่มีประโยคเปนประธาน 
            โครงสราง 
            บทบาทความหมาย 
            หนาทีก่ารใช 
     1.4  กริยาสกรรม 
            โครงสราง 
            บทบาทความหมาย 
             หนาที่การใช 
      

    
 

เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 

 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
ตางจากภาษาไทย 

 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 

 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
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ตารางที ่3 (ตอ) 
ประเด็นการศึกษาประโยคเดี่ยวในภาษาไทย ภาษาไทโซง 

    1.5  กริยากับกรรมของบพุบท 
            โครงสราง 
            บทบาทความหมาย 
            หนาทีก่ารใช 
     1.6  กริยาทวิกรรม    
            โครงสราง 
            บทบาทความหมาย 
            หนาทีก่ารใช 
     1.7  กริยาไรประธาน 
            โครงสราง 
            หนาทีก่ารใช 

 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 

 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 

 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 

2. ประโยคเดี่ยวความซอน 
     2.1  อนุพากยเติมเต็ม 
            โครงสราง 
            หนาทีก่ารใชและความหมาย 
            ตัวนาํอนุพากยเตมิเต็ม 
     2.2  คุณานุประโยค 
            โครงสราง 
            หนาทีค่วามหมายและการใช 
            คําเชือ่มคุณศัพท 

 
 

เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
ตางจากภาษาไทย 

 
ตางจากภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
ตางจากภาษาไทย 

3. ประโยคเดี่ยวตามเจตนาการสื่อสาร 
     3.1  ประโยคปฏิเสธ 
            โครงสรางกระสวนที่ 1,2 ,3, 4,    
                5.1, 6, 7.1, 8, 9, 10 และ12 
            โครงสรางกระสวนที ่5.2 , 7.2 และ 11  
            หนาทีก่ารใชและความหมาย 
            คําปฏิเสธ 

 
 

เหมือนในภาษาไทย 
 

ตางจากภาษาไทย 
                     เหมือนภาษาไทย 

ตางจากภาษาไทย 
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ตารางที ่3 (ตอ) 
ประเด็นการศึกษาประโยคเดี่ยวในภาษาไทย ภาษาไทโซง 

     3.2  ประโยคคําถาม 
           3.1.1  คําถาม ใช/ไมใช 
                      โครงสราง 
                      หนาที่การใชและความหมาย 
                       คําบอกคําถาม 
           3.1.2 คําถามเพื่อหาขอมูล 
                     โครงสราง 
                     หนาทีก่ารใชและความหมาย 
                      คําบอกคําถาม 

 
 

เหมือนภาษาไทย 
ตางทีก่ารใชประโยคคําถามเชิงวาทศิลป 

ตางจากภาษาไทย 
 

เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 
ตางจากภาษาไทย 

 
     3.3  ประโยคคําสั่ง 
            โครงสราง 
            หนาทีก่ารใชและความหมาย 

 
เหมือนภาษาไทย 
เหมือนภาษาไทย 

 
     3.4  ประโยคกรรมวาจก 
             

ไมปรากฏในภาษาไทโซง 
 

     3.6  ประโยคคลาดไปทางซาย 
             โครงสราง 
             หนาที่การใชและความหมาย 

 
เหมือนภาษาไทโซง 

ตางทีม่ีการใชนามวลีอางอิงซ้ําเพื่อดําเนนิเรื่อง 
 

 
6.2  อภิปรายผล 
         โครงสรางประโยคเดี่ยวในภาษาไทยและภาษาไทโซงโดยทั่วไปมโีครงสรางทีเ่หมือนกัน 
เนื่องจากเปนภาษาที่จัดอยูในตระกูลไทเชนเดียวกนั จากการใชทฤษฎีหนาที่ตามแนวคิดของ 
ทาลม ี กีวอน วิเคราะหประโยคเดี่ยวในภาษาไทยและภาษาไทโซงโดยแบงประโยคเดี่ยวออกเปน
ประโยคเดี่ยวความเดียวและประโยคเดี่ยวความซอน ประโยคเดีย่วความเดียวแบงออกเปนชนิด
ตางๆตามกรยิาแตละชนิด ทั้งในภาษาไทยและภาษาไทโซงประโยคความเดยีวมีโครงสรางและ
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หนาที่ไวยากรณตําแหนงประธาน กรรมตรง และกรรมรอง ประเด็นหลกัหรือคํานามในตําแหนง
หนาที่ไวยากรณดังกลาวนัน้มีบทบาทความหมายตางกนั เชน ผูกระทํา ผูทรงสภาพ ผูรับสภาพ 
ผูรับประโยชน สถานที่ เครือ่งมือและอื่นๆ นอกจากนีย้ังไดวิเคราะหโครงสรางและหนาที่ประโยค
เดี่ยวความซอน ไดแก อนุพากยเติมเต็ม และคุณานุประโยคซึ่งพบวานอกจากโครงสรางแลวปริบท
หนาทีก่ารใชเปนสวนสําคัญที่ทาํใหความหมายชัดเจนขึ้นและทาํใหโครงสรางของประโยคไม
กํากวม และเนื่องจากทฤษฎีหนาที่มุงเนนประเด็นหนาที่การใชในสถานการณที่เปนจริง งานวิจยันี้
จึงไดวิเคราะหประโยคเดี่ยวความเดียวในโครงสรางอืน่ๆที่เกี่ยวกับหนาที่การใช ไดแก ประโยค
ปฏิเสธ ประโยคคําถาม ประโยคคําสั่งและขอรอง ประโยคกรรมวาจก ประโยคคลาดไปทางซาย 
และจากการวเิคราะหประโยคเดี่ยวความเดียวดังกลาวทัง้โครงสรางและหนาที่การใชพบวา
โครงสรางบางโครงสรางไมสัมพันธกับหนาที่การใช  เชน ประโยคประโยคคําถามบางคําถาม มี
โครงสรางเปนคําถาม แตในหนาทีก่ารใชมจีุดหมายแสดงการขอรอง เชิญชวน คําสัง่ ติติง หรือบน 
เปนตน ขอแตกตางระหวางภาษาไทยและภาษาไทโซงทีพ่บสวนใหญเปนประเด็นหนาที่การใช เชน 
การใชคําเชื่อมคุณศัพท การใชคําบอกคาํถามทีถ่ามถงึคน  จึงแสดงผลการศึกษาที่สอดคลองกับ
วัตถุประสงคของการศึกษาทีเ่ลือกใชทฤษฎีหนาทีม่าใชในการวิเคราะหโดยไมพิจารณาโครงสราง
ภาษาแตเพยีงอยางเดยีวแตไดพิจารณาครอบคลุมไปถึงปริบทหนาที่การใชรวมทัง้สงัคมและ
วัฒนธรรมดวย 
 
6.3  ขอเสนอแนะ 
 จากการศึกษาเปรียบเทยีบประโยคเดี่ยวภาษาไทยและไทโซงผูวิจัยมีขอเสนอแนะดงันี้         
        6.3.1 ควรมีการศึกษาเปรยีบเทยีบประโยคความรวม ประโยควิเศษณานุประโยคใน
ภาษาไทยและภาษาไทโซง 
        6.3.2 ควรศึกษาเปรียบเทยีบโครงสรางกริยาเรียงในภาษาไทยและภาษาไทโซง โดย
ศึกษาคุณสมบัติวากยสัมพนัธและอรรถศาสตรของทั้งสองภาษา  
        6.3.3     จากการศึกษาประโยคเดีย่วโครงสรางอืน่ๆ ซึง่เนนในเรื่องการใชพบวามี
ประเด็นที่ควรศึกษาอยางละเอียดเพิม่มากขึ้น เชน ประโยคคําถามทีล่งทายดวยคําวา ไหม หรือ 
และหรือเปลาโดยศึกษาวามหีนาที่อ่ืนๆนอกจากแสดงเจตนาการถามอยางไรและมีปริบทการใชใน
สถานการณใดบางตลอดจนมีการสื่อความหมายที่แตกตางกนัอยางไร 
         6.3.4  ควรศึกษาหนาทีก่ารใชคําเชื่อมคุณศัพทในภาษาไทโซงวามกีารใชคําแตกตางกัน
ในปริบทหนาที่ทางภาษาอยางไรบาง 
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ka:3 ta:y4 tˆ:n4 tu:m3 
กระตายต่ืนตูม 

 
ka:3 ta:y4 to:3 ni:6 man5 kç:1 k´:t4 ma:5 tE:4 yaN5 nç:y6 
กระตาย  ตัว นี ้ มัน ก็ เกิด มา แต ยัง นอย 
kç:1 la:y3 pi:3 ma:5 lE:w6 le:y5 kç:1 la:y3 pi:3 ma:5 lE:w6 
ก็ หลาย ป มา แลว  ก็ หลาย ป มา แลว 
man5 kç:1 ¯aˆ4 kHˆn1 pi:3 la: nç:y6 la: nç:y6 tok4 ka:N3 
มัน ก็ ใหญ ข้ึน ป ละ นอย ละ นอย ตก กลาง 
kˆ:n3 man5 kç:3 ha:3 kin3 tE:4 ya:1 pE:t4 pay3 ta:m3 pa:3 sa:3 
คืน มัน ก็ หา กิน แต หญา แพรก ไป ตาม ประสา 
kHç:N3 man5 cu:3 pi:3 cu:3 pi:3 pay3 kHa:w5 ni:6 man5 kç:1 
ของ มัน ทุก ป ทุก ป ไป คราวนี ้  มัน ก็ 
¯aˆ4 kHˆn1 tem3 to:3 kHç:N3 man5 lE:w6 le:y5 man5 kç:1 ha:3 
ใหญ ข้ึน เต็ม ตัว ของ มัน แลว  มัน ก็ หา 
kin3 ya:1 pay3 man5 kç:1 Nam3 nay5 hua3 caˆ3 to:3 kHç:N3 
กิน หญา ไป มัน ก็ คิด ใน หัว ใจ ตัว ของ 
man5 pay3 lˆay2 pHç:5 man5 ¯aˆ4 kHˆn1 tem3 to:3 kHç:N3 man5 
มัน ไป เร่ือย พอ มัน ใหญ ข้ึน เต็ม โต ของ มัน 
lE:w6 man5 kç:1 Nam3 ya/4 mi:5 siaw4 sak4 tˆa3 nˆN2 pç:3 
แลว มัน ก็ คิด อยาก มี เพื่อน สัก คร้ัง หนึง่ พอ 
haˆ1 ma:5 pen3 ku:3 kHuy5 kan3 we:5la:5man5 mç:N3 mç:N3 kˆ:n3 
ให มา เปน คู คุย กัน เวลา มัน หมอง หมอง คืน 
nan6 man5 kç:1 Nam3 ya/4 hiw3 ya:1 kHˆn1 ma:5 man5 kç:1 
นั้น มัน ก็ คิด อยาก หิว หญา ข้ึน มา มัน ก็ 
/ç/4 pay3 ha:3 kin3 ya:1 tE:4 to:3 diaw3 kHç:N3 man5 man5 
ออก ไป หา กิน หญา แต ตัว เดียว ของ มัน มัน 
kç:1 ha:3 kin3 ya:1 pay3 ta:m3 lˆaN2 kHç:N3 man5 pay3 ta:m3 
ก็ หา กิน หญา ไป ตาม เร่ือง ของ มัน ไป ตาม 
toN3 tHi:2 mi:5 ya:1 pE:t4 man5 kç:1 ha:3 kin3 pay3 lˆay2 
ตรง ที ่ มี หญา แพรก มัน ก็ หา กิน ไป เร่ือย 
cam3 pHç/4 pay3 pç:1 mç:N2 to:3 taw4 nç:n5 kHaw1 pHç:5 di:3 
จํา เพาะ ไป เจอ ที่นอน ตัว เตา นอน เขา พอ ดี 
pHç:5 di:3 to:3 ka:3 ta:y4 kin3 ya:1 lˆay2 pay3 man5 kç:1 
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พอ ดี ตัว กระตาย  กิน หญา เร่ือย ไป มัน ก็ 
pay3 yam5 laN3 to:3 taw4 kHaw1 to:3 taw4 man5 kç:1 tok4 
ไป ย่ํา หลัง ตัว เตา เขา ตัว เตา มัน ก็ ตก 
caˆ3 tem3 tHi:5 /ay1 to:3 taw4 nan2 man5 kç:1 /a:1 sop4 
ใจ เต็ม ที ่ ไอ ตัว เตา นั่น มัน ก็ อา ปาก 
kHE/4 kHˆn1 tem3 tHi:5 con3 sut4 siaN3 to:3 kHç:N3 man5 nan2 
ตะโกน ข้ึน เต็ม ที ่ จน สุด เสียง ตัว ของ มัน นั่น 
lç/2 wa:2  “ h´:y6 /ay1 laˆ5 l´:y5 ya:N2 s´:2 ya:N2 sa/2 ma:5 
แหละ วา “ เฮย ใคร นะ เลา เดิน เซอ เดิน ซา มา 
yam4 ka:N3 laN3 ha:3 kˆ:n3  ci:3 na/2 /ay1 su:3 ¯aˆ4 
ย่ํา กลาง หลัง เรา กลางคนื นี ้ นะ ไอ มึง ใหญ 
lE:w6 wa:2 ” ka:3 ta:y4 day1 yin5 kç:1 pa/4 kHˆ:5 kan3 “ ha:5 
แลว วะ ” กระตาย  ได ยิน ก็ พูด คือ กัน “ เรา 
kç:1 ¯aˆ4 kHˆ:5 kan3 le:5 h´:y5 moN2 ni:6 na:2 ” to:3 ka:3 ta:y4 
ก็ ใหญ คือ กัน   กลุม นี ้ นะ ” ตัว กระตาย 
kç:1 day1 yin5 siaN3 to:3 taw4 pa/4 kHˆn1 ha:3 kç:1 tok4 
ก็ ได ยิน เสียง ตัว เตา พูด ข้ึน เรา ก็ ตก 
caˆ3 kHˆ:5 kan3 le:5 h´:y6 to:3 ka:3 ta:y4 kç:1 pa/4 siaN3 
ใจ คือ กัน   ตัว กระตาย  ก็ พูด เสียง 
hE:N5 kHˆn1 kHˆ:5 kan3 lç/2 wa:2 “ /ay1 laˆ5 le:y5 man5 yaN5 
ดัง ข้ึน คือ กัน แหละ วา “ ไอ ใครวะ  มัน ยัง 
ma:5 nç:n5 mok4 yu:4 naN2 pa:4 ya:1 pE:k2 tHi:2 kHç:N3 ha:5 
มา นอน หมก อยู ที ่ ปา หญา แพรก ที ่ ของ เรา 
k´:y3 ha:3 kin3 cu:3 kˆ:n3 lE:w6 su:5 pen3 bç:1 pHaˆ5 l´:y5 ” 
เคย หา กิน ทุก คืน แลว มึง เปน ผู ใด ละ ” 
tHi:2 ni:6 to:3 taw4 day1 yin5 kHaw1 kç:1 bç/4 to:3 ka:3 ta:y4 
ท ี นี ้ ตัว เตา ได ยิน เขา ก็ บอก ตัว กระตาย 
pay3 wa:2 “ h´:y6 ha:5 kç:1 /ay1 taw4 lç/2 kwa:5 ”  ha:5 
ไป วา “ เฮย เรา ก็ ไอ เตา นี ่ แหละ/สิ ” เรา 
kç:1 k´:y3 ma:5 nç:n5 ma:5 yu:4 ma:5 kin3 pen3 hç/2 kHç:N3 
ก็ เคย มา นอน มา อยู มา กิน เปน ที่นอน ของ 
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ha:5 kç:1 k´:y3 kin3 k´:y3 yu:4 k´:y3 nç:n5 cu:3 kˆ:n3 su:3 
เรา ก็ เคย กิน เคย อยู เคย นอน ทุก คืน มึง 
ci:3 ma:5 pen3 ¯aˆ4 pen3 to:3 to:3 haN5 naN2 hi:2 le:y5 
จะ มา เปน ใหญ เปน โต อะไร  ที ่ นี ่ เหรอ 
to:3 ka:3 ta:y day1 yin5 cen3  kHaw1 kç:1 l´:y5 puk4 
ตัว กระตาย  ได ยิน อยางนัน้ เขา ก็ เลย ปลุก 
to:3 taw4 kHˆn1 ma:5 ka:N3 kˆ:n3 nan2 l´:y5 tHi:2 ni:6 to:3 
ตัว เตา ข้ึน มา กลาง คืน นั่น เลย ท ี นี ้ ตัว 
taw4 kç:1 ca:n3 /ç/4 ca/4 hç/2 ma:5 kHuy5 ka/4 to:3  ka:3 ta:y4 
เตา ก็ คลาน ออก จาก ที่นอน มา คุย กับ ตัว กระตาย 
wa:2 “ h´:y6 taN4 to:3  kç:1 taN4 caˆ3 di:3 kHˆ:5 kan3 ” taN3 
วา “ เฮย ทั้ง ตัว ก็ ทั้ง ใจ ดี คือ กัน ” ทั้ง 
sç:N3 fa:y4 kç:1 bç/4 mo:5 ho:3 saˆ4 kan3 lE:w6 taN6 sç:N3 
สอง ฝาย ก็ ไม โมโห  ใส กัน แลว ทั้ง สอง 
fa:y4 saw3 kç:1 pa/4 kHuy5 kan3 pay3 pa/4 kHuy5 kan3 ma:5 
ฝาย เขา ก็ พูด คุย กัน ไป พูด คุย กัน มา 
saw3 Nam3 nE:w5 laˆ5 kHˆn1 bç/4 cak4 to:3 taw4 kç:1 day1 
เขา คิด อยาง ไร ข้ึน ไม รู ตัว เตา ก็ ได 
cˆaN3 to:3 ka:3 ta:y4 wa:2 “ h´:y6 /ay1 ha:5 kˆ:n3 mˆ:6 ni:6 
ชวน ตัว กระตาย  วา “ เฮย ไอ เรา คืน วัน นี ้
haw5 ma:5 loN3 pen3 siaw3 kan3 /aw3 wa:6 ” to:3 ka:3 ta:y4 
เรา มา ลง เปน เพื่อน กัน เอา ไหม  ” ตัว กระตาย  
day1 yin5 to:3 taw4 pa/4 cen3  kHˆn1 kç:1 l´:y5 di:3 
ได ยิน ตัว เตา พูด อยางนัน้ ข้ึน ก็ เลย ดี 
/ok4 di:3 caˆ3 kHˆn1 taN6 sç:N3 kç:1 bç/4 wa:2 /aw3 kwa:5 
อก ดี ใจ ข้ึน ทั้ง สอง ก็ บอก วา เอา สิ 
kç:1 l´:y5 day1 pen3 siaw3 kan3 kHˆn1 ma:5 nay5 ka:N3 kˆ:n3 
ก็ เลย ได เปน เสี่ยว กัน ข้ึน มา ใน กลาง คืน 
nan2 l´:y5 pHç:5 day1 pen3 siaw3 kan3 kHˆn1 ma:5 lE:w6 kap4 ni:6 
นั่น เลย พอ ได เปน เพื่อน กัน ข้ึน มา แลว คราวนี ้
siaw3 tç:4 siaw3 kç:1 kHuy5 kan3 kHˆn1 ma:5 maˆ4 wa:2 h´:y6 
เพื่อน กับ เพื่อน ก็ คุย กัน ข้ึน มา ใหม วา เฮย 
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/ay1 siaw4 pHç:5 huN2 sa:y3 Na:y5 caw6 lE:w6 pHç:5 kin3 kHaw1 
ไอ เสี่ยว พอ รุง สาย งาย เชา แลว พอ กิน ขาว 
kin3 Na:y5 /im4 kan3 lE:w6 sç:N3 siaw3 kHuy5 kan3 day1 kç:1 
กิน งาย อ่ิม กัน แลว สอง เพื่อน คุย กัน ได ก็ 
nat2 kan3 pay1 pç:6 him5 huay1 him5 kHç:N5 bç:n4 nan2 l´:y5 
นัด กัน ไป พบ,เจอ ริม หวย ริม คลอง ที ่ นั่น เลย 
siaw3 /ay1 siaw4 ka:3 ta:y4 day1 yin5 /ay1 siaw3 to:3 taw4 
เพื่อน ไอ เสี่ยว กระตาย  ได ยิน ไอ เสี่ยว ตัว เตา 
pa/4 cen3  kHˆn1 /ay1 siaw3 ka:3 ta:y4 kç:1 ma:5 ta:m3 
พูด อยางนัน้ ข้ึน ไอ เสี่ยว กระตาย  ก็ มา ตาม 
/ay1 siaw3 to:3 taw4 nat4 way6 pHç:5 ma:5 pç:6 kan3 kHaw1 
ไอ เสี่ยว ตัว เตา นัด ไว พอ มา พบ กัน เขา 
lE:w6 kç:1 ma:5 naN2 pa/4 kan3 yu:4 haN3 kHˆ:5 kan3 lç/2 
แลว ก็ มา นั่ง พูด กัน อยู นาน เหมือน กัน แหละ 
pa/4 kan3 pay3 pa/4 kan3 ma:5 /ay1 siaw3 to:3 taw4 man5 
พูด กัน ไป พูด กัน มา ไอ เสี่ยว ตัว เตา มัน 
Nam3 kHˆn1 ma:5 lay1 wa:2 h´:y6 /ay1 siaw4 ka:3 ta:y4 mˆ:6 
คิด ข้ึน มา ได วา เฮย ไอ เสี่ยว กระตาย  วัน 
ni:6 haw5 ma:5 lE:n2 kHE:N4 /ç/4 kam3 laN5 kan3 wa:5 /ay1 
นี ้ เรา มา วิ่ง แขง ออก กําลัง  กัน นา ไอ 
siaw4 pHç:5 /ay1 siaw3 ka:3 ta:y4 day1 yin5 /ay1 siaw3 taw4 
เพื่อน พอ ไอ เสี่ยว กระตาย  ได ยิน ไอ เสี่ยว เตา 
pa/4 cen3  kHˆn1 /ay1 siaw3 ka:3 ta:y4 man5 kç:1 hua3 
พูด อยางนัน้ ข้ึน ไอ เสี่ยว กระตาย  มัน ก็ หัวเราะ 
kHˆn1 con3 tem3 tHi:2 con3 sut2 siaN3 man5 /ay1 siaw3 taw4 
ข้ึน จน เต็ม ที ่ จน สุด เสียง มัน ไอ เสี่ยว เตา 
kç:1 tHa:m3 /ay1 siaw3 ka:3 ta:y4 su:5 ma:5 hua3 yç/2 y´:y6 
ก็ ถาม ไอ เสี่ยว กระตาย  มึง มา หัวเราะ  เยย 
ha:5 /et4 to:3 haN5 le:y5 /ay1 siaw3 ka:3 ta:y4 /ay1 siaw3 
เรา ทํา อะไร  เลา ไอ เพื่อน กระตาย  ไอ เพื่อน 
ka:3 ta:y4 tç:p4 wa:2 haw5 kç:1 hua3 yç/2 y´:y6 su:5 tE:4 
กระตาย  ตอบ วา เรา ก็ หัวเราะ  เยาะ มึง ซิ 
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kwa:5 ha:5 hen3 su:5 pen3 pHu:1 to:3 kHa:3 ten1 ne:w5 ni:6 
สิ เรา เห็น มึง เปน ผู ตัว ขา ส้ัน อยาง นี ้
su:5 ca/4 ma:5 lE:n2 kHE:N4 ka/4 ha:5 day1 ya:5 ha:5 pen3 
มึง จะ มา วิ่ง แขง กับ เรา ได หรือ เรา เปน 
pHu:1 kHa:3 hi:5 le:y5 ha:5 hen3 su:3 ya:N2 cu:3 mˆ:6 ni:6 
ผู ขา ยาว  เรา เห็น มึง เดิน ทุก วัน นี ้
kç:1 pHç:5 di:3 lE:w6 su:3 ya:N2 hiaN3 pay3 sa:N2 ni:6 hiaN3 
ก็ พอ ดี แลว มึง เดิน เอียง ไป ขาง นี ้ เอียง 
pay3 sa:N2 nan6 cen3  wan6 su:3 ci:3 lE:n2 tHan5 ha:5 
ไป ขาง นั้น อยางนัน้ นะ มึง จะ วิ่ง ทัน เรา 
/E:4 /a:3 h´:y5 /ay1 siaw3 ha:5 pen3 pHu:1 kHa:3 hi:5 le:y5 
นะ เหรอ เฮย ไอ เสี่ยว เรา เปน ผู ขา ยาว นะ 
ha:5 ci:3 tç:4 haˆ1 /ay1 siaw3 taw4 lE:n2 pay3 sak2 sç:N3 
เรา จะ ตอ ให ไอ เสี่ยว เตา วิ่ง ไป สัก สอง 
sa:m3 mˆ:6 nˆN2 ha:5 lE:n2 pHak4 diaw3 kç:1 ci:3 l´:y5 su:3 
สาม วัน หนึง่ เรา วิ่ง พัก เดียว ก็ จะ เลย มึง 
pay3 lE:w6 lç/2 /ay1 siaw3 taw4 day1 yin5 /ay1 siaw3 ka:3 ta:y4 
ไป แลว ละ ไอ เสี่ยว เตา ได ยิน ไอ เสี่ยว กระตาย 
pa/4 du:3 tHu:k4 nE:w5 ni:6 /ay1 siaw3 taw4 kç:1 l´:y5 mo:5 ho:3 
พูด ดู ถูก อยาง นี ้ ไอ เสี่ยว เตา ก็ เลย โมโห 
/ay1 siaw3 ka:3 ta:y4 kHˆn1 tHan3 tHi:5 /ay1 siaw3 taw4 l´:y5 
ไอ เสี่ยว กระตาย  ข้ึน ทัน ท ี ไอ เสี่ยว เตา เลย 
pa/4 wa:2 /aw3 mˆ:6 puk2 ni:6 sç:N3 siaw3 ha:5 nat2 kan3 
พูด วา เอา วัน พรุง นี ้ สอง เพื่อน เรา นัด กัน 
pay3 lE:n2 kHa:m1 toN3 na:5 nan2 /aw3 wa:5 hç:t2 c´N3 nan2 
ไป วิ่ง ขาม ทุง นา นั่น เอา ไหมละ ถึง ตรง นั่น 
lE:w6 tç:N1 haˆ1 mi:5 cut4 ma:y3 haˆ1 lE:n2 pay3 yaN6 c´N3 
แลว ตอง ให มี จุด หมาย ให วิ่ง ไป หยุด ตรง 
nan2 l´:y5 /ay1 laˆ5 lE:n2 pay3 hç:t2 kç:n4 /ay1 nan6 cat4 
นั้น แหละ ไอ ใคร วิ่ง ไป ถึง กอน ไอ นั้น จัด 
wa:2 he:5 keN4 tHa:1 /ay1 laˆ5 lE:n2 pay3 hç:t2 tHi:5 laN3 
วา เกง  ถา ไอ ใคร วิ่ง ไป ถึง ท ี หลัง 
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/ay1 nan6 pen3 pHu:1 pHE:6 ci:3 tç:N3 lak4 /a:y3 saw3 /aw1 
ไอ นั้น เปน ผู แพ จะ ตอง ละอาย  เขา เอา 
kap4 ni:6 day1 we:5 la:5 lE:w6 le:y5 /ay1 siaw3 taw4 ka/4 
ท ี นี ้ ได เวลา  แลว ละ ไอ เพื่อน เตา กับ 
/ay1 siaw3 ta:y4  hç:t2 we:5 la:5 ci:3 /ç/4 lE:n2 lE:w6 
ไอ เพื่อน กระตาย  ได เวลา  จะ ออก วิ่ง แลว 
le:y5 taN3 sç:N3 siaw3 kç:1 kiam3 ci:3 /ç/4 lE:n2 ton1 ta:n3 
ละ ทั้ง สอง เพื่อน ก็ เตรียม จะ ออก วิ่ง ตน ตาล 
pay3 l´:y5 /ay1 siaw4 ta:y4  man5 kHa:3 hi:5 man5 kç:1 
ไป เลย ไอ เพื่อน กระตาย  มัน ขา ยาว มัน ก็ 
lE:n2 /ç/4 na:1 /ay1 siaw4 taw4 pay3 lak4 l´:y5 lç/2 /ay1 
วิ่ง ออก หนา ไอ เพื่อน เตา ไป ไกล เลย   ไอ 
siaw3 ta:y4  wa/2 b´N4 ma:5 taN3 laN3 bç/4 hen3 /ay1 
เสี่ยว กระตาย  แหงะ มาด ู มา ขาง หลัง ไม เห็น ไอ 
siaw3 taw4 l´:y5 lE:w6 /ay1 siaw3 taw4 man5 kç:1 lE:n2 pay3 
เพื่อน เตา เลย แลว ไอ เพื่อน เตา มัน ก็ แลน ไป 
con3 tem3 tHi:2 kHç:N3 man5 nan2 lç/2 /ay1 siaw3 taw4 man5 
จน เต็ม ที ่ ของ มัน นั่น แหละ ไอ เสี่ยว เตา มัน 
kç:1 lE:n2 con3 tem3 tHi:2 kHç:N3 man5 nan2 lç/2 tE:4 wa:2 
ก็ วิ่ง จน เต็ม ที ่ ของ มัน นั่น แหละ แต วา 
kHa:3 man5 ten1 wan6 man5 kç:1 lE:n2 hiaN3 sa:N1 ni:6 sa:N1 
ขา มัน ส้ัน นะ มัน ก็ วิ่ง เอียง ขาง นี ้ ขาง 
nan6 cam1 ce/4 cam1 ca/4 pay3 con3 tem3 tHi:2 kHç:N3 man5 
โนน ตะแคง ไป ตะแคง มา ไป จน เต็ม ที ่ ของ มัน 
kHˆ:5 kan3 lç/2 tE:4 /ay1 siaw4 ta:y4  nan2 man5 kç:1 
คือ กัน แหละ แต ไอ เสี่ยว กระตาย  นั่น มัน ก็ 
lE:n2 /ç/4 na:1 pay3 kç:n4 man5 kç:1 nˆay4 tem3 tHi:5 l´:y5 
วิ่ง ออก หนา ไป กอน มัน ก็ เหนื่อย เต็ม ท ี เลย 
pHç:5 di:3 pay3 pç:6 kç:3 ta:n3 yu:4 him5 ta:N3 kHaw1 man5 
พอ ดี ไป เจอ กอ ตาล อยู ริม ทาง เขา มัน 
kç:1 kHaw1 pay3 pHak2 /aw3 hˆa2 /aw3 hE:N5 naN2 pay3 naN2 
ก็ เขา ไป พัก เอา เหงื่อ เอา แรง นั่ง ไป นั่ง 
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ma:5 NuaN2 nç:n5 kHaw1 man5 kç:1 l´:y5 nç:n5 we:n5  naN2 
มา งวง นอน เขา มัน ก็ เลย นอน กลางวัน  ที ่
hom2 kok4 kç:3 ta:n3 man5 kç:1 Nam3 wa:2 /ay1 siaw3 taw4 
รม โคน ตน ตาล มัน ก็ คิด วา ไอ เสี่ยว เตา 
/et4 sˆ:5 kç:1 lE:n2 bç/4 tHan5 ha:5 lE:w6 lç/2 kHˆ:5 wa:2 
ทํา ยังไง ก็ วิ่ง ไม ทัน เรา แลว ละ คือ วา 
kHa:3 man5 ten1 cen3 wan6 kap4 ni:6 /ay1 siaw4 taw4 kç:1 
ขา มัน ส้ัน อยาง นั้น คราวนี ้  ไอ เสี่ยว เตา ก็ 
lE:n2 nam5 laN3 ha:5 ma:5 lˆay2 ta:N3 kç:1 lE:n2 ma:5 kç:1 
วิ่ง ตาม หลัง เรา มา เร่ือย ทาง ก็ วิ่ง มา ก็ 
ma:5 hç:t2 kç:3 ta:n3 kHˆ:5 kan3 kç:1 pay1 wa/2 hen3 /ay1 
มา ถึง ตน ตาล เหมือน กัน ก็ ไป แหงะ เห็น ไอ 
siaw3 ta:y4 man5 nç:n5 lap4 yu:4 naN2 kok4 kç:3 ta:n3 han2 
เสี่ยว ตาย มัน นอน หลับ อยู ที ่ โคน ตน ตาล นั่น 
/ay1 siaw3 taw4 hen3 wa:2 /ay1 siaw3 ta:y4 man5 nç:n5 lap4 
ไอ เพื่อน เตา เห็น วา ไอ เพื่อน ตาย มัน นอน หลับ 
pay3 lE:w6 kç:1 l´:y5 bç/4 tç:N1 kHaw1 pay3 puk4 man5 tˆ:n4  
ไป แลว ก็ เลย ไม ตอง เขา ไป ปลุก มัน ต่ืน  
kap4 tHi:2 ni:6 /ay1 siaw3 taw4 kç:1 lE:n2 kHˆn1 na:6 /ay1 siaw3 
คราวนี ้  ไอ เพื่อน เตา ก็ วิ่ง ข้ึน หนา ไอ เพื่อน 
ta:y4 pay1 tem3 tHi:2 l´:y5 kç:1 lE:n2 pay3 con3 hç:t2 tHi:2 
ตาย ไป เต็ม ที ่ เลย ก็ วิ่ง ไป จน ถึง ที ่
pa/4 tHi:2 wa:2 kan3 way6 kap4 ni:6 /ay1 siaw3 taw4 man5 
พูด ที ่ วา กัน ไว คราวนี ้  ไอ เพื่อน เตา มัน 
kç:1 lE:n2 pay3 hç:t2 kç:n4 haˆ1 /ay1 siaw3 ta:y4  nç:n5 
ก็ วิ่ง ไป ถึง กอน ให ไอ เพื่อน กระตาย  นอน 
yu:4 kok4 kç:3 ma/4 ta:n3 han2 na:2 nç:n5 bç/4 hu:2 lˆaN2 
อยู โคน ตน ตาล  นั่น นะ นอน ไม รู เร่ือง 
hu:2 la:w5 l´:y5 pHa: /´:n3 nuay4 ma/4 ta:n3 man5 tok4 kE:m3 
รู ราว เลย เผอิญ  หนวย ตนตาล  มัน ตก ใกล 
hua3 /ay1 siaw3 ta:y4  kHaw1 man5 kç:1 tok4 caˆ3 tˆ:n4 
หัว ไอ เพื่อน กระตาย  เขา มัน ก็ ตก ใจ ต่ืน 
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kHˆn1 nˆk2 wa:2 fa:4 kHa:1 bon3 hua3 man5 man5 kç:1 tok4 
ข้ึน นึก วา ฟา ผา บน หัว มัน มัน ก็ ตก 
caˆ3 tˆ:n4 kHˆn1 Nam3 day1 wa:2 /e:3 ku:3 pHa: nan5 ka/4 
ใจ ต่ืน ข้ึน นึก ได วา เอ กู พนนั  กับ 
/ay1 siaw4 taw4 kHaw1 way6 nan6 na:2 ku:3 kç:1 lE:n2 tç:4 
ไอ เพื่อน เตา เขา ไว นั่น นะ กู ก็ วิ่ง ตอ 
pay3 maˆ4 con3 hç:t2 tHi:2 pHa: nan5 kan3 nan6 pHç:5 /ay1 
ไป ใหม จน ถึง ที ่ พนนั  กัน นั้น พอ ไอ 
siaw3 ta:y4  lE:n2 pay3 hç:t2 tHi:2 wa:2 kan3 way6 lE:w6 
เพื่อน กระตาย  วิ่ง ไป ถึง ที ่ วา กัน ไว แลว 
nan6 kç:1 han3 pay3 wa/4 hen3 /ay1 siaw3 taw4 naN2 lç:5 
นั้น ก็ หัน ไป แหงะ เห็น ไอ เพื่อน เตา นั่ง รอ 
tHa:1 yu:4 kç:n4 kap4 ni:6 /ay1 siaw3 taw4 pHç:5 hen3 cen3 
ทา อยู กอน คราวนี ้  ไอ เพื่อน เตา พอ เห็น อยางนัน้ 
lE:w6 kç:1 pa/4 kHˆn1 wa:2 hen3 na/2 su:3 du:3 tHu:k4 ha:5 
แลว ก็ พูด ข้ึน วา เห็น ไหม มึง ดู ถูก เรา 
wa:2 kHa:3 ha:5 ten1 cen3  na:2 ha:5 yaN5 lE:n2 pay3 
วา ขา เรา ส้ัน อยางนัน้ แหละ เรา ยัง วิ่ง ไป 
hç:t2 kç:n4 su:3 maˆ4 su:3 bç/4 la:5 /a:y3 ha:5 /a:3 /ay1 
ถึง กอน มึง อีก มึง ไม ละอาย  เรา เหรอ ไอ 
siaw3 ta:y4  /ay1 siaw3 ta:y4 day1 yin5 nE:w5 ni:6 kHaw1 
เพื่อน กระตาย  ไอ เสี่ยว ตาย ได ยิน อยาง นี ้ เขา 
kç:1 ya/4 ci:3 pay3 ka:1 do:t4 nam6 ta:y3 kan3 le:y5 siaw3 
ก็ อยาก จะ ไป กระโดด  น้ํา ตาย กัน ละ เพื่อน 
/´:y3 siaw3 taw4 day1 yin5 cen3  lE:w6 kç:1 cˆaN3 kan3 
เอย เพื่อน เตา ได ยิน อยางนัน้ แลว ก็ ชวน กัน 
pay3 lç:y5 nam6 kHE:N4 kan3 /ay1 siaw3 ta:y4  day1 yin5 
ไป ลอย น้ํา แขง กัน ไอ เพื่อน กระตาย  ได ยิน 
tok4 loN5 pay3 tE:4 kwa:5 siaw3 kap4 ni:6 kç:1 cˆaN3 kan3 
ตก ลง ไป จริง เหรอ เพื่อน คราวนี ้  ก็ ชวน กัน 
pay3 hç:t2 huay1 ¯aˆ4 lE:w6 le:y5 sç:N3 siaw3 kç:1 pHa: nan5 
ไป ถึง ลําหวย ใหญ แลว นะ สอง เพื่อน ก็ พนนั 
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lç:y5 nam6 kHE:N3 kan3 /ay1 laˆ5 ci:3 lç:y5 nam6 keN4 kwa:4 
ลอย น้ํา แขง กัน ไอ ใคร จะ ลอย น้ํา เกง กวา 
kan3 lç:y5 b´N4 kç:1 kap4 ni:6 kç:1 loN5 nam6 pay3 pç:m6 
กัน ลอง ดู ซิ คราวนี ้  ก็ ลง น้ํา ไป พรอม 
pç:m6 kan3 taN3 sç:N3 siaw3 kHˆ:5 /ay1 siaw3 taw4 man5 lç:y5 
พรอม กัน ทั้ง สอง เพื่อน คือ ไอ เพื่อน เตา มัน ลอย 
nam6 keN4 kwa:4 /ay1 siaw4 ta:y4  tE:4 /ay1 siaw3 ta:y4 
น้ํา เกง กวา ไอ เพื่อน กระตาย  แต ไอ เพื่อน กระตาย  
lç:y5 nam6 bç/4 keN4 sç:N3 siaw3 kç:1 cˆaN3 kan3 lç:y5 nam6 
ลอย น้ํา ไม เกง สอง เสี่ยว ก็ ชวน กัน ลอย น้ํา 
kHa:m3 fa/2 huay1 pay3 l´:y5 pHç:5 ci:3 hç:t2 him5 kHç:N5 nan2 
ขาม ฟาก หวย ไป ละ พอ จะ ถึง ริม คลอง นั่น 
pHç:5 di:3 pay3 pç:1 to:3 kHE:1 ¯aˆ4 to:3 nˆN2 man3 lç:y5 
พอ ดี ไป เจอ ตัว จระเข ใหญ ตัว หนึง่ มัน ลอย 
nam6 yu:4 naN2 him5 fa/2 huay1 man5 wa/2 hen3 to:3 ta:y4 
น้ํา อยู ที ่ ริม ฟาก หวย มัน แหงะ เห็น ตัว กระตาย 
ka/4 to:3 taw4 lç:y5 nam6 ma:5 nam5 kan3 to:3  kHE:1 hen3 
กับ ตัว เตา ลอย น้ํา มา ดวย กัน ตัว จระเข เห็น 
wa:2 to:3  ka:3 ta:y4 lç:y5 nam6 bç/4 keN4 kHˆ:5 to:3 taw4 
วา ตัว กระตาย  ลอย น้ํา ไม เกง เหมือน ตัว เตา 
to:3 ka:3 ta:y4 hen3 to:3  kHE:1 lç:y5 ma:5 ha:3 sˆ:5 nam5 
ตัว กระตาย  เห็น ตัว จระเข ลอย มา หา ตรง กับ 
to:3 haw5 nan6 hen3 cen3  lE:w6 to:3 ka:3 ta:y4 kç:1 
ตัว เรา นั้น เห็น อยางนัน้ แลว ตัว กระตาย  ก็ 
ya:n2 to:3 kHE:1 ci:3 kin3 /aw3 tE:4 /ay1 siaw3 taw4 kHˆn1 
กลัว ตัว จระเข จะ กิน เอา แต ไอ เพื่อน เตา ข้ึน 
pay3 lç:5 yu:4 teN3 bok4 /ay1 siaw3 ta:y4  wa/2 hen3 
ไป รอ อยู บน บก ไอ เพื่อน กระตาย  แหงะ เห็น 
/ay1 siaw3 taw4 kHˆn1 pay3 lç:5 yu:4 teN3 bok4 /ay1 to:3 
ไอ เพื่อน เตา ข้ึน ไป รอ อยู บน บก ไอ ตัว 
ka:3 ta:y4 ca/4 ka:3 do:t4 kHˆn1 pay3 ha:3 siaw4 teN3 bok4 
กระตาย  จะ กระโดด  ข้ึน ไป หา เพื่อน บน บก 
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nam5 kan3 to:3 kHE:1 hen3 cen3  lE:w6 kç:1 ka:3 do:t4 
ดวย กัน ตัว จระเข เห็น อยางนัน้ แลว ก็ กระโดด 
ka:p4 ha:N3 to:3 ka:3 ta:y4 kHaw1 way6 to:3 ka:3 ta:y4 kç:1 
คาบ หาง ตัว กระตาย  เขา ไว ตัว กระตาย  ก็ 
tok4 caˆ3 tem3 tHi:5 kç:1 ka:3 do:t4 kHˆn1 ma:5 him5 kHç:N5 
ตก ใจ เต็ม ที ่ ก็ กระโดด  ข้ึน มา ริม คลอง 
pHç/2 kHwa:m5 ya:n2 tok4 caˆ3 man5 kç:1 l´:y5 /aw3 ti:n3 
เพราะ ความ  กลัว ตก ใจ มัน ก็ เลย เอา ขา 
laN3 taN3 sç:N3 ti:n3 nan6 tHi:p4 /aw3 lin6 to:3 kHE:1 kut4 
หลัง ทั้ง สอง ขา นั้น ถีบ เอา ล้ิน ตัว จระเข กุด 
pay3 to:3 kHE:1 kç:1 l´:y5 ka:p4 /aw3 ha:N3 to:3  ka:3 ta:y4 
ไป ตัว จระเข ก็ เลย คาบ เอา หาง ตัว กระตาย 
tit4 hu:5 sop4 way6 saw3 kç:1 yaN5 wa:2 to:3 kHE:1 lin6 
ติด ปาก  ไว เขา ก็ ยัง วา ตัว จระเข ล้ิน 
kut4 lE/2 to:3 ka:3 ta:y4 ha:N3 duan1 ni/2 tha:n5 saw3 /´n1 
กุด และ ตัว กระตาย  หาง ดวน นิทาน  เขา เรียก 
wa:2 to:3  ka:3 ta:y4 tˆ:n4 tu:m3 
วา ตัว กระตาย  ต่ืน ตูม 
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นิทานเรื่องลกูเขยใชพอตา 
 
law2 ni2 tha:n5 sak4 rˆaN2 nˆN4 ni2 tha:n5 rˆaN2 ni:6 khˆ:5 

เลา นิทาน  สัก เร่ือง หนึง่ นิทาน  เร่ือง นี ้ คือ 
wa:2 lu:k2 kh´:y3 caˆ6 pç:5 ta:3 cu:3 ya:N4 pay3 l´:y5 ci:4 

วา ลูก เขย ใช พอ ตา ทุก อยาง ไป เลย จะ 
/et4 to:3 haN3 cu:3 ya:N4 pay3 l´:y5 ci:4 /et4 to:3 haN3 

ทํา อะไร  ทุก อยาง ไป เลย จะ ทํา อะไร 
to:3 haN3 naN5 hˆan4 na/2 bE:w4 caˆ6 tE:4 pç:5 ta:3 yu5 

อะไร  ใน บาน นะ โกหก ใช แต พอ ตา อยู 
cen4  kap4 thi:5 ni:6 khç:p5 khua:5 khç:N3 pç:5 ta:3 ni:6 mi:5 

อยางนัน้แหละ ตอไปนี้  ครอบครัว ของ พอ ตา นี ้ มี 
to:3 khuay5 yu:4 fu:N5 ¯aˆ6 nˆN4 kh´:y5 lay2 /ç:k4 pay3 kin3 

ตัว ควาย อยู ฝูง ใหญ หนึง่ เคย ไล ออก ไป กิน 
¯a:1 yu:4 ka:N3 hay2 ka:N3 na:5 cu:3 mˆ:2 mˆ:2 nan5 pç:5 

หญา อยู กลาง ไร กลาง นา ทุก วัน วัน นั้น พอ 
ta:3 ka4 l´:y5 cˆaN3 lu:k2 kh´:y3 wa:2 lu:k2 kh´:y3 /´:y3 pay3 

ตา ก็ เลย ชวน ลูก เขย วา ลูก เขย เอย ไป 
liaN6 to:3 khuay5 nam5 ku:3 /i/4 bE/4 /aw3 liam5 pay3 /E:1 

เลี้ยง ตัว ควาย ดวย กู ซิ/จะ แบก เอา ตะขอ ไป ดวย 
pay3 tat4 may6 tat4 hay2 sa:n3 p´:n5 kan3 lu:k2 kh´:y3 ka/4 
ไป ตัด ไม ตัด ไร สาน รําแพน กัน ลูก เขย ก็ 
wa:2 /aw3 /et4 ka/4 /et4 tua:3 /ay3 thaw2 pay3 ka/4 pay3 

วา เอา ทํา ก็ ทํา ซิ พอ ตา ไป ก็ ไป 
kan3 l´:y5 ni:6 cˆaN3 kan3 pay3 pç:5 kin3 khaw1 kin3 Na:y5 

กัน เลย สิ ชวน กัน ไป พอ กิน ขาว กิน งาย 
lE:w6 cˆaN3 kan3 pay3 kha5 ni:6pç:5 ta:3 ka/4 caˆ6 lu:k2  kh´:y3 

แลว ชวน กัน ไป คราวนี ้ พอ ตา ก็ ใช ลูก เขย 
caˆ6 lu:k2 kh´:y3 p´:t4 pa:5 tu:3 to:3 khuay5 lu:k2 kh´:y3 kç/4 bçk4 

ใช ลูก เขย เปด ประตู ตัว ควาย ลูก เขย ก็ บอก 
wa:2 /aw3 /ay3 thaw2 p´:t4 di3 khç:y1 ca/4 pen3 phu:5 lay5 

วา เอา พอ ตา เปด ซิ ผม จะ เปน คน ไล 
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/çk4 ca:k4 khç/2 pç:5 ta:3 kç/4 ¯in5 cen3 khaw1 kç/4 pay3 

ออก จาก คอก พอ ตา ก็ ไดยิน เชนนัน้ เขา ก็ ไป 
p´:t4 pa:4 tu:3 to:3 khuay5 /çk4 kha2 ni:6/aw3 ku:3 p´:t4 haˆ6 lE:w6 

เปด ประตู ตัว ควาย ออก คราวนี ้ เอา กู เปด ให แลว 
mˆN5 kç/4 pen3 phu:5 lay2 to:3 khuay5 /çk4 khç/2 le5 /i:3 pç:5 

มึง ก็ เปน คน ไล ตัว ควาย ออก คอก เลย พอ 
lu:k2 kh´:y3 day1 ¯in5 cen3 /o:3 /ay3 thaw2 /´:y3 /ay3 thaw2 

ลูก เขย ได ยิน เชนนัน้ โอ พอ ตา เอย พอ ตา 
pen3 phu:5 lay5 khç:y1 si:3 pen3 phu:5 tç:n1 /çk4 pay3 kin3 

เปน คน ไล ผม จะ เปน คน ตอน ออก ไป กิน 
¯a:1 ka:N3 na:5 nE/2 day1 tE:4 bE:w4 ku:3 yu:4 ci:3 lç/2 

หญา กลาง นา แนะ ได แต โกหก กู อยู อยางนี ้ แหละ 
mˆN5 /a/4 bç/4 cay3 man5 ha:3 pen3 cen3  tha:6 bç/4 

มึง อะ ไม ใช มัน หา เปน อยางนัน้ ถา ไม 
cen3 nan6 /ay3  thaw2 ci:3 nˆay5 l´:y5 tha:1 pç:y4 tE:4 /ay3  

เชน นั้น ไอ เฒา จะ เหนื่อย เลย ถา ปลอย แต พอ 
thaw2 phu:5 diaw3 na/2 /aw3 cen3 /aw3 /aw3 ku:3 ci:3 lay2 

ตา คน เดียว นะ เอา ซิ เอา เอา กู จะ ไล 
/çk4 haˆ6 mˆN5 tç:n1 pay3 l´:y5 lay2 /çk4 maˆ3 /ay3 thaw2 

ออก ให มึง ตอน ไป เลย ไล ออก ไหม พอ ตา 
lay2 /çk4 maˆ3 khç:y1 si3 pen3 phu:5 tç:n1 to:3 khuay5 /çk4 

ไล ออก ไหม ผม จะ เปน คน ตอน ตัว ควาย ออก 
/e:N3 pç:5 to:3 khuay5 /çk4 khç/2 lE:w6 nam5 sam1 lu:k2 kh´:y3 

เอง พอ ตัว ควาย ออก คอก แลว มิหนาํซ้าํ ลูก เขย 
ci:3 tç:n1 to:3 khuay5 pay3 ca:5 bç/4 day1 tç:n1 l´:y5 man5 

จะ ตอน ตัว ควาย ไป จริงหรือไม ได ตอน เลย มัน 
bE:w4 pç:5 ta:3 tç:n1 pay3 maˆ6 pç:5 ta:3 kç/4 l´:y5 khon5 

โกหก พอ ตา ตอน ไป ใหม พอ ตา ก็ เลย คน 
No:2 kç/4 tç:n1 to:3 khuay5 /çk4 pay3 lE:w6 kç/4 bçk4 lu:k2 

โง ก็ ตอน ตัว ควาย ออก ไป แลว ก็ บอก ลูก 
kh´:y3 bE/4 liam5 /çk4 pay3 /an3 nˆN5 lu:k2 kh´:y3 kç/4 bçk4 

เขย แบก ตะขอ ออก ไป อัน หนึง่ ลูก เขย ก็ บอก 
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/aw1 /ay3  thaw2 bE/4 liam5 pay3 kwa:3 khç:y1 ca/4 pen3 phu:5 

เอา พอ ตา แบก ตะขอ ไป ซิ ผม จะ เปน คน 
pay3 tat4 /eN3 may6 na/2 pç:5 ta:3 kç/4 cˆa:4 lu:k2 kh´y:3 
ไป ตัด เอง ไม นะ พอ ตา ก็ เชื่อ ลูก เขย 
ma2 lç:5kç/4 bE/4 liam5 /e:1 lay2 to:3 khuay5 /e:1 su:k3 su:3 su:k3 su:4 

อีกแลว ก็ แบก ตะขอ ดวย ไล ตัว ควาย ดวย กระเสือกกระสน 
pay3 lˆay2 pay3 cen3 de:3 /ay3 lu:k2 kh´:y3 ka/4 ¯a:N3 nam5 

ไป เร่ือย ไป อยางงั้นแหละ ไอ ลูก เขย ก็ เดิน ตาม 
 kon1 pç:5 ta:3 cç:N3 tE:4 ca/4 bE:w4 pç:5 ta:3 yu:4 ci4 lç2 

หลัง พอ ตา คอย แต จะ โกหก พอ ตา อยู งั้นแหละ 
kap4 ni:2 kç/4 lay2 tç:n1 to:3 khuay5 pay3 hç:t5 ka:N3 to:N1 

ทางนี ้  ก็ ไล ตอน ตัว ควาย ไป ถึง กลาง ทุง 
ka:N3 na:5 lE:w6 pç:5 to:3 khuay5 kin3 ¯a:1 l´:m2 ca/4 kin3 

กลาง นา แลว พอ ตัว ควาย กิน หญา เร่ิม จะ กิน 
¯a:1 lE:w6 ka/4 kap4 ni:6 pç:5 ta:3 ka/4 caˆ6 lu:k2 kh´:y3 

หญา แลว ก็ คราวนี ้  พอ ตา ก็ ใช ลูก เขย 
/aw5 lu:k2 kh´:y3 /´:y3 to:3 khuay5 kin3 ¯a:1 yu:4 di:3 di:3 cen3 

เอา ลูก เขย เอย ตัว ควาย กิน หญา อยู ดีๆ อยางนัน้ 
mˆN5 /aw3 liam5 pay3 tat4 /aw3 may5 ma:5 sa:n3 p´:n5 ka4 

มึง เอา ตะขอ ไป ตัด เอา ไม มา สาน รําแพน กัน 
ni/2 phç:5 lu:k2 kh´:y3 day6 ¯in5 pç:5 ta:3 caˆ6 lE:w6 lu:k2 

นี ่ พอ ลูก เขย ได ยิน พอ ตา ใช แลว ลูก 
kh´:y3 kç/4 bçk4 wa:2 /aw3 /ay3 thaw2 pen3 phu:5 sak3 may6 

เขย ก็ บอก วา เอา พอ ตา เปน คน ชัก ไม 
loN5 maˆ6 khç:y1 si/4 pen3 khon5 pay3 lit2 ta:3 /eN3 pç:5 

ลง มาซ ิ ผม จะ เปน คน ไป กลอม ตา (ไม) เอง พอ 
ta:3 kç/4 pen3 khon5 sak3 may6 loN5 ma:5 ma2 lç/2 pç:5 

ตา ก็ เปน คน ชัก ไม ลง มา อีกแหละ พอ 
sak3 may6 loN5 ma:5 lam5 nˆN4 lE:w6 caˆ6 lu:k2  kh´:y3 lit2 
ชัก ไม ลง มา ลํา หนึง่ แลว ใช ลูก เขย กลอม 
ta:3 lu:k2 kh´:y3 bç:k4 wa:2 /aw1 /ay3  thaw2 lit2 ta:3 /i/4 
ตา ลูก เขย บอก วา เอา พอ ตา กลอม ตา ซิ 
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khç:y1 si/4 pen3 phu:5 pha:4 /eN3 /´:3 pç:5 ta:3 ka/4 l´:y5 

ผม จะ เปน คน ผา เอง เออ... พอ ตา ก็ เลย 
lit4 ta:3 may6 lE:w6 lit2 ta:3 may6 yu:4 pçk4 pçk4 lu:k2 

กลอม ตา ไม แลว กลอม ตา ไม อยู ปอกๆ  ลูก 
kh´:y3 ka/4 b´N4 s´y3 yu:4 phç:5 pç:5 ta:3 lit4 ta:3 may6 

เขย ก็ ดู เฉย อยู เมื่อ พอ ตา กลอม ตา ไม 
met2 lam5 lE:w6 caˆ6 lu:k2  kh´:y3 pha:5 maˆ6 /aw3 lu:k2  kh´:y3 

หมด ลํา แลว ใช ลูก เขย ผา ใหม เอา... ลูก เขย 
/´:y3 pha:5 /i/4 ku:3 lit2 ta:3 /aw3 way6 haˆ6 lE:w6 /aw3 

เอย ผา ซิ กู กลอม ตา เอา ไว ให แลว เอา 
/ay3  thaw2 pen3 phu:5 pha:5 di:3  kwa:2 khç:y1 ci/4 pen3 phu:5 

พอ ตา เปน คน ผา ดี กวา ผม จะ เปน คน 
cak4 khç:y1 ci/4 pen3 phu:5 cak4 may6 /eN3 /aw1 pç:5 ta:3 

จัก ผม จะ เปน คน จัก ไม เอง เอา... พอ ตา 
ka/4 l´:y5 lE:n2 pay3 ha:3 may6 maˆ6 phç:5 pha:4 may6 set4 

ก็ เลย วิ่ง ไป หา ไม มาอีก พอ ผา ไม เสร็จ 
lE:w6 kç/4 caˆ6 lu:k2 kh´:y3 /aw1 lu:k2 kh´:y3 ma:5 cak4 /i/4 

แลว ก็ ใช ลูก เขย เอา... ลูก เขย มา จัก ซะซ ิ
ku:3 pha:4 /ç/4 haˆ6 mˆN5 met2 lE:w6 may6 /a4 lu:k2  kh´:y3 

กู ผา ออก ให มึง หมด แลว ไม อะ ลูก เขย 
day1 ¯in2 cen4 ka/4 bçk4 caˆ6 pç:5 ta:3 maˆ6 lç/2 /aw3 

ได ยิน เชนนัน้ ก็ บอก ใช พอ ตา อีก แหละ เอา 
/ay3  thaw2 pen3 phu:5 cak4 /i/4 khç:y1 ci/4 pen3 phu:5 sa:n3 

พอ ตา เปน คน จัก ซิ ผม จะ เปน คน สาน 
/eN3 /a4 bE:w4 pç:5 ta:3 caˆ6 pç:5  ta:3     ta4 lç:t2 pç:5 ta:3 

เอง อา... โกหก พอ ตา ใช พอ ตา ตลอด พอ ตา 
day6 ¯in5 cen3  lE:w6 pç:5 ta:3 ka/4 loN5 mˆ:5 cak4 

ได ยิน อยางนัน้ แลว พอ ตา ก็ ลง มือ จัก 
law5 l´:y5 law5 pen3 tç/4 l´:y5 /an3 ni:6 phç:5 law5 set4 

เหลา เลย เหลา เปน ตอก เลย ทีนี ้  พอ เหลา เสร็จ 
lE:w6 l´:y5 caˆ6 haˆ6 lu:k2  kh´:y3 sa:n3 caˆ6 lu:k2  kh´:y3 sa:n3 
แลว เลย ใช ให ลูก เขย สาน ใช ลูก เขย สาน 
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p´:n5 /aw3 lu:k2 kh´:y3 /´:y3 ma:5 sa:n3 p´:n5 /i/4 ku:3 cak4 

รําแพน เอา... ลูก เขย เอย มา สาน รําแพน ซิ กู จัก 
law3 way6 haˆ6 met2 lE:w6 may6 na4 /o:3 /ay3 thaw2 /ay3 

เหลา ไว ให หมด แลว ไม นะ โอ... พอ ตา พอ 
 thaw2 pen3 phu:5 sa:n3 di:3  kwa:4 khç:y3 hi/2 pen3 phu:5 pap4 

ตา เปน คน สาน ดี กวา ผม จะ เปน คน พับ 
him5 kap4 ni:6 pç:5 ta:3 ka/4 day1 ¯in5 pç:5  ta:3 ka/4 
ริม ทีนี ้  พอ ตา ก็ ได ยิน พอ ตา ก็ 
l´:m2 pay3 sa:n3 pay3 maˆ6 /aw1 /ay3  thaw2 pap2 him5 hi/2 

เร่ิม ไป สาน ไป ใหม เอา... พอ ตา พับ ริม นี ้
khç:y3 ca/4 pen3 phu:5 muan6 /eN3 kap4 thaw2 ni:6 na/2 bE:w4 pç:5 

ผม จะ เปน คน มวน เอง ก็เทานี้แหละนะ  โกหก พอ 
ta:3 pay3 con3 ta4 lç:t5 kap4 ni:6 pç:5 ta:3 ka/4 l´:y5 pay3 

ตา ไป จน ตลอด ทีนี ้  พอ ตา ก็ เลย ไป 
pap2 him5 pap2 him5 p´:n5 pay3 c´n3 met2 phç:5 met2 day1 
พับ ริม พับ ริม รําแพน ไป จน หมด พอ หมด ได 
phˆ:n3 lE:w6 caˆ6 lu:k2 kh´:y3 muan6 kwa/4 muan6 him5 muan6 sˆa:4 
ผืน แลว ใช ลูก เขย มวน นะ มวน ริม มวน เสื่อ 
si/2 /aw3 ma:5 hˆan5 caˆ6 lu:k2 kh´:y3 ma:5 muan6 hi/2 /aw3 

จะ เอา มา บาน ใช ลูก เขย มา มวน ซิ เอา... 
/ay3 thaw2 /ay3  thaw2 pen3 phu:5 muan6 hi/2 khç:y1 si/2 pen3 
พอ ตา พอ ตา เปน คน มวน สิ ผม จะ เปน 
phu:5 bE/4 ta:w4 hˆan5 /eN3 /et4 pay3 /et4 ma:5 pç:5 ta:3 

คน แบก กลับ บาน เอง ทํา ไป ทํา มา พอ ตา 
kç/4 l´:y5 muan6 maˆ6 lç/2  pç:5 ta:3 kç/4 l´:y5 muan6 

ก็ เลย มวน ใหม อีกแหละ พอ ตา ก็ เลย มวน 
phç:5 muan6 set4 lE:w6 pç:5 ta:3 ka/4 wa:N5 way6 /aw3 tç/4 

พอ มวน เสร็จ แลว พอ ตา ก็ วาง ไว เอา ตอก 
/aw3 haN3 mat2 c´n3 met2 lE:w6 caˆ6 lu:k2 kh´:y3 caˆ6 lu:k2 

เอา อะไร มัด จน หมด แลว ใช ลูก เขย ใช ลูก 
kh´:y3 pay3 lay2 to:3 khuay5 ta:w3 hˆan5 /aw3 lu:k2 kh´:y3 /´:y1 
เขย ไป ไล ตัว ควาย กลับ บาน เอา... ลูก เขย เอย 
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hç:t5 we:5 la:5 ta:w3 hˆan5 haw5 lE:w6 le/2 p´:n5 ka/4 lE:w6 
ได เวลา  กลับ บาน เรา แลว นะ รําแพน ก็ เสร็จ 
lE:w6 pay3 lay2 to:3 khuay5 ta:w3 hˆan5 /i/4 pay3 /i/4 haw5 
แลว ไป ไล ตัว ควาย กลับ บาน ซะซ ิ ไป ซิ เรา 
ka/4 hiw3 khaw1 wen5  haw3 /E/4  lE:w6 lu:k2 kh´:y3 day1 

ก็ หิว ขาว กลางวัน  ของเรา ซะ แลว ลูก เขย ได 
¯in5 cen3 khaw1 ka/4 /aw1 cen3  /ay3 thaw2 pay3 lay2 

ยิน เชนนัน้ เขา ก็ เอา... ถาเชนนัน้ พอ ตา ไป ไล 
to:3 khuay5 maˆ6 khç:y1 si/4 pen3 phu:5 bE/4 ham5 p´n1 kap4 ni:6 

ตัว ควาย มาซ ิ ผม จะ เปน คน แบก มวน รําแพน คราวนี ้
pç:5 ta:3 ka/4 pay3 lay2 to:3 khuay5 ma:5 la/2 c´:3 lu:k2 
พอ ตา ก็ ไป ไล ตัว ควาย มา ละ เชื่อ ลูก 
kh´:y3 na/2 lu:k2 kh´:y3 bE:w4 ¯ay4 na/3 phç:5 pç:5 ta:3 pay3 
เขย นะ ลูก เขย โกหก ใหญ เลยนะ พอ พอ ตา ไป 
lay5 to:3 khuay5 lu:k2 kh´:y3 kç/4 /çk4 hua:3 khit2 /çk4 hua:3 
ไล ตัว ควาย ลูก เขย ก็ ออก หัว คิด ออก หัว 
khit2 suk3 nam5 to:3 khaw1 pay3 muan6 ham5 p´n5 nan6 pç:5 

คิด ซุก ลํา ตัว เขา ไป มวน มวน รําแพน นั่น พอ 
ta:3 lay5 to:3 khuay5 ma:5 hç:t3 p´n3 lE:w6 bç/4 hen3 lu:k2 
ตา ไล ตัว ควาย มา ถึง รําแพน แลว ไม เห็น ลูก 
 kh´:y3 ka/4 /´n1 lu:k2 kh´:y3 ¯ay4 /´n1 lu:k2 kh´:y3 lu:k2 kh´:y3 

เขย ก็ เรียก ลูก เขย ใหญ เรียก ลูก เขย ลูก เขย 
kç/4 bç/4 h´:y3 pç/2 ka:m5 mo:5 ho:3 haˆ6 lu:k2  kh´:y3 cep4 

ก็ ไม ตอบ เพราะ ความ โมโห  ให ลูก เขย เจ็บ 
caˆ6 lay5 to:3 khuay5 ma:5 /´n3 sˆ:5 ka/4 bç/4 h´:y3 /´n1 
ใจ ไล ตัว ควาย มา เรียก ชื่อ ก็ ไม ตอบ เรียก 
sˆ:5 ka/4 bç/4 h´:y3 na/2 bE/4 ham5 p´n5 khˆn1 ba:4 lay2 
ชื่อ ก็ ไม ตอบ นะ แบก มวน รําแพน ข้ึน บา ไล 
to:3 khuay5 ma:5 lˆay2 ma:5 /´n1 lu:k2  kh´:y3 ma:5 lˆay2 lu:k2 

ตัว ควาย มา เร่ือย มา เรียก ลูก เขย มา เร่ือย ลูก 
 kh´:y3 ka/4 bç/4 h´:y3 ci/4 pay3 hen3 sˆ:3  le:y5 lu:k2  kh´:y3 

เขย ก็ ไม ตอบ จะ ไป เห็น ยังไง เลา ลูก เขย 
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man5 lak2 khaw1 pay2 yu:4 kuaN5 ham5 p´n5 lE:w6 bEw4 haˆ6 
มัน แอบ เขา ไป อยู ใน มวน รําแพน แลว โกหก ให 
pç:5 ta:3 bE/4 ta:w3 hˆan5 kap4 ni:6 pç:5  ta:3 ka/4 bE/4 
พอ ตา แบก กลับ บาน ทีนี ้  พอ ตา ก็ แบก 
ham5 p´n5 /E/4 bE/4 lu:k2 kh´:y3 /E/4 khˆ:5 bç/4 hen3 to:3 

มวน รําแพน ดวย แบก ลูก เขย ดวย คือ ไม เห็น ตัว 
lu:k2 kh´:y3 wan5 ma:5 con3 hçt4 hˆan5 lay2 to:3 khuay5 ma:5 

ลูก เขย เลยซ ิ มา จน ถึง บาน ไล ตัว ควาย มา 
hçt4 hˆan5 l´:y5 to:3 khuay5 khaw1 ma:5 hçt4 hˆan5 lE:w6 pç:5 

ถึง บาน เลย ตัว ควาย เขา มา ถึง บาน แลว พอ 
ta:3 ka/4 ¯am3 cep4 caˆ6 haˆ6 lu:k2  kh´:y3 ha:3 wa:2 lu:k2 

ตา ก็ นึก เจ็บ ใจ ให ลูก เขย หา วา ลูก 
 kh´:y3 lak2 ta:w3 hˆan5 sa:3 ka/4 l´:y5 thim4 ham5 p´n5 nan6 
เขย แอบ กลับ บาน ซะ ก็ เลย ทิ้ง มวน รําแพน นั้น 
thim4 ham5 p´n5 tem3 thi:2 l´:y5 phç5 thim4 ham5 p´n5 loN5 
ทิ้ง มวน รําแพน เต็ม ที ่ เลย พอ ทิ้ง มวน รําแพน ลง 
thˆ/4 din3 hç:N2 pe/4 /aw3 laˆ6 lu:k2  kh´:y3 cep4 lu:k2  kh´:y3 
ถูก ดิน รอง เปะ เลย  ลูก เขย เจ็บ ลูก เขย 
ka/4 cep4 hç:N2 /o:y3 /o:y3 ca:n3 cˆa:3 /ç/4 ca:k4 ham5 p´n5 
ก็ เจ็บ รอง โอย โอย คลาน  ออก จาก มวน รําแพน 
/ç/4 ma:5 laˆ6 lu:k2 kh´:y3 na/2 thi:5 ni:6 pç:5 ta:3 hen3 cet4 
ออก มา เลย ลูก เขย นะ ทีนี ้ พอ ตา เห็น เขา 
lE:w6 pç:5 ta:3 kç/4 mo:5 ho:3 lu:k2  kh´:y3 thi:5ni:6  ba4 ha:3 kin3 ni:6 

แลว พอ ตา ก็ โมโห  ลูก เขย ทีนี ้ ไอหานี ้
mˆN5 bEw4 haˆ6 ku:3 bE/4 bE/4 to:3 mˆN5 /E/4 bE/4 ham5 
มึง หลอก ให กู แบก แบก ตัว มึง ดวย แบก มวน 
p´n5 ma:5 hç:t4 hˆan5 naˆ6  la4 waN5 n´N5 cep4 caˆ6 
รําแพน มา ถึง บาน เลยเหรอ ระวัง  นะ เจ็บ ใจ 
tE:4 ku:3 phç5 ma:5 hç:t4 hˆan5 cep4 caˆ6 khwa:3 /aw3 ka4 sa:3 
แท กู พอ มา ถึง บาน เจ็บ ใจ ควา เอา สวิง 
pay3 tak4 /aw3 to:3 pa:3 lu:k4 nuN5 bç:4 han6 ma:5 sa:m3 
ไป ตัก เอา ตัว ปลา ดุก ใน บอ นั้น มา สาม 
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si:3 ha:4 to:3 ma:5 /aw3 ma:5 piN4 /aw3 ma:5 piN1 kin3 
ส่ี หา ตัว มา เอา มา ปง เอา มา ปง กิน 
khaw1 wen5  su:3 lu:k2 kh´:y3 kin3 phç5 pç:5 ta:3 piN1 
ขาว กลางวัน  ให ลูก เขย กิน พอ พอ ตา ปง 
suk4 lE:w6 /aw3 ma:5 wa:N5 saˆ4 pa:n5 khaw1 way6 saˆ4 thuay1 
สุก แลว เอา มา วาง ใส พาน ขาว ไว ใส ถวย 
ma:5 wa:N5 saˆ4 pa:n5 khaw1 way6 /aw3 saˆ4 thuay1 ma:5 wa:N5 
มา วาง ใส พาน ขาว ไว เอา ใส ถวย มา วาง 
saˆ4 pa:n5 khaw1 way6 lu:k2 kh´:y3 ka/4 bç/4 hu:6 cak4 /et4  
ใส พาน ขาว ไว ลูก เขย ก็ ไม รู จัก ทํา 
sˆ:3 ka/4 pay3 lç/4 kin3 to:3 lu:k4 sa/2 met2 pç:5 ta:3 

อะไร ก็ ไป ลอก กิน ตัว ปลาดุก ซะ หมด พอ ตา 
hen3 thi:5 lE:k5 pç:5  ta:3 ka/4 cep4 caˆ3 cep4 caˆ3 man5 

เห็น คร้ัง แรก พอ ตา ก็ เจ็บ ใจ เจ็บ ใจ มัน 
lç:k3 kin3 naN5 pa:3  lu:k4 sa/4 na/2 man5 bç/4 /aw3 way6 
หลอก กิน หนงั ปลา ดุก ซะ นะ มัน ไม เอา ไว 
ku:3 kin3 l´:y5 pç:5 kin3 khaw1 wen5 /im4 lE:w6 pç:5  ta:3 
กู กิน เลย พอ กิน ขาว เที่ยง อ่ิม แลว พอ ตา 
ca/4 kE:N1 lu:k2  kh´:y3 ka/4 kua:4 /aw3 ka4 cç:p4 pay3 l´:y5 
จะ แกลง ลูก เขย ก็ ควา เอา จอบ  ไป เลย 
pay3 ka:N3 hay2 pu:n5 pay3 khut4 /aw3 ma4 phˆa:3 ma:5 mç:5 
ไป กลาง ไร โนน ไป ขุด เอา เผือก  มา หมอ 
sa4 na:t2 nˆN5 l´:y5 /aw3 ma4 phˆa:3 ma:5 tom1 ma:5 la:N6 

ใหญ พอใจ เลยแหละ เอา เผือก  มา ตม มา ลาง 
na:m6 la:N6 ta:3 lE:w6 ma:5 tom1 con3 suk4 kap4 ni:6 lu:k2 
น้ํา ลาง ตา แลว มา ตม จน สุก คราวนี ้  ลูก 
kh´:y3 ka/4 nç:n5 wen5  yu:4 pç:5 tom1 ma4 phˆa:3 suk4 

เขย ก็ นอน กลางวัน  อยู พอ ตม เผือก  สุก 
lE:w6 pç:5 ta:3 cep4 caˆ4 /´:3 lç:N5 b´N3 mˆN5 sak4 nç:y5 

แลว พอ ตา เจ็บ ใจ เออ! ลอง ดู มึง สัก หนอย 
na2 c´:3 ku:3 piN1 pa:3  duk4 mˆN5 ka/4 lç/2 kin3 naN5 

นา เจอ กู ปง ปลา ดุก มึง ก็ เลาะ กิน หนงั 
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to:3  pa:3  duk4 khç:N3 ku:3 sa/4 /aw3 ku:3 ci/4 tom1 ma4 phˆa:3 
ตัว ปลา ดุก ของ กู ซะ เอา กู จะ ตม เผือก 
kE:1 mˆ:5 mˆN5 /E:3 ku:3 ci/4 lç/2 kin3 naN3 ma4 phˆa:3 
แก มือ มึง ดู กู จะ เลาะ กิน หนงั เผือก 
haˆ4 met2 /aw3 way5 tE:3 nˆa:6 taN1 kuaN3 man5 phç:5 lç/2 
ให หมด เอา ไว แต เนื้อ ทั้ง ขางใน มัน พอ เลาะ 
kin3 naN3 ma4 phˆa:3 sa/4 met2 lE:w6 puk4 lu:k2 kh´:y3 khˆn1 
กิน หนงั เผือก  ซะ หมด แลว ปลุก ลูก เขย ข้ึน 
ma:5 kin3 ma4 phˆa:3 kE:1 mˆ:5 kwa/4 lu:k2  kh´:y3 tˆ:n4 khˆn1 
มา กิน เผือก  แก มือ นะซ ิ ลูก เขย ต่ืน ข้ึน 
ma:5 hen3 pç:5  ta:3 kin3 naN5 ma4 phˆa:3 sa/4 met2 lu:k2  
มา เห็น พอ ตา กิน หนงั เผือก  ซะ หมด ลูก 
kh´:y3 ka/4 tç:k4 ta:N3 kuaN3 c´n3 /im3 l´:y5 /im3 lE:w6 ka/4 
เขย ก็ กิน ดาน ขางใน จน อ่ิม เลย อ่ิม แลว ก็ 
pay3 naN5 hua:3 yç:5 hua:3 y´y5 pç:5 ta:3 yu:4 kwa/4  pç:5 
ไป นั่ง หัวเราะเยาะ  พอ ตา อยู นั่นแหละ พอ 
ta:3 hen3 lu:k2  kh´:y3 hua:3 yç:5 hua:3 y´y5 mˆN5 ya:4 ma:5 hua:3 
ตา เห็น ลูก เขย หัวเราะเยาะ  มึง อยา มา หัวเราะ 
ku:3 ku:3 kE:3 mˆ:5 mˆN5 nan6 na/4 h´/2 som2 na:m6 na:1 
กู กู แก มือ มึง นั่น นะ เฮอ สมน้ําหนา 
mˆN5 na/4 c´:3 ku:3 piN1 pa:3  duk4 mˆN5 ka/4 lç/2 kin3 
มึง นะ เจอ กู ปง ปลา ดุก มึง ก็ เลาะ กิน  
naN5 pa:3 duk4 khç:N3 ku:3 sa/4 kap4 ni:6 ku:3 tom1 naN5 
หนงั ปลา ดุก ของ กู ซะ คราวนี ้  กู ตม หนงั 
ma4 phˆa:3 mˆN5 ka/4 lç/2 kin3 naN3 ma4 phˆa:3 sa/4 kç:n4 
เผือก  มึง ก็ เลาะ กิน หนงั เผือก  ซะ กอน 
kwa/4 som2 na:m6 na:1 mˆN5 kin3 khaw1 pay3 kap4 thi5 ni:6 na/4 lu:k2 
ซิ สมน้ําหนา มึง กิน เขา ไป ทีนี ้  นะ ลูก 
kh´:y3 kin3 /im4 lE:w6 lu:k2  kh´:y3 ka/4 pay3 wat2 nç:n5 sa/4 
เขย กิน อ่ิม แลว ลูก เขย ก็ ไป ยองไป นอน ซะ 
ni2 tha:n5 l´:N5 ni:6 pç:5  ta:3 No:3 kua:3 lu:k2 kh´:y3 haˆ6 
นิทาน  เร่ือง นี ้ พอ ตา โง กวา ลูก เขย ให 
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lu:k2  kh´:y3 caˆ4 yu:4 ta4 lç:t2  c´n3 bç/4 hu:1  cak4 ci:3 wa:2 
ลูก เขย ใช อยู ตลอด จน ไม รู จัก จะ วา 
sˆ:3 
ไงแลว 
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pHç:2 ta:3 ka/4 lu/2 kH´:y3 

พอตากับลูกเขย 
 
pHç:2 ta:3 pen3 bç:1 kon3 No:2 lu/2 kH´:y3 pen3 bç:1 kon3 
พอ ตา เปน ไอ คน โง ลูก เขย เปน ไอ คน 
/E/4 /ç/4 nç/2 hua2 lu/2 kH´:y3 bç:1 ni:6 ma:5 lay1 mia5 lE:w6 
ฉลาด   ลูก เขย คน นี ้ มา ได เมีย แลว 
man5 kç:1 ma:5 kHan3 /a:3 sa:3 su:4 pHç:2 ta:3 mE:2 na:y5 
มัน ก็ มา ขัน อา สา สู พอ ตา แม ยาย 
pç:1 ta:3 mE:2 na:y5 ni:6 cam1 pHç:5 mi:5 lu/2 ¯iN3 tE:4 
พอ ตา แม ยาย นี ้ เฉพาะ  มี ลูก หญิง แต 
pHu:1 diaw3 ma:5 ni:6 kap4 ni:6 /ay1 nan6 ma:5 day1 mia5 
ผู เดียว มา นี ้ คราวนี ้  ไอ นั่น มา ได เมีย 
kHaw1 kç:1 ma:5 mç:p2 nˆa6 mç:p2 to:3 ma:5 pen3 lu/2 kH´:y3 
เขา ก็ มา มอบ เนื้อ มอบ ตัว มา เปน ลูก เขย 
su:4 lu/2 kH´:y3 ha:3 pç:1 ta:3 mE:2 na:y5 kç:1 ci:3 yok2 
สู ลูก เขย หา พอ ตา แม ยาย ก็ จะ ยก 
hˆan5 pHua3 mia5 saw3 pen3 hˆan5 kHç:N3 saw3 l´:y5 tHi:5 ni:6 
บาน ผัว เมีย มัน เปน บาน ของ มัน เลย ท ี นี ้
hu:6 cak4 pç:1 ta:3 mE:2 na:y5 yok2 hˆan5 haˆ1 man5 lE:w6 
รู จัก พอ ตา แม ยาย ยก บาน ให มัน แลว 
man5 kç:1 ci:3 Nok2 /aw3 kHç:N3 pç:1 ta:3 mE:2 na:y5 pen3 
มัน ก็ จะ งก เอา ของ พอ ตา แม ยาย เปน 
kHç:N3 man5 haˆ1 met4 lE:w6 l´:y5 pç:1 ta:3 mE:2 na:y5 pen3 
ของ มัน ให หมด แลว  พอ ตา แม ยาย เปน 
bç:1 kon3 No:2 kon3 sˆ:2 pç:1 ta:3 mE:2 na:y5 kç:1 mi:5 
ผู คน โง คน ซื่อ พอ ตา แม ยาย ก็ มี 
to:3 kwa:y3 yu:4 fu:N3 ¯aˆ4 nˆN2 man5 kç:1 ci:3 bE:w1 /aw3 
ตัว ควาย อยู ฝูง ใหญ หนึง่ มัน ก็ จะ โกหก เอา 
to:3 kwa:y3 kHç:N3 pç:1 ta:3 mE:2 na:y5 ma:5 pen3 kHç:N3 man5 
ตัว ควาย ของ พอ ตา แม ยาย มา เปน ของ มัน 
haˆ1 met4 kHa:N1 pç:1 ta:3 mE:2 na:y5 nan2 l´:y5 kç:1 pen3 
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ให หมด ขาง พอ ตา แม ยาย นั่น นะ ก็ เปน 
bç:1 kon3 No:2 kon3 sˆ:2 wan6 lu/2 kH´:y3 bE:w1 /aw3 to:3 haN4 
ผู คน โง คน ซื่อ นั่น ลูก เขย โกหก เอา อะไร 
kç:1 haˆ1 man5 met4 lE:w6 l´:y5 pHç:5 wa:2 c´n3  lE:w6 
ก็ ให มัน หมด แลว เลย พอ วา อยางนัน้ แลว 
tˆ:n4 nç:n5 huN2 sa:y3 Na:y5 caw6 kHˆn1 ma:5 /a:y1 kç:1 bç/4 
ต่ืน นอน รุง สาย ตอน เชา ข้ึน มา พอ ก็ บอก 
haˆ1 lu/2 ¯iN3 caw1 kHaw1 haˆ1 /a:y1 /i:6 /a:y1 ci:3 lay1 
ให ลูก หญิง หุง ขาว ให พอ ท ี พอ จะ ได 
hç:4 Na:y5 hç:4 kHaw1 wen5  pay3 kin3 ka/4 pa:4 liaN6 
หอ ขาวเชา หอ ขาว กลางวัน  ไป กิน กับ ปา เลี้ยง 
to:3 kwa:y3 kap4 ni:6 lu/2 ¯iN3 kç:1 hç:4 kHaw1 haˆ1 lç/4 
ตัว ควาย คราวนี ้  ลูก หญิง ก็ หอ ขาว ให ละ 
l´:y5 pç:1 ta:3 pen3 bç:1 kon3 No:2 kon3 sˆ:2 wan6 kç:1 
เลย พอ ตา เปน ผู คน โง คน ซื่อ นะ ก็ 
hen3 lu/2 ¯iN3 hç:4 kHaw1 haˆ1 lE:w6 kç:1 bç/4 haˆ1 lu/2 
เห็น ลูก หญิง หอ ขาว ให แลว ก็ บอก ให ลูก 
kH´:y3 pe:1 hç:4 kHaw1 /aw3 pay3 kin3 ka/4 pa:4 liaN6 kwa:y3 
เขย สะพาย หอ ขาว เอา ไป กิน กับ ปา เลี้ยง ควาย 
haw5 Ni:6 lu/2 kH´:y3 /´:y6 lu/2 kH´:y3 kç:1 l´:y5 bç/4 pç:1 
เรา สิ ลูก เขย เอย ลูก เขย ก็ เลย บอก พอ 
ta:3 bç/4 wa:2 /ay1  thaw2 pen3 caw1 pen3 bç:1 kon3 pe:1 
ตา บอก วา ไอ เฒา เปน เจา เปน ผู คน สะพาย 
/i:6 khç:y1 ci:3 pen3 bç:1 kon3 pay3 p´:t4 pa:5 tu:3 to:3 kwa:y3 
สิ ขอย จะ เปน ผู คน ไป เปด ประตู ตัว ควาย 
pç:1 ta:3 tHˆ/4 lu/2 kH´:y3 bE:w1 ma:5 lE:w6 l´:y5 tHi:5 ni:6 
พอ ตา ถูก ลูก เขย โกหก มา แลว ละ ท ี นี ้
na/2 pç:1 ta:3 hen3 lu/2 kH´:y3 bç/4 he:5 p´:t4 pa:5 tu:3 to:3 
นะ พอ ตา เห็น ลูก เขย ไม ทัน เปด ประตู ตัว 
kwa:y3 pç:1 ta:3 kç:1 bç/4 lu/2 kH´:y3 wa:2 haˆ1 mˆN5 /aw3 
ควาย พอ ตา ก็ บอก ลูก เขย วา ให มึง เอา 
/aw3 pa:6 ka/4 liam5   pay3 /E:4 l´:y5 lu/2 kH´:y3 
เอา มีด กับ ตะขอเกี่ยวหรือตัดวัสดุ ไป ดวย นะ ลูก เขย 
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lu/2 kH´:y3 lay2 yin5 pç:1 ta:3 bç/4 nE:w5 nan6 kHˆn1 ma:5 
ลูก เขย ได ยิน พอ ตา บอก แนว นั้น ข้ึน มา 
lE:w6 lu/2 kH´:y3 kç:1 l´:y5 bç/4 pç:1 ta:3 pay3 maˆ4 “ pe:1 
แลว ลูก เขย ก็ เลย บอก พอ ตา ไป อีก “ สะพาย 
hç:4 kHaw1 loN5 hˆan5 ma:5 /E:4 /ay1  thaw2 lE:w6 /aw3 pa:6 
หอ ขาว ลง บาน มา ดวย ไอ เฒา แลว เอา มีด 
tit4 mˆ:5 ma:5 ma/4 nˆN2 l´:y5 ” pç:1 ta:3 lay1 yin5 lu/2 
ติด มือ มา เลม หนึง่ นะ ” พอ ตา ได ยิน ลูก 
kH´:y3 bç/4 c´n3  lE:w6 kç:1 kHwa:6 hç:4 kHaw1 pe:1 saˆ4 
เขย บอก อยางนัน้ แลว ก็ ควา หอ ขาว สะพาย ใส 
ba:4 ma:5 lç/2 l´:y5 lE:w6 kç:1 kHam3 /aw3 pa:6 /i:3 to:1 
บา มา ละ  แลว ก็ ถือ เอา มีด อี โต 
saˆ4 mˆ:5 ma:5 ma/4 nˆN2 pç:1 ta:3 kç:1 ¯a:N2 loN5 kHan1 lay5 
ใส มือ มา เลม หนึง่ พอ ตา ก็ เดิน ลง บันได 
ma:5 kç:N1 la:N5 pi:6 l´:y5 lu/2 kH´:y3 kç:1 bE:w1 pç:1 ta:3 
มา ใต ถุน นี ้ ละ ลูก เขย ก็ โกหก พอ ตา 
maˆ4 liam5 yu:4 naN2 kç:N1 la:N5 nan2 /ay1  thaw2 pay3 la/2 
อีก ตะขอ อยู ที ่ ใต ถุน นั่น ไอ เฒา ไป ลาก 
/ç/4 ma:5 /i:6 pç:1 ta:3 kç:1 la/2 /aw3 liam5 ma:5 bE/4 
ออก มา สิ พอ ตา ก็ ลาก เอา ตะขอ มา แบก 
saˆ4 ba:4 way6 l´:y5 Nwa/4 b´N4 lu/2 kH´:y3 bç/4 he:5 p´:t4 
ใส บา ไว ละ แหงะ ดู ลูก เขย ไม ทัน เปด 
pa:3 tu:3 to:3 kwa:y3 maˆ4 na/2 bç:1 ni:6 na/2 kap4 ni:6 man5 
ประตู ตัว ควาย อีก นะ ไอ นี ่ นะ คราวนี ้  มัน 
kç:1 bE:w1 pç:1 ta:3 man5 pay3 maˆ4 /aw3 c´n3  /ay1 
ก็ โกหก พอ ตา มัน ไป อีก เอา อยางนัน้ ไอ 
thaw2 p´:t4 pa:5 tu:3 to:3 kwa:y3 /i:6 khç:y1 ci:3 pen3 bç:1 kon3 
เฒา เปด ประตู ตัว ควาย สิ ขอย จะ เปน ผู คน 
pay3 lay2 to:3 kwa:y3 /ç/4 ca/4 kç/2 lu/2 kH´:y3 kç:1 hen3 
ไป ไล ตัว ควาย ออก จาก คอก ลูก เขย ก็ เห็น 
pç:1 ta:3 p´:t4 pa:5 tu:3 to:3 kwa:y3 /ç/4 met4 lE:w6 lu/2 kH´:y3 
พอ ตา เปด ประตู ตัว ควาย ออก หมด แลว ลูก เขย 
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kç:1 bç/4 pç:1 ta:3 maˆ4 /aw3 c´n3  /ay1  thaw2 kç:1 
ก็ บอก พอ ตา อีก เอา อยางนัน้ ไอ เฒา ก็ 
kHaw1 ma:5 lay1 to:3 kwa:y3 /ç/4 ca/4 kç/4 /i:6 khç:y1 ci:3 
เขา มา ไล ตัว ควาย ออก จาก คอก สิ ขอย จะ 
pen3 pHu:1 tç:n1 to:3 kwa:y3 bç/4 haˆ1 man5 tE/4 /ç/4 ca/4 
เปน คน ตอน ตัว ควาย ไม ให มัน แตก ออก จาก 
kan3 pç:1 ta:3 kç:1 Nam3 mo:3 ho:3 haˆ1 lu/2 kH´:y3 kHˆn1 
กัน พอ ตา ก็ นึก โมโห  ให ลูก เขย ข้ึน 
ma:5 tHi:5 ni:6 na/2 “ b´N4 Ni:6 b´N4 Ni:6 bç:1 ha:5 kin3 
มา ท ี นี ้ นะ “ ดู สิ ดู สิ ไอ หา กิน 
ni:6 na/2 man5 day1 tE:4 caˆ6 ku:3 hi:2 l´:y5 man5 bç/4 
นี ้ นะ มัน ได แต ใช กู นี ้ นะ มัน ไม 
ya:n2 ba:p4 ka: la:5 hua3 man5 lç/4 l´:y5 ” lu/2 kH´:y3 kç: caˆ6 
กลัว บาป กะลา หัว มัน หรอก นะ ” ลูก เขย ก็ ใช 
pç:1 ta:3 maˆ4  “ /aw3 c´n3  /ay1  thaw2 pen3 pHu:1 lay2 
พอ ตา อีก “ เอา อยางนัน้ ไอ เฒา เปน คน ไล 
to:3 kwa:y3 pay2 l´:y5 khç:y1 ci:3 pen3 pHu:1 lay2 nam5 tam3 
ตัว ควาย ไป ละ ขอย จะ เปน คน ไล นํา ตาม 
sa:N3 lˆay2 pay3 ” kHa:N1 pç:1 ta:3 kon3 No:2 kç:1 cˆa2 lu/2 
ขาง เร่ือย ไป ” ขาง พอ ตา คน โง ก็ เชื่อ ลูก 
kH´:y3 maˆ4 kç:1 pe:1 hç:4 kHaw1 nˆN2 /E:4 bE/4 kan3 liam5 
เขย อีก ก็ สะพาย หอ ขาว หนึง่ บาง แบก คัน ตะขอ 
/E:4 lE:w6 kHam3 ma/4 pa:6 nˆN2 sa:5 pe:1 /i:3 nuN5 tuN3 naN3 
บาง แลว ถือ มีด  หนึง่ เสีย สะพาย อีนุงตุงนงั 
nam5 kon1 fu:N3 to:3 kwa:y3 nˆN2 sa:5 pç:1 ta:3 kç:1 mo:3 ho:3 
ตาม กน ฝูง ตัว ควาย หนึง่ ซะ พอ ตา ก็ โมโห 
kHˆn1 ma:5 lç/4 l´:y5 man5 na:2 cep4 caˆ3 tE:6 l´:y5 bç:1 
ข้ึน มา ละ  มัน นา เจ็บ ใจ แท ละ ไอ 
ha:5 kin3 ni:6 na:2 b´N4 man5 lE:w6 man5 bç/4 lay1 /et4 
หา กิน นี ้ นะ ดู มัน แลว มัน ไม ได ทํา 
to:3 haN5 sak4 ya:N5 l´:y5 bç:1 ni:6 na/2 man5 lay1 tE:4 
อะไร  สัก อยาง เลย ไอ นี ่ นะ มัน ได แต 
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caˆ6 tE:4 ku:3 yu:4 hi:2 na/2 lu/2 kH´:y3 kç:1 hen3 pç:1 
ใช แต กู อยู นี ่ นะ ลูก เขย ก็ เห็น พอ 
ta:3 cen3  lE:w6 “ /aw6 /ay1  thaw2 lay2 to:3 kwa:y3 haˆ1 
ตา อยางนัน้ แลว “ เอา ไอ เฒา ไล ตัว ควาย ให 
way5 way5 kHaw1 kwa:5 to:3 kwa:y3 haw5 hiw3 ¯a:1 yE:2 lE:w6 
ไว ไว เขา สิ ตัว ควาย เรา หิว หญา แย แลว 
l´:y5 ” pç:1 ta:3 day1 yin5 lu/2 kH´:y3 bç/4 cen3  lE:w6 
ละ ” พอ ตา ได ยิน ลูก เขย บอก อยางนัน้ แลว 
pç:1 ta:3 kç:1 teN3 bE/4 liam5 /E:4 teN3 pe:1 hç:4 kHaw1 
พอ ตา ก็ ทั้ง แบก ตะขอ มั่ง ทั้ง สะพาย หอ ขาว 
nˆN2 /E:4 mˆ:5 nˆN2 kç:1 kHam3 ma/4 pa:6 nˆN2 sa:5 pç:1 
หนึง่ บาง มือ หนึง่ ก็ ถือ มีด  หนึง่ ซะ พอ 
ta:3 kç:1 sap4 kHa:1 to:3 kwa:y3 lE:n5 ho:5 pay3 ho:5 ma:5 
ตา ก็ ขับ ไล ตัว ควาย วิ่ง สวน ไป สวน มา 
c´n3 tua3 ta:N3 nan2 l´:y5 lay2 to:3 kwa:y3 pay3 hç:t2 ka:N3 
จน ทั่ว ทาง นั่น ละ ไล ตัว ควาย ไป ถึง กลาง 
toN3 lE:w6 pç:1 ta:3 kç:1 cat4 cE:N3 /aw3 hç:4 kHaw1 /ç/4 
ทุง แลว พอ ตา ก็ จัด แจง เอา หอ ขาว ออก 
ca/4 ba:4 ma:5 hç:y1 way6 naN2 kiN4 kç:3 may6 kç:1 pHç:5 
จาก บา มา หอย ไว ที ่ กิ่ง กอ ไม ก็ พอ 
di:3 c´:3 kHaw1 wen5  pç:1 ta:3 kç:1 bç/4 wa:2 hç:t2 
ดี เจอ ขาว กลางวัน  พอ ตา ก็ บอก วา ถึง 
c´:3 kHaw1 wen5  lE:w6 lu/2 kH´:y3 /´:y6 lu/2 kH´:y3 kç:1 
เวลา ขาว กลางวัน  แลว ลูก เขย เอย ลูก เขย ก็ 
bç/4 pç:1 ta:3 wa:2 “ hu:6 /ay1 thaw2 yaN5 bç/4 he:5 hiw3 
บอก พอ ตา วา “ รู ไอ เฒา ยัง ไม ทัน หิว 
lç/4 c´:3 ni:6 na/2 tam3 bç:3la:y5 haˆ1 man5 day1 sak2 wia/2 
หรอก เวลา นี ้ นะ ยังไงยงัไง ให มัน ได สัก งาน 
nˆN2 kç:n4 ni:6 kç:y2 ma:5 kin3 ni:6 kHaw1 wen5  na/2 
หนึง่ กอน สิ คอย มา กิน นะ ขาว กลางวัน  นะ 
/ay1 thaw2 ” pç:1 ta:3 day1 yin5 lu/2 kH´:y3 pa/4 kHˆn1 cen3 
ไอ เฒา ” พอ ตา ได ยิน ลูก เขย พูด ข้ึน อยางนัน้ 
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kç:1 l´:y5 bç/4 wa:2 “ /aw3 cen3  na/2 lu/2 kH´:y3 mˆN5 
ก็ เลย บอก วา “ เอา อยางนัน้ นะ ลูก เขย มึง 
/aw3 liam5 pay3 sak4 kç:3 kç:1 pHay4 way6 sak4 sç:N3 sa:m3 
เอา ตะขอ ไป ชัก(ตัด) กอ ไม ไผ ไว สัก สอง สาม 
lam5 nˆN2 kç:n4 cen3  na/2 ” lu/2 kH´:y3 kç:1 day1 yin5 
ลํา หนึง่ กอน อยางนัน้ นะ ” ลูก เขย ก็ ได ยิน 
pç:1 ta:3 bç/4 cen3  kHaw1 /ay1  thaw2 pen3 pHu:1 pay3 
พอ ตา บอก อยางนัน้ เขา ไอ เฒา เปน ผู ไป 
sak4 maˆ4 may6 nan6 na/2 sak4 sç:N3 sa:m3 lam5 nˆN2 lE:w6 
ชัก อีก ไม นั้น นะ สัก สอง สาม ลํา หนึง่ แลว 
khç:y1 ci:3 pen3 pHu:1 pay3 lit2 kiN4 man5 /eN3 /ay1 kHaN1 
ขอย จะ เปน ผู ไป ริด กิ่ง มัน เอง ไอ ขาง 
lu/2 kH´:y3 man5 lak4 sa: la:t4 l´:y5 man5 bE:w1 haˆ1 pç:1 ta:3 
ลูก เขย มัน ฉลาด  ละ มัน โกหก ให พอ ตา 
pay3 sak4 may6 kwa:6 man5 ci:3 bE:w1 kin3 hç:4 kHaw1 sia3 
ไป ชัก ไม ละ มัน จะ โกหก กิน หอ ขาว เสีย 
kç:n4 pç:1 ta:3 na/2 tHi:5 ni:6 pç:1 ta:3 kç:1 l´:y5 cˆa2 
กอน พอ ตา นะ ท ี นี ้ พอ ตา ก็ เลย เชื่อ 
man5 pay3 ¯aˆ4 lç/4 l´:y5 kç:1 bE/4 /aw3 liam5 pay3 sak4 
มัน ไป ใหญ ละ สิ ก็ แบก เอา ตะขอ ไป ชัก 
/aw3 may6 pHay4 ma:5 taN1 ha:1 hok4 lam5 lç/4 l´:y5 kam3 laN5 
เอา ไม ไผ มา ต้ัง หา หก ลํา ละ สิ กําลัง 
pç:3 ta:3 sak4 may6 yu:4 nan2 lu/2 kH´:y3 kE:1 hç:4 kHaw1 
พอ ตา ตัด ไม อยู นั่น ลูก เขย แก หอ ขาว 
kin3 cˆaN3 kap4 sia3 met5 kin3 c´n3 kap4 hç:4 kHaw1 kHç:N3 
กิน ส่ิงของ กับ เสีย หมด กิน จน กับ หอ ขาว ของ 
pç:1 ta:3 met4 lE:w6 man5 kç:1 hç:4 kHaw1 pay3 hç:y4 way6 
พอ ตา หมด แลว มัน ก็ หอ ขาว ไป หอย ไว 
saN5 kaw4 pç:1 ta:3 kç:1 lç:5 haˆ1 lu/2 kH´:y3 pay3 lit2 
อยาง เกา พอ ตา ก็ รอ ให ลูก เขย ไป ริด 
kiN4 may6 pHay4 l´:y5 lç:5 lu/2 kH´:y3 bç/4 pay3 sak2 tˆa6 
กิ่ง ไม ไผ  รอ ลูก เขย ไม ไป สัก ท ี
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pç:1 ta:3 kç:1 l´:y5 ¯a:N2 ma:5 ha:3 hç:4 kHaw1 pç:1 ta:3 
พอ ตา ก็ เลย เดิน มา หา หอ ขาว พอ ตา 
nan6 hiw3 kHaw1 yE:2 kç:1 l´:y5 kE:1 hç:4 kHaw1 nan6 /ç/4 
นั้น หิว ขาว แย ก็ เลย แก หอ ขาว นั้น ออก 
ma:5 kin3 kE:1 /ç/4 ma:5 lE:w6 bç/4 hen3 cˆaN3 kap4 sak2 
มา กิน แก ออก มา แลว ไม เห็น ของ กับขาว สัก 
ya:N4 /aN1 ka: tE:6 /ay1 lu/2 kH´:y3 man5 bE:w1 kin3 cˆaN3 kap4 
อยาง แทจริง  ไอ ลูก เขย มัน โกหก กิน ของ กับขาว 
kHç:N3 pç:1 ta:3 saw3 met4 kwa:6 pç:1 ta:3 kç:1 l´:y5 lew3 
ของ พอ ตา มัน หมด ละ พอ ตา ก็ เลย กิน 
(tç:k4) tE:4 kHaw1 la:5 la:5 tHi:5 ni:6 na/2 pHç:5 kin3 kHaw1 
(กิน) แต ขาว เปลา เปลา ท ี นี ้ นะ พอ กิน ขาว 
/im4 lE:w6 bç/4 lu/2 kH´:y3 pay3 lit2 kiN4 may6 pHay4 /i:4 
อ่ิม แลว บอก ลูก เขย ไป ริด กิ่ง ไม ไผ สิ 
mˆN5 na/2 lu/2 kH´:y3 kç:1 bç/4 pç:1 ta:3 tHi:5 nˆN2 maˆ4 
มึง นะ ลูก เขย ก็ บอก พอ ตา ท ี หนึง่ อีก 
“ /ay1  thaw2 pay3 lit2 kiN4 may6 /i:4 khç:y1 ci:3 pen3 bç:1 
“ ไอ เฒา ไป ริด กิ่ง ไม สิ ขอย จะ เปน ผู 
kon3 pay3 ban4 tHç:n5 ” pç:1 ta:3 pay3 lit2 kiN4 man5 /ç/4 
คน ไป บ่ัน ทอน ” พอ ตา ไป ริด กิ่ง มัน ออก 
lE:w6 lE:w6 lu/2 kH´:y3 kç:1 bç/4 pç:1 ta:3 wa:2 /ay1  thaw2 
แลว แลว ลูก เขย ก็ บอก พอ ตา วา ไอ เฒา 
pen3 bç:1 kon3 ban4 khç:y1 pen3 kon3 pHa:4 lu/2 kH´:y3 bE:w1 
เปน ผู คน บ่ัน ขอย เปน คน ผา ลูก เขย โกหก 
pç:1 ta:3 maˆ4 wa:2 /ay1  thaw2 pen3 bç:1 kon3 pHa:4 khç:y1 
พอ ตา อีก วา ไอ เฒา เปน ผู คน ผา ขอย 
ci:3 pen3 bç:1 kon3 cak4 kç:1 bE:w1 pç:1 ta:3 maˆ4 lç/4 
จะ เปน ผู คน จัก ก็ โกหก พอ ตา อีก สิ 
wa:2 /ay1  thaw2 pen3 bç:1 kon3 cak4 yi:5 khç:y1 ci:3 pen3 
วา ไอ เฒา เปน ไอ คน จัก สิ ขอย จะ เปน 
bç:1 kon3 law3 pç:1 ta:3 kç:1 cˆa2 lu/2 kH´:y3 maˆ4 bE:w1 
ไอ คน เหลา พอ ตา ก็ เชื่อ ลูก เขย อีก โกหก 
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pay3 lˆay2 pç:1 ta:3 kç:1 bç/4 wa:2 /aw3 ku:3 cak4 haˆ1 
ไป เร่ือย พอ ตา ก็ บอก วา เอา กู จัก ให 
lE:w6 l´:y5 mˆN5 pen3 pHu:1 law3 l´:y5 tHi:5 ni:6 na/2 lu/2 
แลว ละ มึง เปน คน เหลา ละ ท ี นี ้ นะ ลูก 
kH´:y3 kç:1 bE:w1 pç:1 ta:3 lˆay2 pay3 maˆ4 pç:1 ta:3 day1 
เขย ก็ โกหก พอ ตา เร่ือย ไป อีก พอ ตา ได 
yin5 cen3  kHaw1 kç:1 wa:2 haˆ1 lu/2 kH´:y3 bç:1 ha:5 
ยิน อยางนัน้ เขา ก็ วา ให ลูก เขย ไอ หา 
kin3 hua3 mˆN5 /´:y5 mˆN5 bE:w1 ku:3 con3 teN3 mˆ:5 ni:6 
กิน หัว มึง เอย มึง โกหก กู จน ทั้ง วัน นี ้
cHaw5 l´:y5 mˆN5 na/2 lu/2 kH´:y3 kç:1 yin5 pç:1 ta:3 ha:y6 
เชียว นะ มึง นะ ลูก เขย ก็ ไดยิน พอ ตา ดุ 
kHˆn1 cen3  lE:w6 kç:1 bç/4 wa:2 /ay1 thaw2 /´:y5 bç/4 
ข้ึน อยางนัน้ แลว ก็ บอก วา ไอ เฒา เอย ไม 
tç:N1 ha:y6 lç/4 khç:y1 ci:3 /et4 haˆ1 b´N4 /i:4 /et4 wia/2 
ตอง ดุ หรอก ขอย จะ ทํา ให ดู นะ ทํา งาน 
nE:w5 ni:6 na/2 /aw1 lu/2 kH´:y3 kç:1 cç:N1 ci:3 bE:w1 pç:1 
แนว นี ้ นะ เอา ลูก เขย ก็ จอง จะ โกหก พอ 
ta:3 kHˆn1 ma:5 maˆ4 lE:w6 /aw3 /ay1  thaw2 pen3 pHu:1 law3 
ตา ข้ึน มา อีก แลว เอา ไอ เฒา เปน ผู เหลา 
/i:4 khç:y1 ci:3 pen3 pHu:1 sa:n3 haˆ1 pç:1 ta:3 hen3 cen3 
สิ ขอย จะ เปน ผู สาน ให พอ ตา เห็น อยางนัน้ 
lE:w6 kç:1 l´:y5 bç/4 lu/2 kH´:y3 wa:2 “ /aw1 loN5 mˆ:5 sa:n3 
แลว ก็ เลย บอก ลูก เขย วา “ เอา ลง มือ สาน 
ku:3 law3 tç/4 haˆ1 mˆN5 met4 lE:w6 ” /aw1 /ay1  thaw2 sa:n3 
กู เหลา ตอก ให มึง หมด แลว ” เอา ไอ เฒา สาน 
bç/4 di:3  ya:5 khç:y1 ci:3 pen3 pHu:1 kon3 pap4 him5 kap4 ni:6 
สาน  สิ ขอย จะ เปน ผู คน พับ ริม คราวนี ้
pç:1 ta:3 kç:1 loN5 mˆ:5 sa:n3 con3 lE:w6 pHˆ:n3 p´:n3 nan2 
พอ ตา ก็ ลง มือ สาน จน เสร็จ ผืน รําแพน นั่น 
na/2 pH´:5 pç:1 ta:3 sa:n3 lE:w6 lE:w6 bç/4 haˆ1 lu/2 kH´:y3 
นะ พอ พอ ตา สาน เสร็จ แลว บอก ให ลูก เขย 
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pap4 him5 lu/2 kH´:y3 kç:1 bç/4 wa:2 /ay1  thaw2 pen3 kon3 
พับ ริม ลูก เขย ก็ บอก วา ไอ เฒา เปน คน 
pap4 him5 Ni:5 khç:y1 ci:3 pen3 pHu:1 kon3 muan6 kç:1 bE:w1 
พับ ริม นะ ขอย จะ เปน ผู คน มวน ก็ โกหก 
pç:1 ta:3 maˆ4 lç/4 /ay1  thaw2 pay3 lay2 to:3 kwa:y3 haw5 
พอ ตา ใหม อีก ไอ เฒา ไป ไล ตัว ควาย เรา 
ta:w4 hˆan5 Ni:6 khç:y1 ci:3 muan6 p´:n5  way6 lç:5 tHa:2 
กลับ บาน สิ ขอย จะ มวน เสื่อรําแพน ไว รอ ทา 
/ay1 kHa:y1  lu/2 kH´:y3 kHi:1 bE:w1 pç:1 ta:3 keN4 wan6 man5 
ไอ ขาง ลูก เขย ข้ี โกหก พอ ตา เกง นะ มัน 
muan6 p´:n3  day1 lE:w6 man5 kç:1 /aw3 to:3 man5 suk4 
มวน เสื่อรําแพน ได แลว มัน ก็ เอา ตัว มัน ซุก 
saˆ4 naN2 kuaN3 p´:n3 han2 lç/4 l´:y5 pç:1 ta:3 kç:1 lay2 
ใส ที ่ ใน รําแพน นั่น แหละ นะ พอ ตา ก็ ไล 
to:3 kwa:y3 ma:5 hç:t2 lE:w6 l´:y5 kap4 tHi:5 ni:6 na/2 Nwa/4 
ตัว ควาย มา ถึง แลว ละ กับ ท ี นี ้ นะ แหงะ 
b´N4 bç/4 hen3 lu/2 kH´:y3 lç/2 l´:y5 kç:1 Nam3 wa:2 lu/2 
ดู ไม เห็น ลูก เขย แลว ละ ก็ คิด วา ลูก 
kH´:y3 ci:3 bE:w1 pç:1 ta:3 ta:w4 hˆan5 sia3 kç:n4 bu:6 cak4 
เขย จะ โกหก พอ ตา กลับ บาน เสีย กอน ไมรู จัก 
wa:2 /ay1 lu/2 kH´:y3 /aw3 nam5 to:3 man5 suk2 kHaw1 pay3 
วา ไอ ลูก เขย เอา ลํา ตัว มัน ซุก เขา ไป 
yu:4 naN2 kuaN3 p´:n3 man5 ci:3 bE:w1 haˆ1 pç:1 ta:3 man5 
อยู ที ่ ใน รําแพน มัน จะ โกหก ให พอ ตา มัน 
bE/4 ma:5 hˆan5 pç:1 ta:3 kon3 sˆ:2 wan6 kç:1 l´:y5 bE/4 
แบก มา บาน พอ ตา คน ซื่อ นั่น ก็ เลย แบก 
p´:n3 kHˆn1 ba:4 lE:w6 kç:1 lay2 to:3 kwa:y3 ma:5 con3 hç:t2 
รําแพน ข้ึน บา แลว ก็ ไล ตัว ควาย มา จน ถึง 
hˆan5 pH´:5 ma:5 hç:t2 hˆan5 lE:w6 kç:1 kç:y3 wa:N5 p´:n3 way6 
บาน พอ มา ถึง บาน แลว ก็ คอย วาง รําแพน ไว 
naN2 kç:N1 la:N5 lE:w6 kç:1 ¯a:N2 pay3 lay2 to:3 kwa:y3 kHaw1 
ที ่ ใต ถุน แลว ก็ เดิน ไป ไล ตัว ควาย เขา 
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kç/2 lu/2 kH´:y3 kç:1 kç:y3 ca:n3 /ç/4 cak4 p´:n3 ma:5 lç/4 
คอก ลูก เขย ก็ คอย คลาน ออก จาก รําแพน มา ละ 
l´:y5 kHi:1 ya:n2 pç:1 ta:3 hen3 na/2 man5 kç:1 kç:y3 yç:N2 
นะ กลัว  พอ ตา เห็น นะ มัน ก็ คอย ยอง 
pay3 wat4 yu:4 taN3 kuaN3 hay2 nan2 pç:1 ta:3 kç:1 cep4 
ไป ซอน อยู ที ่ ใน ไร นั่น พอ ตา ก็ เจ็บ 
caˆ3 haˆ1 lu/2 kH´:y3 tem3 tHi:5 l´:y5 man5 bE:w1 ta:w4 hˆan5 
ใจ ให ลูก เขย เต็ม ท ี เลย มัน โกหก กลับ บาน 
sia4 kç:n4 ku:3 na/2 man5 haˆ1 ku:3 lay2 to:3 kwa:y3 ma:5 
เสีย กอน กู นะ มัน ให กู ไล ตัว ควาย มา 
tE:4 pHu:1 diaw3 ku:3 ci:6 na/2 pç:1 ta:3 kç:1 l´:y5 mo:3 ho:3 
แต ผู เดียว กู นี ้ นะ พอ ตา ก็ เลย โมโห 
lu/2 kH´:y3 ¯aˆ4 “ bç:1 ha:5 ni:6 mˆN5 bE:w1 ku:3 teN3 mˆ:5 
ลูก เขย ใหญ “ ไอ หา นี ่ มึง โกหก กู ทั้ง วัน 
ni:6 na/2 /et4 haˆ1 ku:3 mo:3 ho:3 ” pç:1 ta:3 kç:1 caˆ6 
นี ้ นะ ทํา ให กู โมโห ”  พอ ตา ก็ ใช 
man5 /aw3 hE:3 ma:5 bç/4 haˆ1 man5 pay3 kwa:N3 hE:4 ma:5 
มัน เอา แห มา บอก ให มัน ไป ทอด แห มา 
kin3 man5 kç:1 bE:w1 haˆ1 pç:1 ta:3 man5 pay3 kwa:N3 ma:5 
กิน มัน ก็ โกหก ให พอ ตา มัน ไป ขวาง มา 
l´:y5 /ay1 thaw2 pen3 pHu:1 kon3 kwa:N3 Ni:6 lay1 to:3 pa:4 
เลย ไอ เฒา เปน ผู คน ทอด สิ ได ตัว ปลา 
to:3 haN5 ma:5 lE:w6 khç:y1 ci:3 pen3 pHu:1 kon3 piN1 /e:N3 
ตัว อะไร มา แลว ขอย จะ เปน ผู คน ปง เอง 
pHç:5 di:3 pç:1 ta:3 lay1 pa:4 duk4 ma:5 si:4 ha:1 to:3 
พอ ดี พอ ตา ได ปลา ดุก มา ส่ี หา ตัว 
/ay1 kHa:y1 lu/2 kH´:y3 nan2 kç:1 /aw3 may6 ma:5 pHa:4 hi:p4 
ไอ ขาง ลูก เขย นั่น ก็ เอา ไม มา ผา ไมหีบ 
kHaw1 /aw3 pa:4 duk4 ma:5 ka:p4 saˆ4 hi:p4 kHaw1 met4 cu:3 
เขา เอา ปลา ดุก มา คาบ ใส หีบ เขา หมด ทุก 
to:3 nan2 lE:w6 piN1 haˆ1 man5 suk4 pHç:5 suk4 lE:w6 /ay1 
ตัว นั่น แลว ปง ให มัน สุก พอ สุก แลว ไอ 
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lu/2 kH´:y3 caw3 kam3 nan2 sˆak4 pay3 lç/4 kin3 naN3 to:3 
ลูก เขย เจา กรรม นั่น เสือก ไป ลอก กิน หนงั ตัว 
pa:4 duk4 sia3 con3 met4 pç:1 ta:3 man5 Nwa/4 hen3 kHaw1 
ปลา ดุก เสีย จน หมด พอ ตา มัน แหงะ เห็น เขา 
bç/4 hu:6 ci:3 /et4 sˆ:5 haˆ1 lu/2 kH´:y3 lay1 kç:1 sap4 
ไม รู จะ ทํา อยางไร ให ลูก เขย ได ก็ ขับ 
kHa:1 sap4 lay2 man5 lE:n2 loN5 hˆan5 pay3 bç/4 haˆ1 man5 
ฆา ขับ ไล มัน วิ่ง ลง บาน ไป บอก ให มัน 
/aw3 ka: cç:p4 pay3 kHut4 /aw3 ma/4 phˆa/4 ma:5 lE:w6 ma:5 
เอา กระจอบ ไป ขุด เอา เผือก  มา แลว มา 
tom1 haˆ1 ku:3 kin3 /E:4 man5 kç:1 tom1 ma/4 phˆa/4 suk4 
ตม ให กู กิน อีก มัน ก็ ตม เผือก  สุก 
lE:w6 yok2 ma:5 haˆ1 pç:1 ta:3 kin3 pHç/2 kwa:m5 mo:3 ho:3 
แลว ยก มา ให พอ ตา กิน เพราะ ความ  โมโห 
lu/2 kH´:y3 ci:3 kE:1 mˆ:5 lu/2 kH´:y3 haˆ1 laˆ1 na/2 we:5 la:5 
ลูก เขย จะ แก มือ ลูก เขย ให ได นะ เวลา 
mˆN5 piN1 pa:4 duk4 mˆN5 yaN5 lç/4 kin3 naN3 pa:4 duk4 
มึง ปง ปลา ดุก มึง ยัง ลอก กิน หนงั ปลา ดุก 
kHç:N3 ku:3 sa:5 kap4 ni:6 mˆN5 tom1 ma/4 phˆa4 ma:5 haˆ1 
ของ กู เสีย คราวนี ้  มึง ตม เผือก  มา ให 
ku:3 kin3 ku:3 ci:3  tç:N1 lç/4 pˆa/4 ma/4 phˆa4 kin3 haˆ1 
กู กิน กู จะ ตอง ลอก เปลือก เผือก  กิน ให 
som3 nam6 na:1 mˆN5 /E:4 mˆN5 yaN5 lç/4 kin3 naN3 pa:4 
สม น้ํา หนา มึง เสีย มึง ยัง ลอก กิน หนงั ปลา 
duk4 kHç:N3 ku:3 lay2 nan6 le/2 lu/2 kH´:y3 hen3 pç:1 ta:3 
ดุก ของ กู ได นั้น นะ ลูก เขย เห็น พอ ตา 
naN2 lç/4 kin3 naN3 ma/4 phˆa/4 cen3 nan6 na/2 lu/2 kH´:y3 
นั่ง ลอก กิน หนงั เผือก  อยางนัน้ นะ ลูก เขย 
kç:1 di:3 /ok4 di:3 caˆ3 kin3 ma/4 phˆa4 lˆay2 hua3 yç/4 
ก็ ดี อก ดี ใจ กิน เผือก  เร่ือย หัว เยาะ 
hua3 y´:y6 pç:1 ta:3 pay3 lˆay2 ni/4 tha:n5 lˆaN2 ni:6 sç:n3 
หัว เยย พอ ตา ไป เร่ือย นิทาน  เร่ือง นี ้ สอน 
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haˆ1 hu:6 wa:2 pç:1 ta:3 pen3 bç:1 kon3 No:2 lu/2 kH´:y3 
ให รู วา พอ ตา เปน ไอ คน โง ลูก เขย 
pen3 bç:1 kon3 sa: la:t4 bE:w1 pç:1 ta:3 c´n3 pç:1 ta:3 loN3 
เปน ไอ คน ฉลาด โกหก พอ ตา จน พอ ตา หลง 
caˆ2 c´n3 bç/4 ya/4 day1 kin3 kHç:N3 to:3 haN5 di:3 l´:y5 
เชื่อ จน ไม อยาก ได กิน ของ อะไร  ดี เลย 
lu/2 kH´:y3 bE:w1 kin3 met4 cu:3 ya:N4  
ลูก เขย โกหก กิน หมด ทุก อยาง 
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ni/2 tHa:n5 lao5 soN2 sa:m3 to:3 pen3 siaw3 kan3 

นิทานลาวโซง สามตัวเปนเพื่อนกัน 
 

ni/2 tHa:n5 lˆaN2 ni:6 haˆ1 cˆ:2 wa:2 sa:m3 sat4 pen3 siaw4 
นิทาน  เร่ือง นี ้ ให ชื่อ วา สาม สัตว เปน เพื่อน 
kan3 mi:5 to:3 sˆa3 to:3 liN5 to:3 ka:3 tu:4pay3 pç: kan3 
กัน มี ตัว เสือ ตัว ลิง ตัว คางคก ไป เจอ กัน 
ta:m3 ta:N3 pH´:5 pç:1 kan3 lE:w6 mak2 kan3 kaw1 l´:y5 ya/4 
ตาม ทาง พอ เจอ กัน แลว รัก กัน เขา เลย อยาก 
pen3 siaw4 kan3 pH´:5 pen3 siaw4 kan3 lE:w6 yu:4 ma:5 mˆ:5 
เปน เพื่อน กัน พอ เปน เสี่ยว กัน แลว อยู มา วัน 
laN3 ni:6 pay3 pç:1 kan3 maˆ4 kç:1 taN3 kon3 kç:1 taN3 
หลัง นี ้ ไป เจอ กัน ใหม ก็ ตาง คน ก็ ตาง 
cˆaN3 kan3 pay3 ha:3 kin3 to:3 sˆa3 ka/4 to:3 liN5 nan6 
ชวน กัน ไป หา กิน ตัว เสือ กับ ตัว ลิง นั้น 
day1 yin5 to:3 ka:3 tu:4cˆaN3 ha:3 kin3 lE:w6 nan2 to:3 sˆa3 
ได ยิน ตัว คางคก ชวน หา กิน แลว นั้น ตัว เสือ 
to:3 liN5 hua3 yç/2 y´:y6 du:3 tu:k4 to:3 ka:3 tu:4wa:2 mˆN5 
ตัว ลิง หัว เยาะ เยย ดู ถูก ตัว คางคก วา มึง 
kHa:3 ten1 nE:w5 ni:6 wan1 mˆN5 ci:3 pay3 ha:3 kin3 nE:w5 
ขา ส้ัน อยาง นี ้ แหละ  มึง จะ ไป หา กิน อยาง 
laˆ2 day1 le:y5 to:3 ka:3 tu:4Nam4 mo:5 ho:3 haˆ1 siaw4 teN3 
ไร ได ละ ตัว คางคก นึก โมโห  ให เสี่ยว ทั้ง 
sç:N3 to:3 ka:3 tu:4l´:y5 pa/4 kHˆn1 ma:5 wa:2 “ /aw3 ma/4 haw5 
สอง ตัว คางคก เลย พูด ข้ึน มา วา “ เอา สิ เรา 
taN3 sa:m3 siaw4 haw5 taN3 kon3 taN3 /ç/4 pay3 ha:3 kin3 
ทั้ง สาม เพื่อน เรา ตาง คน ตาง ออก ไป หา กิน 
kan3 tHa:1 bç:1 pHaˆ5 day1 kHç:N3 /e:4 lE:w6 /aw3 ma:5 /uat4 
กัน ถา ใคร  ได ของ เยอะ แลว เอา มา อวด 
kan3 le:y5 lE:w6 mˆ:5 nan6 mˆ:5 nan6 haˆ1 ma:5 pç:1 kan3 
กัน  แลว วัน นั้น มื้อ นั้น ให มา เจอ กัน 
bç:n4 ni:6 le:y5 ” pHç:5 to:3 ka:3 tu:4wa:2 cen3  lE:w6 to:3 
ที ่ นี ่ ละ ” พอ ตัว คางคก วา อยางนัน้ แลว ตัว 
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sˆa3 ka/4 to:3 liN5 day1 yin5 cen5  lE:w6 kç:1 cE/4 
เสือ กับ ตัว ลิง ได ยิน อยางนัน้ แลว ก็ แยก 
ca:y4 kan3 pay3 kon3 la: sç/4 kon3 la: ta:N3 kap4 tHi:2 ni:6 
ยาย กัน ไป คน ละ ซอก คน ละ ทาง คราวนี ้
ha:3 kep4 /aw3 kHç:N3 ma:5 /uat4 kan3 le:y5 suan4 to:3 ka:3 tu:4 
หา เก็บ เอา ของ มา อวด กัน เลย สวน ตัว คางคก 
nan6 man5 pay1 pç:1 nç:3 kç:3 ka:3 kHaw1 kam3 laN5 man5 
นั้น มัน ไป เจอ หนอ หญา คา เขา กําลัง  มัน 
kHˆn1 ma:5 maˆ4 man5 ci:3 pen3 nç:4 lE:m3 man5 kç:1 ka:p2 
ข้ึน มา ใหม มัน จะ เปน หนอ แหลม มัน ก็ คาบ 
saˆ4 kHam2 pum1 kHaw1 way6 lE:w6 man5 kç:1 ya:N2 pay3 maˆ4 
ใส ทอง  เขา ไว แลว มัน ก็ เดิน ไป ใหม 
man5 kç:1 pay3 pç:1 tHa:n4 fay5 kHaw1 man5 kç:1 /om3 saˆ4 
มัน ก็ ไป เจอ ถาน ไฟ เขา มัน ก็ อม ใส 
kHam2 pum1 way6 maˆ4 man5 kç:1 ya:N2 tç:4 pay3 maˆ4 pay1 
ทอง  ไว ใหม มัน ก็ เดิน ตอ ไป ใหม ไป 
pç:1 /aw3 ma/4 dam3 dE:N3 kHaw1 maˆ4 man5 tok4 yu:4 ta:m3 
เจอ เอา ลูก ดํา แดง เขา ใหม มัน ตก อยู ตาม 
din3 nan2 man5 kç:1 yip4 saˆ4 hu:5 sop4 /om3 kHaw1 way6 
ดิน นั่น มัน ก็ หยิบ ใส ปาก  อม เขา ไว 
maˆ4 man5 day1 sa:m3 /an3 ni:6 lE:w6  pç:3 yu:4 siaw4 to:3 
ใหม มัน ได สาม อัน นี ้ แลว พอ อยู เพื่อน ตัว 
liN5 /ik4 to:3 nˆN2 maˆ4 man5 pay3 pç:1 tE:4 ma/4 may6 
ลิง อีก ตัว หนึง่ ใหม มัน ไป เจอ แต หมาก ไม 
ma/4 laˆ2 kHˆ:5 wa:2 kE:n4 kHaw1 li:5 kE:n4 ma/4 tHan5 /om3 
หมาก ไร คือ วา แกน ขาวโพด  แกน พุทรา  อม 
saˆ4 hu:5 sop4 way6 con3 kE:m1 pç:N3 yu:4 siaw4 to:3 sˆa3 
ใส ปาก  ไว จน แกม พอง ยังอยู เพื่อน ตัว เสือ 
maˆ4 man5 ci:3 /aw3 to:3 haN5 ma:5 /uat4 siaw4 /E:4 le:y5 
อีก มัน จะ เอา ตัว อะไร มา อวด เพื่อน มั่ง ละ 
man5 du:3 tHu:k4 ha:5 di:3 nak2 suan4 to:3 sˆa3 man5 cHç:p2 
มัน ดู ถูก เรา ดี นัก สวน ตัว เสือ มัน ชอบ 
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kin3 tE:4 nˆa6 sat4 pHç:5 day1 kHç:N3 kan3 met4 taN3 sa:m3 
กิน แต เนื้อ สัตว พอ ได ของ กัน หมด ทั้ง สาม 
siaw3 lE:w6 kç:1 hç:t2 mˆ:5 nat2 kan3 way6 kç:1 /aw3 ma:5 
เสี่ยว แลว ก็ ถึง วัน นัด กัน ไว ก็ เอา มา 
pç:1 kan3 naN2 l´:n3  kwa:N1 kwa:N1 lim5 mE:2 nam6 pH´:5 
เจอ กัน ที ่ เตียนๆ โลงๆ กวาง กวาง ริม แม น้ํา พอ 
pç:1 kan3 lE:w6 taN3 sa:m3 siaw4 siaw4 to:3 ka:3 tu:4nan6 pa/4 
เจอ กัน แลว ทั้ง สาม เพื่อน เพื่อน ตัว คางคก นั้น พูด 
kHˆn1 ma:5 kç:n4 saw3 bç/4 siaw3 to:3 sˆa3 wa:2 kHç:N3 ha:3 
ข้ึน มา กอน คนอื่น บอก เพื่อน ตัว เสือ วา ของ หา 
day1 ma:5 nan6 man5 mi:5 to:3 haN5 /E:4 naN2 kHam2 pum1 
ได มา นั้น มัน มี อะไร  บาง ที ่ ทอง 
yu:4 han2 na/2 su:5 lç:N5 ka:y3 /ç/4 ma:5 haˆ1 ha:5 b´N4 
อยู นั่น นะ มึง ลอง คาย ออก มา ให เรา ดู 
kç/6 ha:5 ya/4 hu:5 wa:2 kuaN3 kHam2 pum1 su:5 han2 wa:2 
สิ เรา อยาก รู วา ใน ทอง  มึง นั้น วา 
man5 ci:3 mi:5 to:3 haN5 /E:4 le:y5 siaw4 to:3 sˆa3 kç:1 
มัน จะ มี อะไร  บาง ละ เสี่ยว ตัว เสือ ก็ 
ka:y3 /ç/4 ma:5 haˆ1 siaw4 to:3 ka:3 tu:4nan2 b´N4 wa:2 siaw3 
คาย ออก มา ให เสี่ยว ตัว คางคก นั่น ดู วา เสี่ยว 
to:3 sˆa3 ka:y3 /ç/4 ma:5 lE:w6 hen3 mi:5 to:3 nˆa6 to:3 
ตัว เสือ คาย ออก มา แลว เห็น มี ตัว เนื้อ ตัว 
sat4 tç:n4 diaw3 siaw4 to:3 ka:3 tu:4kç:1 wa:2 siaw4 to:3 liN5 
สัตว ชิ้น เดียว เสี่ยว ตัว คางคก ก็ วา เสี่ยว ตัว ลิง 
maˆ4 wa:2 naN2 hu:5 sop4 mˆN5 han2 man5 mi:5 to:3 haN5 
ใหม วา ที ่ ปาก  มึง นั้น มัน มี อะไร 
/E:4 siaw4 to:3 liN5 kç:1 ka:y3 /ç/4 ma:5 haˆ1 siaw3 to:3 
บาง เพื่อน ตัว ลิง ก็ คาย ออก มา ให เพื่อน ตัว 
ka:3 tu:4b´N4 man5 bç/4 hen3 mi:5 to:3 haN5 le:y5 hen3 mi:5 
คางคก ดู มัน ไม เห็น มี อะไร  เลย เห็น มี 
tE:4 kE:n4 kHaw1 li:5 ka/4 kE:n4 ma/4 tHan5 sç:N3 ya:N4 ni:6 
แต แกน ขาวโพด  กับ แกน พุทรา  สอง อยาง นี ้
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lç/2 pHç:5 siaw4 sˆa3 siaw4 liN5 day1 yin4 siaw4 to:3 ka:3 tu:4 
แหละ พอ เพื่อน เสือ เพื่อน ลิง ได ยิน เพื่อน ตัว คางคก 
pa/4 cen3  kç:1 bç/4 haˆ1 siaw4 to:3 ka:3 tu:4nan2 siaw4 
พูด อยางนัน้ ก็ บอก ให เพื่อน ตัว คางคก นั่น เพื่อน 
ka:3 tu:4su:5 ha:3 to:3 haN5 day1 /E:4 le:y5 pHç:5 siaw4 to:3 
คางคก มึง หา อะไร  ได มั่ง ละ พอ เพื่อน ตัว 
ka:3 tu:4day1 yin5 cen5  kHˆn1 siaw4 to:3 ka:3 tu:4kç:1 ka:y3 
คางคก ได ยิน อยางนัน้ ข้ึน เพื่อน ตัว คางคก ก็ คาย 
nç:4 kç:3 ka:1 /ç/4 ma:5 haˆ1 siaw4 b´N4 siaw4 taN3 sç:N3 
หนอ หญา คา ออก มา ให เพื่อน ดู เพื่อน ทั้ง สอง 
day1 hen3 nç:4 kç:3 ka:3 kç:1 day1 tHa:m3 siaw4 to:3 ka:3 tu:4 
ได เห็น หนอ หญา คา ก็ ได ถาม เพื่อน ตัว คางคก 
wa:2 /an3 ni:6 to:3 haN5 le:y5 siaw4 siaw4 to:3 ka:3 tu:4tç:p4 
วา อัน นี ้ อะไร  เลา เพื่อน เพื่อน ตัว คางคก ตอบ 
siaw4 taN3 sç:N3 wa:2 /an3 ni:6 kç:1 Na:N2 sa:5 siaw4 siaw4 
เพื่อน ทั้ง สอง วา อัน นี ้ ก็ งา ชาง เพื่อน เพื่อน 
taN3 sç:N3 man5 bç/4 hu:5 cak4 wa:2 pen3 to:3 haN5 siaw4 
ทั้ง สอง มัน ไม รู จัก วา เปน อะไร  เพื่อน 
to:3 ka:3 tu:4kç:1 bç/4 haˆ1 siaw4 taN3 sç:N3 nan2 hu:5 siaw4 
ตัว คางคก ก็ บอก ให เพื่อน ทั้ง สอง นั่น รู เพื่อน 
to:3 ka:3 tu:4kç:1 tç:p4 wa:2 pen3 Na:5 ca:N6 kç:2 siaw4 siaw4 
ตัว คางคก ก็ ตอบ วา เปน งา ชาง ซิ เพื่อน เพื่อน 
taN3 sç:N3 hen3 wa:2 man5 ka:p2 Na:5 ca:N6 day1 kç:1 l´:y5 
ทั้ง สอง เห็น วา มัน คาบ งา ชาง ได ก็ เลย 
ya:n2 siaw4 /et4 ta:3 hˆa5 kHˆn1 le:y5 le:y2 lE:w6 yaN5 mi:5 
กลัว เพื่อน ทํา ตา สวาง ข้ึน เลย  แลว ยัง มี 
to:3 haN5 ma:5 le:y5 naN2 kHam2 pum1 to:3 haN5 na:2 siaw4 
อะไร  มา ละ ที ่ ทอง  อะไร  นา เพื่อน 
siaw4 to:3 ka:3 tu:4kç:1 ka:y3 cˆaN3 tHi:2 kin3 /ç/4 ma:5 maˆ4 
เพื่อน ตัว คางคก ก็ คาย ของ ที ่ กิน ออก มา ใหม 
kap4 ni:6 man5 pen3 tHa:n4 fay5 kap4 ni:6 siaw4 taN3 sç:N3 
คราวนี ้  มัน เปน ถาน ไฟ คราวนี ้  เพื่อน ทั้ง สอง 
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kç:1 soN3 say3 tHa:m3 siaw3 to:3 ka:3 tu:4wa:2 man5 pen3 to:3 haN5 
ก็ สงสัย  ถาม เพื่อน ตัว คางคก วา มัน เปน อะไร 
/ç/4 ma:5 le:y5 siaw4 siaw4 to:3 ka:3 tu:4bç/4 siaw3 wa:2 man5 
ออก มา ละ เพื่อน เพื่อน ตัว คางคก บอก เพื่อน วา มัน 
kç:1 pen3 tE:n4 lap4 siaw4 taN3 sç:N3 soN3 say3 wa:2 tE:n4 
ก็ เปน แลก ตับ เพื่อน ทั้ง สอง สงสัย  วา แตน 
lap4 man5 pen3 to:3 haN5 su:5 le:y5 siaw4 to:3 ka:3 tu:4kç:1 
หลับ มัน เปน อะไร  มึง ละ เพื่อน ตัว คางคก ก็ 
bç/4 siaw4 taN3 sç:N3 nan2 pay3 le:y5 bç/4 siaw4 pay3 wa:2 
บอก เพื่อน ทั้ง สอง นั่น ไป  บอก เพื่อน ไป วา 
tE:n4 lap4 ni:6 man5 kç:1 kHˆ:5 tap4 to:3 lE:t na:2 kua5 
แตน ลับ นี ้ มัน ก็ คือ ตับ ตัว แรด นะ สิ 
siaw4 siaw4 taN3 sç:N3 day1 yin5 cen3  kHaw1 maˆ4 
เพื่อน เพื่อน ทั้ง สอง ได ยิน อยางนัน้ เขา ใหม (อีก) 
ya:n2 hE:N5 kHˆn1 ma:5 maˆ4 siaw4 taN3 sç:N3 tHa:m3 siaw3 to:3 
กลัว แรง ข้ึน มา อีก เพื่อน ทั้ง สอง ถาม เพื่อน ตัว 
ka:3 tu:4kHˆn1 maˆ4 wa:2 met4 lE:w6 wa:5 cˆaN3 su:5 ha:3 ma:5 
คางคก ข้ึน ใหม วา หมด แลว เหรอ ของ มึง หา มา 
day1 na:5 yu:4 naN2 kHam2 pum1 su:5 han2 na:5 man5 lE:w6 
ได นา อยู ที ่ ทอง  มึง นั่น นะ มัน หมด 
lE:w6 wa:5 siaw3 to:3 ka:3 tu:4kç:1 bç/4 pay1 wa:2 yaN5 yaN5 
แลว หรือ เพื่อน ตัว คางคก ก็ บอก ไป วา ยัง ยัง 
mi:5 tE:4 kwa:5 ci:3 ka:y3 /ç/4 ma:5 haˆ1 b´N4 ka:y3 /ç/4 
มี จริง สิ จะ คาย ออก มา ให ดู คาย ออก 
ma:5 kHa:w5 ni:6 man5 pen3 kE:n4 ma/4 dam3 dE:N3 sç:N3 kE:n4 
มา คราวนี ้  มัน เปน แกน เม็ด ดํา แดง สอง แกน 
siaw4 hen3 wa:2 kE:n4 ma/4 dam3 dE:N3 sç:N3 kE:n4 nan2 kç:1 
เพื่อน เห็น วา แกน เม็ด ดํา แดง สอง แกน นั่น ก็ 
tHa:m1 siaw3 to:3 ka:3 tu:4wa:2 man5 pen3 kE:n4 to:3 haN5 le:y5 
ถาม เพื่อน ตัว คางคก วา มัน เปน แกน อะไร  เลา 
na:2 siaw4 siaw4 to:3 ka:3 tu:4bç/4 siaw4 pay3 wa:2 pen3 kˆa4 
นะ  เพื่อน เพื่อน ตัว คางคก บอก เพื่อน ไป วา เปน เสือ 
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ta:3 sE:n3 siaw3 taN3 sç:N3 Nam4 kHˆn1 ma:5 wa:2 kˆa4 ta:3 
ตา เม็ด เพื่อน ทั้ง สอง นึก ข้ึน มา วา เสือ ตา 
sE:n3 pen3 to:3 haN5 siaw4 to:3 ka:3 tu:4kç:1 bç/4 wa:2 sˆa3 
แสน เปน อะไร  เพื่อน ตัว คางคก ก็ บอก วา เสือ 
ta:3 sE:n3 kHˆ:5 kE:n4 ta:3 sˆa3 kua5 siaw3 pH´:5 sˆa3 day1 
ตา แสน คือ ลูก ตา เสือ ละ เพื่อน พอ เสือ ได 
yin4 nE:w5 nan2 kHaw1 kç:1 ya:n2 siaw3 to:3 ka:3 tu:4man5 kç:1 
ยิน แนว นั้น เขา ก็ กลัว เพื่อน ตัว คางคก มัน ก็ 
ka:3 do:t4 baN3 siaw4 to:3 liN5 bç/4 wa:2 /o:1  ho:3 to:3 
กระโดด  บัง เพื่อน ตัว ลิง บอก วา โอ โห ตัว 
nç:y6 cç:y1 diaw3 tE:4 kE:n4 ta:3 ha:5 man5 yaN5 kin3 kHaw1 
นอย นิด เดียว แต ลูก ตา เรา มัน ยัง กิน เขา 
pay3 lay1 le:y5 siaw3 liN5 pH´:5 day1 yin5 siaw4 sˆa3 ka/4 
ไป ได เลย เพื่อน ลิง พอ ได ยิน เพื่อน เสือ กับ 
siaw4 liN5 kç:1 lE:n2 kç:n4 tHi:2 ca/4 lE:n2 /ç/4 pay3 nan6 
เพื่อน ลิง ก็ วิ่ง กอน ที ่ จะ วิ่ง ออก ไป นั้น 
to:3 liN5 kç:1 day1 nap2 nˆN2 sç:N3 sa:m3 lE:w6 /aw1 cˆa/2 
ตัว ลิง ก็ ได นับ หนึง่ สอง สาม แลว เอา เชือก 
ma:5 pHu/4 ha:N3 tit4 kan3 kHaw1 way6 lE:w6 kç:1 siaw4 to:3 
มา ผูก หาง ติด กัน เขา ไว แลว ก็ เพื่อน ตัว 
ka:3 tu:4kç:1 do:t4 kHop4 ha:N3 sˆa3 kHaw1 way6 pHç/2 kHwa:m5 
คางคก ก็ โดด คาบ หาง เสือ เขา ไว เพราะ ความ 
ya:n2 kç:1 l´:y5 pa:3 kan3 lE:n2 pay3 pay3 pç:1 huay1 yu:4 
กลัว ก็ เลย พา กัน วิ่ง ไป ไป เจอ หวย อยู 
taN3 na:1 nan6 lE:w6 kç:1 sa:m3 siaw3 ci:3 cˆaN3 kan3 kHa:m1 
ขาง หนา นั้น แลว ก็ สาม เพื่อน จะ ชวน กัน ขาม 
huay1 sç:N3 sa:m3 siaw4 kç:1 pay3 nam5 kan3 met4 kç:n4 siaw4 
หวย สอง สาม เพื่อน ก็ ไป ดวย กัน หมด กอน เพื่อน 
sˆa3 ci:3 ka:3 do:t4 kHam1 huay1 nan6 siaw4 sˆa3 kç:1 ca/4 
เสือ จะ กระโดด  ขาม หวย นั่น เพื่อน เสือ ก็ จะ 
tHam5 tHa:2 ci:3 ka:3 do:t4 man5 kç:1 /aw3 ha:N3 man5 fa:t2 
ทํา ทา จะ กระโดด  มัน ก็ เอา หาง มัน ฟาด 
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sa:N2 ni:6 sa:N2 naˆ5 siaw4 to:3 liN5 kç:1 ka:3 do:t4 kHˆn1 
ขาง นี ้ ขาง โนน เพื่อน ตัว ลิง ก็ กระโดด  ข้ึน 
laN3 siaw4 sˆa3 way6 siaw4 to:3 ka:3 tu:4hen3 nE:w5 ni:6 man5 
หลัง เพื่อน เสือ ไว เพื่อน ตัว คางคก เห็น อยาง นี ้ มัน 
bç/4 way6 caˆ3 kç:1 l´:y5 ka:3 do:t4 cap4 ha:N3 siaw4 to:3 
ไม ไว ใจ ก็ เลย กระโดด  จับ หาง เพื่อน ตัว 
sˆa3 kHop4 ha:N3 to:3 sˆa3 way6 siaw3 sˆa3 kç:1 ya:n2 siaw3 
เสือ กัด หาง ตัว เสือ ไว เพื่อน เสือ ก็ กลัว เพื่อน 
to:3 ka:3 tu:4to:3 sˆa3 hen3 wa:2 siaw3 to:3 ka:3 tu:4ka:p2 ha:N3 
ตัว คางคก ตัว เสือ เห็น วา เพื่อน ตัว คางคก คาบ หาง 
way6 lE:w6 siaw3 to:3 sˆa3 kç:1 l´:y5 /aw3 ha:N3 sa: bat4 siaw3 
ไว แลว เพื่อน ตัว เสือ ก็ เลย เอา หาง สะบัด เพื่อน 
to:3 ka:3 tu:4tok4 pay3 yu:4 fa/2 huay1 taN3 naˆ5 pun6 ha:N3 
ตัว คางคก ตก ไป อยู ฟาก หวย ขาง โนน โนน หาง 
siaw3 sˆa3 tit4 hu:5 sop4 siaw3 ka:3 tu:4pay3 nam5 kap4 ni:6 
เพื่อน เสือ ติด ปาก  เพื่อน คางคก ไป ดวย คราวนี ้
siaw3 to:3 sˆa3 kap4 siaw3 to:3 liN5 pHç:5 hen3 hu:5 sop4 
เพื่อน ตัว เสือ กับ เพื่อน ตัว ลิง พอ เห็น ปาก 
siaw4 to:3 ka:3 tu:4mi:5 lˆat2 dE:N3 tit4 hu:5 sop4 pay3 siaw3 
เพื่อน ตัว คางคก มี เลือด แดง ติด ปาก  ไป เพื่อน 
sˆa3 kap4 siaw3 to:3 liN5 pHç:5 hen3 hu:5 sop4 siaw4 to:3 
เสือ กับ เพื่อน ตัว ลิง พอ เห็น ปาก  เพื่อน ตัว 
ka:3 tu:4mi:5 lˆat2 dE:N3 tit4 yu:4 tuaN2 /ay1 siaw3 ka:3 tu:4wa:2 
คางคก มี เลือด แดง ติด อยู ทัก ไอ เพื่อน คางคก วา 
mˆN5 kHam1 pay3 yu:4 fa/2 nan6 pun6 lE:w6 su:5 yaN5 pay3 
มึง ขาม ไป อยู ฟาก นั้น โนน แลว มึง ยัง ไป 
naN2 kE:w2 ma/4 /et4 hu:5 sop4 dE:N3 yu:4 maˆ4 /a:3 kap4 ni:6 
นั่ง เคี้ยว หมาก ทํา ปาก  แดง อยู อีก เหรอ คราวนี ้
siaw4 sˆa3 ka/4 siaw4 liN5 wa/2 pay3 wa/2 ma:5 pHç:5 hen3 
เพื่อน เสือ กับ เพื่อน ลิง แหงะด ู ไป แหงะด ู มา พอ เห็น 
hu:5 sop4 siaw3 to:3 ka:3 tu:4nan6 dE:N3 kç:1 kHi:3 ya:n2 kua5 
ปาก  เพื่อน ตัว คางคก นั้น แดง ก็ ข้ี กลัว ซี้ 
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kHa:w5 ni:6 na:2 bç/4 kHa:m1 nam5 siaw3 pay3 lE:w6 le:y5 sç:N3 
คราวนี ้  นะ ไม ขาม ตาม เพื่อน ไป แลว ละ สอง 
siaw3 sˆa3 ka/4 liN5 kç:1 cˆaN3 kan3 ta:w4 hˆan5 sa:5 yu:4 
เพื่อน เสือ กับ ลิง ก็ ชวน กัน กลับ บาน ซะ อยู 
ma:5 bç:4 ki:4 mˆ:5 sç:N3 siaw3 kç:1 cˆaN3 kan3 day1 kwa:5 
มา ไม กี่ มื้อ สอง เพื่อน ก็ ชวน กัน ได แลว 
haw5 pay3 ya:m2 siaw3 ka:3 tu:4kan3 ne/2 h´:y5 haw5 hen3 hu:5 sop4 
เรา ไป เยี่ยม เพื่อน คางคก กัน นะ เฮย เรา เห็น ปาก 
man5 dE:N3 dE:N3 mˆ:5 nan6 na/2 man5 ci:3 ta:y3 sia3 haw5 
มัน แดง แดง วัน นั้น นะ มัน จะ ตาย เสีย เรา 
kç:1 bu:5 sç:N3 siaw3 nan6 ya:N2 pay3 ta:m3 ta:N3 kHuy5 kan3 
ก็ ไมรู สอง เพื่อน นั้น เดิน ไป ตาม ทาง คุย กัน 
pay3 lˆay2 kap4 tHi:5 ni:6 sç:N3 siaw3 ci:3 bç/4 way6 caˆ3 
ไป เร่ือย กับ ท ี นี ้ สอง เพื่อน จะ ไม ไว ใจ 
kan3 le:y5 c´:3  pay3 pç:1 siaw3 ka:3 tu:4kHaw1 su:5 ya:4 
กัน เลย เวลา,ถา  ไป เจอ เพื่อน คางคก เขา มึง อยา 
lE:n2 sia3 kan3 le:y5 siaw3 liN5 cHak2 bç/4 way6 caˆ3 lE:w6 
วิ่ง หน ี กัน ไปนะ เพื่อน ลิง ชัก ไม ไว ใจ แลว 
le:y5 kHa:w5 ni:6 kç:1 cˆaN3 kan3 /aw3 cˆa/2 ma:5 mat2 ha:N3 
ละ คราวนี ้  ก็ ชวน กัน เอา เชือก มา มัด หาง 
tit4 kan3 way6 haˆ1 nE:n2 pay3 ta:m3 ta:N3 kç:1 tHa:m3 kan3 
ติด กัน ไว ให แนน ไป ตาม ทาง ก็ ถาม กัน 
pay3 lˆay2 wa:2 hç:t2 hˆan5 siaw3 lE:w6 yaN5 liN5 kç:1 bç/4 
ไป เร่ือย วา ถึง บาน เพื่อน แลว ยัง ลิง ก็ บอก 
wa:2 yaN5 bç/4 he:5 hç:t2 lç/4 pay3 /ik4 sak4 pHak4 nç:y4 
วา ยัง ไม ไม ถึง หรอก ไป อีก สัก พัก นอย 
nˆN2 maˆ4 yaN5 ci:3 hç:t2 hˆan5 siaw3 haw5 kç:1 cˆaN3 kan3 
หนึง่ อีก ยัง จะ ถึง บาน เพื่อน เรา ก็ ชวน กัน 
pay3 hç:t2 hˆan5 siaw3 siaw3 ka:3 tu:4pHç:3 hen3 siaw3 taN3 sç:N3 
ไป ถึง บาน เพื่อน เพื่อน คางคก พอ เห็น เพื่อน ทั้ง สอง 
ma:5 ya:m2 kç:1 lE:n2 kHaw1 pay3 ha:3 siaw4 kç:1 ka:3 do:t4 
มา เยี่ยม ก็ วิ่ง เขา ไป หา เพื่อน ก็ กระโดด 
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kHaw1 kç:t4 kç:3 siaw3 sˆa3 siaw3 liN5 con3 nE:n2 pHç/2 kHwa:m5 
เขา กอด คอ เพื่อน เสือ เพื่อน ลิง ไวจน แนน เพราะ ความ 
di:3 caˆ3 siaw3 ma:5 ya:m3 siaw4 taN1 sç:N3 kç:1 bç/4 way6 
ดี ใจ เพื่อน มา หา เพื่อน ทั้ง สอง ก็ ไม ไว 
caˆ3 kHi:3 ya:n2 siaw4 to:3 ka:3 tu:4kin3 kE:n4 ta:3 /aw3 kç:1 
ใจ ข้ี กลัว เพื่อน ตัว คางคก กิน ลูก ตา เอา ก็ 
cˆaN3 kan3 day1 lE:n2 bu/4 hua5 bu/4 haw5 /ç/4 ma:5 lE:n2 
ชวน กัน ได วิ่ง บุก ร้ัว บุก ราว ออก มา วิ่ง 
con3 tap4 tE/4 ta:y3 
จน ตับ แตก ตาย 
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/ay1 Na:5 kin3 cu/1 cet4 kHa: no:n5 
ไอคนสติไมคอยดีกิน 7 คะนาน 

 
/ay1 Na:5  kin3 kHaw1 tˆa6 nˆN2 met4 cet4 kHa: no:n5 
ไอ คนสติไมคอยดี กิน ขาว คร้ัง หนึง่ หมด เจ็ด คะนาน   
hˆan5 laN3 ni:6 mi:5 sç:N3 kon3 pHua3 mia5 lE:w6 mi:5 lu/2 
บาน หลัง นี ้ มี สอง คน ผัว เมีย แลว มี ลูก 
ca:y3 yu:4 nam5 pHu:2 nˆN2 lu/2 ca:y3 pHu:2 ni:6 hun4 ka:n1 
ชาย อยู ดวย ผู หนึง่ ลูก ชาย คน นี ้ รูปราง กาน 
man5 ¯aˆ4 lE:w6 kin3 kHaw1 kç:1 kin3 /e:4 /a:y1 /em3 caw1 
มัน ใหญ แลว กิน ขาว ก็ กิน เยอะ อาย เอ็ม หุง 
kHaw1 haˆ1 man5 kin3 pˆa1 nˆN2 kin3 kHaw1 sa:n3 met4 cet4 
ขาว ให มัน กิน คร้ัง หนึง่ กิน ขาว สาร หมด เจ็ด 
pE:t4 kHa: no:n5 kHaw1 sa:n3 /a:y3 /em3 kç:1 cHak2 Nam3 kHi:1 ca:n6 
แปด คะนาน  ขาว สาร พอ แม ก็ ชัก คิด ข้ีเกียจ 
caw1 kHaw1 haˆ1 man5 kin3 lE:w6 le:y5 sç:N3 kon3 ta:3 ya:y5 
หุง ขาว ให มัน กิน แลว  สอง คน ตา ยาย 
kç:1 kHuy5 kan3 wa:2 /a:y1 mˆN5 /´:y3 wa:2 lu/2 haw5 ni:6 
ก็ คุย กัน วา พอ มึง เอย วา ลูก เรา นี ้
ci:3 liaN6 lay1 ya:5 kHˆ:n3 haw5 liaN6 lu/2 haw5 pHu:1 ni:6 
จะ เลี้ยง ได เหรอ ขืน เรา เลี้ยง ลูก เรา ผู นี ้
nan6 na/2 haw5 ci:3 bç/4 mi:5 kHaw1 sa:n3 caw1 kin3 le:y5 
นั้น นะ เรา จะ ไม มี ขาว สาร หุง กิน นะ 
sç:N3 kon3 ta:3 ya:y5 kç:1 kHit4 sap4 kHa:2 lay1 lu/2 lay1 
สอง คน ตา ยาย ก็ คิด ขับ ไล  ลูก ไล 
taw1 /ç/4 ca/4 hˆan5 pay3 mˆ:5 nan6 l´:y5 lu/2 ca:y3 /ay1 
เตา ออก จาก บาน ไป วัน นั้น เลย ลูก ชาย ไอ 
cet4 kHa: no:n5 hen3 /a:y1 /em3 lay1 man5 cen3  man5 
เจ็ด คะนาน  เห็น พอ แม ไล มัน อยางนัน้ มัน 
kç:1 mi:5 kHwa:m5 mo:5 ho:3 cep4 caˆ3 haˆ1 /a:y1 /em3 
ก็ มี ความ  โมโห  เจ็บ ใจ ให พอ แม 
man5 kç:1 l´:y5 cat4 cE:N3 hç:p4 /aw3 kHaw1 /aw3 kHç:N3 hç:p4 
มัน ก็ เลย จัด แจง หอบ เอา ขาว เอา ของ หอบ 
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/aw3 pHa:1 sˆa1 pHa:1 suaN1 loN5 hˆan5 pay3 tç:4 na:1 /a:y1 
เอา ผา เสื้อ ผา โสง ลง บาน ไป ตอ หนา พอ 
/em3 tHan5 tHi:5 tHan5 lay5 nan6 l´:y5 /a:y1 /em3 hen3 wa:2 
แม ทัน ท ี ทัน ใด นั่น เลย พอ แม เห็น วา 
lu/2 hç:p4 /aw3 kHaw1 /aw3 kHç:N3 /aw3 sˆa1 /aw3 pHa:1 ¯a:N2 
ลูก หอบ เอา ขาว เอา ของ เอา เสื้อ เอา ผา เดิน 
loN5 kHan1 lay5 pay3 nan6 /a:y1 /em3 hen3 lu/2 ¯a:N2 loN5 
ลง บันได  ไป นั่น พอ แม เห็น ลูก เดิน ลง 
kHan1 lay5 pay3 cen3  na:2 kç:1 cç:y3 kan3 sa:p4 cHE:N2 
บันได  ไป อยางนัน้ นะ ก็ ชวย กัน สาป แชง 
lu/2 nam5 kon1 pay3 l´:y5 wa:2 bç:1 Na:5 mˆN5 loN5 hˆan5 
ลูก ตาม หลัง ไป เลย วา ไอ สติไมดี มึง ลง บาน 
ku:3 pay3 lE:w6 wa:2 mˆN5 ya:4 ta:w4 ma:5 haˆ1 /a:y1 /em3 
กู ไป แลว วา มึง อยา กลับ มา ให พอ แม 
hen3 na:1 mˆN5 maˆ4 cHiaw5 l´:y5 mˆN5 ya:4 ma:5 yu:4 ta:y3 
เห็น หนา มึง อีก เชียว นะ มึง อยา มา อยู ตาย 
haˆ1 man5 nak4 hˆan5 ku:3 l´:y5 haˆ1 mˆN5 pay3 ta:y3 /aw3 
ให มัน หนกั บาน กู เลย ให มึง ไป ตาย เอา 
taN3 na:1 tHa:1 mˆN5 ci:3 ta:y3 tE:6 tE:6 haˆ1 mˆN5 pay3 
ขาง หนา ถา มึง จะ ตาย จริง จริง ให มึง ไป 
ta:y3 sa:p4 wa:N4 ho:3 to:3 kwa:y3 ta:y3 n´:5 kap4 tHi:5 ni:6 /ay1 
ตาย ระหวาง  หัว ตัว ควาย ตาย เนอ คราวนี ้  ไอ 
Na:5 cet4 kHa: no:n5 man5 kç:1 ¯a:N2 /ç/4 ha:N4 ca/4 hˆan5 
งา เจ็ด คะนาน  มัน ก็ เดิน ออก หาง จาก บาน 
pay3 lE:w6 man5 kç:1 ¯a:N2 pay3 ta:m3 krç:3 ta:m3 krok4 ta:m3 
ไป แลว มัน ก็ เดิน ไป ตาม ซอก ตาม ซอย ตาม 
hˆan5 ta:m3 yaw1 saw3 nan6 man5 kç:1 ¯a:N2 pay3 lˆay2 lˆay2 
บาน ตาม เหยา เขา นั้น มัน ก็ เดิน ไป เร่ือย เร่ือย 
pay3 taN1 sç:N3 mˆ:5 sa:m3 mˆ:5 ¯a:N2 pay3 pç:6 /aw3 hˆan5 
ไป ต้ัง สอง วัน สาม วัน ยาง ไป เจอ เอา บาน 
nˆN2 kHaw4 pHa: /´:n3 mi:5 tE:4 pHua3 kap4 mia5 bç/4 mi:5 
หนึง่ เขา เผอิญ  มี แต ผัว กับ เมีย ไม มี 
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lu/2 mi:5 taw1 sak4 kon3 l´:y5 /ay1 Na:5 cet4 kHa: no:n5 
ลูก มี เตา สัก คน เลย ไอ งา เจ็ด คะโนน 
man5 kç:1 Nwa/4 b´N4 hˆan5 laN3 ni:6 lE:w6 man5 kç:1 Nam3 
มัน ก็ แหงะ ดู บาน หลัง นี ้ แลว มัน ก็ คิด 
Nam3 wa:2 pç:6 ci:3 mi:5 yu:4 mi:5 kin3 lç/2 b´N4 tHa:2 
คิด วา พอ จะ มี อยู มี กิน นะ ดู ทา 
b´N4 tHa:N5 hˆan5 laN3 ni:6 na:2 kap4 tHi:2 ni:6 /ay1 Na:5 man5 
ดู ทาง บาน หลัง นี ้ นะ คราวนี ้  ไอ งา มัน 
kç:1 hç:p4 sˆa1 hç:p4 pHa:1 kHç:N3 man5 ¯a:N2 kHaw1 pay3 c´n3 
ก็ หอบ เสื้อ หอบ ผา ของ มัน เดิน เขา ไป จน 
hç:t2 hˆan5 saw3 nan6 caw1 kHç:N3 hˆan5 Nwa/4 hen3 /ay1 Na:5 
ถึง บาน เขา นั้น เจา ของ บาน แหงะ เห็น ไอ งา 
cet4 kHa: no:n5 kHaw1 caw1 kHç:N3 hˆan5 kç:1 ¯a:N2 /ç/4 ma:5 
เจ็ด คะนาน  เขา เจา ของ บาน ก็ เดิน ออก มา 
tHa:m3 b´N4 wa:2 mˆN5 luk2  ka:3 laˆ5 ma:5 l´:y5 lE:w6 
ถาม ดู วา มึง เดินมาจาก ที ่ ไหน มา ละ แลว 
mˆN5 cˆ:3 bç:1 haN5 le:y5 man5 kç:1 l´:y5 waw6 na:y5 kHa:y3 su:3 
มึง ชื่อ ไอ อะไร เลา มัน ก็ เลย เลา ประวัติ 
haˆ1 faN5 wa:2 ku:3 kç:1 cˆ:3 wa:2 bç:1 Na:5 cet4 kHa: no:n5 
ให ฟง วา กู ก็ ชื่อ วา ไอ งา เจ็ด คะนาน 
lç/2 kwa:5 ku:3 man5 yu:4 hˆan5 bç/4 lay1 /a:y1 /em3 ku:3 
ละ สิ กู มัน อยู บาน ไม ได พอ แม กู 
sap4 kHa:1 sap4 ta:p4 ku:3 ma:5 pen3 bˆan3 bˆan3 lE:w6 c´n3 
ขับ ฆา ขับ ตี กู มา เปน เดือน เดือน แลว จน 
ku:3 yu:4 hˆan5 bç/4 lay1 l´:y5 kHaw1 nam6 kç:1 bç/4 haˆ1 
กู อยู บาน ไม ได เลย ขาว น้ํา ก็ ไม ให 
ku:3 kin3 pen3 bˆan3 bˆan3 ku:3 ci:3 ta:y3 yu:4 lE:w6 lç/2 
กู กิน เปน เดือน เดือน กู จะ ตาย อยู แลว ละ 
pa:1 /´:y3 luN5 /´:y3 kap4 ni:6 pHua3 mia5 set4 tHi:3 kç:1 tHa:m3 
ปา เอย ลุง เอย คราวนี ้  ผัว เมีย เศรษฐี ก็ ถาม 
wa:2 “ mˆN5 pen3 to:3 haN5 le:y5 /a:y1 /em3 mˆN5 yaN5 bç:4 
วา “ มึง เปน อะไร  ละ พอ แม มึง ยัง ไม 
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haˆ1 mˆN5 yu:4 hˆan5 yu:4 yaw1 na:2 ” kap4 tHi:5 ni:6 man5 kç:1 
ให มึง อยู บาน อยู เหยา นะ ” คราวนี ้  มัน ก็ 
ci:3 bE:w1 pHua3 mia5 nan2 le:y5 man5 l´:y5 bç/4 wa:2 /a:y1 
จะ โกหก ผัว เมีย นั่น  มัน เลย บอก วา พอ 
/em3 ku:3 ci:3 /aw3 mE:2 ¯iN3 pHu:1 sa:w3 mE:2 di:3 ci:3 
แม กู จะ เอา ผู หญิง ผู สาว คน สวย จะ 
/aw3 ma:5 haˆ1 pen3 mia5 ku:3 kwa:5 ku:3 bç/4 he:5 ci:3 
เอา มา ให เปน เมีย กู นะ กู ไม ทัน จะ 
ya/5 lay1 lu/2 lay1 mia5 to:3 haN5 lç/4 /a:y1 /em3 ku:3 
อยาก ได ลูก ได เมีย อะไร  หรอก พอ แม กู 
lay1 yin5 cen3  kHaw1 kç:1 l´:y5 mo:5 ho:3 haˆ1 lu/2 
ได ยิน อยางนัน้ เขา ก็ เลย โมโห  ให ลูก 
pHç/2 kHwa:m5 cep4 caˆ3 /a:y1 /em3 ci:3 haˆ1 lu/2 lay1 
เพราะ ความ  เจ็บ ใจ พอ แม จะ ให ลูก ได 
di:3 lu/2 bç/4 /aw3 kHwa:m5 /a:y1 /em3 kç:1 l´:y5 sap4 
ดี ลูก ไม เอา ความ  พอ แม ก็ เลย ขับ 
kHa:2 lu/2 kHa:2 taw3 ma:5 ci:6 le:y5 sç:N3 kon3 pHua3 mia5 
ตี ลูก ขับ เตา มา อยางนี ้ ละ สอง คน ผัว เมีย 
lay1 yin5 kHwa:m5 pa/4 man5 ma:5 bE:w1 cen3  kHaw1 
ได ยิน คํา  พูด มัน มา โกหก อยางนัน้ เขา 
kç:1 l´:y5 cˆa2 kHwa:m5 bE:w1 kHç:N3 man5 pay3 maˆ4 kç:1 
ก็ เลย เชื่อ ความ  โกหก ของ มัน ไป อีก ก็ 
bç/4 wa:2 “ /aw3 cen6  haˆ1 mˆN5 ma:5 yu:4 hˆan5 ku:3 
พูด วา “ เอา อยางนัน้ ให มึง มา อยู บาน กู 
hi:2 ku:3 ci:3 lap2 liaN6 mˆN5 pen3 lu/2 pen3 taw1 ku:3 
นี ่ กู จะ รับ เลี้ยง มึง เปน ลูก เปน เตา กู 
/aw3 wa:5 ” /ay1 Na:5 cet4 kHa: no:n5 day1 yin5 kHaw1 cen6 
เอา นา ” ไอ งา เจ็ด คะนาน  ได ยิน เขา อยางนัน้ 
kç:1 bç/4 wa:2 “ /aw3 yu:4 kç:1 yu:4 lay1 tE:6 kwa:5 ” kç:1 
ก็ บอก วา “ เอา อยู ก็ อยู ได จริง สิ ” ก็ 
l´:y5 kHaw1 pay3 yu:4 pen3 lu/2 pen3 taw1 kHç:N3 pHua3 mia5 
เลย เขา ไป อยู เปน ลูก เปน เตา ของ ผัว เมีย 
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nan2 yu:4 ma:5 yu:4 ma:5 sak4 bˆan3 kwa:4 kwa:4 day1 bç:6 
นั่น อยู มา อยู มา สัก เดือน กวา กวา ได มั้ง 
sak2 ci:3 hen3 hˆa/4 hen3 ka:N3 /ay1 Na:5 kHˆn1 ma:5 mˆ:6 
ชัก จะ เห็น เหงือก เห็น กาง ไอ งา ข้ึน มา วัน 
la: lek2 mˆ:6 la: nç:y6 lˆay2 lˆay2 lE:w6 le:y5 kap4 ni:6 
ละ เล็ก วัน ละ นอย เร่ือย เร่ือย แลว ละ คราวนี ้
sç:N3 kon3 pHua3 mia5 tHaw2 nan6 kç:1 pa/4 kan3 kHˆn1 ma:5 
สอง คน ผัว เมีย เฒา นั้น ก็ พูด กัน ข้ึน มา 
wa:2 “ haw5 ci:3 liaN6 man5 bç/4 way3 lE:w6 bç:6 tHaw2 /´:y6 ” 
วา “ เรา จะ เลี้ยง มัน ไม ไหว แลว มั้ง เฒา เอย ” 
b´N4 man5 kin3 kHaw1 haw5 cu:3 mˆ:6 ni:6 na:2 man5 kin3 
ดู มัน กิน ขาว เรา ทุก มื้อ นี ้ นะ มัน กิน 
pˆa6 nˆN2 ci:3 met5 kHaw1 sa:n3 haw5 pˆa3 la: cet4 kHa: no:n5 
คร้ัง หนึง่ จะ หมด ขาว สาร เรา คร้ัง ละ เจ็ด คะนาน 
pE:t4 kHa: no:n5 sa:5 nay5 na:2 haw5 ci:3 liaN6 man5 bç/4 
แปด คะนาน  ซะ นะ เนี่ย เรา จะ เลี้ยง มัน ไม 
way3 lç/4 ci:3 tç:N1 lay2 man5 /ç/4 pay3 ha:N4 hˆan5 haw5 
ไหว หรอก จะ ตอง ไล มัน ออก ไป หาง บาน เรา 
si:3 pHu:1 ci:6 na:2 sç:N3 kon3 pHua3 mia5 kç:1 l´:y5 cç:y3 
สิ ผู นี ้ นะ สอง คน ผัว เมีย ก็ เลย ชวย 
kan3 lay2 haˆ1 man5 /ç/4 pay3 sa:5 man5 /ç/4 pay3 lE:w6 
กัน ไล ให มัน ออก ไป ซะ มัน ออก ไป แลว 
man5 kç:1 ¯a:N2 pay3 ta:m3 lˆaN2 ta:m3 la:w5 man5 man5 kç:1 
มัน ก็ เดิน ไป ตาม เร่ือง ตาม ราว มัน มัน ก็ 
¯a:N2 pay3 kç:k4 ni:6 kç:k4 nan6 lˆay2 pay3 man5 kç:1 ¯a:N2 
เดิน ไป ตรอก นี ้ ตรอก นั้น เร่ือย ไป มัน ก็ เดิน 
pay3 ¯a:N2 ma:5 pHç:5 di:3 pay3 pç:6 hˆan5 ta:3 ya:y5 nˆN2 
ไป เดิน มา พอ ดี ไป เจอ บาน ตา ยาย หนึง่ 
pay3 taN1 hˆan5 yu:4 him5 toN2 na:5 /ay1 Na:5 cet4 kHa: no:n5 
ไป ต้ัง บาน อยู ริม ทุง นา ไอ งา เจ็ด คะนาน 
kç:1 hç:p4 cˆaN3 sˆa1 pHa:1 man5 /i:3 nuN5 tuN3 naN3 ¯a:N2 
ก็ หอบ เครื่อง เสื้อ ผา มัน อี นุง ตุง นัง เดิน 
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kHaw1 pay3 le:y5 man5 kç:1 ¯a:N2 kHaw1 pay3 ha:3 ka:1 tHç:m2 
เขา ไป  มัน ก็ เดิน เขา ไป หา กระทอม 
ta:3 ya:y5 nan2 kç:1 kHaw1 pay3 tHa:m3 wa:2 “ /ay1 ta:3 /em3 
ตา ยาย นั่น ก็ เขา ไป ถาม วา “ ไอ ตา แม 
na:y5 /´:y6 haˆ1 lu/2 la:n3 sç:3 nç:n5 kHa:N6 nam5 /ay1 ta:3  
นาย เอย ให ลูก หลาน ขอ นอน คาง ดวย ไอ ตา 
/em3 na:y5 sak2 kˆ:n3 bç/4 lay1 ya:5 ” /ay1 ta:3 /em3 na:y5 
แม นาย สัก คืน ไม ได เหรอ ” ไอ ตา แม นาย 
kç:1 bç/4 kHa:N6 naN2 hi:2 bç/4 lay1 lç/4 la:n3 /´:y6 hˆan5 
ก็ บอก คาง ที ่ นี ่ ไม ได หรอก หลาน เอย บาน 
/ay1 ta:3 /em3 na:y5 ni:6 man5 hˆan5 nç:y6 cç:y6 diaw3 man5 
ไอ ตา แม นาย นี ้ มัน บาน นอย นอย เดียว มัน 
kap2 kHE:p2 /ay1 ta:3 /em3 na:y5 ci:3 bç/4 haˆ1 “ /aw3 wa:5 
คับ แคบ ไอ ตา แม นาย จะ บอก ให “ เอา วะ 
la:n3 /´:y6 tHa:1 mˆN5 ¯a:N2 kHa:m1 toN2 na:5 ni:6 pay3 maˆ4 
หลาน เอย ถา มึง เดิน ขาม ทุง นา นี ้ ไป อีก 
man5 ci:3 pay3 pç:6 tHuaN3 tup4 taN1 yu:4 ka:N3 na:5 han2 
มัน จะ ไป เจอ กระทอม ต้ัง อยู กลาง นา นั่น 
lç/4 la:n3 /´:y6 tHa:1 la:n3 ¯a:N2 pay3 pç:6 tHuaN3 tup4 han2 
แหละ หลาน เอย ถา หลาน เดิน ไป เจอ กระทอม นั่น 
lE:w6 tHa:2 la:n3 ci:3 ya/4 kHaw1 pay3 nç:n5 tE:6 /ay1 ta:3 
แลว ถา หลาน จะ อยาก เขา ไป นอน จริง ไอ ตา 
/em3 na:y5 ci:3 bç/4 haˆ1 le:y5 la:n3 tHa:1 la:n3 nç:n5 su:N3 
แม นาย จะ บอก ให  หลาน ถา หลาน นอน สูง 
haˆ1 la:n3 nç:n5 kHwam2 le:y5 la:n3 /´:y6 tHa:1 la:n3 nç:n5 
ให หลาน นอน คว่ํา   หลาน เอย ถา หลาน นอน 
tam4 haˆ1 nç:n5 ha:y3 le:y5 la:n3 /´:y6 cˆ:4 kHaw1 way6 l´:y5 
ตํ่า ให นอน หงาย  หลาน เอย จํา เขา ไว เลย 
n´:y5 ” kap4 ni:6 /ay1 la:n3 Na:5 cet4 kHa: no:n5 day1 yin5 
เนอ ” คราวนี ้  ไอ หลาน งา เจ็ด คะนาน  ได ยิน 
/ay1 ta:3 /em3 na:y5 bç/4 cen3  lE:w6 man5 kç:1 bç/4 
ไอ ตา แม นาย บอก อยางนัน้ แลว มัน ก็ ไม 
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lˆ:m5 l´:y5 man5 kç:1 cˆ:4 saˆ4 hua3 caˆ3 man5 way6 man5 
ลืม เลย มัน ก็ จํา ใส หัวใจ  มัน ไว มัน 
kç:1 ¯a:N2 lç/2 him5 toN2 hay2 toN2 na:5 pay3 lˆay2 lˆay2 
ก็ เดิน เลาะ ริม ทุง ไร ทุง นา ไป เร่ือย เร่ือย 
lç/2  l´:y5 ¯a:N2 pay3 ¯a:N2 pay3 kç:1 pay3 pç:6 tHuaN3 tup4 
อยางนัน้ แหละ เดิน ไป เดิน ไป ก็ ไป เจอ กระทอม 
taN1 yu:4 him5 pa:y3 na:5 han2 tE:6 /ay1 Na:5 cet4 kHa: no:n5 
ต้ัง อยู ริม ปลาย นา นั้น จริง ไอ งา เจ็ด คะนาน 
¯a:N2 pay3 con3 mˆay2 kE:N1 mˆay2 kHa:3 man5 tE:6 tE:6 man5 
ยาง ไป จน เมื่อย แขง เมื่อย ขา มัน จริง จริง มัน 
kç:1 NuaN2 nç:n5 man5 /E:4 man5 kç:1 ya/4 ci:3 kHaw1 pay3 
ก็ งวง นอน มัน บาง มัน ก็ อยาก จะ เขา ไป 
nç:n5 wen5  naN2 tHuaN3 tup4 sak2 pHak2 nˆN2 man5 kç:1 
นอน กลางวัน  ที ่ กระทอม สัก พัก หนึง่ มัน ก็ 
¯a:N2 kHaw1 pay3 hç:t4 tHuaN3 tup4 lE:w6 man5 kç:1 Nwa/2 kHˆn1 
เดิน เขา ไป ถึง กระทอม แลว มัน ก็ แหงะ ข้ึน 
pay3 b´N2 teN3 kHˆ:3 pu:n6 pHa: /´:n3 hen3 ka: da:n3 pHa:t2 
ไป ดู บน ข่ือ โนน เผอิญ  เห็น กระดาน พาด 
yu:4 teN3 kHˆ:3 sç:N3 pHE:n4 man5 kç:1 bç/4 wa:2 “ mE:3 pHç:5 
อยู บน ข่ือ สอง แผน มัน ก็ บอก วา “ แหม พอ 
di:3 l´:y5 haw5 kam3 laN5 /ˆt4 nç:n5 ma:5 ci:3 na:2 ” man5 
ดี เลย เรา กําลัง  อด นอน มา อยางนี ้ นะ ” มัน 
kç:1 l´:y5 pi:n3 kok4 saw3 man5 kç:1 kHˆn1 pay3 hç:t4 pHE:n4 
ก็ เลย ปน ตน เสา มัน ก็ ข้ึน ไป ถึง แผน 
ka:3 da:n3 sç:N3 pHE:n4 nan2 lE:w6 man5 tHam5 tHa:2 ci:3 lom6 
กระดาน สอง แผน นั่น แลว มัน ทํา ทา จะ ลม 
to:3 loN5 nç:n5 man5 kç:1 cˆ:4 kam3 /ay1 ta:3 /em3 na:y5 
ตัว ลง นอน มัน ก็ จํา คํา ไอ ตา แม นาย 
bç/4 way6 wa:2 la:n3 /´:y6 nç:n5 su:N3 haˆ1 mˆN5 nç:n5 kHwam2 
บอก ไว วา หลาน เอย นอน สูง ให มึง นอน คว่ํา 
n´:6 nç:n5 tam4 haˆ1 mˆN5 nç:n5 ha:y3 l´:y5 kap4 tHi:2 ni:6 /ay1 
เนอ นอน ตํ่า ให มึง นอน หงาย นา คราวนี ้  ไอ 
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Na:5 nç:n5 teN3 kHˆ:3 man5 kç:1 l´:y5 nç:n5 kHwam2 pHç:5 
งา นอน บน ข่ือ มัน ก็ เลย นอน คว่ํา  พอ 
man5 nç:n5 day1 sak2 pHak2 nˆN2 kç:1 bç/4 he:5 nç:n5 lap4 
มัน นอน ได สัก พัก หนึง่ ก็ ไม ทัน นอน หลับ 
lç/4 pHç:5 di:3 mi:5 /ay1 ba:w4 sa:w3 kç:t4 hua3 kç:t4 kç:3 
หรอก พอ ดี มี ไอ บาว สาว กอด หัว กอด คอ 
kan3 kHaw1 pay3 naN2 kuaN3 tup4  han2 saw3 kç:1 bç/4 
กัน เขา ไป ที ่ ใน กระทอม นั่น เขา ก็ ไม 
hen3 /ay1 Na:5 nç:n5 yu:4 teN3 kHˆ:4 han2 lç/4 saw3 kç:1 
เห็น ไอ งา นอน อยู บน ข่ือ นั่น หรอก เขา ก็ 
pay3 mak2 pay3 muan2 kan3 naN2 kuaN3 tup4  han2 maˆ4 
ไป รัก ไป สนุก กัน ที ่ ใน กระทอม นั่น แหละ 
tE:4 saw3 bç/4 lay2 hen3 /ay1 Na:5 nç:n5 yu:4 teN3 kHˆ:3 
แต เขา ไม ได เห็น ไอ งา นอน อยู บน ข่ือ 
nan6 lç/4 saw3 kç:1 mak4 kan3 pay3 mak4 kan3 ma:5 mE:2 
นั่น หรอก เขา ก็ รัก กัน ไป รัก กัน มา แม 
¯iN3 pay3 Nwa/4 hen3 /ay1 Na:5 kHaw1 pay3 Nwa/2 hen3 /ay1 
หญิง ไป แหงะ เห็น ไอ งา เขา ไป แหงะ เห็น ไอ 
Na:5 nç:n5 yu:4 teN3 kHˆ:3 pun6 saw3 kç:1 mo:5 ho:3 teN3 
งา นอน อยู บน ข่ือ โนน เขา ก็ โมโห  ทั้ง 
mE:2 ¯iN3 teN3 pç:3 ca:y3 saw3 kç:1 cç:y3 kan3 la/2 kHE:N6 
ผู หญิง ทั้ง ผู ชาย เขา ก็ ชวย กัน ลาก แขง 
la/2 kHa:3 /ay1 Na:5 tok4 loN5 ma:5 cç:y3 kan3 /aw3 may6 
ลาก ขา ไอ งา ตก ลง มา ชวย กัน เอา ไม 
/aw3 lay2 ti:3 nam5 to:3 ti:3 hua3 man5 c´n3 tE/4 lE:w6 
เอา ไล ตี ลํา ตัว ตี หัว มัน จน แตก แลว 
kç:1 cç:y3 kan3 sap4 kHa:1 sap4 lay1 man5 /ç/4 pay3 ta:p4 
ก็ ชวย กัน ขับ ฆา ขับ ไล มัน ออก ไป ตี 
ti:3 c´n3 hua3 man5 tE/4 man5 kç:1 ka:y3 pen3 bç:1 kon3 
ตี จน หัว มัน แตก มัน ก็ กลาย เปน ไอ คน 
ba:1 kon3 bç:3 man5 kç:1 ¯a:N2 lˆay2 pay3 ta:m3 pa:4 ta:m3 
บา คน บอ มัน ก็ เดิน เร่ือย ไป ตาม ปา ตาม 
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doN3 man5 kç:1 ten1 ten1 lam5 lam5 lˆay2 pay3 ta:m3 pa:3 sa:3 
ดง มัน ก็ เตน เตน รํา รํา เร่ือย ไป ตาม ประสา 
kon3 ba:1 kon3 bç:3 pay3 pç:6 toN3 na:5 nˆN2 maˆ4 pHç:5 
คน บา คน บอ ไป เจอ ทุง นา หนึง่ อีก พอ 
di:3 saw3 wa:n5 kHE/4 kiaw4 kHaw1 kan3 pHç:5 di:3 caw1 kHç:N3 
ดี เขา หวาน แขก เกี่ยว ขาว กัน พอ ดี เจา ของ 
na:5 ha:p4 kHaw1 wen5  /ç/4 pay3 haˆ1 pHˆN5 kHE/4 kiaw4 
นา หาบ ขาว กลางวัน  ออก ไป ให พวก แขก เกี่ยว 
kHaw1 nan6 kin3 /ay1 Na:5 cet4 kHa: no:n5 Nwa/2 hen3 ha:p4 
ขาว นั้น กิน ไอ งา เจ็ด คะนาน  แหงะ เห็น หาบ 
kHaw1 wen5  saw3 ci:3 /aw3 ma:5 haˆ1 kHE/4 kin3 nan6 
ขาว กลางวัน  เขา จะ เอา มา ให แขก กิน นั้น 
man5 kam3 laN5 hiw3 kHaw1 man5 yE:2 man5 kç:1 lE:n2 kHaw1 
มัน กําลัง  หิว ขาว มัน แย มัน ก็ วิ่ง เขา 
pay3 ciN3 kin3 kHaw1 wen5  kHç:N3 kHE/4 saw3 met4 pHˆN5 
ไป ชิง กิน ขาว กลางวัน  ของ แขก เขา หมด พวก 
kHE/4 saw3 bç/4 lay2 kin3 kHaw1 wen5  kç:1 l´:y5 mo:5 ho:3 
แขก เขา ไม ได กิน ขาว กลางวัน  ก็ เลย โมโห 
saw3 kç:1 l´:y5 cç:y3 kan3 /aw3 kiaw4 may6 ka:n3 sap4 ti:3 
เขา ก็ เลย ชวย กัน เอา เคียว ไม คาน ขับ ตี 
man5 kç:1 lE:n2 buk4 pa:4 buk4 doN3 lç:N6 lam5 tHam5 pHe:N5 
มัน ก็ วิ่ง บุก ปา บุก ดง รอง รํา ทํา เพลง 
lˆay2 pay3 maˆ4 man5 kç:1 hay1 hay1 hç:N6 hç:N6 lˆay2 pay3 
เร่ือย ไป อีก มัน ก็ รอง รอง รอง รอง เร่ือย ไป 
pay3 pay3 man5 kç:1 /ç/4 pay3 pHo:4 pay3 pç:6 toN1 na:5 
ไป ไป มัน ก็ ออก ไป โผล ไป เจอ ทุง นา 
nˆN2 maˆ4 kap4 ni:6 /ç/4 pay3 pç:6 saw3 liaN6 to:3 Nua5 
หนึง่ อีก คราวนี ้  ออก ไป เจอ เขา เลี้ยง ตัว วัว 
to:3 kwa:y3 c´n3 tem3 toN1 tem3 lE:5 to:3 kwa:y3 man5 /e:4 
ตัว ควาย จน เต็ม ทุง เต็ม ทา ตัว ควาย มัน หลาย 
caw1 ka/4 /e:4 caw1 nam5 kan3 tHa:1 pHu:1 laˆ5 liaN6 kwa:y3 
เจาของ กับ หลาย เจาของ ดวย กัน ถา ผู ใด เลี้ยง ควาย 
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ka: liaw4 man5 bç/4 tHˆ/4 kan3 b´N4 lE:w6 man5 cç:N1 ci:3 
เปลี่ยว  มัน ไม ถูก กัน ดู แลว มัน จอง จะ 
tç:3 kan3 yu:4 han2 bç/4 day1 yaN6 day1 saw3 l´:y5 teN3 
ขวิด กัน อยู นั่น ไม ได หยุด ได หยอน เลย ทั้ง 
mˆ:6 kap4 ni:6 /ay1 Na:5 cet4 kHa: no:n5 pay3 Nwa/4 hen3 
วัน คราวนี ้  ไอ งา เจ็ด คะนาน  ไป แหงะ เห็น 
to:3 kwa:y3 tç:3 kan3 yu:4 han2 man5 pen3 tç:1 kon3 ba:1 
ตัว ควาย ขวิด กัน อยู นั่น มัน เปน ไอ คน บา 
kon3 bo:3 man5 kç:1 ci:3 lE:n2 kHaw1 pay3 ha:m1 to:3 kwa:y3 
คน บอ มัน ก็ จะ วิ่ง เขา ไป หาม ตัว ควาย 
nan2 kwa:2 man5 kç:1 yok4 mˆ:5 pen3 kam3 ma ka:n2 yok2 mˆ:5 
นั่น ละ มัน ก็ ยก มือ เปน กรรมการ ยก มือ 
kHwa:3 mˆ:5 sa:y6 yç5 fa:y4 ni:6 fa:y4 nan6 ci:3 haˆ1 to:3 
ขวา มือ ซาย บอก ฝาย นี ้ ฝาย นั้น จะ ให ตัว 
kwa:y3 yaN6 /ay1 Na:5 kç:1 pay3 yˆ:n5 yu:4 ka:N3 hua3 to:3 
ควาย หยุด ไอ งา ก็ ไป ยืน อยู กลาง หัว ตัว 
kwa:y3 sç:N3 to:3 nan2 le:y5 to:3 kwa:y3 man5 kam3 laN5 mo:5 ho:3 
ควาย สอง ตัว นั่น ละ ตัว ควาย มัน กําลัง  โมโห 
man5 ci:3 pay3 yaN6 Na:5 man5 kç:1 l´:y5 lE:n2 lo:n3 kan3 
มัน จะ ไป หยุด เหรอ มัน ก็ เลย วิ่ง ชน กัน 
pç:m6 teN3 /ay1 Na:5 pen3 bç:1 kon3 ha:m1 yˆ:n5 yu:4 ka:N3 
พรอม ทั้ง ไอ งา เปน ไอ คน หาม ยืน อยู ตรง 
c´N3 hua3 to:3 kwa:y3 sç:N3 to:3 nan6 /ay1 Na:5 man5 kç:1 
กลาง หัว ตัว ควาย สอง ตัว นั้น ไอ งา มัน ก็ 
l´:y5 kHa:t4 caˆ3 ta:y3 ka:N3 hua3 to:3 kwa:y3 sç:N3 to:3 nan6 
เลย ขาด ใจ ตาย กลาง หัว ตัว ควาย สอง ตัว นั้น 
ni2 tha:n5 lˆaN2 ni:6 sç:n3 haˆ1 hu:6 wa:2 /a:y1 /em3 sa:p4 
นิทาน  เร่ือง นี ้ สอน ให รู วา พอ แม สาป 
cHE:N2 haˆ1 man5 ma:5 ta:y3 hua3 to:3 kwa:y2 sç:N3 to:3 ni:6 
แชง ให มัน มา ตาย หัว ตัว ควาย สอง ตัว นี ้
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kay4 hç:1 kay4 la:y5 
ไกฮอไกลาย 

 
ni2 tha:n5 lˆaN2 ni:6 mi:5 /ay1 bç:t4 ta:3 saˆ4 kon3 nˆN2 
นิทาน  เร่ือง นี ้ มี ไอ บอด ตา ใส คน หนึง่ 
tE:4 wa:2 hu:3 man5 day1 yin5 di:3 saw3 pa/4 wa:2 to:3 haN5 
แต วา ห ู มัน ได ยิน ดี เขา พูด วา อะไร 
sˆ:5 ma:5 man5 day1 yin5 met4 khˆ:5 hu:5 hu:3 man5 bç:4 
อยางไร มา มัน ได ยิน หมด คือ รู ห ู มัน ไม 
caˆ3 bç:1 kon3 hu:3 nua/4 tE:4 /a:3 yu/2 man5 yaN5 pen3 
ใช ไอ คน ห ู หนวก แต อาย ุ  มัน ยัง เปน 
lek2 nç:y6 lun2 lun2 kHˆn1 man5 ci:3 pay3 ta:N3 laˆ1 hˆan5 
เด็ก นอย รุน รุน ข้ึน มัน จะ ไป ทาง ไหน บาน 
bç:1 pHaˆ5 ¯a:N2 pay3 ta:m3 moN2 nan6 man5 kç:1 kç:y3 cam3 
ผู ใด ยาง ไป ตาม หมู นั้น มัน ก็ คอย คลํา 
kç:y3 ca:n3 pay3 ta:m3 lˆaN2 ta:m3 la:w5 lE:w6 kç:1 yaN5 mi:5 
คอย คลาน ไป ตาม เร่ือง ตาม ราว แลว ก็ ยัง มี 
han2 /ik4 kon3 nˆN2 maˆ4 yu:4 moN2 diaw3 kan3 han2 lç/4 
นั่น อีก คน หนึง่ อีก อยู หมู เดียว กัน นั่น แหละ 
tE:4 wa:2 pHu:1 ni:6 man5 pen3 bç:1 kon3 ta:3 di:3 hen3 
แต วา ผู นี ้ มัน เปน ไอ คน ตา ดี เห็น 
di:3 b´N4 to:3 haN5 hen3 di:3 tE:4 wa:2 dan3 pen3 bç:1 
ดี ดู อะไร  เห็น ดี แต วา ดัน เปน ไอ 
kon3 hu:3 nua/4 sia4 maˆ4 pa/4 sˆ:5 saˆ4 man5 kç:1 bç/4 
คน ห ู หนวก เสีย อีก พูด ยังไง ใส มัน ก็ ไม 
hu:6 lˆaN2 hu:6 la:w5 to:3 haN5 l´:y5 ba:N3 tˆa6 haw5 yu:4 
รู เร่ือง รู ราว อะไร  เลย บาง ท ี เรา อยู 
taN3 laN3 pa/4 saˆ4 man5 hE:N5 hE:N5 ci:6 lç/2 ci:3 tç:N1 
ขาง หลัง พูด ใส มัน แรง แรง อยางนี ้ นะ จะ ตอง 
lE:n2 pay3 cap4 nam6 to:3 cap4 ba:4 man5 way6 lE:w6 kç:1 
วิ่ง ไป จับ ลํา ตัว จับ บา มัน ไว แลว ก็ 
ci:6 may6 ci:6 mˆ:5 saˆ4 man5 saN5 bç:1 kon3 pen3 ba:3 
ชี้ ไม ชี้ มือ ใส มัน อยาง ไอ คน เปน บา 
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bay1 sç:N3 kon3 ni:6 saw3 pen3 sˆ:5 bu:6 yaN5 day1 ma:5 
ใบ สอง คน นี ้ เขา เปน ยังไง ไมรู ยัง ได มา 
yu:4 moN2 diaw3 kan3 sia3 maˆ4 taN1 tE:4 saw3 /ç/4 ma:5 
อยู หมู เดียว กัน เสีย อีก ต้ัง แต เขา ออก มา 
con3 ka:3 tHaN2 ¯aˆ4 tç:3 kan3 kHˆn1 ma:5 lE:w6 saw3 ci:3 
จน กระทั่ง  ใหญ เทา กัน ข้ึน มา แลว เขา จะ 
pay3 tHiaw2 ka:3 laˆ5 saw3 kç:1 sç:p2 cˆaN4 kan3 pay3 tE:4 
ไป เที่ยว ที ่ ไหน เขา ก็ ชอบ ชวน กัน ไป แต 
sç:N4 kon3 saw3 nan6 cu:3 tˆa6 pay3 saw3 ci:3 pay3 tHiaw2 
สอง คน เขา นั่น ทุก คร้ัง ไป เขา จะ ไป เที่ยว 
tˆa6 laˆ5 /ay1 nua/4 ci:3 tç:N1 /uan3 na:1 /ay1 bç:t4 pay3 
ท ี ไร ไอ หนวก จะ ตอง นํา หนา ไอ บอด ไป 
cu:3 tˆa6 kHˆ5 kE:n4 ta:3 /ay1 nua/4 nan6 man5 hen3 huN2 
ทุก ท ี คือ แกน ตา ไอ หนวก นั้น มัน เห็น เห็น 
ta:N3 di:3 saw3 yu:4 nam6 kan3 ma:5 la:y3 pi:3 lE:w6 l´:y5 
ทาง ดี เขา อยู ดวย กัน มา หลาย ป แลว ละ 
saw3 kç:1 pen3 /ay1 ba:w4 ¯aˆ4 kHˆn1 ma:5 taN3 sç:N3 kon3 
เขา ก็ เปน ไอ บาว ใหญ ข้ึน มา ทั้ง สอง คน 
nan2 lE:w6 lç/2 saw3 kç:1 pen3 /ay1 ba:w4 /ç:n1 /E:n1 kHˆn1 
นั่น แลว ละ เขา ก็ เปน ไอ บาว ออน แอน ข้ึน 
tem3 to:3 saw3 lE:w6 l´:y5 pHç:5 saw3 ¯aˆ4 kHˆn1 ma:5 lE:w6 
เต็ม ตัว เขา แลว ละ พอ เขา ใหญ ข้ึน มา แลว 
saw3 Nam3 sˆ:5 saw3 bu:6 tok4 c´:3 kam3 kam3 saw3 kç:1 
เขา นึก ยังไง เขา ไมรู ตก เวลา คํ่า คํ่า เขา ก็ 
ma:5 /o:1 lo:m5 kan3 cu:3 kˆ:n3 cu:3 kˆ:n3 tE:4 sç:N3 kon3 
มา คุย  กัน ทุก คืน ทุก คืน แต สอง คน 
saw3 nan2 lç/2 /o:1 lo:m5 pay3 /o:1 lo:m5 ma:5 saw3 ya/4 
เขา นั่น แหละ คุย  ไป คุย  มา เขา อยาก 
ci:3 day1 tE:4 mia5 kap4 tHi:5 ni:6 /ay1 bç:t4 cˆaN4 /ay1 
จะ ได แต เมีย กับ ท ี นี ้ ไอ บอด ชวน ไอ 
nua/4 kHˆn1 ma:5 l´:y5 “ h´:y6 /ay1 nua/4 kam3 mˆ:6 ni:6 pay3 
หนวก ข้ึน มา เลย “ เฮย ไอ หนวก คํ่า มื้อ นี ้ ไป 
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tHiaw2 ha:3 mia5 kan3 ne/2 ” /ay1 nua/4 hu:5 hu:3 man5 yin5 
เที่ยว หา เมีย กัน นะ ” ไอ หนวก รู ห ู มัน ไดยิน 
bç/4 kiw6 man5 kç:1 l´:y5 pa/4 ka/4 /ay1 bç:t4 wa:2 “ ci:3 
ไม ถนัด มัน ก็ เลย พูด กับ ไอ บอด วา “ จะ 
ya/4 day1 tE:6 mia5 nan2 na:5 su:3 na/2 ” pH´:5 wa:2 cen3 
อยาก ได แต เมีย นั่น นะ มึง นะ ” พอ วา อยางนัน้ 
kHˆn1 taN3 sç:N3 kon3 saw3 nan2 /ay1 nua/4 pa/4 kHˆn1 “ cen3 
ข้ึน ทั้ง สอง คน เขา นั่น ไอ หนวก พูด ข้ึน “ เดี๋ยว 
mˆ:6 puk2 ni:6 kç:n4 day1 kHa:w4 wa:2 hˆan5 sç:N4 kon3 pHua3 
วัน พรุง นี ้ กอน ได ขาว วา บาน สอง คน ผัว 
mia5 tHaw2 yu:4 ta:N3 moN2 te:N3 nan2 lç/2 mi:5 lu/2 yiN3 
เมีย เฒา อยู ทาง หมู เหนือ นั่น แหละ มี ลูก หญิง 
pen3 sa:w3 yu:4 sç:N3 kon3 mE:2 di:3 di:3 l´:y5 taN3 sç:N3 
เปน สาว อยู สอง คน คน สวย สวย  ทั้ง สอง 
kon3 nan2 lç/2 ” kap4 tHi:5 ni:6 lç/2 kwa:6 pH´:5 hç:t2 c´:3 
คน นั่น แหละ ” กับ ท ี นี ้ ละ นะ พอ ถึง เวลา 
kam3 kam3 kHaw1 ma:5 lE:w6 l´:y5 sç:N3 kon3 saw3 kç:1 cˆaN4 
คํ่า คํ่า เขา มา แลว ละ สอง คน เขา ก็ ชวน 
kan3 day1 maˆ4 kam3 mˆ:6 ni:6 pay3 tHiaw2 pHu:1 sa:w3 kan3 
กัน ได ใหม คํ่า วัน นี ้ ไป เที่ยว ผู หญิง กัน 
ne/2 haw5 na/2 saw3 nuN2 suaN1 nuN2 sˆa1 lE:w6 saw3 kç:1 
นะ เรา นะ เขา นุง กางเกง นุง เสื้อ แลว เขา ก็ 
¯a:N2 loN5 hˆan5 kç/4 kç:y1 kan3 pay3 sç:N3 kon3 saw3 na/2 
เดิน ลง บาน กอดแขงกอดขา กัน ไป สอง คน เขา นะ 
/ay1 bç:t4 pa/4 kHˆn1 lç/4 le:y4 haw5 ci:3 pay3 tHiaw2 hˆan5 
ไอ บอด พูด ข้ึน นั่น ละ เรา จะ ไป เที่ยว บาน 
pHu:1 sa:w3 kan3 tE:6 tE:6 su:3 tç:N1 pen3 pHu:1 kon3 /uan3 
ผู สาว กัน จริง จริง มึง ตอง เปน ผู คน นํา 
na:1 ha:5 l´:y5 /ay1 su:3 pen3 bç:1 kon3 ta:3 di:3 ha:5 
หนา เรา นะ ไอ มึง เปน ไอ คน ตา ดี เรา 
kç:1 ci:3 cap4 ka:N3 laN3 su:3 lE:w6 ¯a:N2 nam6 kon1 su:3 
ก็ จะ จับ ขาง หลัง มึง แลว เดิน ตาม หลัง มึง 
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pay3 lˆay2 l´:y5 su:3 pa:3 ha:5 pay3 hç:t2 ka:3 laˆ5 ha:5 

ไป เร่ือย เลย มึง พา เรา ไป ถึง แค ไหน เรา 
kç:1 ci:3 nam6 hu:5 kon1 su:3 pay3 ka:3 nan6 lç/2 saw3 
ก็ จะ ตาม รู กน มึง ไป แค นั้น แหละ มัน 
kç:1 cˆaN4 kan3 ¯a:N2 pay3 ¯a:N2 pay3 lˆay2 l´:y5 pay3 hç:t2 
ก็ ชวน กัน เดิน ไป เดิน ไป เร่ือย ละ ไป ถึง 
hˆan5 pHu:1 sa:w3 mˆ:t2 pHop2 pHç:5 di:3 kap4 ni:6 saw1 kç:1 
บาน ผู สาว มืด พลบ พอ ดี คราวนี ้  มัน ก็ 
naN2 kHuy5 kan3 taN3 nç/2 pi:6 c´n3 hu:6 lˆaN2 hu:6 la:w5 
นั่ง คุย กัน ขาง นอก นี ้ จน รู เร่ือง รู ราว 
kan3 l´:y5 kam3 ni:6 sç:N3 kon3 saw3 kç:1 kHuy5 kan3 hu:6 
กัน เลย คราวนี ้  สอง คน เขา ก็ คุย กัน รู 
lˆaN2 c´n3 hu:6 lˆaN2 kan3 lE:w6 /ay1 nua/4 kç:1 cap4 kHE:n3 
เร่ือง จน รู เร่ือง กัน แลว ไอ หนวก ก็ จับ แขน 
/ay1 bç:t4 nan2 kç:y3 yç:N2 kHaw1 pay3 kHaw1 pay3 pay3 c´n3 
ไอ บอด นั่น คอย ยอง เขา ไป เขา ไป ไป จน 
hç:t2 kç:N1 la:N5 pHu:1 sa:w3 /ay1 nua/4 kç:1 Nwa/4 hen3 pHu:1 
ถึง ใต ถุน ผู สาว ไอ หนวก ก็ แหงะ เห็น ผู 
sa:w3 naN2 yu:4 teN3 hˆan5 taN3 sç:N3 mE:2 nan2 lç/2 lE:w6 
สาว นั่ง อยู บน บาน ทั้ง สอง คน นั่น แหละ แลว 
kç:1 hen3 /a:y1 man5 naN2 law3 tç/4 yu:4 pen3 ku:2 yu:4 
ก็ เห็น พอ มัน นั่ง เหลา ตอก อยู เปน (เพื่อน) อยู 
nam5 saw3 han2 kap4 tHi:5 ni:6 /ay1 nua/4 kç:1 bç/4 /ay1 bç:t4 
กับ เขา นั่น คราวนี ้  ไอ หนวก ก็ บอก ไอ บอด 
kHaw1 way6 le:y5 tHi:5 ni:6 “ h´:y6 /ay1 bç:t4 /ay1 ha:5 kç:N1 
เขา ไว ละ ท ี นี ้ “ เฮย ไอ บอด ไอ หา ใต 
la:N5 saw3 han2 mi:5 kç/4 to:3 kwa:y3 yu:4 kç:N1 la:N5 saw3 
ถุน มัน นั่น มี คอก ตัว ควาย อยู ใต ถุน มัน 
han2 l´:y5 /aw3 su:3 hu:3 di:3 di:3 su:3 kç:y3 yç:N2 kHaw1 
นั่น นะ เอา มึง ห ู ดี ดี มึง คอย ยอง เขา 
pay3 faN5 b´N4 kç/4 /a:y1 ka/4 lu/2 saw3 ci:3 naN2 /o:1 lo:m5 
ไป ฟง ดู สิ พอ กับ ลูก เขา จะ นั่ง คุย 
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kan3 nE:w5 laˆ5 /E:4 l´:y5 haˆ1 su:3 faN5 b´N4 haˆ1 man5 
กัน อยาง ไร บาง นะ ให มึง ฟง ดู ให มัน 
day1 yin5 kiw1 l´:y5 lE:w6 bç/4 ha:5 haˆ1 lu:6 lˆaN2 l´:y5 ” 
ได ยิน ถนัด นะ แลว บอก กู ให รู เร่ือง นะ ” 
sç:N3 kon1 kç:1 /o:1 lo:m5 kan3 c´n3  lE:w6 kç:1 kap4 ni:6 
สอง คน ก็ คุย  กัน อยางนัน้ แลว ก็ คราวนี ้
/ay1 nua/4 kç:1 bç/4 haˆ1 /ay1 bç:t4 /aw3 su:3 lç:N5 kHaw1 
ไอ หนวก ก็ บอก ให ไอ บอด เอา มึง ลอง เขา 
pay3 cam3 b´N4 kHa:1 mE:2 ¯iN3 b´N4 kç/4 ha:5 ci:3 naN2 
ไป คลํา ดู ขา แม หญิง ดู นะ กู จะ นั่ง 
lç:5 tHa:2 su:3 yu:4 hi:2 /ay1 bç:t4 kç:1 kHaw1 pay3 cam3 
รอ ทา มึง อยู นี ่ ไอ บอด ก็ เขา ไป คลํา 
b´N4 l´:y5 kap4 tHi:5 ni:6 na:2 cam3 cam3 pay3 pay3 pç:6 
ดู นะ กับ ท ี นี ้ นะ คลํา คลํา ไป ไป เจอ 
kç/4 to:3 kwa:y3 kHaw1 to:3 kay4 kç:1 cam3 pHç:5 pay3 cap4 
คอก ตัว ควาย เขา ตัว ไก ก็ เผอิญ  ไป จับ 
nç:n5 yu:4 naN2 kç/4 to:3 kwa:y3 han2 maˆ4 /ay1 bç:t4 kç:1 
นอน อยู ที ่ คอก ตัว ควาย นั่น อีก ไอ บอด ก็ 
pay3 cam3 tHˆ/4 kHa:3 to:3 kay4 kHaw1 kç:1 bç/4 /ay1 nua/4 
ไป คลํา ถูก ขา ตัว ไก เขา ก็ บอก ไอ หนวก 
wa:2 “ h´:y6 bç/4 mE:n2 kHa:3 bç:1 kon3 l´:y5 man5 pen3 kHa:3 
วา “ เฮย ไม ใช ขา คน  นะ มัน เปน ขา 
to:3 kay4 cap4 yu:4 naN2 kç/4 to:3 kwa:y3 hi:2 ” kHa:N1 /ay1 
ตัว ไก จับ อยู ที ่ คอก ตัว ควาย นี่ ” ขาง ไอ 
nua/4 man5 yin5 bç/4 kiw1 l´:y5 man5 kç:1 “ ha:3 ha:3 /ay1 
หนวก มัน ยิน ไม ถนัด ละ มัน ก็ “ หา หา ไอ 
bç:t4 lˆay2 kwa:5 ” “ ha:3 ha:3 man5 pen3 kHa:3 to:3 haN5 tE:6 
บอด เร่ือย ละ ” “ หา หา มัน เปน ขา อะไร  จริง 
l´:y5 /ay1 bç:t4 ” /ay1 bç:t4 kç:1 pa/4 kHˆn1 ma:5 maˆ4 wa:2 
ละ ไอ บอด ” ไอ บอด ก็ พูด ข้ึน มา อีก วา 
“ man5 bç/4 mE:n2 kHa:3 bç:1 kon3 man5 pen3 kHa:3 to:3 kay4 ” 
“ มัน ไม ใช ขา คน  มัน เปน ขา ตัว ไก ” 
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/ay1 nua/4 lay1 yin5 /E:4 bç/4 lay1 yin5 /E:4 pen3 kHap2 
ไอ หนวก ได ยิน มั่ง ไม ได ยิน มั่ง เปน คลับ 
kHa:y6 kHap2 kHa:5 /ay1 nua/4 man5 kç:1 pa/4 siaN3 hE:N5 kHˆn1 
คลาย คลับ คลา ไอ หนวก มัน ก็ พูด เสียง ดัง ข้ึน 
lç/4 l´:y5 kap4 tHi:5 ni:6 na:2 man5 kç:1 ha:3 kHˆn1 siaN3 
ละ นะ กับ ท ี นี ้ นะ มัน ก็ หา ข้ึน เสียง 
hE:N5 hE:N5 kHˆn1 nç:y4 nˆN2 l´:y5 to:3 kay4 hç:2 kay2 la:y5 
ดัง ดัง ข้ึน หนอย หนึง่ ละ ตัว ไก ฮอ ไก ลาย 
/a:3 /ay1 bç:t4 kap4 tHi:5 ni:6 /a:y1 man5 naN2 law3 tç/4 yu:4 
ละ ไอ บอด คราวนี ้  พอ มัน นั่ง เหลา ตอก อยู 
naN2 teN3 hˆan5 nan2 kç:1 day1 yin5 siaN3 bç:1 kon3 pa/4 
ที ่ บน เรือน นั่น ก็ ได ยิน เสียง คน  พูด 
yu:4 naN2 kç:N1 la:N5 saw3 kç:1 kiam3 mi:5 muam2            mi:5 muam2 
อยู ที ่ ใต ถุน เขา ก็ เตรียม เอามือรวบรวมพัน รวบรวม  
kHi:1 tç/4 nan6 /aw3 fay5 cut4 kHi:1 tç/4 kHaw1 l´:y5 /a:y1 
ข้ี ตอก นั่น เอา ไฟ จุด ข้ี ตอก เขา ละ พอ 
man5 na:2 yo:n5 loN5 ma:5 naN2 kç:N1 la:N5 han2 pç:m6 teN3 
มัน นะ โยน ลง มา ที ่ ใต ถุน นั่น พรอม ทั้ง 
hu:5 sop4 lE:w6 kç:1 ta:3 pH´:t2 haˆ1 saw3 lE:n2 /ç/4 ma:5 
พูดทั้งเสียง แลว ก็ ตะเพิด  ให มัน วิ่ง ออก มา 
wa:2 bç:1 pHaˆ5 l´:y5 ma:5 pa/4 kay4 hç:2 kay4 la:y5 ku:3 
วา ผู ใด นะ มา พูด ไก ฮอ ไก ลาย กู 
yu:4 naN2 kç:N1 la:N5 ku:3 hi:2 na/6 kap4 ni:6 /ay1 bç:t4 
อยู ที ่ ใต ถุน กู นี ่ นะ คราวนี ้  ไอ บอด 
hu:3 man5 yin5 di:3 man5 kç:1 lE:n2 suk1 suN1 suk1 sun5 pay3 
ห ู มัน ไดยิน ดี มัน ก็ วิ่ง วิ่งกระเสือกกระสน ไป 
ta:m3 tua3 kç:N1 la:N5 lE:n2 pay3 do:n3 kok4 saw3 ni:6 kok4 
ตาม ตัว ใต ถุน วิ่ง ไป โดน ตน เสา นี ้ ตน 
saw3 naˆ6 con3 tua3 kç:N1 la:N5 nan2 kap4 ni:6 /ay1 hu:3 
เสา นั้น จน ตัว ใต ถุน นั่น คราวนี ้  ไอ ห ู
nua/4 man5 hen3 fay5 /a:y1 man5 cut4 bE:n4 loN5 ma:5 naN2 
หนวก มัน เห็น ไฟ พอ มัน จุด ขวาง ลง มา ที ่
 
 



 

 

271

kç:N1 la:N5 han2 /ay1 nua/4 hen3 fay5 kHaw1 lE:w6 kç:1 kHE/4 
ใต ถุน นั่น ไอ หนวก เห็น ไฟ เขา แลว ก็ ตะโกน 
kHˆn1 tem3 sˆaN3 kHç:N3 man5 man5 kç:1 bç/4 wa:2 /ay1 bç:t4 
ข้ึน เต็ม เสียง ของ มัน มัน ก็ บอก วา ไอ บอด 
fay5 may6 hˆan5 saw3 lE:w6 /ay1 nua/4 kç:1 lE:n2 ma:5 lç:5 
ไฟ ไหม บาน เขา แลว ไอ หนวก ก็ วิ่ง มา รอ 
/ay1 bç:t4 saw3 pi:6 l´:y5 kç:1 bç/4 haˆ1 /ay1 bç:t4 haˆ1 
ไอ บอด เขา นี ้ แหละ ก็ บอก ให ไอ บอด ให 
lE:n2 /ç/4 ma:5 way5 way5 /ay1 bç:t4 kwa:4 ci:3 lE:n2 ma:5 
วิ่ง ออก มา ไว ไว ไอ บอด กวา จะ วิ่ง มา 
pon6 kç:N1 la:N5 saw3 nan6 nˆay4 con3 kE:m3 ci:3 ta:y3 lE:n2 
พน ใต ถุน เขา นั้น เหนื่อย จน เกือบ จะ ตาย วิ่ง 
/ç/4 ma:5 pon6 kç:N1 la:N5 saw3 lay1 lE:w6 kap4 lE:n2 pay3 
ออก มา พน ใต ถุน เขา ได แลว กลับ วิ่ง ไป 
tam3 saˆ4 kç:3 ma/4 ho:N3 saˆ4 kHaw1 maˆ4 cam3 pHç:5 ma/4 ho:N3 
ชน ใส กอ มะละกอ ใส เขา ใหม เผอิญ  มะละกอ 
suk4 lon4 saˆ4 c´N3 bon3 hua3 man5 kHaw1 ma/4 ho:N3 suk4 
สุก หลน ใส กลาง บน หัว มัน เขา มะละกอ สุก 
nan2 kç:1 tE/4 sa/4 su:2 sa/4 sa:y5 saˆ4 c´n3 tem3 hua3 man5 
นั่น ก็ แตก กระจุยกระจาย  ใส จน เต็ม หัว มัน 
nan2 l´:y5 man5 kç:1 Nam3 wa:2 bon3 hua3 man5 tE/4 lˆat2 
นั่น แหละ มัน ก็ คิด วา บน หัว มัน แตก เลือด 
man5 lay3 /ç/4 ma:5 man5 kç:1 /aw3 lin6 pay3 tE/4 pay3 
มัน ไหล ออก มา มัน ก็ เอา ล้ิน ไป แตะ ไป 
cim3 cim3 lç:N5 b´N4 man5 kç:1 /a:y3 wa:n3 wa:n3 kem3 kem3 
ชิม ชิม ลอง ดู มัน ก็ มีรส หวาน หวาน เค็ม เค็ม 
man5 kç:1 nˆk2 wa:2 lˆat2 bon3 hua3 man5 tE:6 /ay1 nua/4 
มัน ก็ นึก วา เลือด บน หัว มัน จริง ไอ หนวก 
nan2 man5 kç:1 hen3 fay5 naN2 kç:N1 la:N5 bç/4 he:5 mç:t2 
นั่น มัน ก็ เห็น ไฟ ที ่ ใต ถุน ไม ทัน มอด 
/ay1 nua/4 nan6 kç:1 kHE/4 saˆ4 /ay1 bç:t4 wa:2 fa:w6 kHaw1 
ไอ หนวก นั้น ก็ ตะโกน ใส ไอ บอด วา เร็ว เขา 
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/ay1 bç:t4 fay5 man5 huN2 kHˆn1 ¯aˆ4 lE:w6 /ay1 bç:t4 kç:1 
ไอ บอด ไฟ มัน ลุก ข้ึน ใหญ แลว ไอ บอด ก็ 
lE:n2 tem3 tHi:2 man5 nan2 l´:y5 ta:3 man5 bç/4 hen3 huN2 ta:N3 
วิ่ง เต็ม ที ่ มัน นั่น ละ ตา มัน ไม เห็น ทาง 
na/2 man5 kç:1 lE:n2 pay3 con3 tem3 to:3 man5 nan2 lç/2 
นะ มัน ก็ วิ่ง ไป จน เต็ม ตัว มัน นั่น แหละ 
lE:n2 lE:n2 pay3 pay3 ¯am5 tap4 ta:3  kHaw1 maˆ4 kan3 
วิ่ง วิ่ง ไป ไป เหยียบ ไมกวาดขาวเปลือก เขา อีก คัน 
tap4 ta:3 nan2 bˆ:t1 ta:p4 na:1 lE:n3 /aw3 maˆ4 man5 kç/1 
ไมกวาด  นั่น ดีด ตี หนา ผาก เอา อีก มัน ก็ 
kHE/4 kHˆn1 tem3 sˆaN3 “ /o:y6 bç:1 pHaˆ5 ma:5 ti:3 bon3 hua3 
ตะโกน ข้ึน เต็ม เสียง “ โอย ผู ใด มา ตี บน หัว 
ha:5 maˆ4 l´:y5 /ay1 nua/4 /´:y6 ” /ay1 nua/4 hen3 kHaw1 kç:1 
เรา อีก ละ ไอ หนวก เอย ” ไอ หนวก เห็น เขา ก็ 
lE:n2 ma:5 b´N4 wa:2 bç/4 mE:n2 saw3 ti:3 hua3 su:3 lç/4 
วิ่ง มา ดู วา ไม ใช เขา ตี หัว แก หรอก 
su:3 ¯am5 tap4 ta:3 ti:3 loN5 man5 hua3 su:3 /eN3 kap4 ni:6 
มึง ย่ํา ไมกวาด  ตี ลง บน หัว มึง เอง คราวนี ้
/ay1 nua/4 kç:1 la/4 kHE:n3 man5 lE:n2 pay3 l´:y5 man5 kç:1 
ไอ หนวก ก็ ลาก แขน มัน วิ่ง ไป ละ มัน ก็ 
fa:w6 lE:n2 nam5 kon3 /ay1 nua/4 pay3 lE:n2 pay3 lE:n2 pay3 
รีบ วิ่ง ตาม กน ไอ หนวก ไป วิ่ง ไป วิ่ง ไป 
pay3 tok4 bç:4 nam6 saw3 kHaw1 /ay1 nua/4 hen3 kHaw1 c´n3 
ไป ตก บอ น้ํา เขา เขา ไอ หนวก เห็น เขา อยางนัน้ 
lE:w6 kç:1 lE:n2 pay3 tHa:m3 man5 b´N4 wa:2 su:3 loN5 pay3 
แลว ก็ วิ่ง ไป ถาม มัน ดู วา มึง ลง ไป 
naN2 kuaN3 bç:4 nam6 saw3 /et4 to:3 haN5 l´:y5 /ay1 bç:t4 
ที ่ ใน บอ น้ํา เขา ทํา อะไร  เลา ไอ บอด 
man5 kç:1 bç/4 /ay1 nua/4 wa:2 ha:5 loN5 pay3 /aw3 nam6 
มัน ก็ บอก ไอ หนวก วา กู ลง ไป เอา น้ํา 
ma:5 huat2 fay5 kwa:6 /ay1 nua/4 pH´:5 wa:2 c´n3  lE:w6 
มา สาด ไฟ วะ ไอ หนวก พอ วา อยางนัน้ แลว 
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/ay1 nua/4 hen3 /ay1 bç:t4 kHˆn1 ma:5 teN3 pa/4 bç:4 pi:6 
ไอ หนวก เห็น ไอ บอด ข้ึน มา บน ปาก บอ นี ้
bç/4 lay1 l´:y5 /ay1 nua/4 kç:1 l´:y5 pay3 bE/4 /aw3 ta:3 k´:n3 
ไม ได แลว ไอ หนวก ก็ เลย ไป แบก เอา พะอง 
ma:5 pHok4  loN5 kuaN3 bç:4 han2 ci:3 haˆ1 /ay1 bç:t4 
มา คอยๆ หยอน ลง ใน บอ นั่น จะ ให ไอ บอด 
pi:n3 kHˆn1 ma:5 pHç:5 di:3 ta:3 k´:n3 man5 hi:3 ca/4 pa/4 
ปน ข้ึน มา พอ ดี พะอง  มัน ยาว จาก ปาก 
bç:4 kHˆn1 pay3 taN1 sç:N3 wa:5 /ay1 nua/4 kç:1 bç/4 haˆ1 
บอ ข้ึน ไป ต้ัง สอง วา ไอ หนวก ก็ บอก ให 
/ay1 bç:t4 pi:n3 ta:3 k´:n3 kHˆn1 ma:5 /ay1 bç:t4 kç:1 pi:n3 
ไอ บอด ปน ตะเกิน  ข้ึน มา ไอ บอด ก็ ปน 
kHˆn1 pay3 pi:n3 kHˆn1 pay3 c´n3 sut3 sa:y3 ta:3 k´:n3 nan2 
ข้ึน ไป ปน ข้ึน ไป จน สุด ปลาย พะอง  นั่น 
l´:y5 /ay1 nua/4 man5 kç:1 bç/4 wa:2 “ b´N4 Ni:6 b´N4 Ni:6 
ละ ไอ หนวก มัน ก็ บอก วา “ ดู สิ ดู สิ 
/ay1 ha:5 /´:y6 man5 ci:3 pi:n3 kHˆn1 pay3 c´n3 sut3 ta:3 k´:n3 
ไอ หา เอย มัน จะ ปน ข้ึน ไป จน สุด พะอง 
/et4 to:3 haN5 man5 l´:y5 ca/1 ” /ay1 bç:t4 kç:1 bç/4 wa:2 
ทํา อะไร  มัน ละ นะ ” ไอ บอด ก็ บอก วา 
ha:5 kç:1 ci:3 kHˆn1 pay3 b´N4 fay5 kwa:6 /ay1 nua/4 kç:1 
กู ก็ จะ ข้ึน ไป ดู ไฟ สิ ไอ หนวก ก็ 
bç/4 wa:2 “ loN5 ma:5 loN5 ma:5 /a:y1 man5 lE:n2 sap4 ma:5 
บอก วา “ ลง มา ลง มา พอ มัน วิ่ง ขับ มา 
hç:t2 haw5 lE:w6 l´:y5 ” pH´:5 /ay1 bç:t4 loN5 ma:5 lay1 kç:1 
ถึง เรา แลว ละ ” พอ ไอ บอด ลง มา ได ก็ 
cˆaN4 kan3 la/4 kHE:n3 kan3 lE:n2 hç:p4 hˆa3 hç:p4 hˆa3 ma:5 
ชวน กัน ลาก แขน กัน วิ่ง หอบ คึกคัก หอบ คึกคัก มา 
c´n3 hç:t2 hˆan5 ni2 tha:n5 lˆaN2 ni:6 sç:n3 haˆ1 hu:6 wa:2 
จน ถึง บาน นิทาน  เร่ือง นี ้ สอน ให รู วา 
kay4 hç:2 kay4 la:y5 saw3 kç:1 met4 pan ya5 lu/2 ¯iN3 saw3 
ไก ฮอ ไก ลาย มัน ก็ หมด ปญญา ลูก หญิง มัน 
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kç:1 bç/4 lay1 to:3 kay4 saw3 kç:1 bç/4 lay1 kin3 l´:y5 
ก็ ไม ได ตัว ไก มัน ก็ ไม ได กิน เลย 
pa:4 kan3 /ˆt4 kan3 taN3 sç:N3 fa:y4 met4 tç:3 nan6 
พา กัน อด กัน ทั้ง สอง ฝาย จบ เทา นั้น 
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นิทานเรื่องสาวนอยรองไห 
 
ci:3 waw6 ni5 tHa:n2 rˆaN6 dek4 nç:y6 kHi:1 hay6 haw1 faN5 
จะ เลา นิทาน  เร่ือง เด็ก นอย รองไห  ให ฟง 
sak4 rˆaN6 rˆaN6 ni:6 ka1 mi:5 pHua3 mia5 tHaw2 yu:2 kuaN3 
สัก เร่ือง เร่ือง นี ้ ก็ มี ผัว เมีย เฒา อยู กลุม (ใน) 
ba:n1 saw3 /e:3 /´:4 k´:t4 lu:k2 pen3 mE:5 ¯iN5 pHu:1 nˆN4 
บาน เขา เยอะ เออ... เกิด ลูก เปน ผู หญิง คน หนึง่ 
lu:k2 ¯iN5 mE:5 ni:6 na/2 taN1 tE:4 k´:t4 ma:5 day1 tE:4 
ลูก สาว คน นี ้ นะ ต้ัง แต เกิด มา ได แต 
kHi:1 hay6 cu:3 caw1 cu:3 kam5 con3 saw2 ba:n1 saw2 bç/4 
รองไห  ทุก เชา ทุก คํ่า จน ชาวบาน เขา ไม 
day1 lap4 day1 nç:n5 /i:3 mE:5 lek5 nç:y6 pHu:1 ni:6 na/2 
ได หลับ ได นอน อี นัง เด็ก นอย คน นี ้ นะ 
kHˆ:5 /a:y2 /em2 ka/4 bç/4 hu:1 cak4 ci:3 wa:2 sˆ:3 kç:1 
คือ พอ แม ก็ ไม รู จัก จะ วา ยังไง ก็ 
liaN6 pay3 c´:n3 ley4 liaN6 pay3 liaN6 ma:5 saw3 ba:n1 saw3 
เลี้ยง ไป งั้น แหละ เลี้ยง ไป เลี้ยง มา ชาวบาน เขา 
ka/4 kiat4 /aw3 haN3 /aw3 /ˆ:3 c´n3 yaˆ4 c´n3 to:3 kHˆn1 
ก็ รังเกียจ เอา ชัง เอา อือ... จน ใหญ จน โต ข้ึน 
lE:w6 c´n3 /a:3 yu/5 ka:w1 kHuap3 sip3 kHuap3 lE:w6 ka3 ¯aN5 
แลว จน อาย ุ  เกา ขวบ สิบ ขวบ แลว ก็ ยัง 
hay6 yu:4 han2  sa:w3 ba:n1 kHaw3 ka/4 ¯aN5 na:2 raN5 kiat4 
รองไห อยู นั่นแหละ ชาวบาน เขา ก็ ยัง นา รังเกียจ 
na:2 mo:5 ho:3 na:2 lam5 kHa:n3 ka/4 l´:y5 bç/3 hu:2 cak4 
นา โมโห  นา รําคาญ  ก็ เลย ไม รู จัก 
ci/4 /et5 sˆ:5 sa:w3 ba:n1 kHaw3 ka/4 nat2 kan3 way6 /ˆ:3 
จะ ทํา อยางไร ชาวบาน เขา ก็ นัด กัน ไว อือ... 
ka/3 lay2 pHua3 mia5 ni:6 /çk4 pay3 haˆ1 ha:N4 ba:n1 ha:N4 
ก็ ไล ผัว เมีย นี ้ ออก ไป ให หาง บาน หาง 
muaN5 haw5 si/3 haw5 ci/4 day1 yu:4 Niap2 Naw3 kHaw3 kE:w1 
เมือง เรา ซิ เรา จะ ได อยู เงียบ เหงา ซักท ี
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/E:3 ka/4 l´:y5 cˆaN1 kan3 lay2 pHua3 mia5 tHaw2 lu:k2 /ç:n4 
ซิ ก็ เลย ชวน กัน ไล ผัว เมีย เฒา ลูก ออน 
ni:6 /çk4 pay3 sa/5 pay3 yu:4 ka:N3 hay2 ka:N3 na:5 sa/5 
นี ้ ออก ไป ซะ ไป อยู กลาง ไร กลาง นา ซะ 
/´:3 ka/4 bç/4 hu:2 cak4 ci:4 wa:6 sˆ:3 pHu:5 mia5 saw3 
เออ... ก็ ไม รู จัก จะ วา ยังไง ผัว เมีย เขา/มนั 
ni:6 na/2 ka/4 kiam3 /o:3 ka/4 l´:y5 kiam3 cat4 cE:N3 kiam3 
นี ่ นะ ก็ เตรียม โอ... ก็ เลย เตรียม จัด แจง เตรียม 
pE:6 hˆan1 pE:6 yaw6 /çk4 pay3 yu:4 ka:N3 hay1 ka:N3 na:5 
ร้ือ บาน ร้ือ ชอง ออก ไป อยู กลาง ไร กลาง นา 
pay3 /et5 hay2 /et5 na:5 pay3 pu:k4 pHak4 pu:k4 ¯a:1 kin3 
ไป ทํา ไร ทํา นา ไป ปลูก ผัก ปลูก หญา กิน 
ta:m3 lam5 pHaN5 pHu:1 mia5 tHaw1 ley6 /´:3 pHua1 mia5 tHaw2 
ตาม ลําพงั  ผัว เมีย เฒา นี ้ เออ... ผัว เมีย เฒา 
ni:6 ka/4 cç:N3 tE:4 cç:N3 /et5 hay2 /et5 na:5 cu:4 ¯a:N4 
นี ้ ก็ ขยัน จริงๆ ขยัน ทํา ไร ทํา นา ทุก ส่ิง 
cu:4 /an3 /ç/4 pay3 lE:w6 /o:3 /ç/4 pay3 lE:w6 sap4 kHa:3 sap4 lay5 
ทุก อยาง ออก ไป แลว โอ... ออก ไป แลว ขับไลไสสง 
pHu:1 mia5 tHaw2 /ç/4 pay3 lE:w6 saw3 ka/4 pay3 pay3 yu:4 
ผัว เมีย เฒา ออก ไป แลว เขา ก็ ไป ไป อยู 
ton1 hay2 pa:y3 na:6 saw3 saw3 ka/4 pay3 pu:k4 pHak4 pu:k4 
ตน ไร ปลาย นา เขา เขา ก็ ไป ปลูก ผัก ปลูก 
¯a:1 pu:k4 m´2 /ˆat4 m´4 kHˆa:3 /´:3 pay4 /et5 hay2 /et5  
หญา ปลูก พริก  มะเขือ  เออ... ไป ทํา ไร ทํา 
na:6 to:3 Nua:5 to:3 kHuay5 kE:3 /e:3 ka/4 l´:y5 /ç/4 pay4 
นา ตัว วัว ตัว ควาย แก เยอะ ก็ เลย ออก ไป 
yu:4 ka:N3 hay2 ka:N3 na:5 lE:w6 ka/4 bç/4 hu:6 ci:4 /et5 
อยู กลาง ไร กลาง นา แลว ก็ ไม รู จะ ทํา 
sˆ:3 ka/4 l´:y5 kHut4 bç:4 way6 nuay4 nˆN4 kHut4 bç:4 na:m6 
ยังไง ก็ เลย ขุด บอ ไว บอ หนึง่ ขุด บอ น้ํา 
na/2 /ç:3 bç:4 na:m6 ka/4 /çk4 na:m6 di:3 maˆ2 kap3 tHi:5 ni:6 
นะ ออ... บอ น้ํา ก็ ออก น้ํา ดี ซะอีก แลวทีนี ้  
 
pHu:1 mia5 tHaw2 ni:6 ka/4 /çk4 cak4 ba:n1 /çk4 cak4 koN3 kwa:N3 



 

 

277

ผัว เมีย เฒา นี ้ ก็ ออก จาก บาน ออก จาก กลุม/หมู 
ni:6 pay3 lE:w6 koN3 kwa:N3 nan6 l´:y5 kHut3 na:m6 kHut3 ta:2 
นี ้ ไป แลว กลุม  นั้น เลย ขุด น้ํา ขุด ทา 
l´:y5 bç/4 mi:5 na:m6 mi:5 ta:2 kin3 l´:y5 bç:4 na:m6 kç/4 
เลย ไม มี น้ํา มี ทา กิน เลย บอ น้ํา ก็ 
hE:N6 met3 kHaw3 ni:6 kç/4 lE:n2 pay3 /a:3 say3 na:m6 /a:3 say3 
แหง หมด คราวนี ้  ก็ วิ่ง ไป อาศัย  น้ํา อาศัย 
tHa:2 man5 kin3 cu:3 mˆ:2 cu:3 mˆ:2 kE:3 ka/4 bç/4 wa:2 
ทา มัน กิน ทุก วัน ทุก วัน เขา/มนั ก็ ไม วา 
to:3 haN3 /ˆ:3 kE:3 ka/4 haˆ1 kin3 kap4 ni:6 kE:3 pay3 
อะไร  อือ... เขา ก็ ให กิน คราวนี ้  เขา ไป 
pu:k4 pHak3 pu:k4 ¯a:1 /et3 hay2 /et3 na:5 tHay3 hay2 tHay3 
ปลูก ผัก ปลูก หญา ทํา ไร ทํา นา ไถ ไร ไถ 
na:5 kHa:w1 da:y1 di:3 saw3 ka/4 ma:5 kHç:3 kHa:w1 kHç:3 na:m6 
นา ขาว ได ดี พวกเขา ก็ มา ขอ ขาว ขอ น้ํา 
kE:3 pay3 kin3 saw3 ba:n1 tHi:2 /ˆt4  na:m6 /ˆt4 
ของเขา ไป กิน ชาวบาน ที ่ ขาดแคลน น้ํา ขาดแคลน 
ta:2 nan6 ka/4 ma:5 tak4 na:m6 tak4 ta:2 kE:3 pay3 kin3 
ทา นั้น ก็ มา ตัก น้ํา ตัก ทา เขา ไป กิน 
kE:3 ka/4 pen3 bç:3 kon3 caˆ4 kwa:N3 wan5 pu:k4 pHak3 m´2 /ˆat4 
แก ก็ เปน ผูที ่ คน ใจ กวาง นะ ปลูก ผัก พริก 
ma2 kHˆa:3 ma2 tE:N3 tE:N3 la:y5 tE:N3 na:m5 way6 /e:3 tE:N3 kwa:3 
มะเขือ  แตง  แตงไทย  แตงโม  ไว มาก แตงกวา 
/´:y3 na/2 pH´:3 pu:3 day6 kin3 lE:w6 saw3 ba:n1 koN3 ba:n1 
นะ  เมื่อ ปลูก ได กิน แลว ชาวบาน กลุม บาน 
tHi:2 lay2 kE:3 /çk4 ma:5 nan6 na/2 ka/4 da:y1 ma:5 sç:3 
ที ่ ไล แก ออก มา นั้น นะ ก็ ได มา ขอ 
pHak3 sç:3 ¯a:1 sç:3 m´2 taw1 m´2 tE:N3 kE:3 pay3 kin3 
ผัก ขอ หญา ขอ น้ําเตา  แตง  แก ไป กิน 
cu:4 mˆ:2 cu:4 mˆ:2 kE:3 ka/4 bç/4 wa:2 haN3 pen3 bç:3 
ทุก วัน ทุก วัน แก ก็ ไม วา อะไร เปน ผู 
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kon3 caˆ4 kwa:N3 kap4 ni:6 pHç:5 /çk4 pay3 lE:w6 caw3 kam3 
คน ใจ กวาง คราวนี ้  พอ ออก ไป แลว ทีนี ้
lu:k2 kE:3 ka/4 l´:y5 yaN5 hay6 bç/2 hay6 l´:y5 bç/4 pen3 
ลูก แก ก็ เลย หยุด รองไห ไม รองไห เลย ไม เปน 
haN3 l´:y5 /a:3 yu/2 ka/4 /e:3 kHˆn1 ma:5 lE:w6 /a:3 yu/2 
อะไร เลย อาย ุ  ก็ มาก ข้ึน มา แลว อาย ุ
ka/4 sip4 si:4 sip4 ha:6 lE:w6 tHa5 ni:6 ka/35 tHok5 nˆa:2 sa:w3 
ก็ สิบ ส่ี สิบ หา แลว ทีนี ้ ก็ แตก เนื้อ สาว 
lE:w5 le:5 pHç:5 tok4 nˆa:2 sa:w3 kHˆn1 ma:5 lE:w6 ka/4 ci/4 
แลว นะ พอ แตก เนื้อ สาว ข้ึน มา แลว ก็ จะ 
da:y1 pHua:3 ka/4 bçk4 /a:y2 bç/4 /e:m3 bçk4 /a:y2 /´:y3 /e:m2 
ได ผัว ก็ บอก พอ บอก แม บอก พอ เอย... แม 
/´:y3 ku:3 ya:4 da:y1 pHua:3 le:5 na/2 /a:y3 /e:m2 ka/4 bç/4 
เอย... กู อยาก ได ผัว แลว นะ พอ แม ก็ ไม 
wa:2 haN3 /aw1 ya/4 da:y1 pHua:3 ka/4 ha:3 /aw1 ley2 mˆN5 
วา อะไร เอา... อยาก ได ผัว ก็ หา เอา... ซิ มึง 
mak2 pHu:1 laˆ2 ka/4 ha:3 /aw3 ley2 pHua:3 na/6 ya/4 da:y1 
ชอบ ใคร  ก็ หา เอา ซิ ผัว นะ อยาก ได 
pHua:3 na/6 kap4 ni:6 kE:3 ka/4 bçk4 lu:k2 cen4 lE:w6 lu:k2 
ผัว นะ ทีนี ้  แก ก็ บอก ลูก เสร็จ แลว ลูก 
ka/4 l´:y5 ta:m3 caˆ4 /a:y1 caˆ4 /em4 ka/4 pHç:5 di:3 lu:k2 
ก็ เลย ตาม ใจ พอ ใจ แม ก็ พอ ดี ลูก 
bç/4 cek4 pHu:1 nˆN4 saw3 mi:5 N´n5 mi:5 tHç:N5 ka/4 pHa:n4 
คน จีน คน หนึง่ เขา มี เงิน มี ทอง ก็ ผาน 
ma:5 haN3 ma:5 ma:5 hen3 /i:3 mE:5  lu:k2 ¯iN3 kE:3 kHaw6 
มา ไป มา มา เห็น แม หญิง ลูก สาว แก เขา 
ka/4 l´:y5 mak2 kan3 maˆ4 /an3 lu:k2 bç:3 cek4 pHu:1 nan6 
ก็ เลย รัก กัน อีก เออ... ลูก คน จีน คน นั้น 
na/2 mak2 lu:k2 ¯iN3 kE:3 maˆ2 ka/4 l´:y5 saw3 ka/4 l´:y5 
นะ รัก ลูก สาว แก ใหม/อีก ก็ เลย เขา ก็ เลย 
haˆ4 tE:N4 kan3 maˆ2 ka/4 l´:y5 haˆ4 tE:N4 pen3 pHua:3 pen3 
ให แตง กัน ใหม/อีก ก็ เลย ให แตง เปน ผัว เปน 
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mia:5 kan3 saw3 ka/4 ma:5 yu:4 /et3 haˆ2 /et3 na:5 nam2 
เมีย กัน เขา ก็ มา อยู ทํา ไร ทํา นา ดวย 
pç:5 ta:3 mE:5 na:y5 tHi:5 ni:6 lu:k2 kH´:y3 ha:w5 lu:k2 kH´:y3 pHç:5 
พอ ตา แม ยาย ทีนี ้ ลูก เขย เรา ลูก เขย พอ 
ma:5 da:y1 lu:k2 sa:w3 lu:k2 ¯iN3 kE:3 nan6 lç/4 ka/4 cç:N3 
มา ได ลูก สาว ลูก หญิง แก นั้น แหละ ก็ ขยัน 
maˆ2 cç:N3 /et4 hay1 /et3 na:5 pu:k4 pHak3 pu:k4 ¯a:1 /o:3 
อีก ขยัน ทํา ไร ทํา นา ปลูก ผัก ปลูก หญา โอ... 
cu:2 ¯a:N4 cu:2 /an3 cç:N3 cu:2 pi:3 cu:2 pi:3 pay3 la/2 
ทุก อยาง ทุก อัน ขยัน ทุก ป ทุก ป ไป ละ 
/´:3 ha:N4 mi:5 di:3 lay2 tHi:5 ni:6 na/33 /´:3 mi:5 N´:n5 mi:5 
เออ... มั่ง มี ดี ได ทีนี ้ นะ เออ... มี เงิน มี 
tç:N5 kep4 way6 pHu:1 mia:5 tHaw4 nan2 na/2 saw3 ba:n1 pHu:1 
ทอง เก็บ ไว ผัว เมีย แก นั่น นะ ชาวบาน คน 
/ˆt4 pHu:1 ya/4 /ˆt4 /ˆt4 ya/3 ya/3 sa:6 ka/4 l´:y5 ma:5 
อด คน อยาก อด อด อยาก อยาก นั้น ก็ เลย มา 
sç:3 pHak4 sç:3 ¯a:1 sç:3 kHaw1 sç:3 na:m6 kE:3 kin3 tHE:p2 
ขอ ผัก ขอ หญา ขอ ขาว ขอ น้ํา แก กิน แทบ 
cu:3 mˆ:2 kE:3 ka/4 haˆ1 pHç/2 wa:2 kE:3 bç/4 kHi:1 tHi:5 
ทุก วัน แก ก็ ให เพราะ วา แก ไม ข้ีเหนียว 
pHu:1 mia:5 tHaw2 ni:6 na/2 /aw3 lu:k2 kH´:y3 ka/4 ma:5 pHç:5 
ผัว เมีย เฒา นี ้ นะ เอา... ลูก เขย ก็ มา พอ 
di:3 lu:k2 kH´:y3 ka/4 cç:N3 /E:3 pç:m6 kan3 l´:y5 l´:y5 /et3 
ดี ลูก เขย ก็ ขยัน จริง พรอม กัน เลย เลย ทํา 
haN3 kç:4 mi:5 kin3 mi:5 yu:4 mi:5 N´n5 mi:5 tç:N5 ke:p4 
อะไร ก็ มี กิน มี อยู มี เงิน มี ทอง เก็บ 
saˆ4 /´:3 ke:p4 saˆ4 /´:3 saˆ4 saw3 ho:3 saˆ4 hok4 
ใส เออ... เก็บ ใส เออ... ใส หีบ  ใส กระปุกออมสนิ 
/o:3 way6 kin3 pi:3 nˆN4 pi:3 nˆN4 ka/4 day1 N´n5 la:y5 
โอ... ไว กิน ป หนึง่ ป หนึง่ ก็ ได เงิน เยอะ 
mˆ:n4 la:y3 sE:n3 ka/4 /et2 sˆ:3 bç/4 lay2 kç/4 l´:y5 kE:3 
หมื่น หลาย แสน ก็ ทํา ยังไง ไม ได ก็ เลย แก 
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kç/4 l´:y5 bçk4 saw3 ba:n1 nan6 ma:5 b´:N4 nan6 ma:5 b´N3 
ก็ เลย บอก ชาวบาน นั้น มา ดู นั้น มา ดู 
lu:k2 kH´:y3 kE:3 saw3 ba:n1 ka/4 kHaw1 ma:5 kç/4 ma:5 b´N4 
ลูก เขย แก ชาวบาน ก็ เขา มา ก็ มา ดู 
lu:k2 kH´:y3 tHi:5 ni:6 ma:5 sç:3 na:m6 sç:3 kHa:w1 sç:3 na:m6 sç:3 
ลูก เขย ทีนี ้ มา ขอ น้ํา ขอ ขาว ขอ น้ํา ขอ 
pHak4 sç:3 ¯a:1 tE:4 lu:k2 kH´:y3 kap4 pç:5 ta:3 nan6 kç/4 
ผัก ขอ หญา แต ลูก เขย กับ พอ ตา นั้น ก็ 
haˆ6 saw5 bç/4 wa:2 /aw3 yu:4 pay3 yu:4 ma:5 ka/4 /o:3 
ให มัน ไม วา เอา... อยู ไป อยู มา ก็ โอ... 
/ay3 /em3 kHan3 pç:5 ta:3 mE:5 na:y5 ka/4 kE:3 lE:w6 haN3 
พอ แม ถา พอ ตา แม ยาย ก็ แก แลว อะไร 
lE:w6 ka/4 /a:3 yu/4 ka/4 kHaw3 kHan1 lE:w6 ka/4 cep4 ka/4 
แลว ก็ อาย ุ  ก็ เขา ข้ัน แลว ก็ เจ็บ ก็ 
puay4 ka/4 l´:y5 cep4 puay4 bç/4 ki:4 mˆ:2 bç/4 ki:4 bˆan3 
ปวย ก็ เลย เจ็บ ปวย ไม กี่ วัน ไม กี่ เดือน 
ka/4 l´:y5 ta:y3 pay3 sa/2 pHu:1 mia5 tHaw2 lE:w6 na/2 /´:3 
ก็ เลย ตาย ไป ซะ ผัว เมีย เฒา แลว นะ เออ... 
tHi:5 ni:6 ka/4 lˆa:3 tE:4 lu:5 ¯iN1 ka/4 lu:k2 kH´:y3 le:5 tHi:5 ni:6 
ทีนี ้ ก็ เหลือ แต ลูก สาว กับ ลูก เขย แลว ทีนี ้
na/2 lu:5 ¯iN1 lu:k2 kH´:y3 ka/4 /aw3 pç:5 ta:3 mE:5 na:y5 
นะ ลูก สาว ลูก เขย ก็ เอา พอ ตา แม ยาย 
pay3 ci:4 pay3 pHaw3 lE:w6 ka/4 /aw3 pay3 /et5 tHam5 bun3 
ไป จุด ไป เผา แลว ก็ เอา ไป ทํา ทํา บุญ 
tHam5 tHa:n5 haˆ6 pç:5 ta:3 mE:5 na:y5 c´n3 kHop2 c´n3 day1 
ทํา ทาน ให พอ ตา แม ยาย จน ครบ จน ได 
pen3 lam5 di:3 pen3 pHi:3 pE/4 lE:w6 na/2 tHi:5 nia/2 kap4 ni:6 
เปน บรรพบุรุษ เปน ผี สะอาด แลว นะ ทีนี ้  คราวนี ้
lˆa:3 tE:4 pHua:3 mia:5 diaw3 lu:5 nç:y6 kwa:3 kap4 ni:6 /´:3 
เหลือ แต ผัว เมีย คูเดียว ลูก นอย ละซิ ทีนี ้  เออ... 
/et4 to:3 haN3 ka/4 met2 ca/4 pç:5 ta:3 mE:5 na:y5 lE:w6 
ทํา อะไร  ก็ หมด จาก พอ ตา แม ยาย แลว 
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ka/4 bç/4 hu:6 cak4 /et4 sˆ:3 ka/4 l´:y5 ha5 lom6 cep4 
ก็ ไม รู จะ ทํา ยังไง ก็ เลย ทรุดตัว  เจ็บ 
puay3 kHaw1 pay3 maˆ2 teN3 pHua:3 teN3 mia:5 l´:y5 kap4 ni:6 
ปวย เขา ไป อีก ทั้ง ผัว ทั้ง เมีย เลย คราวนี ้
bç/4 hu:1 ca/4 /et4 sˆ:3 l´:y5 /aw3 cç:y3 kan3 bç/4 lay5 
ไม รู จะ ทํา อยางไร เลย เอา... ชวย กัน ไม ได 
pHua:3 ci/4 cç:y3 mia:5 mia:5 ci/4 cç:y3 pHua:3 ka/4 bç/4 lay2 
ผัว จะ ชวย เมีย เมีย จะ ชวย ผัว ก็ ไม ได 
kap4 ni:6 mi:5 tE:4 sa:w3 ba:n1 ma:5 cç:y2 kan3 cç:y3 kan3 
ทีนี ้  มี แต ชาวบาน มา ชวย กัน ชวย กัน 
top4 cç:y2 kan3 tE:N4 cç:y3 kan3 pok4 pak4 lak2 sa:3 cç:y2 kan3 
ตบ ชวย กัน แตง ชวย กัน ปกปก  รักษา ชวย กัน 
/aw3 pay3 ha:3 mot2 ha:3 mç:3 kç/4 l´:y5 /et5 sˆ:3 kç/4 
เอา ไป หา มด หา หมอ ก็ เลย ทํา ไง ก็ 
bç:4 hç:m5 /et5 sˆ:3 ka/4 bç/4 hç:m5 ka/4 bç/4 hu:1 cak4 
ไม หาย ทํา ไง ก็ ไม หาย ก็ ไม รู จะ 
/et5 sˆ:3 ka/4 l´:y5 pHu:1 mia:5 diaw3 lu:5 nç:y6 nan6 l´:y5 
ทํา ยังไง ก็ เลย ผัว เมีย คูเดียว ลูก นอย นั้น เลย 
ta:y3 pay3 nam5 /a:y3 nam5 /em2 saw3  maˆ2 ta:y3 pay3 
ตาย ไป กับ พอ กับ แม (ของ) มัน ใหม ตาย ไป 
lE:w6 ka/4 bç/4 hu:1 cak4 ci/4 /et4 sˆ:3 kap4 ni:6 pay3 
แลว ก็ ไม รู จัก จะ ทํา ยังไง ทีนี ้  ไป 
k´:t4 yu:4 naN5 hay3 naN5 na:5 pay3 yu:4 naN5 ton1 hay3 
เกิด อยู ที ่ ไร ที ่ นา ไป อยู ที ่ ตน ไร 
pa:y3 na:5 bç:3 pHaˆ4 ma:5 ciN4 /aw3 hay3 /aw3 na:5 saw3 
ปลาย นา ผู (คน) ใคร มา ชิง เอา ไร เอา นา คนอื่น 
ciN3 /aw3 hay3 /aw3 na:5 saw3 ciN3 /aw3 hay3 /aw3 na:5 
ชิง เอา ไร เอา นา คนอื่น แยง เอา ไร เอา นา 
saw3 /o:3 saw3 ka/4 pen3 pHi:3 na/2 saw3 ka/4 pay3 hak4 
คนอื่น โอ... เขา ก็ เปน ผี นะ เขา ก็ ไป หัก 
kç:5 pHu:1 ni:6 hak4 kç:5 pHu:1 nan6 c´:n3 saw3 ba:n1 saw3 
คอ คน นี ้ หัก คอ คน นั้น จน ชาวบาน เขา 
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ya:n2 c´:n3 met3 /et5 sˆ:3 ka/4 bç/4 ka:1 /çk4 pay3 hay3 
กลัว จน หมด ทํา ยังไง ก็ ไม กลา ออก ไป ไร 
pay3 na:5 bç/4 ka:1 kHaw1 pay3 ha:3 hay3 ha:3 na:5 saw3 
ไป นา ไม กลา เขา ไป หา ไร หา นา เขา 
ya:n3 pHu:1 mia:5 ya:n2 pHu:1 mia:5 nç:y6 nan6 kap4 pç:5 ta:3 

กลัว ผัว เมีย กลัว ผัว เมีย นอย นั้น กับ พอ ตา 
mE:5 na:y5 nan6 ya:n2 pç:5 ta:3 mE:5 na:y5 nan6 hak4 kHç:5 
แม ยาย นั้น กลัว พอ ตา แม ยาย นั้น หัก คอ 
saw3 saw3 l´:y5 kHi:1 ya:n2 /o:3 /et5 taN3 ka/4 bç/4 bç/4 
เขา เขา เลย กลัว  โอ... ทํา ยังไง ก็ ไม ไม 
ka:1 kHaw1 pay3 l´:y5 saw3 ka/4 bon4 fa:6 bon4 tHE:n3 kHaw1 
กลา เขา ไป เลย เขา ก็ บน ฟา บน แถน เขา 
way6 bç/4 ya/3 haˆ1 pen3 to:3 haN3 pen3 ci/4 pen3 cen4 

ไว ไม อยาก ให เปน อะไร  เปน ยังงี ้ เปน ยังงัน้ 
saw3 ka/4 ya:n2 saw3 bç/4 ka:1 kHaw1 pay3 tHi/5 ni:6 saw3 
พวกเขา ก็ กลัว พวกเขา ไม กลา เขา ไป ทีนี ้  เขา 
ka/4 l´:y5 pen3 pu:4 caw1 sap2 caw1 pHEn4 din3 pen3 huaN3 
ก็ เลย เปน ปู เฝา ทรัพย เจา แผน ดิน เปน หวง 
sap2 huaN3 sin3 huaN3 kHç:N3 saw3 way6 teN6 pç:5 ta:3 mE:5 
ทรัพย หวง สมบัติ หวง ของ ของเขา ไว ทั้ง พอ ตา แม 
na:y5 teN6 lu:5 ¯iN3 lu:5 kH´:y3 teN3 met2 huaN3 bç/4 haˆ1 
ยาย ทั้ง ลูก สาว ลูก เขย ทั้ง หมด หวง ไม ให 
pHaˆ4 pay3 /et4 to:3 haN3 day1 l´:y5 naN5 tHi:2 naN5 tHa:N5 
ใคร ไป ทํา อะไร  ได เลย ใน ที ่ ใน ทาง 
tHi:2 naN5 hay3 kHç:N3 /a:3 kHç:N3 pHu:3 mia:5 tHaw2 ni:6 na/2 
ที ่ ใน ไร ของ อา... ของ ผัว เมีย เฒา นี ้ นะ 
ka/4 lu:k2 kH´:y3 ka/4 lu:2 ¯iN1 ni:6 na/2 kap4 ni:6 la/2 
กับ ลูก เขย กับ ลูก สาว นี ้ นะ ทีนี ้  ละ 
saw3 ka/4 l´:y5 ya:n2 l´:y5 bç/4 ya/4 kHaw1 pay3 l´:y5 bç/4 
เขา ก็ เลย กลัว เลย ไม อยาก เขา ไป เลย ไม 
ya/4 pHa:n2 ka:N3 hay3 ka:N3 na:5 kHç:N3 pHu:5 mia:5 tHaw2 ni:6 
อยาก ผาน กลาง ไร กลาง นา ของ ผัว เมีย เฒา นี ้
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l´:y5 kap4 ni:6 /´:3 sa:w3 ba:n1 saw3 ka/4 ya:n2 ka/4 l´:y5 
เลย ทีนี ้  เออ... ชาวบาน เขา ก็ กลัว ก็ เลย 
pay3 taN1 pHa/2 pHu:m5 caw1 tHi:2 haˆ1 taN1 pHa/2 pHu:m5 caw1 
ไป ต้ัง พระภูมิ  เจา ที ่ ให ต้ัง พระภูมิ  เจา 
tHi:2 taN1 sa:n5 haˆ1 taN1 sa:n5 pHiaN5 ta:3 haˆ1 pHu:5 mia:5 
ที ่ ต้ัง ศาล ให ต้ัง ศาล เพียง ตา ให ผัว เมีย 
tHaw2 ni:6 taN1 pHa/2 pHu:m5 caw1 tHi:2 haˆ1 pHua5 mia:5 nç:y6 
เฒา นี ้ ต้ัง พระภูมิ  เจา ที ่ ให ผัว เมีย นอย 
nan6 saw3 ka/4 l´:y5 yu:4 saw3 ka/4 l´:y5 bç/4 /et4 to:3 haN3 
นั้น เขา ก็ เลย อยู เขา ก็ เลย ไม ทํา อะไร 
c´:n3 mi:5 tHi:2 pHak2 pHa:5 /a:3 say5 mi:5 tHi:2 yu:4 tHi:2 
จน มี ที ่ พัก พา อาศัย  มี ที ่ อยู ที ่
kin3 lE:w6 l´:y5 bç/4 /et5 to:3 haN3 saw3 ba:n1 l´:y5 taN1 
กิน แลว เลย ไม ทํา อะไร  ชาวบาน เลย ต้ัง 
tE:4 nan6 na/2 kwa:m3 ya:n3 kwa:m3 kwa:3 /et5 haˆ1 
แต นั้น นะ ความ  กลัว ความ  กลัว ทํา ให 
di:3 lE:w6 ka/4 day1 di:3 ka/4 bç/4 pen3 haN3 /´:3 kap4 ni:6 
ดี แลว ก็ ได ดี ก็ ไม เปน อะไร เออ... ทีนี ้
saw3 ba:n1 saw3 kç:4 /et4 haN3 kHuap2 fa:6 ma:5 pi:3 
ชาวบาน เขา ก็ ทํา อะไร ครบ ฟา มา ป (ครบรอบป) 
ma:5 saw3 ka/4 /aw3 kHaw1 /aw3 kE:N3 /ˆ:3 pay3 liaN5 pay3 
มา เขา ก็ เอา ขาว เอา แกง อือ... ไป เลี้ยง ไป 
haN3 pay3 bon3 ba:n1 sa:n5 ka:w4 cu:3 pi:3 cu:3 pi:3 bç/4 
อะไร ไป บน บาน ศาล กลาว ทุก ป ทุก ป ไม 
haˆ1 pen3 haN3 sa:w3 ka/4 l´:y5 yu:4 di:3 mi:5 hE:N3 sa:w3 ba:n1 
ให เปน อะไร เขา ก็ เลย อยู ดี มี สุข ชาวบาน 
ka/4 l´:y5 bç/4 pen3 to:3 haN3 bç/4 cep4 bç/4 say3 to:3 haN3 
ก็ เลย ไม เปน อะไร  ไม เจ็บ ไม ใช อะไร 
cu:3 ya:N4 cu:3 /an3 kap4 ni:6 /et5 to:3 haN3 ka/4 cç:y3 
ทุก อยาง ทุก อัน ทีนี ้  ทํา อะไร  ก็ ชวย 
kan3 /et4 pç:m6 piaN5 kan3 /et4 teN3 sa:w3 ba:n1 sa:w3 muaN5 
กัน ทํา พรอม เพรียง กัน ทํา ทั้ง ชาวบาน ชาว เมือง 
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nan6 na/2 cç:y3 kan3 /et4 haˆ4 di:3 haˆ4 day1 dip4 day1 
นั้น นะ ชวย กัน ทํา ให ดี ให ได ดิบ ได 
di:3 kHˆ:5 pHua3 mia:5 tHaw2 nan6 kHˆ:3 pHu:3 mia:5 nç:y6 nan6 
ดี เหมือน ผัว เมีย เฒา นั้น เหมือน ผัว เมีย นอย นั้น 
/´:3 ni2 tHa:n5 rˆaN2 ni:6 ka/4 cop4 kan3 tç:5 ni:6 kç:n4 
เออ... นิทาน  เร่ือง นี ้ ก็ จบ กัน เทา นี ้ กอน 
rˆaN2 dek4 nç:y6 kHi:1  hay1 sa:w3 ba:n1 kHa:w3 laN5 kiat4 sa:w3 ba:n1 
เร่ือง เด็ก นอย ข้ี รองไห ชาวบาน เขา รังเกียจ  ชาวบาน 
kHaw3 lam5 kHa:n5 cop4 tç:n3 
เขา รําคาญ  จบ ตอน 
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เพื่อนโกหกกนิของเพื่อน ( เพื่อนหลอกกินของเพื่อน ) 
/ay1 siaw3 bE:w1 kin3 kHç:N3 siaw3 

 
mi:5 hˆan5 yu:4 moN2 nˆN2 /e:4 laN3 ka:3 sa:w5 ba:n3 saw3 
มี บาน อยู หมูบาน หนึง่ หลาย หลัง คา ชาวบาน เขา 
kç:1 hen3 wa:2 sç:N3 kon3 ni:2 hˆan5 saw3 taN1 yu:4 kE:m3 
ก็ เห็น วา สอง คน นี ่ บาน เขา ต้ัง อยู ใกล 
kan3 saw3 pay3 ka:3 laˆ5 saw3 kç:1 pay3 nam5 kan3 cu:3 
กัน เขา ไป ที ่ ไหน เขา ก็ ไป ดวย กัน ทุก 
tˆa3 bç/4 wa:2 pay3 moN2 taˆ1 moN2 nˆa3 kç:1 kç/4 kan3 
คร้ัง ไม วา ไป หมูบาน ใต หมูบาน เหนือ ก็ เกาะ กัน 
kç/4 kç:y1 bç/4 ha:N3 kan3 sak4 tˆa6 tE:4 saw3 kç:1 bç/4 
คลุกเคลา ไม หาง กัน สัก ท ี แต เขา ก็ ไม 
lay2 ya:N2 ti:n4 la:6 lç/4 l´:y5 saw3 k´:y3 caˆ6 kˆak4 ti:n4 
ได เดิน ตีน เปลา หนา  เขา เคย ใช รองเทา ตีน 
naN3 to:3 kwa:y3 ma:5 saˆ4 ti:n4 saw3 teN3 sç:N3 kon3 nan2  
หนงั ควาย  มา ใส ตีน เขา ทั้ง สอง คน นั่น 
lç/2 pay3 ka:3 laˆ5 hˆan5 bç:1 pHaˆ5 ta:m3 saw6 ta:m3 kE:m3 
แหละ ไป ที ่ ไหน บาน ใคร  ตาม ไกล ตาม ใกล 
saw3 kç:1 saˆ4 tE:4 kˆak4 naN3 to:3 kwa:y3 pay3 cu:3 tˆa3 
เขา ก็ ใส แต รองเทา หนงั ตัว ควาย ไป ทุก คร้ัง 
c´n3 sa:w5 ba:n3 saw3 cap4 kHaw6 lay2 l´:y5 /ç:6 wa:2 sç:N3 
จน ชาวบาน เขา จับ เคา ได เลย ออ วา สอง 
kon3 ni:6 saw3 ci:3 tç:N1 pen3 siaw3 kan3 tE:6 tE:4 wa:2 
คน นี ่ เขา จะ ตอง เปน เพื่อน กัน แท แต วา 
hˆan5 saw3 kç:1 yaN5 yu:4 sum2 saw6 kan3 /e:4 laN3  ka:3 
บาน เขา ก็ ยัง อยู เปนกลุม กัน หลาย หลัง คา  
bç:n4 moN2  nan6 kç:1 bç/4 mi:5 tE:4 sç:N3 hˆan5 saw3 
ตรง กลุมหมูบาน นั้น ก็ ไม มี แต สอง บาน เขา 
kç:1 mi:5 nam6 kan3 /e:4 laN3  ka:3 bç/4 k´:y3 hen3 bç:1 pHaˆ5 
ก็ มี ดวย กัน หลาย หลัง คา ไม เคย เห็น ใคร  
nam6 kon1 kan3 ci:6 l´:y5 hen3 mi:5 tE:4 sç:N3 kon3 saw3 
ตาม ตูด กัน อยางนี ้ เลย เห็น มี แต สอง คน เขา 
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ni:6  lç/2 teN3 moN2 ni:6 na/2 pay3 nam6 kan3 hˆa2 tE:6 
นี ่ แหละ ทั้ง หมูบาน นี ้ นะ ไป ดวย กัน บอย จริงๆ 
l´:y5 teN3 pHua3 teN3 mia5 saw3 teN3 ku:3 nan6 saw3 kç:1 
นะ ทั้ง ผัว ทั้ง เมีย เขา ทั้ง คู นั้น เขา ก็ 
li:3 nam6 kan3 teN3 met4 saw3 /et4 lE:N5  /et4 Na:y5 
ดี ดวย กัน ทั้ง หมด เขา ทํา อาหารเย็น ทํา อาหารเชา 
saw3 kç:1 /aw3 ma:5 su:3 kan3 lew5 cu:3 tˆa3 pay3 c´:3 
เขา ก็ เอา มา รวม กัน กิน ทุก คร้ัง ไป เวลา 
ba:N3 tˆa3 kç:1 kin3 hˆan5 pHu:1 laˆ5 hˆan5 pHu:1 nan6 siaw3 
บาง ท ี ก็ กิน บาน ผู ใคร บาน ผู นั้น เพื่อน 
/ay1 nˆN2 han2 teN3 pHua3 teN3 mia5 saw3 saw3 kç:1 sç:p2 
คน หนึง่ นั้น ทั้ง ผัว ทั้ง เมีย เขา เขา ก็ ชอบ 
liaN6 to:3 mE:w5 tHo:n5 kHaw1 way6 to:3 ¯aˆ4 nˆN2 na:1 mak2 
เลี้ยง ตัว แมว โทน เขา ไว ตัว ใหญ หนึง่ นา รัก 
kHç:N3 man5 man5 sç:p2 /a:p4 nam6 /a:p4 ta:2 to:3 mE:w5 man5 

ของ มัน มัน ชอบ อาบ น้ํา อาบ ทา ตัว แมว มัน 
cu:3 mˆ:6 c´:3 to:3 mE:w5 man5 hiw3 kHaw1 man5 kç:1 /´n1 
ทุก มื้อ เวลา ตัว แมว มัน หิว ขาว มัน ก็ เรียก 
to:3 mE:w5 man5 ma:5 kin3 kHaw1 cu:3 tˆa6 pay3 tE:4 siaw3 
ตัว แมว มัน มา กิน ขาว ทุก ท ี ไป แต เพื่อน 
/ay1 nan6 han2 man5 kç:1 bç/4 lay2 liaN6 to:3 haN5 l´:y5 
ไอ นั้น นั่น มัน ก็ ไม ได เลี้ยง อะไร  เลย 
sak4 ya:N4 lay2 tE:4 cˆaN3 /ay1 siaw3 liaN6 to:3 mE:w5 nan2 
สัก อยาง ได แต ชวน ไอ เพื่อน เลี้ยง ตัว แมว นั่น 
pay3 kin3 tE:4 law6 tE:4 ya:5 nam6 kan3 cu:3 mˆ:5 cu:3 
ไป กิน แต เหลา แต ยา ดวย กัน ทุก วัน ทุก 
mˆ:5 pay3 hç:t2 ka:3 laˆ5 kç:1 tHim2 kan3 bç/4 lay2 l´:y5 
วัน ไป ถึง ที ่ ไหน ก็ ทิ้ง กัน ไม ได เลย 
yu:4 yu:4 ma:5 /ay1 siaw3 bç/4 lay2 liaN6 to:3 mE:w5 nan2 
อยู อยู มา ไอ เพื่อน ไม ได เลี้ยง ตัว แมว นั่น 
yu:4 yu:4 ma:5 man5 Nam3 sˆ:3 bu:6 man5 hen3 to:3 mE:w5 
อยู อยู มา มัน นึก ยังไง ไมรู มัน เห็น ตัว แมว 
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/ay1 siaw3 ma:5 hˆan5 man5 hˆa2 hˆa2 b´N4 b´N4 lE:w6 to:3 
ไอ เพื่อน มา บาน มัน บอย บอย ดู ดู แลว ตัว 
mE:w5 to:3 ni:6 man5 na:1 kE:N3 kin3 tE:6 man5 to:3 pi:3 
แมว ตัว นี ้ มัน นา แกง กิน แท มัน ตัว พ ี
to:3 ¯aˆ4 ci:6 na:2 pH´:5 wa:2 hen3 caw1 kHç:N3 to:3 mE:w5 
ตัว ใหญ อยางนี ้ นะ พอ วา เห็น เจา ของ ตัว แมว 
bç/4 hu:6 wa:2 to:3 mE:w5 ma:5 hˆan5 ha:5 pi:6 lç/4 b´N4 
ไม รู วา ตัว แมว มา บาน เรา นี ่ ละ ดู 
tHa:5 b´N4 tHa:N5 pH´:5 tok4 c´:3 kam3 kam3 kHaw1 ma:5 man5 
ทา ดู ทาง พอ ตก เวลา คํ่า คํ่า เขา มา มัน 
kç:1 l´:y5 cap4 huap2 /aw3 to:3 mE:w5 /ay1 siaw3 ma:5 kHa:2 
ก็ เลย จับ รวบ เอา ตัว แมว ไอ เพื่อน มา ฆา 
lç/2 naN3 /ç/4 /aw3 c´n3 lip4 c´n3 li:3 lE:w6 kç:1 cua3 
ลอก หนงั ออก เอา จน ดิบ จน ดี แลว ก็ เถือ 
/aw3 tE:6 nˆa6 sap4 kE:N3 kHua1 pHet4 c´n3 tem3 ka:3 tHa/2 
เอา แต เนื้อ สับ แกง ค่ัว เผ็ด จน เต็ม กระทะ 
nuay4 ha:m5 ha:m5  nan2 le:y5 pHç:5 wa:2 he:5 kE:N3 suk4 
ลูก  (เขื่องๆ) ไมมากไมนอย นั่น นะ พอ วา รูวา แกง สุก 
lE:w6 /ay3 siaw3 kç:1 tak4 saˆ4 tHuay1 saˆ4 pay3 c´n3 met4 
แลว ไอ เพื่อน ก็ ตัก ใส ถวย ใส ไป จน หมด 
lE:w6 kç:1 kHam3 /aw3 kuat4 law1 saˆ4 mˆ:5 pay3 kuat4 ¯aˆ4 
แลว ก็ ถือ เอา ขวด เหลา ใส มือ ไป ขวด ใหญ 
nˆN2 pç:m6 teN3 tHuay2 kE:N3 to:3 mE:w5 lE:w6 kç:1 yaN2 loN5 
หนึง่ พรอม ทั้ง ถวย แกง ตัว แมว แลว ก็ เดิน ลง 
hˆan5 pay3 ha:3 siaw3 /ay1 caw1 kHç:N3 mE:w5 Nam3 wa:2 ci:3 
บาน ไป หา เพื่อน ไอ เจา ของ แมว คิด วา จะ 
/aw3 pay3 su:3 kan3 kin3 haˆ1 tem3 sop4 tem3 pa/4 tE:4 
เอา ไป สู กัน กิน ให เต็ม ปาก เต็ม ปาก แต 
sç:N3 siaw3 saw3 nan2 na/3 pHˆN5 lu/2 pHˆN5 mia5 kç:1 bç/4 
สอง เพื่อน เขา นั่น นะ พวก ลูก พวก เมีย ก็ ไม 
tç:N1 /´n1 ma:5 kin3 nam5 kin3 kan3 yu:4 c´n3 dˆk4 c´n3 
ตอง เรียก มา กิน ดวย กิน กัน อยู จน ดึก จน 
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dˆ:n4 c´n3 tiaN2 kHˆ:n5 kHç:n2 kHˆ:n5 kin3 pay3 kin3 ma:5 law1 
ด่ืน จน เที่ยง คืน คอน คืน กิน ไป กิน มา เหลา 
kç:1 met4 kE:N3 kç:1 met4 /ay1 siaw3 kç:1 tHa:m3 wa:2 su:3 
ก็ หมด แกง ก็ หมด ไอ เพื่อน ก็ ถาม วา มึง 
/aw3 kE:N3 to:3 haN5 ma:5 kin3 le:y5 h´:y6 man5 lew5 cE:p4 
เอา แกง อะไร  มา กิน ละ เฮย มัน กิน อรอย 
ci:3 na:2 /ay1 siaw3 kç:1 bç/4 wa:2 ha:5 kE:N3 to:3 ¯en5 
อยางนี ้ นะ ไอ เสี่ยว ก็ บอก วา เรา แกง ตัว อีเห็น 
ma:5 kin3 kan3 kwua5 siaw3 cˆaN3 kan3 kin3 c´n3 maw5 kan3 
มา กิน กัน สิ เพื่อน ชวน กัน กิน จน เมา กัน 
teN3 sç:N3 siaw3 kap4 tHi:2 ni:6 /ay1 siaw3 caw1 kHç:N3 to:3 
ทั้ง สอง เสี่ยว กับ ท ี นี ้ ไอ เพื่อน เจา ของ ตัว 
mE:w5 pH´:5 lew5 law1 lew5 /E:m1 /im4 lE:w6 /o:y6 man5 kç:1 
แมว พอ กิน เหลา กิน แอม อ่ิม แลว โอย มัน ก็ 
Nam3 hç:t2 to:3 mE:w5 kHç:N3 man5 maˆ4 le:y5 man5 kç:1 Nwa/2 
คิด ถึง ตัว แมว ของ มัน อีก สิ มัน ก็ หัน 
pay3 Nwa/2 ma:5 kç:1 bç/4 hen3 to:3 mE:w5 kHç:N3 man5 man5 
ไป หัน มา ก็ ไม เห็น ตัว แมว ของ มัน มัน 
kç:1 kHi:1 ya:n2 to:3 mE:w5 kHç:N3 man5 /it4 kHaw1 /ˆt4 nam6 
ก็ กลัว  ตัว แมว ของ มัน อด ขาว อด น้ํา 
man5 kç:1 /´n1 to:3 mE:w5 ma:5 lew5 kHaw1 /ay1 siaw3 kE:N3 
มัน ก็ เรียก ตัว แมว มา กิน ขาว ไอ เพื่อน แกง 
to:3 mE:w5 ma:5 su:3 kan3 kin3 nan2 /ay1 siaw3 kE:N3 to:3 
ตัว แมว มา สู กัน กิน นั่น ไอ เพื่อน แกง ตัว 
mE:w5 kç:1 bç/4 wa:2 su:3 ci:3 pay3 /´n1 man5 /et4 haN5 
แมว ก็ บอก วา มึง จะ ไป เรียก มัน ทํา อะไร 
l´:y5 man5 kç:1 ci:3 ma:5 /a:4 kç:1 sç:N3 kon3 haw5 /E:m1 
เลา มัน ก็ จะ มา เหรอ  ก็ สอง คน เรา กิน 
kap4 law1 pay3 met4 lE:w6 na/2 pH´:5 /ay1 siaw3 caw1 kHç:N3 
กับ เหลา ไป หมด แลว นะ พอ ไอ เพื่อน เจา ของ 
mE:w5 lay2 yin5 cen6  kHaw1 wan6 kç:1 pa/4 kHˆn1 wa:2 
แมว ได ยิน อยางนัน้ เขา สิ ก็ พูด ข้ึน วา 
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“ /ay1 siaw3 su:3 pay3 lak2 kHa:2 to:3 mE:w5 kE:N3 ma:5 haˆ1 
“ ไอ เสี่ยว มึง ไป ลัก ฆา ตัว แมว แกง มา ให 
ha:5 kin3 cen6   na:5 ” man5 kç:1 l´:y5 Nam3 mo:3 ho:3 
เรา กิน อยางนัน้ เหรอ ” มัน ก็ เลย คิด โมโห 
kHˆn1 kuaN3 caˆ3 mˆ:6 laN3 kç:n4 n´:y5 /ay1 ha:5 kin3 ni:6 
ข้ึน ใน ใจ วัน หลัง กอน เนอ ไอ หา กิน นี ้
na/2 ha:5 ci:3 /et4 kE:1 mˆ:5 su:3 haˆ1 lay2 /E:4 lç/4 
นะ เรา จะ ทํา แก มือ มึง ให ได มั่ง ละ 
kap4 tHi:2 ni:6 na/2 yu:4 ma:5 yu:4 ma:5 bç/4 ki:4 mˆ:6 
กับ ท ี นี ้ นะ อยู มา อยู มา ไม กี่ วัน 
man5 kç:1 pay3 lak2 /aw3 kˆak4 naN3 to:3 kwa:y3 tHi:2 man5 
มัน ก็ ไป ลัก เอา รองเทา หนงั ตัว ควาย ที ่ มัน 
saˆ1 tˆ:3 yu:4 cu:3 mˆ:6 nan6 pH´:5 kHa: mo:y5 kHç:N3 /ay1 
ใส ตีน อยู ทุก วัน นั้น พอ ขโมย  ของ ไอ 
siaw3 ma:5 lay2 lE:w6 man5 kç:1 kiam3 /aw3 kˆak4 ma:5 pHaw3 
เพื่อน มา ได แลว มัน ก็ เตรียม เอา รองเทา มา เผา 
fay5 haˆ1 kHon3 to:3 kwa:y3 nan2 man5 /ç/4 lE:w6 /aw3 ma:5 
ไฟ ให ขน ตัว ควาย นั่น มัน ออก แลว เอา มา 
cE:2 nam6 lE:w6 ma:5 tom1 haˆ1 c´n3 man5 pç:N3 man5 /ç:n4 
แช น้ํา แลว มา ตม ให จน มัน พอง มัน ออน 
c´n3 na:1 kin3 pH´:5 hen3 wa:2 man5 suk4 lE:w6 man5 kç:1 
จน นา กิน พอ เห็น วา มัน สุก แลว มัน ก็ 
/aw3 ma:5 sap4 pen3 kam3 kam3 saˆ4 tHuay1 c´n3 lon6 tHuay2 
เอา มา สับ เปน คํา คํา ใส ถวย จน ลน ถวย 
man5 kç:1 kHam3 tHuay1 cˆaN3 kap4 ka:3 kuat4 law1 nˆN2 kHam3 
มัน ก็ ถือ ถวย กับขาว  กับ ขวด เหลา หนึง่ ถือ 
loN5 hˆan5 pay3 su:3 /ay1 siaw3 caw1 kHç:N3 kˆak4 nan2 lew5 
ลง บาน ไป สู ไอ เสี่ยว เจา ของ รองเทา นั่น กิน 
/ay1 siaw3 caw1 kHç:N3 kˆak4 pH´:5 hen3 /ay1 siaw3 caw1 kHç:N3 
ไอ เสี่ยว เจา ของ รองเทา พอ เห็น ไอ เสี่ยว เจา ของ 
mE:w5 kHam3 tHuay1 ka:3 kuat4 law1 kHˆn1 ma:5 teN3 hˆan5 /ay1 
แมว ถือ ถวย กับ ขวด เหลา ข้ึน มา บน บาน ไอ 
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siaw3 caw1 kHç:N3 kˆak4 nan2 kHˆn1 ma:5 yˆ:n5 yu:4 teN3 hua3 
เสี่ยว เจา ของ รองเทา นั่น ข้ึน มา ยืน อยู บน หัว 
kHan1 lay5 /ay1 siaw3 caw1 kHç:N3 kˆak4 nan2 /a:y3 tç:N1 hu:5 laN3 
บันได  ไอ เสี่ยว เจา ของ รองเทา นั่น ไดกลิ่น ถูก จมูก 
kHˆn1 ma:5 l´:y5 kç:1 Nam3 cE:p4 Nam3 na:1 lew5 kHˆn1 ma:5 
ข้ึน มา เลย ก็ คิด อรอย คิด นา กิน ข้ึน มา 
tHan5 tHi:5 wa:2 h´:y6 /ay1 siaw3 su:3 tom1 to:3 haN5 ma:5 
ทัน ท ี วา เฮย ไอ เสี่ยว มึง ตม อะไร  มา 
l´:y5 /et4 haˆ1 /a:y3 tç:N1 hu:5 laN3 ha:5 /et4 haˆ1

 kHam pum4 
ละ ทํา ให ไดกลิ่น ถูก จมูก  เรา ทํา ให ทอง 
ka:3 hu:5 sop4 ha:5 ya/4 lew5 kHˆn1 kHa: yet4 ni:6 l´:y5 
กับ ปาก  เรา อยาก กิน ข้ึน เดี๋ยว  นี ้ เลย 
pH´:5 /ay1 siaw3 caw1 kHç:N3 mE:w5 wa:N5 tHuay2 cˆaN3 kap4 ka:3 
พอ ไอ เสี่ยว เจา ของ แมว วาง ถวย กับขาว  กับ 
kuat4 law1 loN5 /ay1 ha:3 siaw3 kˆak4 kç:1 kam3 laN5 hiw3 
ขวด เหลา ลง ไอ หา เพื่อน รองเทา ก็ กําลัง  หิว 
lE:N5 yu:4 /E:4 kç:1 loN5 mˆ:5 lew5 tem3 tHi:2 l´:y5 lew5 
ขาวเยน็ อยู มั่ง ก็ ลง มือ กิน เต็ม ที ่ เลย กิน 
pay3 lew5 ma:5 cˆaN3 kap4 kç:1 met4 law1 kç:1 met4 lE:w6 
ไป กิน มา กับขาว  ก็ หมด เหลา ก็ หมด แลว 
kap4 tHi:2 ni:6 /ay1 siaw3 caw1 kHç:N3 kˆak4 nan2 kç:1 loN5 hˆan5 
คราวนี ้  ไอ เสี่ยว เจา ของ รองเทา นั่น ก็ ลง บาน 
man4 pay3 /et4 wia/2 sak2 nç:y2 nˆN2 man5 kç:1 Nom5 Nwa:5 
มัน ไป ทํา งาน สัก หนอย หนึง่ มัน ก็ ถาม หา 
ci:3 saˆ4 kˆak4 man5 kç:1 bç/4 hen3 kˆak4 man5 man5 kç:1 
จะ ใส รองเทา มัน ก็ ไม เห็น รองเทา มัน มัน ก็ 
yoN4 kHˆn1 pay3 /´n1 /ay1 siaw3 to:3 mE:w5 wa:2 h´:y6 /ay1 
ตะโกน ข้ึน ไป เรียก ไอ เสี่ยว ตัว แมว วา เฮย ไอ 
siaw3 /ay1 su:3 hen3 kˆak4 kHç:N3 ha:5 /E:4 /a:3 /ay1 siaw3 
เสี่ยว ไอ มึง เห็น รองเทา ของ เรา มั่ง ไหม ไอ เสี่ยว 
to:3 mE:w5 kç:1 wa:2 ci:3 haˆ1 ha:5 pay3 hen3 lay2 sˆ:5 
ตัว แมว ก็ วา จะ ให เรา ไป เห็น ได ยังไง 
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l´:y5 kç:1 /ay1 su:3 say1 tE/4 dE/4 ha:5 pay3 met4 lE:w6 
เลา ก็ ไอ มึง กิน  แดก หา ไป หมด แลว 
ha/2 pHç:5 /ay1 siaw3 kˆak4 nan2 lay2 yin5 cen6  kHaw1 
นะ พอ ไอ เสี่ยว เกือก นั่น ได ยิน อยางนัน้ เขา 
man5 kç:1 Nam3 wa:2 /ay1 siaw3 ni:6 kE:1 mˆ:5 ha:5 lay2 
มัน ก็ คิด วา ไอ เพื่อน นี ้ แก มือ เรา ได 
tHan5 tHi:5 l´:y5 /ay1 siaw3 caw1 kHç:N3 kˆak4 kç:1 ya:N2 kHˆn1 
ทัน ท ี เลย ไอ เสี่ยว เจา ของ เกือก ก็ เดิน ข้ึน 
teN3 hˆan5 ma:5 bç/4 pa/4 bç/4 waw6 to:3 haN5 ya:N2 ya:N2 
บน บาน มา ไม พูด ไม จา อะไร  เดิน เดิน 
ma:5 kç:1 ma:5 naN1 kHa yç:m2 kHuy4 ka:3 /ay1 siaw3 to:3 
มา ก็ มา นั่ง ลงกับพืน้ คุย กับ ไอ เสี่ยว ตัว 
mE:w5 “ /aw6 /ay1 siaw3 /´:y6 haw5 bç/4 wa:2 to:3 haN5 kan3 
แมว “ เอา ไอ เสี่ยว เอย เรา ไม วา อะไร  กัน 
lç/2 taN3 kon3 kç:1 taN3 kin3 kHç:N3 kan3 met5 lE:w6 haˆ1 
หรอก ตาง คน ก็ ตาง กิน ของ กัน หมด แลว ให 
ha:5 pen3 siaw3 kan3 kHˆ:5 kaw4 kHˆ:5 laN5 le:y- n´:y6 ” 
เรา เปน เพื่อน กัน เหมือน เกา เหมือน เดิม เนอ ” 
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siN3 to:3 to:3 liN5 to:3 nu:3 
สิงโต  ตัวลงิ  ตัวหน ู

 
siN3 to:3 to:3 liN5 to:3 nu:3 yu:4 pa:4 diaw3 kan3 tE:4 bç/4 

สิงโต ตัว ลิง ตัว หน ู อยู ปา เดียว กัน แต ไม 
hu:6 cak4 bç:1 pHaˆ5 pen3 bç:1 pHaˆ5 yu:4 ma5 bç/4 ki:4 

รู จัก ผู ใด เปน ผู ใด อยู มา ไม กี่ 
mˆ:6 to:3 liN5 man5 hiw3 ma/4 may6 ma/4 lay2 kHaw1 kap4 ni:6 
วัน ตัว ลิง มัน หิว ลูก ไม ลูก ไร เขา คราวนี ้
man5 kç:1 loN5 cak4 kç:3 may6 ¯aˆ4 tHi:2 man5 /a:3 say3 
มัน ก็ ลง จาก กอ ไม ใหญ ที ่ มัน อาศัย 
yu:4 man5 kç:1 tHiaw2 pay3 ha:3 kin3 ta:m3 pa:4 ¯a:1 pa:4 
อยู มัน ก็ เที่ยว ไป หา กิน ตาม ปา หญา ปา 
¯u:5  kap4 ni:6 to:3 liN5 man5 ya:N2 ha:3 kin3 lˆay2 
(คําสรอย) คราวนี ้  ตัว ลิง มัน เดิน หา กิน เร่ือย 
pay3 ha:N4 to:3 liN5 pay3 pHa:t2 hu:5 to:3 nu:3 kHaw1 to:3 
ไป หาง ตัว ลิง ไป พาด รู ตัว หน ู เขา ตัว 
nu:3 kç:1 l´:y5 ka:p2 ha:N3 to:3 liN5 way6 to:3 liN5 kç:1 
หน ู ก็ เลย คาบ หาง ตัว ลิง ไว ตัว ลิง ก็ 
la/2 to:3 nu:3 kHˆn1 ma:5 teN3 hu:5 haˆ1 ma:5 kHuy5 kan3 
ลาก ตัว หน ู ข้ึน มา บน รู ให มา คุย กัน 
to:3 nu:3 wa:2 to:3 liN5 wa:2 ha:N3 su:3 ¯aˆ4 kan3 na:5 
ตัว หน ู วา ตัว ลิง วา หาง มึง ใหญ เหรอ 
su:3 yaN5 /aw3 ma:5 kwa:N3 na:1 hˆan5 ha:5 na/2 pHç:5 to:3 
มึง ยัง เอา มา ขวาง หนา บาน เรา นะ พอ ตัว 
liN5 lay2 yin5 cen6  lE:w6 kç:1 yç:m5 bç/4 lay2 tHiaN3 
ลิง ได ยิน อยางนัน้ แลว ก็ ยอม ไม ได เถียง 
to:3 nu:3 l´:y5 to:3 liN5 pa/4 wa:2 ha:5 ci:3 yç:m5 pen3 
ตัว หน ู เลย ตัว ลิง พูด วา เรา จะ ยอม เปน 
bç:1 kon3 caˆ6 su:3 tç:4 pay3 mˆN5 pay3 ka:3 laˆ5 ku:3 
ไอ คน ใช มึง ตอ ไป มึง ไป แค ไหน กู 
ci:3 pHç:3  b´N4 mˆN5 lˆay2 kap4 ni:6 to:3 nu:3 kç:1 /ç/4 
จะ มอง ดู มึง เร่ือย คราวนี ้  ตัว หน ู ก็ ออก 
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pay3 ha:3 kin3 pHç:5 to:3 nu:3 man5 kç:1 ya:N2 pay3 ta:m3 
ไป หา กิน พอ ตัว หน ู มัน ก็ เดิน ไป ตาม 
pa:4 ta:m3 pu:3  lˆay2 pay3 kç:1 pay3 pç:6 to:3 siN3 to:3 
ปา ตาม ปู (ปาลึก) เร่ือย ไป ก็ ไป เจอ ตัว สิงโต 
kHaw1 to:3 siN3 to:3 kç:1 di:3 mok4 di:3 caˆ3 siN3 to:3 kç:1 l´:y5 
เขา ตัว สิงโต ก็ ดี มก ดี ใจ สิงโต ก็ เลย 
/aw3 mˆ:5 mup2 to:3 nu:3 to:3 nan6 tç:N1 ka:n3 /aw3 way6 
เอา มือ ตะครุบ ตัว หน ู ตัว นั้น ตอง การ เอา ไว 
kin3 man5 kap4 ni:6 to:3 nu:3 hen3 to:3 siN3 to:3 mup2 to:3 
กิน มัน คราวนี ้  ตัว หน ู เห็น ตัว สิงโต ตะครุบ ตัว 
haw5 way6 cen6  lE:w6 bç/4 wa:2 “ siN3 to:3 /´:y6 hen3 
เรา ไว อยางนัน้ แลว บอก วา “ สิงโต  เอย เห็น 
caˆ3 ha:5 /E:4 ya:4 pH´N2 kin3 ha:5 tç:n3 ne/2 kHˆ:5 haw5 
ใจ เรา มั่ง อยา เพิ่ง กิน เรา ตัว แหละ คือ เรา 
pen3 sat4 si:4 ti:n3 kHˆ:5 kan3 ba:N3 tHi:5 tç:4 pay3 tHi:5 
เปน สัตว ส่ี ตีน เหมือน กัน บาง ท ี ตอ ไป ท ี
na:1 ha:5 ci:3 ma:5 cç:y3 su:3 lay1 /E:4 kç:1 bu:6 ” siN3 to:3 
หนา เรา จะ มา ชวย มึง ได บาง ก็ ไมรู ” สิงโต 
kç:1 l´:y5 hua3 yç/4 y´:y6 to:3 nu:3 siN3 to:3 kç:1 bç/4 cˆa2 
ก็ เลย หัว เยาะ เยย ตัว หน ู สิงโต ก็ ไม เชื่อ 
ci:3 kin3 haˆ1 lay2 bç/4 wa:2 “ /ay1 nu:3 /´:y6 nam6 to:3 
จะ กิน ให ได บอก วา “ ไอ หน ู เอย ลําตัว 
su:3 bç/4 tç:3 niw6 ti:n3 niw6 mˆ:5 ha:5 maˆ4 kE:n4 ta:3 
มึง ไม เทา นิ้ว ตีน นิ้ว มือ เรา อีก ลูก ตา 
kç:1 nçy6 sa:5 mˆN5 ci:3 ma:5 cç:y3 ha:5 lay2 le:y5 ” /ay1 
ก็ เล็ก ซะ มึง จะ มา ชวย เรา ได เหรอ ” ไอ 
nu:3 kç:1 tç:p4 wa:2 “ lay2  tE:4 kwa:6 ” siN3 to:3 kç:1 l´:y5 tat4 
หน ู ก็ ตอบ วา “ ได สิ ”  สิงโต ก็ เลย ตัด 
sin3 caˆ3 pç:y4 nu:3 pay3 to:3 nu:3 kç:1 l´:y5 bç/4 siN3 to:3 

สิน ใจ ปลอย หน ู ไป ตัว หน ู ก็ เลย บอก สิงโต 
way6 tHa:1 su:3 pen3 to:3 haN5 kHˆn1 ma:5 haˆ1 su:3 kHE/4 
ไว ถา มึง เปน อะไร  ข้ึน มา ให มึง ตะโกน 
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haˆ1 tem3 tHi:2 l´:y5 c´n3 haˆ1 ha:5 lay2 yin5 le:y5 lE:w6 
ให เต็ม ที ่ เลย จน ให เรา ได ยิน นา แลว 
ha:5 ci:3 lE:n2 ma:5 cç:y3 su:3 tHan5 thi:5 l´:y5 /ay1 nu:3 
เรา จะ วิ่ง มา ชวย แก ทัน ท ี เลย ไอ หน ู
kç:1 ta:w4 ma:5 waw6 saˆ4 to:3 liN5 “ h´:y6 su:3 yu:4 teN3 
ก็ กลับ มา พูด ใส ตัว ลิง “ เฮย แก อยู บน 
kç:3 may6 su:3 kç:y3 faN5 sˆaN3 pHç:5 yin5 sˆaN3 lE:w6 haˆ1 
ตน ไม แก คอย ฟง เสียง พอ ยิน เสียง แลว ให 
su:3 loN5 kç:3 may6 ma:5 way5 way5 ” yu:4 ma:5 bç/4 ki:4 
แก ลง ตน ไม มา ไว ไว ” อยู มา ไม กี่ 
mˆ:6 /ay1 siN3 to:3 tit4 hE:w6 pHa:n5 ¯aˆ4 kHaw1 siN3 to:3 nan6 kç:1 
มื้อ ไอ สิงโต ติด แรว พราน ใหญ เขา สิงโต นั่น ก็ 
hç:N6 con3 sut4 siaN3 man5 /ay1 liN5 yu:4 teN3 kç:3 may6 
รอง จน สุด เสียง มัน ไอ ลิง อยู บน กอ ไม 
lay2 yin5 kHaw1 kç:1 lE:n2 loN5 kç:3 may6 loN5 ma:5 ma:5 
ได ยิน เขา ก็ แลน ลง ตน ไม ลง มา มา 
bç/4 saˆ4 /ay1 nu:3 ma:5 waw6 saˆ4 /ay1 nu:3 “ h´:y6 ha:5 
บอก ใส ไอ หน ู มา เวา ใส ไอ หน ู “ เฮย เรา 
lay2 yin5 siaN3 to:3 haN5 hç:N6 bu:6 ka:3 kuaN3 pa:4 ¯aˆ4 
ได ยิน เสียง อะไร  รอง ไมรู ที ่ ใน ปา ใหญ 
pun6 na/2 ” /ay1 nu:3 Nam3 kHˆn1 ma:5 wa:2 tç:N1 pen3 /ay1 
โนน นะ  ” ไอ หน ู คิด ข้ึน มา วา ตอง เปน ไอ 
siN3 to:3 nE:2 nç:n5 /ay1 nu:3 kç:1 bç/4 way6 bç/4 wa:N5 to:3 haN5 
สิงโต แน นอน ไอ หน ู ก็ ไม รอ ไม ชา อะไร 
le:y5 ka:3 lo:t4 kHˆ:n1 laN3 to:3 liN5 cˆaN4 kan3 day1 lE:n2 
แลว กระโดด  ข้ึน หลัง ตัว ลิง ชวน กัน ได วิ่ง 
ma:5 tem3 tHi:2 l´:y5 ma:5 kç:1 ma:5 pç:6 siN3 to:3 tit4 hE:w6 
มา เต็ม ที ่ เลย มา ก ็ มา พบ สิงโต ติด แรว 
pHa:n5 ¯aˆ4 kHaw1 /ay1 nu:3 hen3 cen6  lE:w6 kç:1 lo:t4 
พราน ใหญ เขา ไอ หน ู เห็น อยางนัน้ แลว ก็ กระโดด  
loN5 laN3 to:3 liN5 lE:n2 pay3 kat4 cˆa/2 hE:w6 nan6 con3 
ลง หลัง ตัว ลิง วิ่ง ไป กัด เชือก แรว นั่น จน 
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kHa:t4 /ay1 siN3 to:3 nan6 kç:1 lç:t2 ta:y3 pay3 lay3 /ay1 nu:3 
ขาด ไอ สิงโต นั่น ก็ รอด ตาย ไป ได ไอ หน ู
l´:y5 pa/4 kHˆ:n1 wa:2 “ hen3 na:6 bun3 kHun5 kHç:N3 ha:5 na/2 “ 
เลย พูด ข้ึน วา “ เหน็ ไหม บุญ คุณ ของ เรา นะ ” 
/ay1 siN3 to:3 di:3 /ok4 di:3 caˆ3 ka:3 lo:t4 kç:t4 kç:3 to:3 
ไอ สิงโต ดี อก ดี ใจ กระโดด  กอด คอ ตัว 
liN5 to:3 nu:3 ta:N4 to:3 kç:1 ta:N4 kHç:p4 caˆ3 kan3 met4 
ลิง ตัว หน ู ตาง ตัว ก็ ตาง ขอบ ใจ กัน หมด 
tHaN6 sa:m3 sat4 ni/2 tHa:n5 lˆaN2 ni:6 sç:n3 haˆ1 hu:6 wa:2 
ทั้ง สาม สัตว นิทาน  เร่ือง นี ้ สอน ให รู วา 
bun3 kHun5 nam5 ma:5 tHi:5  laN3 
บุญ คุณ ตาม มา ท ี หลัง 
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/ay1 kHa nç:N5 tit4 kHa nE:N5 
ไอนองติดแขง 

 
man5 /ç/4 ma:5 pen3 bç:1 kon3 tE:2 yaN5 nç:y6 man5 bç:1 
มัน ออก มา เปน ไอ คน แต เมื่อ เด็ก มัน ไม 
kHˆ:5 saw3 man5 pen3 bç:1 kon3 kHa:3 tit4 kHa nç:N5 tit4 
เหมือน เขา มัน เปน ไอ คน ขา ติด นอง  ติด 
kHa nE:N5 taN1 tE:4 /ç/4 ma:5 l´:y5 man5 kç:1 ¯a:N2 pay3 
แขง  ต้ัง แต ออก มา เลย มัน ก็ เดิน ไป 
ta:N3 lak4 ta:N3 ha:N3 kç:1 pay3 bç:1 kHç:y2 laˆ1 nam5 saw3 
ทาง ไกล ทาง ใกล ก็ ไป ไม คอย ได ตาม เขา 
tHa:1 ci:3 pay3 hˆan5 bç:1 pHaˆ5 man5 kç:1 bç/4 haˆ1 bE/4 
ถา จะ ไป บาน ใคร  มัน ก็ บอก ให แบก 
nam5 to:3 pay3 cu:3 tˆa3 cu:3 tˆa3 saw3 kç:1 c´n3 bç/4 
ตัว  ไป ทุก คร้ัง ทุก คร้ัง เขา ก็ จน ไม 
ya/4 bE/4 nam5 to:3 man5 pay3 lE:w6 kç:1 bç/4 ya/4 haˆ1 
อยาก แบก ตัว  มัน ไป แลว ก็ ไม อยาก ให 
man5 pay3 hˆan5 ka:3 lak4 nam5 saw3 kap4 ni:6 man5 kç:1 
มัน ไป บาน ไกล  ดวย เขา คราวนี ้  มัน ก็ 
¯aˆ4 kHˆn1 cu:3 mˆ:6 cu:3 mˆ:6 /a:3 yu/2 man5 kç:1 /e:4 
โต ข้ึน ทุก มื้อ ทุก มื้อ อาย ุ  มัน ก็ มาก 
kHˆn1 pay3 lˆay2 c´n3 /a:3 yu/2 man5 laˆ1 hç:t2 sa:w5 pi:3 
ข้ึน ไป เร่ือย จน อาย ุ  มัน ได ถึง ยี่สิบ ป 
kwa:4 kHˆn1 ma:5 kap4 ni:6 man5 kç:1 cç:y3 nam5 to:3 man5 
กวา ข้ึน มา คราวนี ้  มัน ก็ ชวย ตัว  มัน 
kHˆn1 ma:5 day1 /E:4 lek2 lek2 nç:y6 nç:y6 man5 kç:1 pay3 
ข้ึน มา ได มั่ง เล็ก เล็ก นอย นอย มัน ก็ ไป 
tHiaw2 hˆan5 siaw3 lˆ:3 hˆan5 pHak2 pHuak2 man5 man5 kç:3 kç:y3 
เที่ยว บาน เพื่อน หรือ บาน พรรค พวก มัน มัน ก็ คอย 
ca:n3 la/2 kE:N1 la/2 kHa:3 pay3 ta:m3 lˆaN2 ta:m3 la:w5 kHç:N3 
คลาน ลาก แขง ลาก ขา ไป ตาม เร่ือง ตาม ราว ของ 
man5 man5 kç:1 pay3 tHiaw2 hˆan5 pHu:1 ni:6 hˆan5 pHu:1 nan6 
มัน มัน ก็ ไป เที่ยว บาน ผู นี ้ บาน ผู นั้น 
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ba:n1 /ˆ:n4 lˆ:3 ba:n1 nç/3 kHç:k2 na:5 ta:m3 saw1 ta:m3 kE:m3 
บาน อ่ืน หรือ บาน นอก คอก นา ตาม ไกล ตาม ใกล 
man5 kç:1 pay3 day1 met4 tua3 pay3 l´:y5 man5 kç:1 pay3 
มัน ก็ ไป ได หมด ทั่ว ไป เลย มัน ก็ ไป 
hç:t2 kHˆ:5 kan3 lç/2 man5 kç:1 tHiaw2 pay3 tHiaw2 ma:5 mˆ:6 
ถึง เหมือน กัน ละ มัน ก็ เที่ยว ไป เที่ยว มา วัน 
nˆN2 han2 kç:1 ca:3 pHç/4 pay3 pç:6 hˆan5 laN3 nˆN2 kHaw1 
หนึง่ นั้น ก็ เฉพาะ  ไป เจอ บาน หลัง หนึง่ เขา 
pHç:5 di:3 pay3 pç:6 hˆan5 pHu:1 kon3 ta:3 bç:t4 pen3 pç:3 
พอ ดี ไป เจอ บาน ไอ คน ตา บอด เปน ผู 
ca:y3 kHaw1 maˆ4 pen3 pç:3 ca:y3 lun2 la:w5 kHa:w5 diaw3 kap4  
ชาย เขา อีก เปน ผู ชาย รุน ราว คราว เดียว กับ 
man5 nan6 lç/2 tE:4 wa:2 kHa:3 man5 di:3 man5 ¯a:N2 pay3 
มัน นั่น แหละ แต วา ขา มัน ดี มัน เดิน ไป 
ka:3 pi:6 ka:3 pun6 day1 sa: ba:y3 kap4 tHi:2 ni:6 /ay1 kHa:3  
ที ่ นี ้ ที ่ โนน ได สบาย  คราวนี ้  ไอ ขา 
tit4 kHa: nç:N5 tit4 kHa: nE:N5 han2 kE:n4 ta:3 man5 hen3 
ติด นอง  ติด แขง  นั่น แกน ตา มัน เห็น 
di:3 wan6 tE:4 wa:2 kHa:3 man5 ¯a:N2 bç/4 kHç:N2 man5 pay3 
ดี  แต วา ขา มัน เดิน ไม คลอง มัน ไป 
hen3 hˆan5 /ay1 ta:3 bç:t4 nan6 kHaw1 man5 kç:1 kç:y3 ca:n3 
เห็น บาน ไอ ตา บอด นั้น เขา มัน ก็ คอย คลาน 
kHˆn1 lay1 kHˆn1 pay3 teN3 hˆan5 kç:1 pay3 cam3 caw1 kHç:N3 
ข้ึน บันได ข้ึน ไป บน บาน ก็ ไป ลูบคลํา เจา ของ 
hˆan5 nan6 kHaw1 bç/4 hu:5 cak4 wa:2 man5 pen3 bç:1 kon3 
บาน นั้น เขา ไม รู จัก วา มัน เปน ไอ คน 
ta:3 bç:t4 caw1 kHç:N3 hˆan5 ta:3 bç:t4 nan2 kç:1 tok4 caˆ3 
ตา บอด เจา ของ บาน ตา บอด นั้น ก็ ตก ใจ 
/ay1 bç:t4 caw1 kHç:N3 hˆan5 pa/4 kHˆn1 “ h´:y6 /ay1 laˆ5 le:y5 
ไอ บอด เจา ของ บาน พูด ข้ึน “ เฮย ไอ ใคร นะ 
ma:5 cam3 ha:5 nE:w6 ni:6 na:2 su:3 pen3 bç:1 pHaˆ5 le:y5 ” 
มา คลํา เรา อยาง นี ้ นะ มึง เปน ผู ใด ละ  ” 
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ha:5 kç:1 pen3 /ay1 kHa: nç:N5 tit4 kHa: nE:N5 lç/2 kwa:5 
เรา ก็ เปน ไอ คะนอง  ติด คะแนง  ละ สิ 
kHuy5 kan3 pay3 kHuy5 kan3 ma:5 kç:1 tHam3 caw1 kHç:N3 hˆan5 
คุย กัน ไป คุย กัน มา ก็ ถาม เจา ของ บาน 
kHˆn1 ma:5 /E:4 /ay1 caw1 kHç:N3 hˆan5 kç:1 bç/4 wa:2 ha:5 
ข้ึน มา อีก ไอ เจา ของ บาน ก็ บอก วา เรา 
cˆ:2 /ay1 bç:t4 la/2 kwa:5 taN3 kon3 kç:1 taN3 hu:5 cak4 
ชื่อ ไอ บอด ละ ลิ ตาง คน ก็ ตาง รู จัก 
cˆ:2 kan3 lE:w6 caw1 kHç:N3 hˆan5 /ay1 bç:t4 cˆaN3 /ay1 kHa: nç:N5 
ชื่อ กัน แลว เจา ของ บาน ไอ บอด ชวน ไอ คะนอง 
tit4 kHa: nE:N5 cˆaN3 nç:n5 kan3 pen3 ku:3 kHuy5 kan3 ne/2 
ติด คะแนง  ชวน นอน กัน เปน คู คุย กัน นะ 
kˆ:n3 mˆ:6 ni:6 na/2 /ay1 kHa: nç:N5 tit4 kHa: nE:N5 kç:1 
คืน วัน นี ้ นะ ไอ คะนอง  ติด คะแนง  ก็ 
bç/4 nç:n5 kç:1 nç:n5 kwa:5 h´:y6 ta:3 wen5 kç:1 tok4 din3 
บอก นอน ก็ นอน สิ  ตะวัน  ก็ ตก ดิน 
pHç:5 di:3 le:y5 kç:1 l´:y5 kHa:N3 yu:4 hˆan5 /ay1 bç:t4 han2 
พอ ดี เลย ก็ เลย คาง อยู บาน ไอ บอด นั้น 
taN3 sç:N3 kç:1 l´:y5 cˆaN3 kan3 /et4 kHaw1 /et4 lE:N5 /et4 
ทั้ง สอง ก็ เลย ชวน กัน ทํา ขาว ทํา มื้อเย็น ทํา 
Na:y5 su:4 kan3 kin3 pH´:3 kin3 lE:N5 /im4 lE:w6 kç:1 ci:3 
มื้อเชา สู กัน กิน พอ กิน ขาวเยน็ อ่ิม แลว ก็ จะ 
cˆaN3 kan3 kHaw1 nç:n5 kap4 tHi:5 ni:6 na/2 kç:n4 tHi:2 ca/4 kHaw1 
ชวน กัน เขา นอน คราวนี ้  นะ กอน ที ่ จะ เขา 
tHi:2 nç:n5 nan6 /ay1 bç:t4 caw1 kHç:N3 hˆan5 nan6 man5 Nam3 
ที ่ นอน นั่น ไอ บอด เจา ของ บาน นั่น มัน คิด 
kHˆn1 ma:5 laˆ1 nE:w5 laˆ5 man5 bu:6 man5 kç:1 cˆaN3 /ay1 
ข้ึน มา ได อยาง ไร มัน ไมรู มัน ก็ ชวน ไอ 
kHa: nç:N5 tit4 kHa: nE:N5 wa:2 “ h´:y6 haw5 loN5 pen3 siaw3 
นอง  ติด แขง  วา “ เฮย เรา ลง เปน เพื่อน 
kan3 /aw3 wa:2 ” /ay1 kHa: nç:N5 tit4 kHa: nE:N5 day1 yin5 
กัน เอา วะ ” ไอ นอง  ติด แขง  ได ยิน 
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cen3  kHaw1 kç:1 bç/4 wa:2 “ /aw3 tE:4 kwa:5 ” tE:4 wa:2 
อยางนัน้ เขา ก็ บอก วา “ เอา จริง สิ ” แต วา 
kç:n4 tHi:2 ci:3 pen3 siaw3 kan3 nan6 tç:N1 mi:5 kHç:1 mE:6 

กอน ที ่ จะ เปน เพื่อน กัน นั่น ตอง มี ขอ แม 
le:y5 h´:y6 ha:5 ci:3 pay3 ta:N3 laˆ5 su:3 tç:N1 pe:1 
ละ เฮย เรา จะ ไป ทาง ไหน มึง ตอง ใสสะเอว,พาดคอ 
ha:5 pay3 le:y5 kap4 ni:6 pHç:5 /ay1 bç:t4 day1 yin5 cen3 
เรา ไป เลย คราวนี ้  พอ ไอ บอด ได ยิน อยางนัน้ 
kHaw1 kç:1 bç/4 “ day1 tE:4 kwa:5 h´:y6 ” tHa:1 ha:5 pe:1 su:3 
เขา ก็ บอก “ ได จริง วะ เฮย ” ถา เรา แบก มึง 
pay3 lE:w6 su:3 ta:3 di:3 su:3 tç:N1 bç/4 ta:N3 ha:5 pay3 
ไป แลว มึง ตา ดี มึง ตอง บอก ทาง เรา ไป 
lˆay2 le:y5 kap4 ni:6 /ay1 kHa:3 tit4 kHa: nç:N5 tit4 kHa: nE:N5 
เร่ือย นะ คราวนี ้  ไอ ขา ติด นอง  ติด แขง 
kç:1 di:3 /ok4 di:3 caˆ3 wa:2 ha:5 ha:5 ci:3 pay3 ka:2 
ก็ ดี อก ดี ใจ วา เรา เรา จะ ไป ที ่
laˆ5 ha:5 bç/4 day1 ¯a:N2 lE:w6 mi:5 kon3 bE/4 kon3 pe:1 
ไหน เรา ไม ได เดิน แลว มี คน แบก คน สะพาย 
ci:3 lE:w6 na/2 kç:1 l´:y5 pen3 siaw3 kan3 kHˆn1 ma:5 kˆ:n3 
อยางนี ้ แลว นะ ก็ เลย เปน เพื่อน กัน ข้ึน มา คืน 
nan6 l´:y5 kHuy5 kan3 pay3 kHuy3 kan3 ma:5 ka:N3 kˆ:n3 nan6 
นั้น เลย คุย กัน ไป คุย กัน มา กลาง คืน นั้น 
wa:2 h´:y6 /ay1 siaw3 mˆ:6 puk4 tˆ:n4 caw6 haw5 kin3 kHaw1 
วา เฮย ไอ เสี่ยว มื้อ พรุงนี ้ ต่ืน เชา เรา กิน ขาว 
kin3 Na:y5 lE:w6 haw5 pay3 tHiaw2 pa:4 kan3 ne/2 h´:y6 pay3 
กิน ขาวเชา แลว เรา ไป เที่ยว ปา กัน นะ เฮย ไป 
ha:3 pHak4 ha:3 ¯a:1 ma:5 /et4 lE:N5 /et4 Na:y5 kin3 kan3 
หา ผัก หา หญา มา ทํา ขาวเยน็ ทํา ขาวเชา กิน กัน 
haw5 na/2 pH´:5 kin3 kHaw1 kin3 Na:y5 /im4 lE:w6 kç:1 kiam3 
เรา นะ พอ กิน ขาว กิน ขาวเชา อ่ิม แลว ก็ เตรียม 
pe:1 tHoN3 pe:1 ya:m2 kHaw1 lE:w6 le:y5 taN3 sç:N3 siaw3 na/2 
แบก ถุง แบก ยาม เขา แลว  ทั้ง สอง เสี่ยว นะ 
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kap4 tHi:2 ni:6 /ay1 siaw3 bç:t4 ta:3 saˆ3 kç:1 kiam3 pe:1 kiam3 
คราวนี ้  ไอ เสี่ยว บอด ตา ใส ก็ เตรียม เป เตรียม 
bE/4 /ay1 kHa: nç:N5 tit4 kHa: nE:N5 kHˆn1 ba:4 /ay1 siaw4 
แบก ไอ นอง  ติด แขง  ข้ึน บา ไอ เสี่ยว 
bç:t4 ta:3 say4 kç:1 bç/4 /ay1 siaw4 haˆ1 su:3 b´N4 ta:N3 
บอด ตา ใส ก็ บอก ไอ เสี่ยว ให มึง ดู ทาง 
haˆ1 ha:5 pay3 lˆay2 l´:y5 kHˆ:5 kE:n4 ta:3 su:3 di:3 na/2 
ให เรา ไป เร่ือย  คือ ลูก ตา มึง ดี นะ 
bç:1 siaw3 kHa:3 kHa: nç:N5 tit4 kç:1 bç/4 wa:2 “ /´:3 /aw3 
ไอ เสี่ยว ขา คะนอง  ติด ก็ บอก วา “ เออ เอา 
tH´/4 na:2 /ay1 lˆaN2 b´N4 ka:N3 ta:N3 ni:2 haw5 bç/4 ya:n2 
เถอะ นะ ไอ เร่ือง ดู กลาง ทาง นี ้ เรา ไม กลัว 
lç/4 wa:2 tE:4 /ay1 su:3 ya:4 pay3 tHim2 ha:5 way6 naN2 
หรอก วา แต ไอ มึง อยา ไป ทิ่ม เรา ไว ที ่
kuaN3 pa:4 kç:1 lE:w6 kan3 kHˆ:5 wa:2 kHa:3 ha:5 man5 bç/4 
ใน ปา ก็ แลว กัน คือ วา ขา เรา มัน ไม 
di:3 ” kap4 ni:6 taN3 sç:N3 siaw3 kç:1 pa:3 kan3 kHaw1 pa:4 
ดี ” คราวนี ้  ทั้ง สอง คน ก็ พา กัน เขา ปา 
pay3 lˆay2 lˆay2 pHç:5 di:3 pay3 pç:6 kç:3 may6 ¯aˆ4 kç:3 
ไป เร่ือย เร่ือย พอ ดี ไป เจอ ตน ไม ใหญ ตน 
nˆN2 yu:4 taN3 na:1 nan6 kap4 ni:6 /ay1 kHa:3 tit4 kHa: nç:N5 
หนึง่ อยู ขาง หนา นั้น คราวนี ้  ไอ ขา ติด นอง 
kHa: nE:N5 nan6 ta:3 man5 di:3 man5 kç:1 bç/4 /ay1 siaw4 
แขง  นั่น ตา มัน ดี มัน ก็ บอก ไอ เสี่ยว 
wa:2 /ay1 siaw4 pç:6 kç:3 may6 ¯aˆ4 lE:w6 siaw4 mi:5 hu:5 
วา ไอ เพื่อน พบ ตน ไม ใหญ แลว เพื่อน มี รู 
pHo:N5 to:3 nok2 kHun3 tHç:N5 yu:4 ka:N3 c´N3 kç:3 may6 sia3 
โพรง ตัว นก ขุน ทอง อยู กลาง ตรง ตน ไม เสีย 
maˆ4 /ay1 siaw4 /ay1 bç:t4 ta:3 saˆ3 day1 yin5 kHaw1 cen3 
อีก ไอ เพื่อน ไอ บอด ตา ใส ได ยิน เขา อยางนัน้ 
kç:1 bç/4 may3  may3  /ay1 siaw3 ha:5 ci:3 pen3 
ก็ บอก เอาเถอะ เอาเถอะ ไอ เพื่อน เรา จะ เปน 
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bç:1 kon3 kHˆn1 /eN3 ne/2 kHˆ:5 ha:5 man5 pen3 bç:1 kon3 
ไอ คน ข้ึน เอง นะ คือ เรา มัน เปน ไอ คน 
kHa:3 di:3 /ay1 su:3 yu:4 ta:N3 taˆ1 ni:6 su:3 b´N4 way6 
ขา ดี ไอ มึง อยู ทาง ใต นี ้ มึง ดู ไว 
haˆ1 man5 di:3 le:y5 wa:2 pHo:N5 to:3 nok2 man5 yu:4 ka:3 
ให มัน ดี ละ วา โพรง ตัว นก มัน อยู ที ่
laˆ5 ka:3 laˆ5 kap4 ni:6 /ay1 bç:t4 ta:3 say4 kHa:3 man5 
ไหน ที ่ ไหน คราวนี ้  ไอ บอด ตา ใส ขา มัน 
di:3 man5 kç:1 kç:y3 ca:n3 pay3 pç:6 kç:3 may6 kHaw1 man5 
ดี มัน ก็ คอย คลาน ไป เจอ ตน ไม เขา มัน 
kç:1 kç:y3 /op4 kç:3 may6 kHˆn1 lˆay2 pay3 man5 kç:1 tHam3 
ก็ คอย โอบ ตน ไม ข้ึน เร่ือย ไป มัน ก็ ถาม 
/ay1 siaw3 yu:4 taN3 kç:N1 man5 kç:1 bç/4 /ay1 siaw3 taN3 
ไอ เสี่ยว อยู ขาง ลาง มัน ก็ บอก ไอ เสี่ยว ทาง 
taˆ1 wa:2 hç:t2 lE:w6 yaN5 /ay1 siaw3 taN3 taˆ1 kç:1 bç/4 
ใต วา ถึง แลว ยัง ไอ เพื่อน ทาง ใต ก็ บอก 
wa:2 hç:t2 lE:w6 /ay1 siaw4 haˆ1 su:3 cam3 b´N4 haˆ1 man5 
วา ถึง แลว ไอ เพื่อน ให มึง คลํา ดู ให มัน 
pç:6 hu:5 to:3 nok2 l´:y5 pH´:5 man5 pç:6 hu:5 to:3 nok2 
เจอ รู ตัว นก เลย พอ มัน เจอ รู ตัว นก 
lE:w6 man5 kç:1 /aw3 mˆ:5 kHaw1 pay3 luaN6 hu:5 to:3 nok2 
แลว มัน ก็ เอา มือ เขา ไป ลวง รู ตัว นก 
nan6 pay3 kam3 /aw3 kç:3 to:3 Nu:5 kHaw1 nˆk2 wa:2 kç:3 
นั้น ไป จับ เอา คอ ตัว ง ู เขา นึก วา คอ 
to:3 nok2 man5 kç:1 la/4 kç:3 to:3 Nu:5 /ç/4 ma:5 /ay1 
ตัว นก มัน ก็ ลาก คอ ตัว ง ู ออก มา ไอ 
siaw4 taN3 taˆ1 pHç:5 hen3 kHaw1 kç:1 l´:y5 ta:3 pH´:t2 wa:2 
เพื่อน ทาง ใต พอ เห็น เขา ก็ เลย ตะเพิด  วา 
su:3 pay3 kam3 /aw3 kç:3 to:3 Nu:5 /ç/4 ma:5 /et4 to:3 haN5 
มึง ไป จับ เอา คอ ตัว ง ู ออก มา ทํา อะไร 
le:y5 siaw3 to:3 Nu:5 to:3 nan6 kç:1 l´:y5 pHon2 nam6 la:y5 
เลา เพื่อน ตัว ง ู ตัว นั้น ก็ เลย พน น้ํา ลาย 
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say4 kE:n4 ta:3 /ay1 bç:t4 nan6 ta:3 man5 bç:t4 kç:1 l´:y5 
ใส ลูก ตา ไอ บอด นั่น ตา มัน บอด ก็ เลย 
pen3 ta:3 di:3 kHˆn1 ma:5 ta:3 man5 di:3 man5 Nwa/4 hen3 
เปน ตา ดี ข้ึน มา ตา มัน ดี มัน แหงะ เห็น 
wa:2 pen3 to:3 Nu:5 lE:w6 man5 kç:1 l´:y5 cap4 kç:3 to:3 
วา เปน ตัว ง ู แลว มัน ก็ เลย จับ คอ ตัว 
Nu:5 bE:n4 loN5 ma:5 ha:3 /ay1 siaw3 naN2 yu:4 taN3 taˆ1 
ง ู ขวาง ลง มา หา ไอ เพื่อน นั่ง อยู ทาง ใต 
to:3 Nu:5 kç:1 ma:5 pan3 kHa:3 siaw3 /ay1 kHa: nç:N5 tit4 
ตัว ง ู ก็ มา พัน ขา เพื่อน ไอ นอง  ติด 
kHa: nE:N5 man5 kç:1 lin2 /aw3 con3 kHa:3 kHa: nç:N5 tit4 
แขง  มัน ก็ ด้ิน เอา จน ขา นอง  ติด 
kHa: nE:N5 man5 lut4 pHç/2 kHwa:m5 ya:n2 to:3 Nu:5 taN3 
แขง  มัน หลุด เพราะ ความ  กลัว ตัว ง ู ทั้ง 
sç:N3 siaw3 kç:1 l´:y5 kap4 pen3 bç:1 kon3 ta:3 di:3 kHa:3 
สอง เพื่อน ก็ เลย กลับ เปน ไอ คน ตา ดี ขา 
di:3 taN3 kHu:2 saw3 di:3 met4 lE:w6 saw3 kç:1 cˆaN3 kan3 
ดี ทั้ง คู เขา ดี หมด แลว เขา ก็ ชวน กัน 
pay3 tHiaw2 kHaw1 pay3 pç:3 di:3 pay3 pç:6 se:t2 tHi:3 lu/2 
ไป เที่ยว เขา ไป พอ ดี ไป เจอ เศรษฐี  ลูก 
yiN3 kHaw1 sç:N3 kon3 kç:1 l´:y5 lay2 ma:5 /et4 mia5 taN3 
หญิง เขา สอง คน ก็ เลย ได มา ทํา เมีย ทั้ง 
sç:N3 kon3 nan2 yu:4 ma:5 yu:4 ma:5 bç/4 ki:4 bˆan3 mia5 
สอง คน นั่น อยู มา อยู มา ไม กี่ เดือน เมีย 
caˆ6 haˆ1 saw3 /et4 wia/2 man5 kHi:1 ca:n6 mia5 man5 kç:1 
ใช ให มัน ทํา งาน มัน ข้ี คราน เมีย มัน ก็ 
l´:y5 lay2 /ç/4 ma:5 taN3 ku:2 /ç/4 ma:5 ¯a:N2 ma:5 ta:m3 
เลย ไล ออก มา ทั้ง คู ออก มา ยาง มา ตาม 
ta:N3 Nam3 wa:2 ci:3 ma:5 hç:t2 hˆan5 /ik4 ya:N4 kç:1 ya:n2 
ทาง คิด วา จะ มา ถึง บาน อีก อยาง ก็ กลัว 
la:/a:y3 sa:w5 ba:n1 saw3 kç:1 l´:y5 cˆaN3 kan3 day1 taN3 sç:N3 
ละอาย ชาวบาน เขา ก็ เลย ชวน กัน ได ทั้ง สอง 
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siaw3 ¯a:N2 ma:5 ¯a:N2 ma:5 ma:5 pç:6 mE:2 nam6 kHaw1 cˆaN3 
เพื่อน เดิน มา เดิน มา มา เจอ แม น้ํา เขา ชวน 
kan3 laˆ2 l´:y5 ka:3 do:t4 nam6 ta:y3 taN3 ku:2 
กัน ได เลย กระโดด  น้ํา ตาย ทั้ง คู 
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/i:3 mE:2 kHi:1 hay1 keN4 
นางรองไห 

 
man5 mi:5 mu:4  ba:n1 yu:4 moN2 nˆN2 man5 mi:5 hˆan5 yu:4 
มัน มี หมู บาน อยู กลุม หนึง่ มัน มี บาน อยู 
/e:4 laN3 yu:4 sum5 saw1 kan3 pHua3 mia5 nˆN2 nan6 pay3 
หลาย หลัง อยู เปน กลุม กัน ผัว เมีย หนึง่ นั้น ไป 
taN1 hˆan5 yu:4 nam5 saw3 han2 nç/4 pHua3 mia5 ni:6 pHua3 
ต้ัง บาน อยู รวมกับ เขา นั่น นะ ผัว เมีย นี ้ ผัว 
man5 cˆ:2 bç:1 Na:5 mia5 man5 tE:6 cˆ:2 /i:3 ¯aˆ2 pHua3 
มัน ชื่อ ไอ งา เมีย มัน จริง ชื่อ อี ใหญ ผัว 
mia5 ni:6 yE:2 kwa:4 saw3 bç/4 mi:5 lu/2 mi:5 taw1 kHˆ:5 
เมีย นี ้ แย กวา เขา ไม มี ลูก มี เตา เหมือน 
saw3 sa: maˆ4 hen3 hˆan5 /ˆ:n4 saw3 /um1 lu/2 /um1 taw1 
เขา พวกเขา  เห็น บาน อ่ืน เขา อุม ลูก อุม เตา 
cuN3 lu/2 cuN3 taw1 kHç:N3 saw3 sç:N3 kon3 pHua3 mia5 kç:1 
จูง ลูก จูง เตา ของ เขา สอง คน ผัว เมีย ก็ 
com4 ya/4 ci:3 mi:5 lu/2 mi:5 taw1 nam5 saw3 /E:4 kHa:N1 
บน อยาก จะ มี ลูก มี เตา กับ เขา บาง ขาง 
mE:2 mia5 /et4 wia/2 to:3 haN5 yu:4 kç:1 com4 yu:4 han2 
แม เมีย ทํา งาน อะไร  อยู ก็ บน อยู นั่น 
lç/4 mˆ:6 nan6 pH´:5 tok4 c´:3 kam3 ma:5 sç:N3 kon3 pHua3 
ละ มื้อ นั้น พอ ตก เวลา คํ่า มา สอง คน ผัว 
mia5 kç:1 /et4 lE:N5 kin3 kan3 sç:N3 kon3 pHua3 mia5 kin3 
เมีย ก็ ทํา ขาวเยน็ กิน กัน สอง คน ผัว เมีย กิน 
lE:N5 lE:w6 kç:1 kHaw1 nç:n5 kan3 sç:N3 kon3 pHua3 mia5 kç:1 
ขาวเยน็ แลว ก็ เขา นอน กัน สอง คน ผัว เมีย ก็ 
kHaw1 nç:n5 bç/4 hu:6 cak4 wa:2 man5 pen3 to:3 haN5 /et4 
เขา นอน ไม รู จัก วา มัน เปน อะไร  ทํา 
haˆ1 pHua3 mia5 lap4 pay3 teN3 pHua3 teN3 mia5 bç/4 hu:6 
ให ผัว เมีย หลับ ไป ทั้ง ผัว ทั้ง เมีย ไม รู 
lˆaN2 la:w5 l´:y5 kˆ:n3 nan6 na/2 pHç:5 tok4 ka:N3 kˆ:n3 ma:5 
เร่ือง ราว เลย คืน นั้น นะ พอ ตก กลาง คืน มา 
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la:w5 la:w5 sak4 tHç:N3 kˆ:n3 nˆN2 ci:3 lay2 pHç:5 di:3 mia5 
ราว ราว สัก คร่ึง คืน หนึง่ จะ ได พอ ดี เมีย 
man5 kHwan3hen3 pHu:1 sa:w3 mE:2 di:3 ma:5 bç/4 man5 /i:3 
มัน ฝน เห็น ผู สาว แม ดี มา บอก มัน อี 
mE:2 nan2 man5 nuN2 kHa:w3 hom4 kHa:w3 ma:5 bç/4 man5 wa:2 
แม นั่น มัน นุง ขาว หม ขาว มา บอก มัน วา 
wa:2 mˆN5 ya/4 lay2 lu/2 mE:n2 na:6 ya:y5 ¯aˆ4 bç/4 wa:2 
วา มึง อยาก ได ลูก จริง เหรอ ยาย ใหญ บอก วา 
ya/4 lay2 tE:4 kwa:6 lu/2 na/2 /aw3 ma:5 haˆ1 sak2 kon3 
อยาก ได จริง สิ ลูก นะ เอา มา ให สัก คน 
nˆN2 Ni:6 ya:y5 si:5 lay2 yin5 cen3  lE:w6 cap4 /um1 
หนึง่ สิ ยาย ชี ได ยิน อยางนัน้ แลว จับ อุม 
/aw3 lek4 nç:y6 ma:5 ¯iat4 saˆ4 kHam1 pum4 haˆ1 ya:y5 ¯aˆ4 
เอา เด็ก นอย มา ยัด ใส ทอง  ให ยาย ใหญ 
nan6 way6 lE:w6 kç:1 lay2 bç/4 ya:y5 ¯aˆ4 nan6 way6 wa:2 
นั้น ไว แลว ก็ ได บอก ยาย ใหญ นั้น ไว วา 
lu/2 ku:3 /aw3 ma:5 haˆ1 ni:6 man5 pen3 mE:2 ¯iN3 le:y5 
ลูก กู เอา มา ให นี ้ มัน เปน แม หญิง นะ 
pen3 bç:1 kon3 li:3 /ç/4 ma:5 ci:3 ma:5 cç:y3 /a:y1 /e:m3 
เปน ไอ คน ดี ออก มา จะ มา ชวย พอ แม 
/et4 wia/2 /et4 ka:n3 lay2 ya:y5 si:3 kç:1 bç/4 wa:2 lu/2 
ทํา งาน ทํา การ ได ยาย ชี ก็ บอก วา ลูก 
mˆN5 pHu:1 ni:6 /ç/4 ma:5 si:4 ha:1 pi:3 ta:3  kHwE/2 nan6 
มึง คน นี ้ ออก มา ส่ี หา ป ท ี แรก นั้น 
ci:3 /aw3 liaN6 ya/4 sak4 nç:y4 nˆN2 le:y5 kHˆ:5 wa:2 man5 
จะ เอา เลี้ยง ยาก สัก หนอย หนึง่ ละ คือ วา มัน 
pen3 bç:1 kon3 kHi:1 hay1 keN4 pHç:5 ¯aˆ4 ¯aˆ4 kHˆn1 ma:5 
เปน ไอ คน ข้ี ไห เกง พอ ใหญ ใหญ ข้ึน มา 
man5 ci:3 /et4 haˆ1 /a:y1 /e:m3 lay2 li:5 mi:5 N´n5 mi:5 
มัน จะ ทํา ให พอ แม ได ดี มี เงิน มี 
tHç:N5 caˆ6 p´:5 wa:2 cen3  lE:w6 ya:y5 si:5 kç:1 bç/4 
ทอง ใช พอ วา อยางนัน้ แลว ยาย ชี ก็ บอก 
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ya:y5 ¯aˆ2 wa:2 “ ku:3 bç/4 caˆ2 pen3 si:5 lE:w6 le:y5 ku:3 
ยาย ใหญ วา “ ก ู ไม ใช เปน ชี แลว ละ กู 
pen3 na:N5 fa:6 le:y5 ku:3 /aw3 lu/2 ma:5 fa/4 haˆ1 mˆN5 
เปน นาง ฟา ละ กู เอา ลูก มา ฝาก ให มึง 
liaN6 ” p´:5 wa:2 cen3  lE:w6 kç:1 l´:y5 ha:y3 wap4 pay3 
เลี้ยง ” พอ วา อยางนัน้ แลว ก็ เลย หาย วับ ไป 
l´:y5 ya:y5 ¯aˆ2 hen3 na:N5 fa:6 ha:y3 wap4 pay3 kç:1 l´:y5 
เลย ยาย ใหญ เห็น นาง ฟา หาย วับ ไป ก็ เลย 
kHwa/4 huN5 mˆa5 tˆ:n4 kHˆn1 teN3 pHua3 teN3 mia5 pHç:m3 kan3 
สะดุง ต่ืนขึ้น  ต่ืน ข้ึน ทั้ง ผัว ทั้ง เมีย พรอม กัน 
kç:1 pHç:5 li:5 huN2 sa:y3 Na:y5 caw6 pHç:5 li:5 kç:1 cˆaN3 
ก็ พอ ดี รุง สาย งาย เชา พอ ดี ก็ ชวน 
kan3 /et4 Na:y5 kin3 pHua3 mia5 kç:1 cˆaN3 kan3 /et4 Na:y5 
กัน ทํา ขาวเชา กิน ผัว เมีย ก็ ชวน กัน ทํา ขาวเชา 
kin3 kan3 teN3 /et4 Na:y5 lˆay2 mia5 kç:1 waw6 haˆ1 pHua3 
กิน กัน กระทั่ง ทํา ขาวเชา เร่ือย เมีย ก็ พูด ให ผัว 
faN5 “ mˆ:6 kˆ:n3 ni:6 bç:1 tHaw2 Na:5 /´:y6 ku:3 kHwan3wa:2 
ฟง “ เมื่อ คืน นี ้ ไอ เฒา งา เอย กู ฝน วา 
lay2 lu/2 le:y5 pen3 mE:2 ¯iN4 mE:2 li:5 sa: maˆ4 ” bç:1 
ได ลูก หนา เปน แม หญิง แม ดี เสียอีก ”  ไอ 
tHaw2 Na:5 lay2 yin5 mia5 pa/4 cen3  kHˆn1 kç:1 di:3 
เฒา งา ได ยิน เมีย พูด อยางนัน้ ข้ึน ก็ ดี 
/ok4 li:3 caˆ3 kç:1 lE:n2 pay3 bç/4 saw3 c´n3 cu:3 cu:3 
อก ดี ใจ ก็ แลน ไป บอก เขา จน ทุก ทุก 
hˆan5 wa:2 ha:5 lay2 lu/2 lE:w6 tç:4 pay3 ha:5 ci:3 lay2 
หลังคา วา เรา ได ลูก แลว ตอ ไป เรา จะ ได 
/um2 lu/2 kHˆ:5 /i:3 su:3 /E:4 lç/2 sa:2 ma:y2 /´:y6 yu:4 
อุม ลูก เหมือน พวก มึง บาง แหละ พวกมึง  เอย อยู 
ma:5 bç/4 ki:4 bˆan3 kHop4 kam3 not2 ci:3 /ç/4 lu/2 lE:w6 
มา ไม กี่ เดือน ครบ กําหนด  จะ ออก ลูก แลว 
yu:4 pa:3 kE:4 kHop2 bˆan3 ci:3 /ç/4 lE:w6 kap4 ni:6 kç:1 
มีทอง  แก ครบ เดือน จะ ออก แลว คราวนี ้  ก็ 
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cep4 pum4 /ç/4 lu/2 /ay1 Na:5 hu:6 cak4 wa:2 mia5 ci:3 
เจ็บ ทอง ออก ลูก ไอ งา รู จัก วา เมีย จะ 
/ç/4 lu/2 man5 kç:1 li:3 mok4 li:3 caˆ3 man5 kç:1 Nam3 
ออก ลูก มัน ก็ ดี อก ดี ใจ มัน ก็ คิด 
wa:2 ci:3 lay1 lu/2 tˆa6 ni:6 lE:w6 man5 kç:1 lE:n2 suk2 
วา จะ ได ลูก คราว นี ้ แลว มัน ก็ วิ่ง ซุก 
lE:n2 su:3 pay3 ta:m3 hˆan5 ni:6 hˆan5 naˆ6 hu:6 sop4 man5 
วิ่ง ซู ไป ตาม บาน นี ้ บาน โนน ปาก  มัน 
kç:1 pa/4 lˆay2 lE:n2 lˆay2 wa:2 sa:2 ma:y2 /´:y6 ha:5 ci:3 
ก็ พูด เร่ือย วิ่ง เร่ือย วา พรรคพวก เอย เรา จะ 
lay2 lu/2 tˆa6 ni:6 lç/2 man5 kç:1 lE:n2 pay3 nam5 /aw3 
ได ลูก คราว นี ้ แหละ มัน ก็ วิ่ง ไป ตาม เอา 
mç:3 tam3 yE:5 ma:5 maˆ4 pHç:5 lay2 mç:3 tam3 yE:5 lE:w6 
หมอ ตําแย  มา อีก พอ ได หมอ ตําแย  แลว 
man5 kç:3 pa:3 mç:3 tam3 yE:5 ma:5 hˆan5 man5 sa:w5 ba:n1 
มัน ก็ พา หมอ ตําแย  มา บาน มัน ชาวบาน 
ta:m3 saw6 ta:m3 kE:w3 nan2 kç:1 ma:5 cç:y3 kan3 b´N4 pç:3 
ตาม ใกล ตาม ไกล นั่น ก็ มา ชวย กัน ดู พอ 
ma:5 b´N4 kan3 kHaw1 sak2 pHak4 nˆN2 lE:w6 man5 kç:1 cep4 
มา ดู กัน เขา สัก พัก หนึง่ แลว มัน ก็ เจ็บ 
pum4 ¯aˆ4 sak2 pHak2 nˆN2 man5 kç:1 /ç/4 lu/2 /ç/4 ma:5 
ทอง ใหญ สัก พัก หนึง่ มัน ก็ ออก ลูก ออก มา 
l´:y5 kap4 ni:6 mç:3 tam3 yE:5 ka/4 sa:w5 ba:n1 kç:1 lE:n2 
เลย คราวนี ้  หมอ ตําแย  กับ ชาวบาน ก็ วิ่ง 
suk2 lE:n2 su:2  cç:y3 kan3 yip4 /aw3 /an3 ni:6 /an3 naˆ6 
วิ่งกระเสือกกระสน ชวย กัน หยิบ เอา อัน นี ้ อัน โนน 
ma:5 mç:3 tam3 yE:5 kç:1 kiam3 ci:3 tat4 sa:y3 bˆ:3 lE:w6 
มา หมอ ตําแย  ก็ เตรียม จะ ตัด สาย สะดือ แลว 
kç:1 /a:p4 nam6 /a:p4 tHa:2 haˆ1 lek4 nç:y6 /ç:n4 lE:N3 nan2 
ก็ อาบ น้ํา อาบ ทา ให เด็ก นอย ออน แดง นั่น 
ba:N3 kon3 kç:1 /aw3 ka:2 loN2 ka/4 pHa:1 kHi:1 pHa:1 nE:w5 
บาง คน ก็ เอา กระดง  กับ ผาออม  ผาแนว 
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ma:5 pu:3 hç:N5 saˆ4 ka:2 loN2 way6 lç:5 tHa:2 mç:3 tam3 yE:5 
มา ปู รอง ใส กระดง  ไว รอ ทา หมอ ตําแย 
kap4 tHi:5 ni:6 mç:3 tam3 yE:5 kç:1 /aw3 lek4 nç:y6 /ç:n4 lE:N3 
คราวนี ้  หมอ ตําแย  ก็ เอา เด็ก นอย ออน แรง 
nan2 /aw3 ma:5 wa:N5 saˆ4 ka:2 loN2 ba:N3 kon3 kç:1 cç:y3 
นั่น เอา มา วาง ใส กระดง  บาง คน ก็ ชวย 
kan3 /et4 ta:3 lç:5 fay5 cç:y3 kan3 /aw3 lua3 /aw3 haN5 ma:5 
กัน ทํา เตาไฟ  ชวย กัน เอา ฟน เอา อะไร มา 
cç:y3 kan3 laN3 fay5 kaw3 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 /e:m3 
ชวย กัน กอ ไฟ เขา แลว ก็ ชวย กัน เอา แม 
man5 kHaw1 pay3 yu:4 ta:3 lç:5 fay5 pH´:5 /et4 cen3  kan3 
มัน เขา ไป อยู เตาไฟ (อยูไฟ) พอ ทํา อยางนัน้ กัน 
lE:w6 kç:1 ma:5 naN2 kE:w6  ma/4 kE:w6 pu:3 kHuy5 kan3 kHuy5 
แลว ก็ มา นั่ง เคี้ยว หมาก เคี้ยว พล ู คุย กัน คุย 
kan3 kç:1 Nam3 kHˆn1 ma:5 lay2 ba:N3 kon3 kç:1 Nam3 kHˆn1 
กัน ก็ คิด ข้ึน มา ได บาง คน ก็ คิด ข้ึน 
ma:5 wa:2 haw5 cu:3 kon3 ni:6 /i:3 su:5 Nam3 kHˆ:5 ku:3 
มา วา พวกเรา ทุก คน นี ้ พวก มึง คิด เหมือน กู 
wa:5 wa:2 lek4 nç:y6 pHu:1 ni:6 na/2 taN2 tE:2 man5 /ç/4 
ไหม วา เด็ก นอย ผู นี ้ นะ ต้ัง แต มัน ออก 
ma:5 c´n3 /aw3 ma:5 saˆ4 ka:3 loN2 /i:3 su:5 hen3 na:6 
มา จน เอา มา วางใส กระดง  พวก มึง เห็น นา 
man5 bç/4 k´:y3 hay1 k´:y3 hç:N6 sak2 kam3 sak2 kHç:t4 l´:y5 

มัน ไม เคย ไห เคย รอง สัก คํา สัก เสียง เลย 
ha:5 wa:2 sa:2 ma:y2 /´:y6 ha:5 wa:2 man5 ci:3 pen3 bç:1 
เรา วา พรรคพวก เอย เรา วา มัน จะ เปน ไอ 
kon3 bay1 sia2 la/2 kwua5 nia/2 ba:N3 kon3 kç:1 wa:2 mE:2 
คน ใบ ซะ ละ สิ เนี่ย บาง คน ก็ วา อี 
kon3 nç:y6 cç:y6 ni:6 man5 ci:3 pen3 lu/2 bç:1 pHi:3 kˆat4 
คน ตัวเล็กนอย นี ้ มัน จะ เปน ลูก ไอ        ผีเกิดมาแลวตาย 
ma:5 k´:t4 sia2 la/2 bç:6 pa/4 wa:2 cen3  lE:w6 kç:1 
มา เกิด ซะ ละ มั้ง,สิ พูด วา อยางนัน้ แลว ก็ 
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naN2  kE:w6 ma/4 sup4 yuk4 sup4 ya:5 sia3 maˆ4 naN2 /o:1 lo:m5 
นั่ง เคี้ยว หมาก สูบ หยูก สูบ ยา กัน อีก นั่ง พูด 
kan3 lay2 sak4 pHak2 ¯aˆ4 ¯aˆ4 nˆN2 lek4 nç:y6 pHu:1 nan6 
กัน ได สัก พัก ใหญ ใหญ หนึง่ เด็ก นอย ผู นั้น 
kç:1 kHE:/4 hay1 lin1 lon5 lin1 ta:y3 kHˆn1 tem3 sˆaN3 kHç:N3 
ก็ ตะโกน รองไห ด้ิน รน ด้ิน ตาย ข้ึน เต็ม เสียง ของ 
man5 l´:y5 pHˆN5 naN2 kHuy5 /o:1 lo:m5 kan3 yu:4 han2 kç:1 
มัน เลย พวก นั่ง คุย คุย  กัน อยู นั่น ก็ 
pa:3 kan3 ya:n2 man5 bç:1 pHaˆ5 pay3 /ç:n1 man5 ci:3 hay1 
พา กัน กลัว มัน ผู ใด ไป พูด มัน จะ ให 
man5 kwam4  c´n3 /a:y1 man5 kHaw1 pay3 /um3 pay3 kç:t4 
มัน หยุดรอง จน พอ มัน เขา ไป อุม ไป กอด 
pay3 tom3  /aw3 lu/2 /a:y1 man5 /et4 cen3  lE:w6 
ไป กอดใสอก เอา ลูก พอ มัน ทํา อยางนัน้ แลว 
man5 kç:1 yaN5 bç/4 he:5 kwam4  /a:y1 man5 Nam3 pa/4 
มัน ก็ ยัง ไม ยัง หยุดรอง พอ มัน คิด พูด 
sˆ:6 kHˆn1 ma:5 bu:6 “ kwam4 sa:2 lu/2 /´:y6 /i:3 la:1 
ยังไง ข้ึน มา ก็ไมรู “ หยุดรอง ซะ,สิ ลูก เอย อี เด็กนอย 
/´:y6 /i:3 na:N5 fa:6 ” lu/2 kç:1 kwam4 bç/4 hç:y6 l´:y5 /ç:n1 
เอย อี นาง ฟา ” ลูก ก็ หยุด ไม รอง เลย บอก 
day1 tE:4 /a:y1 man5 pHu:3 diaw3 kon3 /ˆ:n4 /ç:n1 bç/4 kwam4 
ได แต พอ มัน คน เดียว คน อ่ืน บอก ไม หยุด 
yu:4 ma:5 yu:4 ma:5 yu:4 ma:5 kç:1 si:4 ha:1 kHuap4 lE:w6 
อยู มา อยู มา อยู มา ก็ ส่ี หา ขวบ แลว 
lek4 nç:y6 pHu:1 ni:6 tHa:4 mˆ:6 laˆ5 /a:y1 /e:m3 man5 /ç/4 
เด็ก นอย ผู นี ้ ถา วัน ไหน พอ แม มัน ออก 
pay3 /et4 hay2 /et4 na:5 man5 kç:1 hay1 c´n3 sa:w5 ba:n1 
ไป ทํา ไร ทํา นา มัน ก็ รอง จน ชาวบาน 
ta:m3 saw6 ta:m3 kE:m3 nan6 c´n3 lam5 kHa:n5 bç/4 ya/4 hay1 
ตาม ใกล ตาม ไกล นั้น จน รําคาญ  ไม อยาก ให 
saw3 yu:4 huam2 ba:n1 ta:n1 ta:3 saw3 l´:y5 kç:1 pa:3 kan3 
เขา อยู รวม บาน รวม ชอง เขา เลย ก็ พา กัน 
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lay2 hay1 sam3 kon3 mE:2 lu/2 ni:6 /ç/4 pay3 hay1 ha:N3 
ไล ให สาม คน แม ลูก นี ้ ออก ไป ให หาง 
ca:k4 moN2 ni:6 sa:6 bç:1 Na:5 man5 kç:1 lam5 kHa:n5 nua/4 
จาก หมูบาน นี ้ ซะ ไอ งา มัน ก็ รําคาญ  หนวก 
hu:1 man5 tHi:2 saw3 lay2 man5 bç/4 hay1 man5 /aw3 hˆan5 
ห ู มัน ที ่ เขา ไล มัน บอก ให มัน เอา บาน 
pay3 taN1 haˆ1 ha:N4 moN2 ni:6 sa:5 man5 kç:1 cˆaN3 /aw3 
ไป ต้ัง ให หาง หมูบาน นี ้ เสีย มัน ก็ ชวน เอา 
lu/2 /aw3 mia5 pay3 yu:4 ton1 hay2 pa:y3 na:5 man5 pa:3 
ลูก เอา เมีย ไป อยู ตน ไร ปลาย นา มัน พา 
lu/2 pa:3 taw1 pay3 lE:w6 kç:1 cˆaN3 kan3 pay3 /et4 hay2 
ลูก พา เตา ไป แลว ก็ ชวน กัน ไป ทํา ไร 
/et4 na:5 kap4 ni:6 lu/2 man5 kç:1 ¯aˆ4 lE:w6 le:y5 pen3 
ทํา นา คราวนี ้  ลูก มัน ก็ โต แลว หนา เปน 
sa:w3 lE:w6 le:y5 cç:y3 /a:y1 cç:y3 /e:m3 man5 /et4 hay2 /et4 
สาว แลว หนา ชวย พอ ชวย แม มัน ทํา ไร ทํา 
na:5 lay2 tem3 ti:n3 tem3 mˆ:5 lE:w6 kç:1 cç:y3 /a:y1 cç:y3 
นา ได เต็ม ตีน เต็ม มือ แลว ก็ ชวย พอ ชวย 
/e:m3 kHut4 bç:4 nam6 kin3 /aw3 way6 hot2 pak4 hot2 ya:1 
แม ขุด บอ น้ํา กิน เอา ไว รด ผัก รด หญา 
kap4 ni:6 /a:y1 /e:m3 kç:1 /et4 na:5 lu/2 ¯iN4 kç:1 /et2 
คราวนี ้  พอ แม ก็ ทํา นา ลูก หญิง ก็ ทํา 
hay2 puk4 ma/4 /ˆat4 ma/4 kHˆa3 ma/4 taw1 ma/4 tE:N3 puk4 
ไร ปลูก พริก  มะเขือ  น้ําเตา  แตง  ปลูก 
to:3 haN35 kHaw1 way6 kç:1 pen3 ma/4 pen3 nuay4 di:3 man5 
อะไร  เขา ไว ก็ เปน ลูก เปน ลูก ดี มัน 
kç:1 cç:N6 huat4 nam6 huat2 ta:3 saˆ4 kç:3 may6 kHç:N3 man5 
ก็ ขยัน รด น้ํา รด ทา ใส กอ ไม ของ มัน 
cu:3 caw6 cu:3 kam3 kç:23 may6 tHi:2 man5 puk4 kHaw1 way6 
ทุก เชา ทุก คํ่า กอ ไม ที ่ มัน ปลูก เขา ไว 
nan6 bç/4 wa:2 kç:3 to:3 haN5 b´N4 man5 lE:w6 ci:3 /ç/4 
นั่น ไม วา ตน อะไร  ดู มัน แลว จะ ออก 
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ma/4 /ç/4 nuay4 tem3 kç:3 tem3 cˆa3 l´:y5 man5 yaN4 lay2 
ลูก ออก ลูก เต็ม ตน เต็ม เครือ เลย มัน ยัง ได 
kep4 saˆ4 ka: buN3 pay3 ka:6 pay3 kHa:y3 ta:m3 hˆan5 ta:m3 
เก็บ ใส กระบุง  ไป คา ไป ขาย ตาม บาน ตาม 
yaw6 saw3 nan6 cu:3 mˆ:6 c´n3 mi:5 N´n5 way6 kep4 naN2 
เหยา เขา นั้น ทุก วัน จน มี เงิน ไว เก็บ ที ่
hˆan5 naN2 yaw1 tE:4 ci:3 pHç:5 /a:y1 /e:m3 man5 nan2 /et4 
บาน ที ่ เหยา แต เฉพาะ  พอ แม มัน นั้น ทํา 
na:5 sç:N3 kon3 pHua3 mia5 kç:1 lay2 kHaw1 li:3 cu:3 pi:3 
นา สอง คน ผัว เมีย ก็ ได ขาว ดี ทุก ป 
cu:3 pi:3 /aw3 way6 ka:6 way6 kHa:y6 pi:3 nˆN2 la:y3 sa: ta:N3 
ทุก ป เอา ไว คา ไว ขาย ป หนึง่ หลาย สตางค 
/a:y1 /e:m3 kç:1 mi:5 N´:n3 mi:5 tç:N3 kHˆn1 lE:w6 kHa:N1 lu/2 
พอ แม ก็ มี เงิน มี ทอง ข้ึน แลว ขาง ลูก 
kç:1 mi:5 sa: ta:N3 kHˆn1 ma:5 /e:4 lE:w6 sa:m3 kon3 pç:1 
ก็ มี สตางค  ข้ึน มา เยอะ แลว สาม คน พอ 
lu/2 mE:2 lu/2 kç:3 cç:y3 kan3 /aw3 sa: ta:N3 pay3 sˆ:6 
ลูก แม ลูก ก็ ชวย กัน เอา สตางค  ไป ซื้อ 
may6 sˆ:6 laˆ2 ma:5 taN1 hˆan5 yu:4 kan3 hˆan5 nan6 taN1 
ไม ซื้อ ไร มา ต้ัง บาน อยู กัน บาน นั้น ต้ัง 
laN3 ¯aˆ4 ka:3 saw3 met4 c´n3 sa:w5 ba:n1 tHi:2 lay2 man5 
หลัง ใหญ กวา เขา หมด จน ชาวบาน ที ่ ไล มัน 
/ç/4 ma:5 nan6 Nwa/2 b´N4 hˆan5 bç:1 Na:5 /i:3 ¯aˆ2 saw3 
ออก มา นั่น แหงะ ดู บาน ไอ งา อี ใหญ เขา 
c´n3 la:3 /a:y3 hˆan5 man5 tE:4 nam6 ta:3 to:3 haN5 kç:1 
จน ละอาย  บาน มัน แต น้ํา ทา อะไร  ก็ 
yaN5 pay3 sç:3 kHç:N3 man5 kin3 lE:w6 tE:4 pHak4 tE:4 ya:1 
ยัง ไป ขอ ของ มัน กิน แลว แต ผัก แต หญา 
kç:1 yaN5 sˆ:6 man5 kin3 cu:3 mˆ:6 /et4 haˆ1 sam3 kon3 
ก็ ยัง ซื้อ มัน กิน ทุก มื้อ ทํา ให สาม คน 
pç:6 mE:2 lu/2 mi:5 N´n5 caˆ6 kHˆn1 /e:4 c´n3 sa:w5 ba:n1 
พอ แม ลูก มี เงิน ใช ข้ึน เยอะ จน ชาวบาน 
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saw3 /´n1 wa:2 pen3 bç:1 kon3 haN5 kon3 mi:5 yu:4 ma:5 
เขา พูด วา เปน ไอ คน รํ่า คน รวย อยู มา 
kç:1 bç/4 h´N3 bç/4 na:n5 tç:3 laˆ5 kç:1 lay2 kHa:w4 wa:2 
ก็ ไม นาน ไม นาน เทา ไหร ก็ ได ขาว วา 
lu/2 ca:y3 pHu:1 mi:5 N´n5 mi:5 tç:N3 maˆ4 kç:1 ci:3 ma:5 
ลูก ชาย ผู มี เงิน มี ทอง อีก ก็ จะ มา 
sç:3 lu/2 ¯iN3 bç:1 Na:5 /i:3 ¯aˆ2 ni:2 /aw3 /et4 mia5 
ขอ ลูก สาว ไอ งา อี ใหญ นี ่ เอา ทํา เมีย 
/a:y1 /e:m3 /i:3 mE:2 nan6 kç:1 yok2 haˆ1 man5 man5 kç:1 
พอ แม อี นาง นั่น ก็ ยก ให มัน มัน ก็ 
lay2 ma:5 tE:N4 /aw3 pen3 N´n5 sip4 caN2 tç:N3 sip4 caN2 
ได มา แตง เอา เปน เงิน สิบ ชั่ง ทอง สิบ ชั่ง 
l´:y5 ka:y3 pen3 bç:1 kon3 lam2 luay5 kan3 pay3 met4 teN3 
เลย กลาย เปน ไอ คน รํ่า รวย กัน ไป หมด ทั้ง 
khç:p2 teN3 khua5 ci:3 pay3 hˆan5 pHu:1 laˆ5 saw3 kç:1 /´n1 
ครอบ ทั้ง ครัว จะ ไป บาน ผู ไหน เขา ก็ เรียก 
tE:4 bç:1 tHaw2 haN5 bç:1 tHaw2 mi:5 ya:y5 tHaw2 haN5 ya:y5 
แต ไอ เฒา มั่ง ไอ เฒา มี ยาย เฒา มั่ง ยาย 
tHaw2 mi:5 lu/2 sa:w3 haN5 lu/2 sa:w3 mi:5 lu/2 khˆay3 haN5 
เฒา มี ลูก สาว มั่ง ลูก สาว มี ลูก เขย มั่ง 
lu/2 khˆay3 mi:5 met4 teN3 hua3 hˆan5 hua3 yaw1 saw3 l´:y5 
ลูก เขย มี หมด ทั้ง หัว บาน หัว เหยา เขา เลย 
ni/2 tHa:n5 lˆaN2 na:N5 lç:N6 hay1 ka:y3 pen3 na:N5 fa:6 /et4 
นิทาน  เร่ือง นาง รอง ไห กลาย เปน นาง ฟา ทํา 
haˆ1 /a:y1 /e:m3 haN5 mi:5 li:3 lay2 
ให พอ แม มั่ง มี ดี ได 
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pHu:1 tHaw1 kHaw1 mˆaN5 luaN3 
ผูเฒาเขาเมอืงหลวง 

 
pHu:1 tHaw1 kHaw1 mˆaN5 luaN3 kHi:4 lot2 tuk4 tuk4 bç/4 lay2 

ผู เฒา เขา เมือง หลวง ข้ึน รถ ตุกตุก  ไม ได 
sia3 sa3 ta:N3 yu:4 ma:5 bç/4 ki:4 bˆan3 ya:y5 tHaw2 nan6 

เสีย สตางค  อยู มา ไม กี่ เดือน ยาย เฒา นั้น 
Nam3 hç:t2 lu/2 ¯iN3 pay3 lay1 pHua3 yu:4 ka:3 mˆaN5 luaN3 

คิด ถึง ลูก สาว ไป ได ผัว อยู ที ่ เมือง หลวง 
kE:3 ci:3 pay3 ha:3 lu/2 ¯iN3 kHç:N3 kE:3 kç:1 kiam3 ha:p4 

แก จะ ไป หา ลูก สาว ของ แก ก็ เตรียม หาบ 
ka:3 buN3 ka:3 ta:1 tHi:2 lap4 tHi:2 nç:n5 pHa:1 sin1 pHa:1 

กระบุง  ตะกรา  ที ่ หลับ ที ่ นอน ผา ซิ่น ผา 
pHa:1 kiam3 pay3 pç:m6 met4 pHˆa4 wa:2 ci:3 pay3 kHa:N6 yu:4 

ผา เตรียม ไป พรอม หมด เผื่อ วา จะ ไป คาง อยู 
hˆan5 lu/2 ¯iN3 la:y3 bˆan3 kHan3 ma/4 kHan3 pu:3 kiam3 pay3 

บาน ลูก สาว หลาย เดือน ขัน หมาก ขัน พล ู เตรียม ไป 
pç:m6 met4 pHˆa3 /aw3 pay3 kE:w6 hˆan5 lu/2 ¯iN3 pHç:5 kiam3 

พรอม หมด เผื่อ เอา ไป เคี้ยว บาน ลูก สาว พอ เตรียม 
pç:m6 lay2 met4 cu:3 ya:N4 cu:3 /an3 lE:w6 kç:1 kiam3 /aw3 

พรอม ได หมด ทุก อยาง ทุก อัน แลว ก็ เตรียม เอา 
may3 ka:n3 ma:5 sç:t4 saˆ4 ka:3 sE/2 ka:3 buN3 kHaw1 ha:p4 

ไม คาน มา สอด ใส กระแซะ  กระบุง  เขา หาบ 
loN5 hˆan5 ma:5 pHç:5 di:3 mi:5 sa:3 ta:N3 tit4 to:3 yu:4 

ลง บาน มา พอ ดี มี สตางค  ติด ตัว อยู 
pE:t4 sip4 ba:t4 kç:1 ya:N2 lˆay2 ma:5 lˆay2 ma:5 tE:4 pHu:1 

แปด สิบ บาท ก็ ยาง เร่ือย มา เร่ือย มา แต ผู 
diaw3 kç:1 ha:p4 ka:3 buN3 ka:3 ta:1 /i:3 nuN5 tuN3 naN5 ya:N2 

เดียว ก็ หาบ กระบุง  ตะกรา  อีนุงตุงนงั  ยาง 
cam1 ce/4 cam1 ca/4 lˆay2 ma:5 ta:m3 kam3 laN5 kHç:N3 pHu:1 tHaw2 

โซซัดโซเซ  เร่ือย มา ตาม กําลัง  ของ ผู เฒา 
ya:N2 lˆay2 ma:5 lˆay2 ma:5 kç:1 Nam3 nˆay4 yE:2 lE:w6 kE:3 

เดิน เร่ือย มา เร่ือย มา ก็ คิด เหนื่อย แย แลว แก 
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ya:N2 lˆay2 kE:3 kç:1 Nam3 lˆay2 Nam3 wa:2 ku:3 ya:N2 pay3 

เดิน เร่ือย แก ก็ คิด เร่ือย คิด วา กู เดิน ไป 
pHu:1 diaw3 ku:3 ci:6 Nam3 wa:2 ci:3 bç/4 hç:t2 hˆan5 lu/2 

คน เดียว กู อยางนี ้ คิด วา จะ ไม ถึง บาน ลูก 
¯iN3 ku:3 lç/4 ci:3 tç:N1 haˆ1 lot2 pay3 soN4 ku:3 n´:y6 

สาว กู หรอก จะ ตอง ให รถ ไป สง กู เนย 
yaN5 ci:3 hç:t2 hˆan5 lu/2 ¯iN3 ku:3 na/2 pHç:5 di:3 Nwa/2 

ยัง จะไป ถึง บาน ลูก สาว กู นะ พอ ดี แหงะ 
hen3 tuk4 tuk4 lE:n2 ma:5 taN3 na:1 kE:3 kç:1 l´:y5 yaN6 

เห็น ตุกตุก  แลน มา ทาง หนา แก ก็ เลย ยั้ง 
kwak4 mˆ:5 haˆ1 lot2 lE:n2 kHaw1 ma:5 ha:3 lot2 tuk4 tuk4 

กวัก มือ ให รถ แลน เขา มา หา รถ ตุกตุก 
kan3 nan6 kç:1 lE:n2 kHaw1 ma:5 ha:3 kE:3 tE:6 kap4 ni:6 

คัน นั้น ก็ วิ่ง เขา มา หา แก จริง คราวนี ้
pHu:1 kap4 lot2 nan6 kç:1 day1 tHa:m3 ya:y5 tHaw2 nan6 wa:2 

ผู ขับ รถ นั้น ก็ ได ถาม ยาย เฒา นั้น วา 
ci:3 pay3 ka:3 laˆ5 le:y 5 /e:m3 na:y5 hen3 /e:m3 na:y5 ha:p4 

จะ ไป ที ่ ไหน เลา ยาย  เห็น ยาย  หาบ 
ka:3 buN3 ka:3 ta:1 /i:3 nuN5 tuN3 naN5 ma:5 ci:6 na/2 ya:y5 
กระบุง  ตะกรา  อีนุงตุงนงั  มา อยางนี ้ นะ ยาย 
tHaw2 kç:3 tHa:m3 lek4 nç:y6 kap4 lot2 maˆ4 wa:2 “  /ay1 la:1 
เฒา ก็ ถาม เด็ก นอย ขับ รถ ใหม วา “ ไอ เด็กนอย  
/´:y6 mˆN5 hu:6 cak4 kHaw3 din3 wa: na:5 na:5 ” kon3 kHap4 lot2 

เอย มึง รู จัก เขาดินวนา  ไหม ” คน ขับ รถ 
kç:1 tç:p4 “ hu:6 cak4 tE:6 wa:6 kHaw3 din3 wa: na:5 na/2 ” pHu:1 

ก็ ตอบ “ รู จักสิ แต วา เขาดินวนา  นะ ” คน 
kHap4 lot2 kç:1 tHa:m3 ya:y5 tHaw2 nan6 maˆ4 wa:2 “ ci:3 pay3 
ขับ รถ ก็ ถาม ยาย เฒา นั้น ใหม วา “ จะ ไป 
/et4 to:3 haN5 naN2 kHaw3 din3 wa: na:5 le:y5 /e:m3 na:y5 ” ya:y5 

ทํา อะไร  ที ่ เขาดินวนา  เลา ยาย ”  ยาย 
tHaw2 nan6 kç:1 bç/4 pHu:1 kHap4 lot2 nan6 maˆ4 wa:2 hˆan5 

เฒา นั้น ก็ บอก ผู ขับ รถ นั้น ใหม วา บาน 
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lu/2 ¯iN3 /e:m3 na:y5 yu:4 naN2 kHaw3 din3 wa: na:5 han2 na:6 
ลูก หญิง ยาย  อยู ที ่ เขาดินวนา  นั่น นะ 
pHç:5 pHu:3 kHap4 lot2 day1 yin5 cen6  lE:w6 “ /aw6 tHa:1 

พอ ผู ขับ รถ ได ยิน อยางนัน้ แลว “ เอา ถา 
wa:2 cen6 lu/2 la:n3 ci:3 pay3 soN4 /e:m3  na:y5 kç:1 lay2 ” 
อยางนัน้ ลูก หลาน จะ ไป สง ยาย เฒา ก็ ได ” 
kap4 ni:6 ya:y5 tHaw2 nan6 kç:1 lay1 tHam3 la:5 ka:5 lot2 

คราวนี ้  ยาย เฒา นั้น ก็ ได ถาม ราคา  รถ 
wa:2 lu/2 la:n3 /´:y6 ka:3 lot2 ci:3 /aw3 tç:3 laˆ5 le:y5 
วา ลูก หลาน เอย ราคา รถ จะ เอา เทา ไหร เลา 
/ay1 lek4 nç:y6 kHap4 lot2 kç:1 bç/4 ya:y5 tHaw2 pay3 wa:6 

ไอ เด็ก นอย ขับ รถ ก็ บอก ยาย เฒา ไป วา 
“ ya/4 ci:3 sç:3 /e:m3  na:y5 sak4 pE:t4  sip4 ba:t4 nˆN2 cen6 

“ อยาก จะ ขอ แม เฒา สัก แปด สิบ บาท หนึง่ อยางนัน้ 
kwa:6 ” ya:y5 tHaw2 kç:1 sç:3 lek4 nç:y6 kHap4 lot2 kHˆn1 ma:5 
สิ ” ยาย เฒา ก็ ขอ เด็ก นอย ขับ รถ ข้ึน มา 
maˆ4 wa:2 bç:1 la:1  /´:y6 /e:m3  na:y5 kç:1 mi:5 sa:3 taN3 

อีก วา ไอ เด็กนอย  เอย แม เฒา ก็ มี สตางค 
tit4 to:3 ma:5 tE:4 tç:3  pE:t4  sip4 ba:t4 ni:6 lç/2 

ติด ตัว มา แต เทา (เฉพาะ) แปด สิบ บาท นี ้ แหละ 
/aw3 way6 haˆ1 /e:m3 na:y5 sˆ:6 ma/4 sˆ:6 pu:3 pay3 kE:w6 
เอา ไว ให แม เฒา ซื้อ หมาก ซื้อ พล ู ไป เคี้ยว 
hˆan5 lu/2 ¯iN3 sak4 tHç:N4 bç/4 lay2 ya:5 /e:m3 na:y5 ci:3 

บาน ลูก สาว สัก คร่ึง ไม ได เหรอ แม เฒา จะ 
sç:3 haˆ1 /ay1 la:1  sak4 si:4 sip4 ba:t4 niN2 ci:3 
ขอ ให ไอ เด็กนอย  สัก ส่ี สิบ บาท หนึง่ จะ 
lay2 ya:4 bç:1 la:1  nan6 Nam3 yu:4 pHak2 nˆN2 Nam3 

ได ไหม ไอ เด็กนอย  นั้น คิด อยู พัก หนึง่ คิด 
pay3 Nam3 ma:5 kç:1 Nam3 na:1 /E:N3 nu:1 ya:y5 tHaw1 ni:6 
ไป คิด มา ก็ คิด นา สงสาร  ยาย เฒา นี ้
/E:4 kç:1 l´:y5 bç/4 ya:y5 tHaw2 ni:6 wa:2 “ tHa:1 bç/4 cen6 
บาง ก็ เลย บอก ยาย เฒา นี ้ วา “ ถา ไม อยางนัน้ 
 



 

 

316

 
na/2 /e:m3  na:y5 /aw6 oo3 kHe:5 ” ya:y5 tHaw2 nan6 kç:1 Nam3 
นะ ยาย เฒา เอา โอเค ”  ยาย เฒา นั่น ก็ คิด 
kHˆn1 ma:5 lay2 kç:1 pay3 tHa:m3 /ay1 la:1 nç:y6 maˆ4 wa:2 
ข้ึน มา ได ก็ ไป ถาม ไอ เด็ก นอย ใหม วา 
“ bç:1 la:1  /´:y6 oo3 kHe:5 nan2 man5 to:3 haN5 le:y5 ” 
“ ไอ เด็กนอย  เอย โอเค  นั่น มัน อะไร       เลา ” 
bç:1 la:1  kHap4 lot2 kç:1 bç/4 ya:y5  tHaw2 pay3 wa:2 
ไอ เด็กนอย  ขับ รถ ก็ บอก ยาย เฒา ไป วา 
“ /e:m3 na:y5 /´:y6 oo3 kHe:5 kç:1 mE:n2 wa:2 tok4 loN5 kwa:5 ” 
“ แม เฒา เอย โอเค  ก็ คือ วา ตก ลง สิ ” 
pHç:5 hu:6 lˆaN2 la:w5 kan3 tHaN6 sç:N3 fa:y4 lE:w6 ya:y5 tHaw2 
พอ รู เร่ือง ราว กัน ทั้ง สอง ฝาย แลว ยาย เฒา 
nan6 kç:1 bç/4 bç:1 la:1  cç:y3 kHon3 kHç:N3 kHon3 ka:3 buN3 
นั่น ก็ บอก ไอ เด็กนอย  ชวย ขน ของ ขน กระบุง 
kHˆn1 lot2 ya:y5 tHaw2 bç/4 wa:2 “ kHan3 ma/4 nan6 /aw3 wa:N5 
ข้ึน รถ ยาย เฒา บอก วา “ ขัน หมาก นั่น เอา วาง 
way6 taN3 teN3 ka:3 buN3 haˆ1 /e:m3 na:y5 le:y5 /e:m3 na:y5 

ไว ทาง บน กระบุง  ให ยาย เฒา นะ ยาย เฒา 
ci:3 lay2 kE:w1 lˆay2 pay3 ” kap4 tHi:5 ni:6 lek4  nç:y6 kç:1 kiam3 
จะ ได เคี้ยว เร่ือย ไป ” คราวนี ้  เด็ก นอย ก็ เตรียม 
tit4 kHˆaN2 lot2 /e:m3 na:y5 kç:1 bç/4 wa:2 ya:4 kHap4 lot2 
ติด เครื่อง รถ แม เฒา ก็ บอก วา อยา ขับ รถ 
way5 le:y5 /e:m3 na:y5 pen3 bç:1 kon3 kHi:1 ya:n2 kç:1 /ç/4 
ไว ละ แม เฒา เปน ไอ คน ข้ี กลัว ก็ ออก 
lot2 lE:n2 tem3 tHi:2 ya:y5  tHaw2 yu:4 teN3 lot2 kç:1 kHi:1 
รถ แลน เต็ม ที ่ ยาย เฒา อยู บน รถ ก็ ข้ี 
ya:n2 man5 kç:1 kHap4 lE:n2 ¯aˆ4 pay3 con3 ci:3 hç:t2 hˆan5 
กลัว มัน ก็ ขับ แลน ใหญ ไป จน จะ ถึง บาน 
lu/2 ¯iN3 bç/4 hç:t2 hˆan5 lu/2 ¯iN3 pa:3 ma:n5 sak4 sip4 
ลูก สาว ยังไม ถึง บาน ลูก สาว ประมาณ สัก สิบ 
wa:5 ci:3 lay2 pHç:5  di:3 kHan3 ma/4 ya:y5  tHaw2 tok4 cak4 
วา จะ ได พอ ดี ขัน หมาก ยาย เฒา ตก จาก 
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lot2 loN5 pay3 ya:y5 tHaw2 kç:1 bç/4 lek4 nç:y6 haˆ1 yaN6 
รถ ลง ไป ยาย เฒา ก็ บอก เด็ก นอย ให หยุด 
bç/4 “ yaN6 lot2 kç:n4 yaN6 lot2 kç:n4 ” kHˆ:5 kHan3 ma/4 /e:m3 
บอก “ หยุด รถ กอน หยุด รถ กอน ” คือ ขัน หมาก ยาย 
na:y5 man5 oo3 kHe:5 kap4 ni:6 bç:1 nç:y6  cç:y1 kHap4 lot2 
เฒา มัน โอเค  คราวนี ้  ไอ เด็ก นอย ขับ รถ 
nan6 lay2 yin5 ya:y34 tHaw2 nan6 pa/4 wa:2 kHan3 ma/4 /e:m3 
นั่น ได ยิน ยาย เฒา นั้น พูด วา ขัน หมาก ยาย 
na:y5 man5 oo3 kHe:5 pHç:5 yin5 cen3  lE:w6 man5 kç:1 
เฒา มัน โอเค  พอ ไดยิน อยางนัน้ แลว มัน ก็ 
cç:t4 lot2 tHan5  tHi:5 lE:w6 kç:1 loN5 ma:5 kHon3 kHç:N3 kHon3 
จอด รถ ทัน ท ี แลว ก็ ลง มา ขน ของ ขน 
ka:3 buN3 ka:3 ta:1 ya:y5 tHaw2 nan6 loN5 lot2 lE:w6 bç/4 haˆ1 
กระบุง  ตะกรา ยาย เฒา นั่น ลง รถ แลว บอก ให 
ya:y5 tHaw1 nam5 kHç:N3 ma:5 man5 Nam3 la:3 /a:y3 ya:y5 tHaw2 

ยาย เฒา นํา ของ มา มัน คิด ละอาย  ยาย เฒา 
nan6 wa:2 ya:y5 tHaw2 ni:6 pa/4 tHan5 ku:3 na:y6 l´:y5 han3 

นั่น วา ยาย เฒา นี ้ พูด ทัน กู นา เลย หัน 
kap4 tHan5  tHi:5 ya:y5 tHaw2 hen3 lek4 nç:y6 han3 lot2 ta:w4 
กลับ ทัน ท ี ยาย เฒา เห็น เด็ก นอย หัน รถ กลับ 
tit4 lot2 lE:n2 tem3 tHi:2 l´:y5 bç:1 la:1  sa:3 taN3 
ติด รถ แลน เต็ม ที ่ เลย ไอ เด็กนอย  สตางค 
bç/4 ma:5 /aw3 Na:5 ni/2 tHa:n5 nE:w5 ni:6 bç/4 haˆ1 hu:6 
ไม มา เอา เหรอ นิทาน  แนว นี ้ บอก ให รู 
wa:2 lek4 nç:y6 la:3 /a:y3 pHu:1 tHaw2 kHˆ:5 pHu:1 tHaw2 pa/4 
วา เด็ก นอย ละอาย  ผู เฒา คือ ผู เฒา พูด 
tHan5 ku:3 sa/2 lE:w6 kHˆ:5 pHu:1 tHaw2 kon3 ni:6 kHˆn1 lot2 
ทัน กู ซะ แลว คือ ผู เฒา คน นี ้ ข้ึน รถ 
tuk4 tuk4 kHaw1 mˆaN5 luaN3 bç:1 lay2 sia3 sa: ta:N3 
ตุกตุก  เขา เมือง หลวง ไม ได เสีย สตางค 
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lˆaN2 ka:3 ta:y4 ka:3 hç:y3 kHoN1 
เรื่องกระตายกับหอยโขง 

 
lˆaN2 ka:3 ta:y4 hç:y3 kHoN1 wiN6 kHE:N1 kan3 mi:5 pHua3 mia5 
เร่ือง กระตาย  หอย โขง วิ่ง แขง กัน มี ผัว เมีย 
ya:y5 tHaw2 nˆN2 /a:3 yu/4 kE:4 lE:w6 /et4 wia/2 to:3 haN5 
ยาย เฒา หนึง่ อาย ุ  แก แลว ทํา งาน อะไร 
kç:1 bç/4 lay1 teN3 pHua3 teN3 mia5 sç:N3 kon3 pHua3 mia5 
ก็ ไม ได ทั้ง ผัว ทั้ง เมีย สอง คน ผัว เมีย 
tHaw2 kç:1 Nam3 kHˆn1 ma:5 lay2 wa:2 haw5 pay3 /aw3 to:3 
เฒา ก็ คิด ข้ึน มา ได วา เรา ไป เอา ตัว 
ka:3 ta:y4 ma:5 liaN6 way6 pen3 kHu:2 haw5 ne/2 kç:1 /aw3 
กระตาย  มา เลี้ยง ไว เปน ครู เรา นะ ก็ เอา 
to:3 ka:3 ta:y4 ma:5 liaN6 way6 naN2 hˆan5 to:3 ka:3 ta:y4 
ตัว กระตาย  มา เลี้ยง ไว ที ่ บาน ตัว กระตาย 
kç:1 hu:6 cak4 pHa:3 sa:3 kHwa:m5 pa/4 bç1 kon3 lay1 
ก็ รู จัก ภาษา        ความ  พูด ไอ คน ได 
met4 lE:w6 yu:4 ma:5 bç/4 ki:4 bˆan3 pHua3 mia5 tHaw2 kç:1 
หมด แลว อยู มา ไม กี่ เดือน ผัว เมีย เฒา ก็ 
/´n6 to:3 ka:3 ta:y4 ma:5 kHuy5 kan3 kHuy5 kan3 taN1 tE:4 
เรียก ตัว กระตาย  มา คุย กัน คุย กัน ต้ัง แต 
caw6 c´n3 han6 sa:y3 lE:w6 kç:1 /´n6 /ay1 ta:y4 ma:5 kHuy5 
เชา จน ถึง สาย แลว ก็ เรียก ไอ ตาย มา คุย 
kan3 wa:2 /ay1 ta:y4 /´y6 ma:5 pi:6 kç:n4 ni:6 /ay1 tHaw2 
กัน วา ไอ ตาย เอย มา นี ่ กอน นี ้ ไอ เฒา 
/em3 tHaw2 liaN6 /eN3 ma:5 h´N3 lE:w6 ma:5 pi:6 kç:n4 ni:6 
เอ็ม เฒา เลี้ยง เอ็ง มา นาน แลว   มา  นี ่  กอน นี ้
/ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 kin3 /ˆ:t4 kin3 ya/4 le:y5 cu:3 mˆ:6 
ไอ เฒา เอ็ม  เฒา กิน อด กิน อยาก เลย ทุก วัน 
ni:6 na/2 /ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 liaN6 mˆN5 ma:5 ¯aˆ4 lE:w6 
นี ้ นะ ไอ เฒา แม เฒา เลี้ยง มึง มา ใหญ  แลว 
/ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 ci:3 caˆ6 haˆ1 mˆN5 pay3 ha:3 c´N3 
ไอ เฒา แม เฒา จะ ใช ให มึง ไป หา เครื่อง 
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kap4 ma:5 haˆ1 /ay1 tHaw2 kin3 /E:4 lay2 ya:5 pHç:5 /ay1 
กับ มา ให ไอ เฒา กิน มั่ง ได ไหม  พอ ไอ 
ta:y4 lay2 yin5 cen3    lE:w6 “ lay1 tE:4 kwa:6 ” ca/4 kin3 
ตาย ได ยิน อยางนัน้ แลว “ ได สิ ”  จะ กิน 
cˆaN3 kap4 to:3 haN5 l´:y5 bç/4 ma:5 Ni:6 ci:3 /aw3 ma:5 
เครื่อง กับขาว อะไร  เลา บอก มา ซี้ จะ เอา มา 
haˆ1 kin3 Ni:6 kap4 ni:6 /ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 kç:1 bç/4 
ให กิน สิ คราวนี ้  ไอ เฒา แม เฒา ก็ บอก 
/ay1 ta:y4 l´:y5 wa:2 “ cˆaN3 kap4 to:3 haN5 /ay1 tHaw2 /em3 
ไอ ตาย เลย วา “ เครื่อง กับขาว อะไร  ไอ เฒา แม 
tHaw2 kç:1 kin3 ma:5 met4 cu:3 ya:N4 lE:w6 bç/4 he:5 lay2 
เฒา ก็ กิน มา หมด ทุก อยาง แลว ไม ไมเคย ได 
kin3 tE:4 cˆaN3 kap4 /an3 ni:6 mˆN5 ci:3 /aw3 ma:5 haˆ1 
กิน แต เครื่อง กับขาว อัน นี ้ มึง จะ เอา มา ให 
/ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 kin3 lay2 ya:5 ” pHç:5 /ay1 ta:y4 lay2 
ไอ เฒา แม เฒา กิน ได ไหม ” พอ ไอ ตาย ได 
yin5 cen3  lE:w6 wa:2 /ç/4 ma:5 l´:y5 /ay1 tHaw2 /em3 
ยิน อยางนัน้ แลว วา ออก มา เลย ไอ เฒา แม 
tHaw2 ci:3 kin3 to:3 haN5 cˆaN3 kap4 /ay1 tHaw1 /em3 tHaw2 
เฒา จะ กิน อะไร  เครื่อง กับขาว ไอ เฒา แม เฒา 
ci:3 kin3 ni:6 na/2 cˆaN3 kap4 ka:3 lu/4 hum2 nˆa6 pHç:5 
จะ กิน นี ้ นะ เครื่อง กับขาว กระดูก  หุม เนื้อ พอ 
/ay1 ta:y4 lay2 yin5 cen3  lE:w6 “ mi:5 tE:4  kwa:6 ” cˆaN3 
ไอ ตาย ได ยิน อยางนัน้ แลว “ ม ี จริงๆ สิ ”  เครื่อง 
kap4 nE:w5 ni:6 na/2 /ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 tE:4 caw6 kH´:y5 
กับขาว แนว นี ้ นะ ไอ เฒา แม เฒา แต กอน เคย 
pen3 siaw3 ka:3 ku:3 yu:4 na:6 ci:3 /aw3 ma:5 haˆ1 kin3 
เปน เพื่อน กับ กู อยู นา จะ เอา มา ให กิน 
ni:6 yu:4 naN2 hˆan5 hi:2 lç/4 ya:4 pay3 ka:3 laˆ5 l´:y5 
นี ้ อยู ที ่ บาน นี ้ แหละ อยา ไป ที ่ ไหน เลย 
sak2 pHak2 nç:y2 nˆN2 kç:1 ci:3 lay2 kin3 haˆ1 /ay1 tHaw2 
สัก พัก นอย หนึง่ ก็ จะ ได กิน ให ไอ เฒา 
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/em3 tHaw2 tom1 nam6 lç:n6 way6 lç:5 tHa:2 l´:y5 diaw4 /ay1 
เอ็ม เฒา ตม น้ํา รอน ไว รอ ทา เลย เดี๋ยว ไอ 
ta:y4 lE:n2 pay3 ka:N3 toN3 na:5 nç:y6 cç:y6 nˆN2 kç:1 lay1 
ตาย วิ่ง ไป กลาง ทุง นา นิด เดียว หนึง่ ก็ ได 
ma:5 /ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 lay2 yin5 cen3  lE:w6 kç:1 
มา ไอ เฒา แม เฒา ได ยิน อยางนัน้ แลว ก็ 
cat4 cE:N3 /aw3 tHoN3 haˆ1 man:5 pe:1 pay3 /ay1 tHaw2 /em3 
จัด แจง เอา ถุง ให มัน สะพาย ไป ไอ เฒา แม 
tHaw2 kç:1 bç/4 wa:2 “ /aw3 ma:5 haˆ1 lay2 le:y5 tHa:2 /aw3 
เฒา ก็ บอก วา “ เอา มา ให ได เลา ถา เอา 
ma:5 bç/4 lay2 mˆN5 ya:4 ta:w4 hˆan5 l´:y5 ” /ay1 ta:y4 kç:1 
มา ไม ได มึง อยา กลับ บาน เลย ” ไอ ตาย ก็ 
/aw3 tHoN3 pe:1 saˆ4 kç:3 lE:n2 pay3 ka:N3 toN3 ka:N3 na:5  
เอา ถุง เป ใส คอ แลน ไป กลาง ทุง กลาง นา 
tç:N1 ka:n3 ci:3 pay3 ha:3 siaw3 ci:3 pay3 sç:3 /aw3 cˆaN3 
ตอง การ จะ ไป หา เพื่อน จะ ไป ขอ เอา เครื่อง 
kap4 ka:3 siaw3 kHˆ:5 cˆaN3 kap4 ka:3 siaw3 ha:5 ni:6 man:5 
กับ กับ เพื่อน คือ เครื่อง กับ กับ เพื่อน เรา นี ้ มัน 
mi:5 ka:3 lu/4 hum2 nˆa6 /ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 ha:5 ya/4 
มี กระดูก  หุม เนื้อ ไอ เฒา เอ็ม เฒา เรา อยาก 
kin3 cˆaN3 kap4 /ay1 siaw3 ha:5 /ay1 ta:y4 /ç/4 pay3 ka:N3  
กิน เครื่อง กับ ไอ เพื่อน เรา ไอ ตาย ออก ไป กลาง 
na:5 kç:1 pay3 pç:6 /ay1 siaw3 kHaw1 /ay1 siaw3 man:5 kç:1 
นา ก็ ไป เจอ ไอ เพื่อน เขา ไอ เพื่อน มัน ก็ 
kHˆ:5 pen3 to:3 hç:y3 /o/4 kç:1 pay3 pç:6 kan3 kHaw1 tHaN6 
คือ เปน ตัว หอย โขง ก็ ไป เจอ กัน เขา ทั้ง 
sç:N3 siaw3 /ay1 ta:y4 kç:1 pa/4 kHˆn1 ma:5 kç:n4 “ h´:y6 /ay1 
สอง เพื่อน ไอ ตาย ก็ พูด ข้ึน มา กอน “ เฮย ไอ 
siaw3 /ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 ha:5 ya/4 kin3 cˆaN3 kap4 ka:3 lu/4 

เสี่ยว ไอ เฒา เอ็ม เฒา เรา อยาก กิน เครื่อง กับขาว กระดูก 
hum2 nˆa6 na/2 ” pH´:3 /ay1 siaw3 hç:y3 /o/4 lay2 yin3 cen3 
หุม เนื้อ นะ ” พอ ไอ เสี่ยว หอย โขง ได ยิน อยางนัน้ 
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kHˆn1 kç:1 tok4 caˆ3 wa:2 “ h´:y6 /ay1 siaw3 cˆaN3 kap4 ka:3 lu/4 

ข้ึน ก็ ตก ใจ วา “ เฮย ไอ เสี่ยว เครื่อง กับขาว กระดูก 
hum2 nˆa6 kç:1 mE:n2 ha:5 ni:2 kwa:6 /ay1 ha:4 ci:3 haˆ1 

หุม เนื้อ ก็ คือ เรา นี ้ สิ ไอ หา จะ ให 
laˆ1 kHˆ:5 kan3 kwa:6 /ay1 ha:4 tHa:3 su:3 bç/4 mi:5 tE:6 
ได เหมือน กัน สิ ไอ หา ถา มึง ไม มี จริง 
tE:6 na/4 ” /ay3 siaw3 ta:y4 kç:1 bç/4 wa:2 “ /aw6 /aw3 saˆ4 
จริง นะ ” ไอ เพื่อน ตาย ก็ บอก วา “ เอา เอา ใส 
tHoN3 haˆ1 ha:5 Ni:6 /ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 ha:5 tom1 nam6 
ถุง ให เรา สิ ไอ เฒา แม เฒา เรา ตม น้ํา 
lç:n6 way6 lç:5 tHa:2 yu:4 naN2 hˆan5 pun6 na/2 ” pHç:3 /ay1 
รอน ไว รอ ทา อยู ที ่ บาน โนน นะ ” พอ ไอ 
siaw3 lay1 yin5 cen3  lE:w6 kç:1 san3 ya:5 ka:3 /ay1 
เสี่ยว ได ยิน อยางนัน้ แลว ก็ สัญญา  กับ ไอ 
siaw3 ka:3 ta:y4 wa:2 “ haw5 lE:n2 kHE:N4 kHa:m1 toN3 kan3 /aw3 
เพื่อน กระตาย  วา “ เรา วิ่ง แขง ขาม ทุง กัน เอา 
wa:5 tHa:3 su:3 lE:n2 tHan3 ha:5 su:3 yaN5 kç:y3 /aw3 ha:5 
ไหม ถา มึง วิ่ง ทัน เรา มึง จึง คอย เอา เรา 
pay3 tom1 haˆ1 /ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 su:3 kin3 ” pHç:5 /ay1 
ไป ตม ให ไอ เฒา แม เฒา มึง กิน ” พอ ไอ 
siaw3 ta:y4 lay1 yin5 kHˆn1 ma:5 cen3  l´:y5 hua:3 yç/4 
เพื่อน ตาย ได ยิน ข้ึน มา อยางนัน้ เลย หัว เราะ 
y´:y6 /ay1 siaw3 hç:y3 kHˆn1 ma:5 l´:y5 wa:2 su:3 bç/4 mi:5 
เยย ไอ เสี่ยว หอย ข้ึน มา เลย วา มึง ไม มี 
kHE:n3 kHa:3 cen3  na/4 su:3 ci:3 lE:n2 tHan5 ha:5 /a:3 
แขน ขา อยางนัน้ นะ มึง จะ แลน ทัน เรา เหรอ 
haˆ1 su:3 lE:n2 pay3 sak4 tHç:N3 mˆ:6 nˆN2 haw5 ci:3 nç:n5 
ให มึง แลน ไป สัก คร่ึง วัน หนึง่ เรา จะ นอน 
wen5  way6 lç:5 tHa:2 mˆN5 kç:1 lay2 tç:n3 /ay1 siaw3 
กลางวัน  ไว รอ ทา มึง ก็ ได ตอน ไอ เพื่อน 
ta:y4 nç:n5 wen5  nan6 pHˆN5 to:3 hç:y3 /o/4 saw3 kç:1 
ตาย นอน กลางวัน  นั่น พวก ตัว หอย โขง เขา ก็ 
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/o:1 lo:m5 kan3 way6 le:y5  “ h´:y6 tHa:3 c´:3 /ay1 siaw3 
พูดคุย  กัน ไว นั่นแหละ “ เฮย ถา เจอ ไอ เพื่อน 
ta:y4 ma:5 cˆaN4 lE:n2 tHa:2 /ay1 ta:y4 /´n6 han3 na:1 pay3 
ตาย มา ชวน วิ่ง ถา ไอ ตาย เรียก หัน หนา ไป 
taN3 /ay1 laˆ5 haˆ1 pHu:1 nan6 pen3 pHu:1 h´:y5 ”  kap4 ni:6 
ทาง ไอ คนไหน ให คน นั้น เปน คน ตะโกน,ขาน ” คราวนี ้
/ay1 siaw3 ta:y4 kç:1 tˆ:n4 wen5  ma:5 l´:y5 lE:n2 /ç/4 
ไอ เพื่อน ตาย ก็ ต่ืน กลางวัน  มา ละ วิ่ง ออก 
ma:5 hu:6 sop4 man:5 kç:1 /´n6 /ay1 siaw3 /o/3 lˆay2 /ay1 
มา ปาก  มัน ก็ เรียก ไอ เพื่อน หอย เร่ือย ไอ 
hç:y3 /o/4 to:3 taN3 na:1 kç:1 h´:y5 man:5 lˆay2 /ay1 siaw3 
หอย โขง ตัว ขาง หนา ก็ ตะโกน มัน เร่ือย ไอ เพื่อน 
ta:y4  kç:1 sap4 /ay1 siaw3 hç:y3 /o/3 /´n6 pay3 lˆay2 
กระตาย  ก็ ขับ ไอ เพื่อน หอย โขง ตะโกน ไป เร่ือย 
/ay1 siaw3 ta:y4 met4 pan3 ya:5 lE:w6 tHi:5 ni:6 met4 pan3 ya:5 
ไอ เพื่อน ตาย หมด ปญญา  แลว ท ี นี ้ หมด ปญญา 
lE:n2 sap4 teN3 mˆ:6 kç:1 bç/4 tHan5 /ay1 siaw3 hç:y3 /o/4 
วิ่ง ขับ ทั้ง วัน ก็ ไม ทัน ไอ เพื่อน หอย โขง 
met4 pan3 ya:5 kç:1 l´:y5 ta:w5 hˆan5 l´:y5 bç/4 lay2 ka:3 lu/4 
หมด ปญญา  ก็ เลย กลับ บาน เลย ไม ได กระดูก 
hum2 nˆa6 pay3 haˆ1 /ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 tom1 kin3 /ay1 
หุม เนื้อ ไป ให ไอ เฒา เอ็ม เฒา ตม กิน ไอ 
tHaw2 /em3 tHaw2 hen3 /ay1 ta:y4 kHaw1 hˆan5 bç/4 hen3 lay1 
เฒา เอ็ม เฒา เห็น ไอ ตาย เขา บาน ไม เห็น ได 
to:3 haN5 ma:5 sak4 ya:N4 mç:1 nam6 hç:n6 tom1 way6 kç:1 
อะไร  มา สัก อยาง หมอ น้ํา รอน ตม ไว ก็ 
cen3 hE:N1 tHa:m3 /ay1 ta:y4 wa:2 bç/4 lay1 ya:5 cˆaN3 kap4 
จน แหง ถาม ไอ ตาย วา ไม ได เหรอ เครื่อง กับ 
ka:3 lu/4 hum2 nˆa6 /ay1 ta:y4 kç:1 tç:p4 /ay1 tHaw2 /em3 
กระดูก  หุม เนื้อ ไอ ตาย ก็ ตอบ ไอ เฒา เอ็ม 
tHaw2 man:5 wa:2 “ bç/4 lay2 lç/4 /ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 ku:3 
เฒา มัน วา “ ไม ได หรอก ไอ เฒา เอ็ม เฒา กู 
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lE:n2 bç/4 tHan5 man:5 man:5 l´:y5 bç/4 haˆ1 ku:3 /aw3 ma:5 
วิ่ง ไม ทัน มัน มัน เลย ไม ให กู เอา มา 
kin3 ” /ay1 tHaw2 /em3 tHaw2 Nam3 mo:3 ho:3 haˆ1 /ay1 ta:y4 
กิน ” ไอ เฒา เอ็ม เฒา คิด โมโห  ให ไอ ตาย 
l´:y5 bç/4 haˆ1 /ay1 ta:y4 kHˆn1 ma:5 hˆan5 l´:y5 sap4 kHa:1 
เลย ไม ให ไอ ตาย ข้ึน มา บาน เลย ขับ ไล 
/ay1 ta:y4 pay3 yu:4 ton1 hay2 pa:y3 na:5 haˆ1 mˆN5 pay3 
ไอ ตาย ไป อยู ตน ไร ปลาย นา ให มึง ไป 
kin3 ¯a:1 kin3 ¯u:5 saN3 kaw4 saN3 l´N3 kHç:N3 mˆN5 nan6 
กิน หญา กิน ู อยาง เกา อยาง เดิม ของ มึง นั่น 
nç/2 
แหละ 
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sˆa3 hiw3 
เสือหิว 

 
mi:5 mu:4 ba:n1 nˆN2 pen3 mu:4 ba:n1 tHi:2 kum4 ¯aˆ4 saw3 
มี หมูบาน  หนึง่ เปน หมูบาน  ที ่ กลุม ใหญ เขา 
/´n1 wa:2 /e:4 ka:3 saw3 met4 teN3 tam3 bon3 mi:5 yu:4 
เรียก วา เยอะ กวา เขา หมด ทั้ง ตําบล  มี อยู 
hˆan5 nˆN2 mi:5 tE:4 pHua3 mia5 diaw3 pç:1 tHaw2 mE:2 tHaw2 
บาน หนึง่ มี แต ผัว เมีย เดียว พอ เฒา แม เฒา 
bç/4 mi:5 lu/2 mi:5 taw1 nam5 saw3 l´:y5 tE:4 kç:1 /aw3 
ไม มี ลูก มี เตา กับ เขา เลย แต ก็ เอา 
tE:4 lu/2 tE:4 la:n3 ta:m3 saw6 ta:m3 kE:m3 nan2 /aw3 ma:5 
แต ลูก แต หลาน ตาม ใกล ตาม ไกล นั่น เอา มา 
liaN6 way6 pen3 ku:3 pa/4 ku:3 /o:1 lo:m5 c´n3 tem3 hˆan5 
เลี้ยง ไว เปน คู พูด คู คุย  จน เต็ม บาน 
tem3 yaw6 pen3 sip4 pen3 sa:w5 kon3 kç:1 /aw3 ma:5 liaN6 
เต็ม เหยา เปน สิบ เปน ยี่สิบ คน ก็ เอา มา เลี้ยง 
way6 c´n3 ¯aˆ4 tç:3 kan3 met4 lE:w6 l´:y5 lˆa/2 /aw3 tE:4 
ไว จน ใหญ เทา กัน หมด แลว  เลือก เอา แต 
lu/2 la:n3 pç:1 ca:y3 tHaN6 nan6 kHiat4 ni:6 saw3 kç:1 ¯aˆ4 
ลูก หลาน ผู ชาย ทั้ง นั้น เดี๋ยว นี ้ เขา ก็ ใหญ 
tç:3 kan3 met4 lE:w6 l´:y5 /a:3 yu/2 saw3 kç:1 ya:N2 kHaw1 
โต กัน หมด แลว  อาย ุ  เขา ก็ ยาง เขา 
sip4 sç:N3 sip4 sa:m3 kHuap4 tHaN6 nan6 cu:3 kon3 hˆan5 pHua3 
สิบ สอง สิบ สาม ขวบ ทั้ง นั้น ทุก คน บาน ผัว 
mia5 sç:N3 tHaw2 ni:6 b´N4 b´N4 lE:w6 ci:3 pen3 bç:1 kon3 
เมีย สอง เฒา นี ้ ดู ดู แลว จะ เปน ไอ คน 
mi:5 kin3 mi:5 N´n5 mi:5 tHç:N5 caˆ6 ka:3 saw3 met4 cu:3 
มี กิน มี เงิน มี ทอง ใช กวา เขา หมด ทุก 
hˆan5 tE:4 kE:3 kç:1 yaN5 /aw3 to:3 Nua:3 ma:5 liaN6 way6 
บาน แต แก ก็ ยัง เอา ตัว วัว มา เลี้ยง ไว 
teN3 fu:N3 sa: nat4 nˆN2 yu:4 la:w5 la:w5 ha:1 sip4 hok4 
ทั้ง ฝูง ใหญ,มาก หนึง่ อยู ราว ราว หา สิบ หก 
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sip4 to:3 ci:3 lay2 teN3 tua3 nç:y6 tua3 ¯aˆ4 sa:w5 ba:n3 
สิบ ตัว จะ ได ทั้ง ตัว นอย ตัว ใหญ ชาวบาน 
saw3 /´n1 wa:2 bç:1 tHaw2 ta:3 /in3 /i:3 tHaw2 ya:y5 ma:k2 
เขา เรียก วา ไอ เฒา ตา อิน อี เฒา ยาย มาก 
mi:5 cˆaN3 caˆ6 naN2 hˆan5 /e:4 sç:N3 pHua3 mia5 ta:3 ya:y5 
มี ของ ใช ที ่ บาน เยอะ สอง ผัว เมีย ตา ยาย 
mˆ:6 nˆN2 mˆ:6 nˆN2 bç/4 lay2 /et4 to:3 haN5 l´:y5 mi:5 
วัน หนึง่ วัน หนึง่ ไม ได ทํา อะไร  เลย มี 
ci:3 /et4 lE:N5  /et4 Na:y5  way6 haˆ1 tE:4 lu/2 
จะ ทํา อาหารเย็น ทํา อาหารเชา ไว ให แต ลูก 
tE:4 la:n3 kin3 ya:N4 liaw2 pH´:5 lu/2 la:n3 kin3 kHaw1 kin3 
แต หลาน กิน อยาง เดียว พอ ลูก หลาน กิน ขาว กิน 
Na:y5 lE:w6 ci:3 bç/4 haˆ1 saw3 pay3 liaN6 to:3 Nua:5 cu:3 
ขาวเชา แลว จะ บอก ให เขา ไป เลี้ยง ตัว วัว ทุก 
mˆ:6 saw3 mi:5 ku:3  kan3 saw3 kç:1 sç:p2 pay3 liaN6 
มื้อ เขา มี คู (เพื่อน) กัน เขา ก็ ชอบ ไป เลี้ยง 
kHa:N2 pHç:2 tHaw2 ta:3 /in3 mˆ:6 nˆN2 mˆ:6 nˆN2 kHam3 /aw3 
ขาง พอ เฒา ตา อิน วัน หนึง่ วัน หนึง่ ถือ เอา 
tE:4 pa:6 ma/4 nˆN2 kHaw1 pay3 kuaN3 pa:4 pHay4 pay3 tat4 
แต มีด เลม หนึง่ เขา ไป ใน ปา ไผ ไป ตัด 
/aw3 tE:4 lam5 may6 pHay4 ma:5 /et4 baN1 nam6 ma:5 cE/4 
เอา แต ลํา ไม ไผ มา ทํา บ้ัง น้ํา มา แจก 
haˆ1 lu/2 la:n3 kE:3 saˆ4 nam6 pay3 kin3 ka:3 pa:4 liaN6 
ให ลูก หลาน แก ใส น้ํา ไป กิน ที ่ ปา เลี้ยง 
to:3 Nua:5 lE:w6 yaN5 tat4 may6 kç:n6 ma:5 haˆ1 saw3 kon3 
ตัว วัว แลว ยัง ตัด ไม ตะบอง มา ให เขา คน 
la: /an3 ma:5 haˆ1 saw3 lay2 to:3 Nua5 pay3 liaN6 kHˆ:5 
ละ อัน มา ให เขา ไล ตัว วัว ไป เลี้ยง คือ 
ya:y5 tHaw2 ma:k2 nan6 pay3 tat4 /aw3 tE:4 baˆ3 kuay1 ma:5 
ยาย เฒา มาก นั่น ไป ตัด เอา แต ใบ กลวย มา 
hç:4 kHaw1 haˆ1 lu/2 la:n3 kon3 la: hç:4 tE:4 cˆaN3 kap4 
หอ ขาว ให ลูก หลาน คน ละ หอ แต เครื่อง กับขาว 
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nan2 hç:4 haˆ1 kon3 la: ya:N4 bç/1 haˆ1 kHˆ:5 kan3 we:5 la:5 
นั่น หอ ให คน ละ อยาง ไม ให เหมือน กัน เวลา 
saw3 ci:3 kin3 kHaw1 wen5  bç/4 haˆ1 saw3 pay3 kin3 
เขา จะ กิน ขาว กลางวัน  บอก ให เขา ไป กิน 
huam5 kan3 tç:N1 /aw3 pay3 kin3 hç:5 kan3 haˆ1 met4 le:y5 
รวม กัน ตอง เอา ไป กิน รวม กัน ให หมด ละ 
ci:3 lay1 mi:5 cˆaN3 kap4 /e:4 cˆaN3 kap4 kHaw1 kap4 ni:6 
จะ ได มี เครื่อง กับขาว เยอะ เครื่อง กับ ขาว คราวนี ้  
saw3 kç:1 cˆaN3 kan3 kHay3 pa:3 tu:3 Nua5 /ç/4 pH´:5 hen3 
เขา ก็ ชวน กัน ไข ประตู  วัว ออก พอ เห็น 
to:3 Nua5 /ç/4 kç/4 lE:w6 bç:1 tHaw2 ta:3 /in3 kç:1 bç/4 
ตัว วัว ออก คอก แลว ไอ เฒา ตา อิน ก็ บอก 
haˆ1 saw3 ma:5 /aw4 baN1 nam6 ka:3 may6 kç:n6 bç/4 haˆ1 
ให เขา มา เอา บ้ัง น้ํา กับ ไม ตะบอง บอก ให 
saw3 /et4 cen6 pay3 cu:3 mˆ:6 cu:3 mˆ:6 kap4  tHi:2 ni:6 
เขา ทํา อยางนี ้ ไป ทุก มื้อ ทุก มื้อ กับ ท ี นี ้
saw1 kç:1 ¯aˆ4 kHˆn1 ma:5 cu:3 mˆ:6 lE:w6 teN3 liaN6 to:3 
เขา ก็ โต ข้ึน มา ทุก วัน แลว ทั้ง เลี้ยง ตัว 
Nua5 saw3 ci:3 bç/4 ya:n2 lE:w6 le:y5 kap4  tHi:2 ni:6 na/2  
วัว เขา จะ ไม กลัว แลว ละ กับ ท ี นี ้ นะ 
saw3 kç:1 keN4 kç:1 ka:1 kHˆn1 ma:5 cu:3 mˆ:6 cu:3 mˆ:5 
เขา ก็ เกง ก็ กลา ข้ึน มา ทุก มื้อ ทุก มื้อ 
lE:w6 le:y5 saw3 kç:1 bç/4 haˆ1 sç:N3 kon3 pHua3 mia5 tHaw2 
แลว ละ เขา ก็ บอก ให สอง คน ผัว เมีย เฒา 
yu:4 hˆan5 kan3 n´:6 lu/2 la:n3 ci:3 cç:y3 kan3 lay2 to:3 

อยู บาน กัน นา ลูก หลาน จะ ชวย กัน ไล ตัว 
Nua5 pay3 liaN6 ka:3 toN3 ¯aˆ4 tHi:2 k´:y3 /aw3 man5 pay3 
วัว ไป เลี้ยง ที ่ ทุง ใหญ ที ่ เคย เอา มัน ไป 
kin3 ¯a:1 ka:3 toN3 ¯aˆ2 pu:6 lç/2 kap4  tHi:2 ni:6 ya:y5 
กิน หญา ที ่ ทุง ใหญ โนน แหละ กับ ท ี นี ้ ยาย 
tHaw2 kç:1 kiam3 hç:4 kHaw1 hç:4 nam6 haˆ1 /i:3 su:3 met4 
เฒา ก็ เตรียม หอ ขาว หอ น้ํา ให พวก มึง หมด 
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lE:w6 kç:1 pua3 lay2 pua3 /aw3 kan3 le:y5 /aw3 pay3 kin3 
แลว ก็ ถือ ได ถือ เอา กัน เลย เอา ไป กิน 
kHaw1 /i:3  su:3 na/2 saw3 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 may6 kç:n6 
ขาว พวก มึง นะ เขา ก็ ชวย กัน เอา ไม ตะบอง 
may6 bç:N3 ti:3 to:3 Nua3 lE:n2 kan3 pay3 pen3 fu:N3 fu:N3 
ไม บอง ตี ตัว วัว วิ่ง กัน ไป เปน ฝูง ฝูง 
kç:1 lE:n2 /ç/4 pay3 hç:t2 ka:N3 toN3 c´N3 bç:n4 man5 kH´:y5 
ก็ วิ่ง ออก ไป ถึง กลาง ทุง ที ่ ที ่ มัน เคย 
kin3 ¯a:1 kap4 tHi:2 ni:6 mE:2 Nua5 lu/2 /ç:n4 ta:N4 to:3 
กิน หญา กับ ท ี นี ้ แม วัว ลูก ออน ตาง ตัว 
kç:1 ta:N4 cˆaN3 lu/2 man5 kin3 ¯a:1 ta:m3 lˆaN2 ta:m3 la:w5 
ก็ ตาง ชวน ลูก มัน กิน หญา ตาม เร่ือง ตาม ราว 
kHç:N3 man5 pay3 pHç:5 tok4 c´:3 ka:N3  wen5 kHaw1 ma:5 lE:t4 
ของ มัน ไป พอ ตก เวลา กลาง วัน เขา มา แดด 
man5 kç:1 hç:n6 hE:N4 kHaw1 ma:5 tˆa3 la: nç:y6 tˆa3 la: 
มัน ก็ รอน แรง เขา มา ท ี ละ นอย ท ี ละ 
nç:y6 lE:w pHˆN5 sa:3 ma:y2 nç:y6 nan6 kHam1 pum3 saw3 kç:1 
นอย แลว พวก เด็กนอย   นั้น ทอง  เขา ก็ 
Nam3 ya/4 hiw3 kHaw1 wen5  ma:5 cu:3 kon3 lE:w6 le:y5 
คิด อยาก หิว ขาว กลางวัน  มา ทุก คน แลว ละ 
tHi:2 ni:6 na/2 nç:y6 bç/4 sa:6 lE:t4 man5 kç:1 hç:n6 hE:N5 
ท ี นี ้ นะ นอย ไม ชา แดด มัน ก็ รอน แรง 
kHaw1 ma:5 lˆay2 lˆay2 pHˆN5 pç:1 Nua5 mE:2 Nua5 nan2 man5 
เขา มา เร่ือย เร่ือย พวก พอ วัว แม วัว นั่น มัน 
kç:1 cˆaN3 /aw3 lu/2 /aw3 taw6 man5 kHaw1 ma:5 nç:n5 hom2 
ก็ ชวน เอา ลูก เอา เตา มัน เขา มา นอน รม 
kç:3 kok4 kç:3 pHay4 c´n3 met4 cu:3 to:3 pHˆN5 sa:3 ma:y2 nç:y6 
ตน โคน ตน ไผ จน หมด ทุก ตัว พวก เด็กนอย  
liaN6 to:3 Nua5 nan6 hen3 to:3 Nua5 kHaw1 ma:5 nç:n5 hom2 
เลี้ยง ตัว วัว นั่น เห็น ตัว วัว เขา มา นอน รม 
kç:3 pHay4 lE:w6 saw3 kç:1 /´n1 kç:1 cˆaN3 kan3 /aw3 hç:4 
กอ ไผ แลว เขา ก็ เรียก ก็ ชวน กัน เอา หอ 
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kHaw1 wen5  ma:5 hç:5 su:3 kan3 kin3 c´n3 met4 cu:3 
ขาว กลางวัน  มา รวม สู กัน กิน จน หมด ทุก 
kon3 pH´:5 kin3 kHaw1 wen5  kan3 /im4 kin3 kHaw1 kan3 
คน พอ กิน ขาว กลางวัน  กัน อ่ิม กิน ขาว กัน 
/im4 met4 lE:w6 saw3 kç:1 cˆaN3 kan3 nç:n5 wen5  pHç:5 
อ่ิม หมด แลว เขา ก็ ชวน กัน นอน กลางวัน  พอ 
lap4 pay3 lay2 sak2 pHak2 ¯aˆ4 nˆN2 saw3 kç:1 lay2 yin5 
หลับ ไป ได สัก พัก ใหญ หนึง่ เขา ก็ ได ยิน 
sˆaN3 to:3 Nua3 kHç:N3 saw3 man5 tE/4 tˆ:n4 kHˆn1 teN3 fu:N3 
เสียง ตัว วัว ของ เขา มัน แตก ต่ืน ข้ึน ทั้ง ฝูง 
saw3 kç:1 puk4 kan3 tˆ:n4 kHˆn1 cç:y3 kan3 yip4 /aw3 may6 
เขา ก็ ปลุก กัน ต่ืน ข้ึน ชวย กัน หยิบ เอา ไม 
kç:n6 may6 bç:N3 lE:n2 ma:5 saˆ4 to:3 Nua5 kHç:N3 saw3 to:3 
ตะบอง ไม ตะบอง วิ่ง มา ใส ตัว วัว ของ เขา ตัว 
Nwa:5 nan2 teN3 to:3 nç:y6 to:3 ¯aˆ4 man5 kç:1 pa:3 kan3 
วัว นั่น ทั้ง ตัว นอย ตัว ใหญ มัน ก็ พา กัน 
hç:N6 kap4 pa:4 pHay4 pay3 l´:y5 pˆN5 sa:3 ma:y2 nç:y6 liaN6 
รอง กับ ปา ไผ ไป เลย พวก เด็กนอย   เลี้ยง 
to:3 Nwua5 nan2 pHç:5 yin5 to:3 Nua5 kHç:N3 saw3 man5 hç:N6 
ตัว วัว นั่น พอ ไดยิน ตัว วัว ของ เขา มัน รอง 
cen6  lE:w6 saw3 kç:1 cˆaN3 kan3 day1 lE:n2 ma:5 ha:3 
อยางนัน้ แลว เขา ก็ ชวน กัน ได วิ่ง มา หา 
fu:N3 to:3 Nua3 saw3 lE:n2 /ç:m1 to:3 Nua5 saw3 met4 cu:3 
ฝูง ตัว วัว เขา วิ่ง ออม ตัว วัว เขา หมด ทุก 
kon3 saw3 kç:1 cç:y3 kan3 sç/4 kan3 b´N4 wa:2 man5 ci:3 
คน เขา ก็ ชวย กัน หา กัน ดู วา มัน จะ 
mi:5 to:3 haN5 wa:2 man5 ci:3 mi:5 to:3 haN5 kHaw1 ma:5 
มี อะไร  วา มัน จะ มี อะไร  เขา มา 
kuan3 to:3 Nua5 saw3 /E:4 /a:3 nç:y6 bç:4 sa:6 /ay1 nˆN2 
กวน ตัว วัว เขา บาง หรือ ใน ไม ชา ไอ คนนัน้ 
saw3 kç:1 pay3 Nwa/4 hen3 to:3 sˆa3 kHaw1 ya:N2 Nç:N2 NE:N2 
เขา ก็ ไป แหงะ เห็น ตัว เสือ เขา เดิน งองแงง 
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Nç:N2 NE:N2 ma:5 ha:3 to:3 Nua5 kHç:N3 saw3 /ay1 nˆN2 kç:1 
งองแงง  มา หา ตัว วัว ของ เขา ไอ คนหนึ่ง ก็ 
tuaN6 wa:2 “ h´:y6 /ay1 to:3 sˆa3 man5 to:3 nç:y6 ” /ay1 nˆN2 
ทัก วา “ เฮย ไอ ตัว เสือ มัน ตัว นอย ” ไอ คนหนึ่ง 
kç:1 tuaN6 wa:2 “ h´:y6 to:3 sˆa3 kHam1 pum3 hE:N1 ” /ay1 nan6 
ก็ ทวง วา “ เฮย ตัว เสือ ทอง  แหง ” ไอ นั่น 
kç:1 tuaN6 maˆ4 wa:2 “ /ay1 to:3 sˆa3 man5 hiw3 to:3 Nua5 
ก็ ทวง อีก วา “ ไอ ตัว เสือ มัน หิว ตัว วัว 
nç:y6 haw5 le:y5 h´:y6 ” pH´:5 wa:2 cen6  lE:w6 saw3 kç:1 
นอย เรา ละ ละ ” พอ วา อยางนัน้ แลว เขา ก็ 
cç:y3 kan3 /aw3 may6 kç:n6 may6 bç:N3 kon3 la /an3 kon3 
ชวย กัน เอา ไม คอน ไม บอง คน ละ อัน คน 
la /an3 kHaw1 saw3 kç:1 cç:y3 kan3 hua3 cç:y3 kan3 /ç:m1 
ละ อัน เขา เขา ก็ ชวย กัน ลอม ชวย กัน ลอม 
cç:y3 kan3 sap4 to:3 sˆa3 haˆ1 man5 /ç/4 pay3 haˆ1 ha:N4 
ชวย กัน ขับ ตัว เสือ ให มัน ออก ไป ให หาง 
to:3 Nua5 kHç:N3 haw5 to:3 sˆa3 man5 kç:1 bç/4 yç:m5 pa:y3 
ตัว วัว ของ เรา ตัว เสือ มัน ก็ ไม ยอม หน ี
man5 ci:3 cç:N1 mup2 to:3 Nua5 nç:y6 kin3 haˆ1 lay2 man5 
มัน จะ จอง จับ ตัว วัว นอย กิน ให ได มัน 
kç:1 l´:y5 pay3 mup2 /aw3 to:3 Nua5 nç:y6 ta:y3 to:3 nˆN2 
ก็ เลย ไป จับ เอา ตัว วัว นอย ตาย ตัว หนึง่ 
sa:3 ma:y2 nç:y6 hen:3 cen:6  lE:w6 kHç:1 kHi:1 ya:n2 luN5 
พวกเดก็นอย  เห็น อยางนัน้ แลว ก็ กลัว  ลุง 
/in3 kHa:2 saw3 bç/4 haˆ1 saw3 kHaw1 hˆan5 saw3 Nwa/4 hen3 
อิน ฆา เขา ไม ให เขา เขา บาน เขา แหงะ เห็น 
to:3 sˆa3 cik4 kin3 cˆaN3  tç:N6 to:3 Nua5 yu:4 nan2 
ตัว เสือ ฉีก กิน เครื่องใน ทอง ตัว วัว อยู นั่น 
saw3 kç:1 Nam3 mo:3 ho:3 kHˆn1 met4 cu:3 kon3 saw3 kç:1 
เขา ก็ คิด โมโห  ข้ึน หมด ทุก คน เขา ก็ 
cç:y3 kan3 kHam3 may6 bç:N3  may6 kç:n6  lE:n2 hum2 
ชวย กัน ถือ ไม กระบอง  ไม กระบอง  วิ่ง รอบ 
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saˆ4 to:3 sˆa3 cç:y3 kan3 ta:p4 kon3 la tup4 kon3 la 
ใส ตัว เสือ ชวย กัน ตี คน ละ ตุบ คน ละ 
tap4 cen3 to:3 sˆa3 ta:y3 pH´:5 hu:6 cak4 wa:2 to:3 sˆa3 
ต๊ับ จน ตัว เสือ ตาย พอ รู จัก วา ตัว เสือ 
ta:y3 lE:w6 saw3 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 pa:6 ma:5 cua3 to:3 
ตาย แลว เขา ก็ ชวย กัน เอา มีด มา เถือ ตัว 
sˆa3 ka:3 to:3 Nua5 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 ha:p4 kan3 ha:m3 
เสือ กับ ตัว วัว แลว ก็ ชวย กัน หาบ กัน หาม 
kHaw1 ma:5 hˆan5 cen3 met4 teN3 to:3 sˆa3 to:3 Nua5 /aw3 
เขา มา บาน จน หมด ทั้ง ตัว เสือ ตัว วัว เอา 
ma:5 haˆ1 luN5 /in3 pa:1 ma:k2 nan6 hen3 wa:2 to:3 sˆa3 
มา ให ลุง อิน ปา มาก นั่น เห็น วา ตัว เสือ 
hiw3 to:3 ni:6 lay2 kin3 to:3 Nua5 nç:y6 tE:6 tE:6 kap4 ni:6 
หิว ตัว นี ้ ได กิน ตัว วัว นอย จริง จริง คราวนี ้
saw3 kç:1 lay2 to:3 Nua5 kHaw1 ma:5 hˆan5 lE:w6 ha:p4 /aw3 
เขา ก็ ไล ตัว วัว เขา มา บาน แลว หาบ เอา 
nˆa6 to:3 sˆa3 ka:3 to:3 Nua5 nç:y6 nan6 kHaw1 ma:5 hˆan5 
เนื้อ ตัว เสือ กับ ตัว วัว นอย นั่น เขา มา บาน 
kç:1 kE:m3 ci:3 kam2 pHç:5 di:3 luN5 /in3 hen3 sa: ma:y2 nç:y6 
ก็ เกือบ จะ คํ่า พอ ดี ลุง อิน เห็น เด็กนอย 
bE/4 to:3 sˆa3 ma:5 cen3  luN5 /in3 kç:1 lE:n2 pay3 
แบก ตัว เสือ มา อยางนัน้ ลุง อิน ก็ วิ่ง ไป 
bç/4 haˆ1 sa:w5 ba:n3 teN3 met4 ma:5 cç:y3 kan3 kE:N3 nˆa6 
บอก ให ชาวบาน ทั้ง หมด มา ชวย กัน แกง เนื้อ 
to:3 sˆa3 hiw3 kin3 kan3 ni:6 ma:y2 /´:y6 
ตัว เสือ หิว กิน กัน นี ้ พวกมึง เอย 
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/ay1 bç:t4 ta:3 saˆ4 
ไอบอดตาใส 

 
lˆaN2 /ay1 bç:t4 ta:3 saˆ4 ni:6 mi:5 pHu:1 mia5 tHaw2 nˆN2 
เร่ือง ไอ บอด ตา ใส นี ้ มี ผู เมีย เฒา หนึง่ 
yaN5 mi:5 lu/2 yiN4 pen3 saw3 yu:4 nam5 /a:y1 nam5 /em3 
ยัง มี ลูก หญิง เปน สาว อยู กับ พอ กับ แม 
nan2 kon3 nˆN2 tç:4 pay3 lu/2 yiN4 kç:1 com4 saˆ4 /a:y1 
นั่น คน หนึง่ ตอ ไป ลูก หญิง ก็ บน ใส พอ 
saˆ4 /em3 wa:2 /a:y1 /´:y3 /em3 /´:y5 /i:3 la:1 yak4 ci:3 
ใส แม วา พอ เอย แม เอย ชื่อ อีหลา อยาก จะ 
ha:3 pHua3 sak4 kon3 /a:y1 /´:y3 /em3 /´:y3 /a:y1 /em3 day1 
หา ผัว สัก คน พอ เอย แม เอย พอ แม ได 
yin5 siaN3 lu/2 com3 cen3 lE:w5 kwa:5 /a:y1 /em3 kç:1 saN3 
ยิน เสียง ลูก บน อยางงั้น แลว ซิ พอ แม ก็ ส่ัง 
bç/4 lu/2 kHaw1 way6 tHa:2 mˆN5 ci:3 ha:3 pHua3 na/2 lu/2 
บอก ลูก เขา ไว ถา มึง จะ หา ผัว นะ ลูก 
/´:y3 mˆN5 tç:N1 ha:3 pHu:1 mˆ:5 ca:3 ca:3 lu/2 /´:y3 pHç:5 
เอย มึง ตอง หา ผู มือ สาก สาก ลูก เอย พอ 
di:3 /ay1 bç:t4 ta:3 saˆ3 pen3 /ay1 ba:w4 yu:4 kç:1 day1 
ดี ไอ บอด ตา ใส เปน ไอ บาว อยู ก็ ได 
/ç/4 ma:5 ya:N2 tHiaw2 ka:N3 kˆ:n3 hˆan5 pHu:1 sa:w3 mE:2 nan6 
ออก มา เดิน เที่ยว กลาง คืน บาน ผู หญิง แม นั่น 
lç/2 man5 kç:1 kç:y3 yç:N2 yç:N2 kHaw1 pay3 faN5 kç:N1 la:N5 
แหละ มัน ก็ คอย คอย ยอง เขา ไป ฟง ใต ถุน 
pHç:5 di:3 pay3 day1 yin5 siaN3 /a:y1 /em3 bç/4 lu/2 yiN3 
พอ ดี ไป ได ยิน เสียง พอ แม บอก ลูก หญิง 
saw3 way6 wa:2 lu/2 /´y3 ci:3 ha:3 pHua3 ha:3 pHu:1 mˆ:5 
เขา ไว วา ลูก เอย จะ หา ผัว หา ผู มือ 
ca:3 ca:3 ma:5 le:y5 lu/2 /ay1 bç:t4 ta:3 say4 day1 yin5 
สาก สาก มา เลย ลูก ไอ บอด ตา ใส ได ยิน 
cen3  lE:w5 kwa:5 kç:1 di:3 /ok4 di:3 caˆ3 ya/4 ca/4 
อยางนัน้ แลว ละ ก็ ดี อก ดี ใจ อยาก จะ 
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ma:5 pen3 lu/2 kH´:y3 hˆan5 ni:6 haˆ1 laˆ1 kHa:w5 ni:6 /ay1 
มา เปน ลูก เขย บาน นี ้ ให ได คราวนี ้  ไอ 
bç:t4 ta:3 saˆ3 ya:N2 ta:w3 ma:5 hç:t2 hˆan5 to:3 le:y5 kç:1 
บอด ตา ใส เดิน กลับ มา ถึง บาน ตัว แหละ ก็ 
ma:5 waw6 saˆ4 /a:y1 saˆ4 /em3 haˆ1 faN5 wa:2 /a:y1 /´:y3 
มา พูด ใส พอ ใส แม ให ฟง วา พอ เอย 
/em3 /´:y3 ku:3 ya/4 pay3 pen3 lu/2 kH´:y3 hˆan5 nan6 tE:6 
แม เอย กู อยาก ไป เปน ลูก เขย บาน นั้น แท 
tE:6 le:y5 kap4 ni:6 kç:1 bç/4 /a:y1 bç/4 /em3 bç/4 haˆ1 
แท เลย คราวนี ้  ก็ บอก พอ บอก แม บอก ให 
ma:4 kHaw1 sa:n3 kHaw1 niaw3 haˆ1 ku:3 sak4 lit2 nˆN2 Ni:6 
แช ขาว สาร ขาว เหนยีว ให กู สัก ลิตร หนึง่ สิ 
lE:w6 /aw3 kHaw1 niaw3 nan6 ma:5 nˆN2 haˆ1 man5 suk4 pHç:5 
แลว เอา ขาว เหนยีว นั้น มา นึ่ง ให มัน สุก พอ 
nˆN2 suk4 lE:w6 lu/2 ca:y3 /ay1 bç:t4 ta:3 saˆ3 nan6 tç:N1 
นึ่ง สุก แลว ลูก ชาย ไอ บอด ตา ใส นั่น ตอง 
ka:n3 ya/4 haˆ1 mˆ:5 man5 ca:3 pHç:5 hen3 nˆN2 kHaw1 niaw3 
การ อยาก ให มือ มัน สาก พอ เห็น นึ่ง ขาว เหนยีว 
suk4 lE:w6 man5 kç:1 /aw3 mˆ:5 taN3 sç:N3 mˆ:5 nan6 pay3 
สุก แลว มัน ก็ เอา มือ ทั้ง สอง มือ นั้น ไป 
cum4 nam6 lE:w6 ma:5 kHa yam3 kHaw1 niaw3 nan6 kHaw1 con3 
จุม น้ํา แลว มา ขยํา  ขาว เหนยีว นั้น เขา จน 
mˆ:5 man5 hE:N1 pHç:5 mˆ:5 man5 hE:N1 lE:w6 kHaw1 niaw3 man5 
มือ มัน แหง พอ มือ มัน แหง แลว ขาว เหนยีว มัน 
ci:3 tit4 mˆ:5 man5 hen3 wa:2 mˆ:5 man5 ca:3 lE:w6 pH´:5 
จะ ติด มือ มัน เห็น วา มือ มัน สาก แลว พอ 
tok4 kam3 kam3 kHaw1 man5 kç:1 kin3 lE:N5 lE:w6 /ç/4 pay3 
ตก คํ่า คํ่า เขา มัน ก็ กิน ขาวเยน็ แลว ออก ไป 
tHiaw2 hˆan5 pHu:1 sa:w3 mE:2 nan6 pay3 hç:t2 hˆan5 pHu:1 sa:w3 
เที่ยว บาน ผู สาว แม นั้น ไป ถึง บาน ผู สาว 
nan6 lE:w6 pHç:5 di:3 mˆ:t2 l´:y5 man5 kç:1 yç:N2 kHaw1 pay3 
นั้น แลว พอ ดี มืด เลย มัน ก็ ยอง เขา ไป 
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kç:N1 la:N5 kHˆ:5 kan3 maˆ4 pHç:5 di:3 lu/2 yiN3 /i:3 mE:2 
ใต ถุน เหมือน กัน อีก พอ ดี ลูก หญิง อี แม 
nan6 pHç:5 kin3 lE:N5 /im4 lE:w6 man5 kç:1 ma:5 naN2 yu:4 
นั่น พอ กิน ขาวเยน็ อ่ิม แลว มัน ก็ มา นั่ง อยู 
naN2 la: biaN1 hˆan5 kHç:N3 to:3 pHç:5 di:3 naN2 /aw3 kHa:3 
นั่ง ระเบียง  บาน ของ ตัว พอ ดี นั่ง เอา ขา 
pHok4 loN5 pay3 naN2 hu:5 cç:N3 kap4 ni:6 /ay1 bç:t4 ta:3 
หยอน ลง ไป ที ่ รอง  คราวนี ้  ไอ บอด ตา 
saˆ4 man5 kç:1 yu:4 kç:N1 la:N5 hˆan5 pHu:1 sa:w3 han2 lç/4 
ใส มัน ก็ อยู ใต ถุน เรือน ผู สาว นั่น แหละ 
/ay1 bç:t4 ta:3 saˆ3 man5 kç:1 /aw3 mˆ:5 kHwa:n5 pay3 
ไอ บอด ตา ใส มัน ก็ เอา มือ ควาน  ไป 
kHwa:n5 ma:5 con3 tua3 kç:N1 la:N5 nan2 le:y5 man5 kç:1 
ควาน  มา จน ทั่ว ใต ถุน นั่น แหละ  มัน ก็ 
cam3 pay3 cam3 ma:5 pHç:3 di:3 pay3 pç:6 kHa:3 lu/2 yiN4 
ควาน ไป ควาน มา พอ ดี ไป เจอ ขา ลูก หญิง 
saw3 kHaw1 man5 kç:1 lu:p2 kç:1 kHam5 /in1 b´N4 lu/2 yiN3 
เขา เขา มัน ก็ ลูบ ก็ คลํา เลน ดู ลูก หญิง 
saw3 kç:1 tok4 caˆ3 kHˆn1 man5 kç:1 bç/4 wa:2 /e:4 mˆ:5 
เขา ก็ ตก ใจ ข้ึน มัน ก็ บอก วา เอ มือ 
bç:1 pHaˆ5 wa:5 ma:5 lu:p2 ma:5 cam3 kHa:3 ku:3 mˆ:5 ca:3 
ผู ใด วา มา ลูบ มา คลํา ขา กู มือ สาก 
ca:3 ci:3 na/2 kç:1 tˆ:n4 kHˆn1 lE:n2 pay3 waw6 saˆ4 /a:y1 
สาก อยางนี ้ นา ก็ ลุก ข้ึน วิ่ง ไป เลา ใส พอ 
saˆ4 /em3 /a:y1 /´:y3 /em3 /´:y3 ku:3 pç:6 lE:w6 pHu:1 mˆ:5 
ใส แม พอ เอย แม เอย กู เจอ แลว คน มือ 
ca:3 ca:3 man5 na/4 pHç:5 wa:2 cen3  lE:w6 mˆN5 ca/4 
สาก สาก มัน นะ พอ วา อยางนัน้ แลว มึง จะ 
/aw3 kç:1 /aw3 kwa:5 lu/2 /´:y5 tHi:2 ni:6 /ay1 bç:t4 ta:3 
เอา ก็ เอา นะ ลูก เอย ท ี นี ้ ไอ บอด ตา 
saˆ4 day1 yin5 lE:w6 kç:1 kHˆn1 pay3 teN3 hˆan5 kHa:w5 ni:6 
ใส ได ยิน แลว ก็ ข้ึน ไป บน บาน คราวนี ้
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/a:y1 /em3 kç:1 yok1 yç:5 pç:3 pan1 haˆ1 lu/2 yiN3 /aw3 
พอ แม ก็ ยก ยอ ปอ ปน ให ลูก หญิง เอา 
lç/2 le:y5 tE:4 wa:2 pç:2 ta:3 mE:2 na:y5 nan2 day1 yin5 
เลย  แต วา พอ ตา แม ยาย นั่น ได ยิน 
sa:w5 ba:n1 saw3 wa:2 he:5 wa:2 lu/2 kH´:y3 su:3 pen3 bç:1 
ชาวบาน เขา พูด เฮ วา ลูก เขย มึง เปน ไอ 
kon3 bç:t4 ta:3 saˆ3 cen3 bç/4 tE:4 pç:2 ta:3 mE:2 na:y5 
คน บอด ตา ใส ใช ไหม แต พอ ตา แม ยาย 
kç:1 yaN4 bç:4 he:5 cˆa2 ya/4 ci:3 tHot2 lç:N5 b´N4 lu/2 
ก็ ยัง ไม อยาก เชื่อ อยาก จะ ทด ลอง ดู ลูก 
kH´:y3 ha:5 maˆ4 kap4 tHi:2 ni:6 pç:2 ta:3 mE:2 na:y5 kç:1 la:5 
เขย เรา ใหม คราวนี ้  พอ ตา แม ยาย ก็ เอา 
kHaw1 Na:y5 ma:5 su:3 kan3 kin3 kç:1 day1 bç/4 lu/2 yiN3 
ขาว เชา มา สู กัน กิน ก็ ได บอก ลูก หญิง 
le:y5 /a:y1 /em3 kç:1 bç/4 wa:2 /i:3 la:1 /´:y3 bç/4 haˆ1 
เลย พอ แม ก็ บอก วา อี หลา เอย บอก ให 
pHua3 mˆN5 ma:5 kin3 Na:y5 kwa:5 /a:y1 /em3 la:5 Na:y3 way6 
ผัว มึง มา กิน ขาวเชา เถอะ อาย เอม เอา ขาวเชา ไว 
lç:5 tHa:1 /i:3 su:5 hi:2 na/3 mia5 nan6 kç:1 cˆaN3 pHua3 
รอ ทา พวก มึง นี ่ นะ เมีย นั้น ก็ ชวน ผัว 
ma:5 kin3 Na:y5 pç:2 ta:3 mE:2 na:y5 kç:1 nˆk2 soN3 say3 
มา กิน ขาวเชา พอ ตา แม ยาย ก็ นึก สงสัย 
yu:4 nay5 caˆ3 wa:2 sa:w5 ba:n1 saw3 wa:2 lu/2 kH´:y3 ku:3 
อยู ใน ใจ วา ชาวบาน เขา วา ลูก เขย กู 
bç:t4 ta:3 saˆ4 tE:6 /a:3 kap4 tHi:2 ni:6 pHua3 mia5 kç:1 
บอด ตา ใส แท นา กับ ท ี นี ้ ผัว เมีย ก็ 
cˆaN3 kan3 kHaw1 ma:5 kin3 Na:y5 pç:2 ta:3 mE:2 na:y5 naN2 
ชวน กัน เขา มา กิน ขาวเชา พอ ตา แม ยาย นั่ง 
yu:4 pan3 kHaw1 nan2 kç:n4 lu/2 kH´:y3 kap4 lu/2 yiN3 ya:N2 
อยู สํารับ ขาว นั่น กอน ลูก เขย กับ ลูก หญิง เดิน 
kHaw1 ma:5 tHi:2 laN3 lu/2 kH´:y3 ya:N2 kHaw1 ma:5 tem3 tHi:2 
เขา มา ท ี หลัง ลูก เขย เดิน เขา มา เต็ม ที ่
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l´:y5 pHç:5 ma:5 hç:t2 pan3 kHaw1 lE:w6 kç:1 ya:N2 ka:w1 kHa:3 
เลย พอ มา ถึง พาน ขาว แลว ก็ ยาง กาว ขา 
kHa:m1 pan3 kHaw1 pay3 maˆ4 ci:3 pay3 yam2 hua3 kHaw4 pç:2 
ขาม พาน ขาว ไป ใหม จะ ไป ย่ํา หัว เขา พอ 
ta:3 kHaw3 fa/4 naˆ5 pç:2 ta:3 lop4 /aw3 con3 na:1 ta:y3 
ตา เขา ฝง โนน พอ ตา หลบ เอา จน แย 
pç:2 ta:3 hen3 pen3 cen3  lE:w6 /aw3 kç:1 bç/4 wa:2 
พอ ตา เห็น เปน อยางนัน้ แลว เอา ก็ ไม วา 
to:3 haN5 lç/2 ya/4 ci:3 lç:N5 b´N4 pay3 maˆ4 wa:2 lu/2 
อะไร  หรอก อยาก จะ ลอง เบิ่ง ไป ใหม วา ลูก 
kH´:y3 ku:3 bç:t4 ta:3 saˆ4 tE:6 /a:3 kç:1 ha:3 kHaw1 ma:5 
เขย กู บอด ตา ใส จริง ไหมเลา ก็ หา ขาว มา 
kin3 kan3 maˆ4 kap4 ni:6 /aw3 cˆaN3 kap4 ma:5 saˆ4 pan3 
กิน กัน อีก คราวนี ้  เอา เครื่อง กับขาว มา ใส พาน 
haˆ1 /e:4 ya:N4 ma:5 saˆ5 pan3 kHaw1 kHaw1 way6 kç:1 /´n1 
ให หลาย อยาง มา ใส พาน ขาว เขา ไว ก็ เรียก 
lu/2 kH´:y3 ma:5 kin3 kHaw1 maˆ4 ya/4 ca/4 tHot1 lç:N5 wa:2 
ลูก เขย มา กิน ขาว อีก อยาก จะ ทด ลอง วา 
lu/2 kH´:y3 ku:3 bç:t4 ta:3 saˆ4 tE:6 /a:3  lu/2 kH´:y3 
ลูก เขย กู บอด ตา ใส จริง หรือเปลา ลูก เขย 
kç:1 loN5 mˆ:5 kin3 kHaw1 pç:2 ta:3 yak3 ci:3 tHot2 lç:N5 
ก็ ลง มือ กิน ขาว พอ ตา อยาก จะ ทด ลอง 
b´N4 lu/2 kH´:y3 kap4 ni:6 lu/2 kH´:y3 loN5 mˆ:5 kin3 kHaw1 
ดู ลูก เขย คราว นี ้ ลูก เขย ลง มือ กิน ขาว 
hen3 wa:2 lu/2 kH´:y3 yip4 tHuay1 kHaw1 tHuay1 kE:N3 pHit4 tE:4 
เห็น วา ลูก เขย หยิบ ถวย ขาว ถวย แกง ผิด แต 
ci:3 yip4 /aw3 kHan3 nam6 ma:5 saˆ4 hu:5 sop4 lu/2 kH´:y3 
จะ หยิบ เอา ขัน น้ํา มา ใส ปาก  ลูก เขย 
yaN4 pay3 yip4 /aw3 tHuay1 nam6 tom1 ma:5 sot2 /et4 haˆ1 
ยัง ไป หยิบ เอา ถวย น้ํา ตม มา ซด ทํา ให 
pç:2 ta:3 mE:2 na:y5 cap4 kHaw6 day1 tHan5 tHi:5 wa:2 pen3 
พอ ตา แม ยาย จับ เคา ได ทัน ท ี วา เปน 
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bç:1 kon3 bç:t4 ta:3 saˆ3 tE:6 pç:1 ta:3 mE:2 na:y5 kç:1 
ไอ คน บอด ตา ใส แท พอ ตา แม ยาย ก็ 
pay3 waw6 saˆ4 lu/2 yiN3 wa:2 pHua3 mˆN5 ni:6 pen3 bç:1 
ไป พูด ใส ลูก หญิง วา ผัว มึง นี ้ เปน ไอ 
kon3 bç:t4 ta:3 saˆ3 tE:6 tE:6 lu/2 /´:y3 kap4 ni:6 pHç:5 
คน บอด ตา ใส แท แท ลูก เอย คราวนี ้  พอ 
lu/2 yiN3 day1 yin5 nE:w5 nan6 lE:w6 kwa:5 kç:1 day1 pay3 
ลูก หญิง ได ยิน อยาง นั้น แลว สิ ก็ ได ไป 
waw6 saˆ3 /a:y1 saˆ4 /em3 wa:2 pHua3 ku:3 ni:6 bç:t4 ta:3 
พูด ใส พอ ใส แม วา ผัว กู นี ้ บอด ตา 
saˆ4 tE:6 /a:3 /a:y1 /´:y3 /em3 /´:y3 pç:1 ta:3 kç:1 tHot2 
ใส แท ละ พอ เอย แม เอย พอ ตา ก็ ทด 
lç:N5 lu/2 kH´:y3 /ik4 tHi:2 nˆN2 maˆ4 caˆ3 haˆ1 /ç/4 pay3 
ลอง ลูก เขย อีก ท ี หนึง่ ใหม ใช ให ออก ไป 
tHay3 na:5 kHç:N3 haw5 mia5 /aw3 Na:y5 pay3 soN4 lE:w6 hen3 
ไถ นา ของ เรา เมีย เอา ขาวเชา ไป สง แลว เห็น 
wa:2 pHua3 pay3 tHay3 na:5 pHu:1 /ˆ:n4 /a:y1 mˆN5 /´:y3 pen3 
วา ผัว ไป ไถ นา ผู อ่ืน อาย มึง เอย เปน 
to:3 haN5 yaN5 pay3 tHay3 na:5 saw3 le:y5 pHua3 kç:1 pa/4 
อะไร  ยัง ไป ไถ นา เขา ละ ผัว ก็ พูด 
kHˆn1 ma:5 wa:2 /em3 mˆN5 /´:y3 wa:2 na:5 pE:N3 la:N2 wa:2 
ข้ึน มา วา แม มึง เอย วา นา แปลง ลาง วา 
man5 ca/4 pen3 din3 /ç:n4 lˆ:3 din3 kHE:N3 kç:1 lç:N5 tHay3 
มัน จะ เปน ดิน ออน หรือ ดิน แข็ง ก็ ลอง ไถ 
lç:N5 b´N4 mia5 kç:1 hen3 wa:2 pHua3 pen3 cen3  lE:w6 
ลอง เบิ่งด ู เมีย ก็ เห็น วา ผัว เปน อยางนัน้ แลว 
kç:1 l´:y5 /´n1 pHua3 ma:5 kin3 kHaw1 kin3 Na:y5 sia4 kç:n4 
ก็ เลย เรียก ผัว มา กิน ขาว กิน ขาวเชา เสีย กอน 
naˆ5 pHç:5 kin3 kHaw1 kin3 Na:y5 /im4 lE:w6 kç:1 bç/4 pHua3 
นะ พอ กิน ขาว กิน ขาวเชา อ่ิม แลว ก็ บอก ผัว 
pay3 /ik4 tHi:5 nˆN2 maˆ4 haˆ1 mˆN5 /aw3 to:3 kwa:y3 pay3 
ไป อีก ท ี หนึง่ ใหม ให มึง เอา ตัว ควาย ไป 
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nç:n5 ka/4 nç:N3 nam6 haˆ1 /E:4 naˆ5 nç:N3 nam6 nan6 man5 
นอน กับ หนอง น้ํา ให ดวย นะ หนอง น้ํา นั้น มัน 
mi:5 kç:3 kE:3 yu:4 him5 nam6 nan2 le:y5 kap4 ni:6 /ay2 
มี ตน แค อยู ริม น้ํา นั่น ละ คราวนี ้  ไอ 
bç:t4 ta:3 saˆ4 man5 cu:N3 /aw3 to:3 kwa:y3 pay3 /a:p4 nam6 
บอด ตา ใส มัน จูง เอา ตัว ควาย ไป อาบ น้ํา 
naN4 bua/4  tE:4 wa:2 man5 hen3 kç:3 kE:3 pen3 to:3 
ที ่ หนอง,แอง แต วา มัน เห็น ตน แค เปน ตัว 
kwa:y3 man5 ci:3 wit2 nam6 la:N6 to:3 kwa:y3 nan2 lç/2 man5 
ควาย มัน จะ วิด น้ํา ลาง ตัว ควาย นั่น แหละ มัน 
kç:1 l´:y5 pay3 wit2 saˆ4 pHum2 kç:3 kE:3 sa:5 mia5 ya:N2 
ก็ เลย ไป วิด ใส พุม กอ แค ซะ เมีย เดิน 
ma:5 hen3 kHaw1 kwa:5 wa:2 /a:y1 mˆN5 /´:y3 ku:3 caˆ3 haˆ1 
มา เห็น เขา ซี่ วา พอ มึง เอย กู ใช ให 
pay3 yip4 nam6 la:N6 to:3 kwa:y3 na:5 pen3 sˆ:5 l´:y5 mˆN5 
ไป หยิบ น้ํา ลาง ตัว ควาย นะ เปน ยังไง เลา มึง 
yaN5 pay3 yip4 nam6 saˆ4 pHum2 kç:3 kE:3 day1 na:5 /ay1 
ยัง ไป หยิบ น้ํา ใส พุม กอ แค ได นา ไอ 
bç:t4 ta:3 saˆ4 kç:1 l´:y5 bç/4 mia5 pay3 wa:2 ku:3 ci:3 
บอด ตา ใส ก็ เลย บอก เมีย ไป วา กู จะ 
tç:N1 ka:n3 wit2 nam6 su:2 to:3 tE:n3 mia5 kç:1 l´:y5 cap4 
ตอง การ วิด น้ํา สู ตัว แตน เมีย ก็ เลย จับ 
kHaw6 day1 tç:n3 ni:6 /ç:4 wa:2 pHua3 ku:3 ni:6 bç:1 kon3 
เคา ได ตอน นี ้ ออ วา ผัว กู นี ้ ไอ คน 
bç:t4 ta:3 saˆ4 tE:6 tE:6 man5 yaN5 day1 ta:w4 pay3 waw6 
บอด ตา ใส แท แท มัน ยัง ได กลับ ไป พูด 
saˆ4 /a:y1 saˆ4 /em3 ka/4 hˆan5 wa:2 /a:y1 /´:y3 /em3 /´:y3 
ใส พอ ใส แม กับ บาน วา พอ เอย แม เอย 
pHua3 ku:3 ni:6 bç:t4 ta:3 saˆ4 tE:6 tE:6 /a:y1 /em3 kç:1 
ผัว กู นี ้ บอด ตา ใส จริง จริง พอ แม ก็ 
tHa:m3 lu/2 tç:4 pay3 mˆN5 ci:3 /aw3 maˆ4 /a:5  pHua3 
ถาม ลูก ตอ ไป มึง จะ เอา อีก หรือเปลา ผัว 
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pHu:1 ni:6 na/2 lu/2 kç:1 pa/4 saˆ4 /a:y1 saˆ4 /em3 wa:2 
คน นี ้ นะ ลูก ก็ พูด ใส พอ ใส แม วา 
bç/4 /aw3 lç/4 pHua3 ci:3 na:2 pç:2 ta:3 mE:2 na:y5 kç:1 
ไม เอา หรอก ผัว อยางนี ้ นะ พอ ตา แม ยาย ก็ 
l´:y5 sa:N1 hˆan5 haˆ1 pen3 pE:3 lç:y5 nam6 lu/2 ni:6 tat4 
เลย สราง เรือน ให เปน แพ ลอย น้ํา ลูก นี ้ ตัด 
sin3 caˆ3 ca/4 tHiN6 pHua3 tE:6 mia5 kç:1 yaN5 day1 /et4 
สิน ใจ จะ ทิ้ง ผัว จริง เมีย ก็ ยัง ได ทํา 
baN1 nam6 taw1 nç:y6 haˆ1 pHua3 pay3 nam5 tE:4 wa:1 pHua3 
ลูก น้ํา เตา นอย ให ผัว ไป ดวย แต วา ผัว 
kç:1 Nam3 wa:2 mia5 pay3 nam5 mia5 bç/4 day1 pay3 nam5 
ก็ นึก วา เมีย ไป ดวย เมีย ไม ได ไป ดวย 
lç/4 mia5 kç:1 haˆ1 baN1 nam6 taw1 pay3 tHE:n5 pHç:5 di:3 
หรอก เมีย ก็ ให ลูก น้ํา เตา ไป แทน พอ ดี 
lom5 pHat2 ma:5 baN1 nam6 taw1 man5 hç:N6 sˆaN3 saN4 nE:w5 
ลม พัด มา ลูก น้ํา เตา มัน รอง เสียง ส่ัง แนว 
pHu:1 kon3 hay1 ni:6 pHua3 tç:p4 mia5 wa:2 su:3 ci:3 haˆ1 
ผู คน รองไห นี ้ ผัว ตอบ เมีย วา มึง จะ ให 
ha:5 /et4 to:3 haN5 le:y5 la:2 /´:y3 mˆa2 we:5 la:5 ca/4 
เรา ทํา อะไร  เลา ชื่อเมีย เอย เมื่อ เวลา  จะ 
nç:n5 kap4 mia5 b´N4 lE:w6 man5 bç/4 mE:n2 mia5 ha:5 lE:w6 
นอน กับ เมีย ดู แลว มัน ไม ใช เมีย เรา แลว 
hen3 wa:2 man5 pen3 baN1 nam6 taw1 sa/4 lE:w6 pHç/4 kHwa:m5 
เห็น วา มัน เปน บ้ัง น้ํา เตา ซะ แลว เพราะ ความ 
sia3 caˆ3 kç:1 l´:y5 tat4 sin3 caˆ3 ka:3 do:t4 nam6 ta:y3 
เสีย ใจ ก็ เลย ตัด สิน ใจ กระโดด  น้ํา ตาย 
tHan5 tHi:2 
ทัน ท ี
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ci:3 taN1 hˆan5 pHu:1 la:w5 yu:4 
จะสรางบานคนลาวอยู 

 
tHi:5 ta:3 kHwe/2 l´:y5 ci:3 tç:N1 hˆan2 tat4 may6 tat4 lay2 
เมื่อ แต แรก เลย จะ ตอง เตรียม ตัด ไม ตัด ไร 
ma:5 haˆ1 man5 met4 cu:3  ya:N4 cu:3 /an3 sia3 kç:n4 bç/4 
มา ให มัน หมด ทุก อยาง ทุก อัน เสีย กอน ไม 
wa:2 may6 to:3 haN3 cç:y3 kan3 bE/4 kan3 la/2 ma:5 way6 
วา ไม อะไร  ชวย กัน แบก กัน ลาก มา ไว 
haˆ1 pHç:5 l´:y5 ka:n3 pay3 ha:3 saw3 nan6 tç:N1 pay3 ha:3 
ให พอ เลย การ ไป หา เสา นั้น ตอง ไป หา 
/aw3 kç:3 tHi:2 mi:5 kiN4 mi:5 Na:m2 man5 tHaN6 nan6 pH´:5 
เอา กอ ที ่ มี กิ่ง มี งาม มัน ทั้ง นั้น พอ 
ha:3 lay2 met4 cu:3 ya:N4 cu:3 /an3 lE:w6 kap4 ni:6 kç:1 
หา ได หมด ทุก อยาง ทุก อัน แลว คราวนี ้  ก็ 
ha:3 phu:5 hu:6 ma:5 b´N4 mˆ:6 b´N4 wen5 wa:2 ci:3 lay2 
หา ผู รู มา ดู วัน ดู ตะวัน วา จะ ได 
mˆ:6 laˆ5 pen3 mˆ:6 li:3 hˆan5 laN3 ni:6 na/2 kç:1 hu:6 
วัน ไหน เปน วัน ดี บาน หลัง นี ้ นะ ก็ รู 
cak4 wa:2 lay2 mˆ:6 laˆ5 nan2 caw1 kHç:N3 hˆan5 ci:3 lay1 
จัก วา ได วัน ไหน นั้น เจา ของ บาน จะ ได 
pay3 wa:n5 /a:y1 wa:n5 nç:N6 haˆ6 /e:4 /e:4 kon3 sak2 nç:y4 
ไป วาน พี ่ วาน นอง ให หลาย หลาย คน สัก หนอย 
nˆN2 ma:5 cç:y3 kan3 taN1 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 cç:p4 /aw3 
หนึง่ มา ชวย กัน ต้ัง ก็ ชวย กัน เอา จอบ เอา 
siam3 ma:5 phu:1 ka/4 lum3 kç:1 ka/4 way6 pH´:5 ka/4 lum3 
เสียม มา ผู กะ หลุม ก็ กะ ไว พอ กะ หลุม 
set4 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 kHut4 lE:w6 haˆ1 man5 l´k2 ka:3 
เสร็จ แลว ก็ ชวย กัน ขุด แลว ให มัน ลึก แค 
kan3 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 yak4 saw3 kHaw1 pH´:5 /et4 set4 
กัน แลว ก็ ชวย กัน หยัก เสา เขา พอ ทํา เสร็จ 
met4 cu:3 ton1 lE:w6 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 saw3 pHok2 
หมด ทุก ตน แลว แลว ก็ ชวย กัน เอา เสา หยอน 
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loN5 lum3 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 kHa:N4 pa:t2 ma:5 saˆ4 
ลง หลุม แลว ก็ ชวย กัน เอา ลอด พาด มา ใส 
Na:m2 saw3 han2 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 kHa:N4 la:y5 ma:5 
งาม เสา นั่น แลว ก็ ชวย กัน เอา ลอด  มา 
pa:t2 saˆ4 haˆ1 man5 tHi:4 c´n3 puk4 fa/2 lay2 nan2 lç/2 
พาด ใส ให มัน ถี่ จน ปลูก ฟาก ได นั่น แหละ 
ci:3 /et4 b´k1 taˆ1 b´k1 teN3 haˆ1 man5 pç:m6 pay3 l´:y5 
จะ ทํา ระเบียง ตํ่า ระเบียง สูง ให มัน พรอม ไป เลย 
lE:w6 kç:1 cç:y3 /aw3 tç/4 ma:5 mat2 haˆ1 man5 nE:n2 cu:3 
แลว ก็ ชวย เอา ตอก มา มัด ให มัน แนน ทุก 
/an3 lE:w6 /aw3 fa/4 ma:5 pu:3 haˆ1 met4 teN3 laN3 nan6 
อัน แลว เอา ฟาก มา ปู ให หมด ทั้ง หลัง นั้น 
pH´:5 /et4 cen3  lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 kHˆ:4 pay3 
พอ ทํา อยางนัน้ แลว ก็ ชวย กัน เอา ข่ือ ไป 
saˆ3 hua3 saw3 cç:y3 kan3 /aw3 can3 tHan5 ma:5 saˆ4 lE:w6 
ใส หัว เสา ชวย กัน เอา จัน ทัน มา ใส แลว 
cç:y3 kan3 /aw3 ha:w3 ma:5 saˆ4 teN3 can3 tHan5 nan6 lE:w6 
ชวย กัน เอา ตัวแปร มา ใส บน จัน ทัน นั้น แลว 
pHu/4 may6 kHway4kHa:5 pia3 saˆ4 tHaN6 sç:N3 sa:N2 way6 hay1 
ผูก ไม ไขว ไมกันลม ใส ทั้ง สอง ขาง ไว ให 
man5 nE:n2 kan3 lom5 bç/4 haˆ1 laN3 ka:3 hˆan5 hak4 cç:y3 
มัน แนน กัน ลม ไม ให หลัง คา บาน หัก ชวย 
kan3 may6 kç:n3 ma:5 pa:t2 saˆ4 teN3 hˆan5 nan2 pen3 la: ya/4 
กัน ไม กอน มา พาด ใส บน เรือน นั่น เปน ระยะ 
la: ya/4 met4 teN3 laN3 ka:3 hˆan5 nan2 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 
ระยะ หมด ทั้ง หลัง คา บาน นั่น แลว ก็ ชวย กัน 
/aw3 ca:m4 Na:1 ma:5 cç:y3 kan3 muN5 haˆ1 man5 met4 teN3 
เอา ตับ หญา มา ชวย กัน มุง ให มัน หมด ทั้ง 
laN3 hˆan5 nan6 muN5 met4 lE:w6 /aw3 Na:1 ma:5 cç:y3 kan3 
หลัง บาน นั้น มุง หมด แลว เอา หญา มา ชวย กัน 
lop4 pE:3 hˆan5 lE:w6 /et4 kHç:5 kut4 saˆ1 teN3 laN3 ka:3 
หลบ แป บาน แลว ทํา ไมไขว  ใส ทั้ง หลัง คา 
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hˆan5 tHaN6 sç:N3 sa:N1 lE:w6 kç:1 loN5 ma:5 cç:y3 kan3 /et4 
บาน ทั้ง สอง ขาง แลว ก็ ลง มา ชวย กัน ทํา 
bE:N4 hç:N1 hˆan5 bç:n4 laˆ4 ci:3 /et4 pen3 kuaN3 hˆan5 kç:1 
แบง หอง บาน ที ่ ไหน จะ ทํา เปน ขางใน บาน ก็ 
kan1 hç:N6 sa:5 kok4 saw3 laˆ5 ci:3 /aw3 way6 pen3 saw3 
กั้น หอง เสีย ตน เสา ไหน จะ เอา ไว เปน เสา 
ka:3 lç:3 hç:N3 kç:1 bE:N4 way6 lE:w6 bç:n4 laˆ5 ci:3 /et4 tHa:n1 
กะลอหอง ก็ แบง ไว แลว ที ่ ไหน จะ ทํา  
hE:N6 /aw3 way6 saˆ4 cˆaN3 hˆan5 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /et4 
 เอา ไว ใส ของ บาน แลว ก็ ชวย กัน ทํา 
kHan1 laˆ5 sak2 sç:N3 /an3 nˆN2 kç:1 cç:y3 kan3 pay3 bE/4 
บันได  สัก สอง อัน หนึง่ ก็ ชวย กัน ไป แบก 
way2 taN3 pa:y3 ca:n3  /an3 nˆN2 lE:w6 /aw3 way6 taN3 
ไว ทาง ปลาย นอกชาน อัน หนึง่ แลว เอา ไว ทาง 
kwa:n6  /an3 nˆN2 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 /u/4 nam5 ma:5 
ที่แขกนัง่คุยกนั อัน หนึง่ ก็ ชวย กัน เอา โอง น้ํา มา 
wa:N5 way6 ti:n3 kHan1 laˆ5 /an3 nˆN2 
วาง ไว ตีน บันได  อัน หนึง่ 
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ประเพณีทําศพ 
 
ta:y24  mˆ:3ta:3kHwE/4  pHç:5 hu:5 cak4 wa:2 bç:1 kon3 kon3 

ตาย        วันแรก  พอ  รู จัก วา ไอ คน คน 
nan6 haw3 hen3 wa:2 man5 bç/4 ha:y3 caˆ3 lE:w6 kHˆ:5 wa:2  

นั้น เรา เห็น วา มัน  ไม หาย ใจ แลว คือ วา  
man5 ca/4 ta:y23 tE:6 tE:6 le:y5 haw5 kç1 pHç:m6 kan3 te:y3 

มัน จะ ตาย แน แน ละ เรา ก็ พรอม กัน ทั้ง 
pi:1 te:y3 nç:N6 kç:1 cç:y3 /aw3 pHu:1 ta:y3 nan6 /a:p4 nam6 

พี่ ทั้ง นอง ก็ ชวย เอา ผู ตาย นั้น อาบ น้ํา 
lE:w6 kç:1 kiam3 /aw3 bç:1 kon3 ta:y3 nan6 /aw3 ma:5 nç:n5 

แลว ก็ เตรียม เอา ไอ คน ตาย นั้น เอา มา นอน 
te:N3 pHa:1 sa:t4 lE:w6 kç:1 kiam3 /aw3 fa:y1 da:y1 dip4 /aw3 

บน ผา สาด แลว ก็ เตรียม เอา ฝาย ดาย ดิบ เอา 
ma:3 wat2 bç:1 kon3 ta:y3 nan6 wat3 kon3 ta:y3 lE:w6 /aw3 
มา วัด ไอ คน ตาย นั้น วัด คน ตาย แลว เอา 
fa:y1 da:y1 dip4 ma:5 po/4 haˆ1 man5 sut4 ti:n3 sut4 hua3 

ฝาย ดาย ดิบ มา คลุม ให มัน สุด ตีน สุด หัว 
lE:w6 pap4 pHa:1 ta:N3 te:3 hua3 la/4 lo:N5 ma:5 haˆ1 man5 

แลว พับ ผา ทาง บน หัว ลาก ลง มา ให มัน 
hç:t2 ka/4 fa:4 ti:n3 pHa:1 pHˆ:3 nˆ:6 saw3 /´:1 wa:2 /aw3 
ถึง กับ ฝา ตีน ผา ผืน นี้ เขา เรียก วา เอา 
ma:5 lç:y1 bç:1 kon3 ta:y3 pHç:5 /et4 nE:5 nˆ:6 lE:w6 met4 

มา คลุม ไว คน ตาย พอ ทํา อยาง นี้ แลว หมด 
lE:w6 ta:m3 pi:1 ta:m3 nç:N6 cç:y3 kan3 Nat2 /aw3 fa:3 hˆan5 

แลว ตาม พี่ ตาม นอง ชวย กัน งัด เอา ฝา บาน 
ma:5 cç:y3 kan3 /et4 lo:N5 bç:1 pHi: 3 pHç:5 /et4 lE:w6 lE:w6 

มา ชวย กัน ทํา โลง ผู ผี พอ ทํา แลว แลว 
yo3 kan3 kHˆn1 pay3 te:N3 hˆan5 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 yok2 

ยก กัน ขึ้น ไป บน บาน แลว ก็ ชวย กัน ยก 
/aw3 bç:1 pHi:3  (kHçn)  kon3 ta:y3 ¯iat1 saˆ3 lo:N5 

เอา ผู ผี (หรือเรียกวาขอน) คน ตาย ยัด ใส โลง 
lE:w6 tE:4 caw1 kHç:N hˆan5 ca/4 /aw3 pHra/4 ma:5 suat4 ca/4 

แลว แต เจา ของ บาน จะ เอา พระ มา สวด จะ 
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/aw3 way6 sa:m3  kˆ:n3  kç:1 ma:5 suat4  tHuk2   kˆ:n3 caw1 kHç:N 
เอา ไว สาม คืน ก็ มา สวด ทุก คืน เจา ของ 
hˆan5 saw3 ca/4 pay3 tan3 /aw3 kH´:y3 kok4 
บาน เขา จะ  ไป ถาม เอา (เขย กก ศัพทเฉพาะหมอทําพิธีศพ) 
ma:5 /et4 hE:w1 pHç:5 kH´:y3 kok4 ma:5 hç:t2 hˆan5 caw1 kHç:N 

มา เอา แฮว พอ เขย กก มา ถึง เรือน เจา ของ 
kon3 ta:y3 lE:w6 kH´:y3 kok4 kç:1 kç:1 day1 bç/4 pi:1 bç/4 

คน ตาย แลว เขย กก ก็ ก็ ได บอก พี่ บอก 
nç:N6 kHaw1 kwa: 5 cç:y3 kan3 /aw3 pa:6 /aw3 kHwa:n3 ma:5 

นอง เขา  ชวย กัน เอา มีด เอา ขวาน  มา  
le:y5 lE:w6 kç:1 pay3 tat4 /aw3 may6 pHay4 moon3 ma:5 kHaw1  

แลว ก็ ไป ตัด เอา ไม ไผ สีสุก มา 
kwa:5 lE:w6 kç:1 pay3 tat4 /aw3 kç:3 Niw6 ma:5 kç:3 nˆN2 

แลว ก็  ไป ตัด เอา ตน งิ้ว มา  กอ หนึ่ง 
le:y5 /aw3 ma:5 cç:y3 kan3 /et4 hˆan5 hE:w1 lE:w6 tE:4 kH´:y3 
 เอา มา ชวย กัน ทํา บาน ผี แลว แต เขย 
kok4 saw3 bç/4 haˆ1 pHu1 nan6 pay3 tat4 /an3 nan6 le:y5 

ใหญ เขา บอก ให ผู นั้น ไป ตัด อัน นั้น 

saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 pHu1 nan6 pay3 tat4 /aw3 may6 pHay4 

เขา จะ บอก ให ผู นั้น ไป ตัด เอา ไม ไผ 
nan6 le:y5 bç/4 haˆ1 pHu1 nan6 tat4 sak4 sa:m3 pç:N1 lˆ:3 
นั้น  บอก ให ผู นั้น ตัด สัก สาม ปลอง หรือ 
si:3 pç:N1 kHaw1 kwa:5 lE:w6 haˆ1 pHu1 nˆN3 tat4 /aw3 sç:N3 
ส่ี ปลอง   แลว ให ผู หนึ่ง ตัด เอา สอง 
pç:N1 lˆ:3 pç:N1 di´w3 lE:w6 kç:1 ma:5 cç:y3 kan3 pHa:4 may6 

ปลอง หรือ ปลอง เดียว แลว ก็ มา ชวย กัน ผา ไม 
pHay4 kHaw1 kwa:5 lE:w6 tE:4 kH´:y3  kok4 haˆ1 /et4 nE:w5 laˆ5 
ไผ เขา  แลว แต เขย ใหญ ให ทํา อยางไหน 
haw3 kç:1 cç:y3 kan3 /et4 nE:w5 nan5 le:y5 pHç:5 pHa:4 may6 
เรา ก็ ชวย กัน ทํา อยางนั้น  พอ ผา ไม 
kHaw1 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /et4 tE:4 la/4 ya:y4 kHaw1 le:y5 
เขา แลว ก็ ชวย กัน ทํา แต ละ อยาง เขา 
lE:w6 tE:4 kH´:y3 kok4 saw3 ci:3 bç/4 kwa:5 wa:2 pHu1 nan6 
แลว แต เขย ใหญ เขา จะ บอก  วา ผู นั้น 
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pHa:4 /et4 nE:w5 nan5 le:y5 pHu1 ni:6 /et4 nE:w5 ni:6 kHaw1  
ผา ทํา อยางนั้น  ผู นี้ ทํา อยางนี ้  เขา 
kwa:5 lE:w6 bç/4 pHu1 nˆN3 ma:5 le:y5 pay3 ban4 tHç:n5 

 แลว บอก ผู หนึ่ง มา  ไป บั่น ทอน 
/aw3 kç:3 Niw6 ma:5 kwa:5 le:y5 lE:w6 ma:5 ta:p4 /aw3 pia:4 
เอา ตน งิ้ว มา   แลว มา ตี เอา เปลือก 
man5 /çk4 sia2 le:y5 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 pHa:4 kHaw1 kwa:5 

มัน ออก   แลว ก็ ชวย กัน ผา เขา 
lE:w6 kH´:y3 kok4 saw3 ci:3 /et4 to:3 ya:y haˆ1 baN4 le:y5 

แลว เขย ใหญ เขา จะ ทํา ตัว อยาง ให ดู 
haw5 kç1 /et4 naw5 kH´:y3 kok4 pay3 kwa:5 con3 kwa:4 ci:3 
เรา ก็ ทํา ตาม เขย ใหญ ไป  จน กวา จะ 
pen3 hˆan5 hE:w1 kHˆn1 ma:5 le:y5 lE:w6 /et4 hç: kE:w1 /E:4  
เปน เรือน ปา ขึ้น มา  แลว ทํา หอ แกว   
/et4 sian5 /E:4 kwa:5 lE:w6 cç:y3 kH´:y3 /et4 nok2 hoN3 /E:2 

ทํา เซียน   แลว ชวย เขย ทํา นก หงส 
kwa:5 /et4 pHˆ:n6 hˆan5 kE:w1 kH´:y3 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 tat4 
 ทํา เปน เรือน แกว เขย เขา จะ บอก ให ตัด 
may6 pHay4 moon3 ma:5 kHaw1 kwa:5  hi:5 la:w5 la:w5 ha:1  
ไม ไผ สีสุก  มา เขา  ยาว ราว ราว หา  
hok4 pç:N1 lE:w6 kç1 bç/4 haˆ1 saw3 cç/4 hu:5 ka:N3 
หก ปลอง แลว ก็ บอก ให เขา เจาะ รู ตรงกลาง 
sak4 sa:m4 bç:n4 nˆN3 lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 law3 may6 kHaw1 
สัก สาม แหง หนึ่ง แลว ก็ ชวย กัน เหลา ไม เขา  
le:y5 may6 nan5 hi:5 la:w5 la:w5 ka:3 kHE:n3 haw5 ni:6 lE:w6 
 ไม นั้น ยาว ราว ราว แค แขน เรา นี้ แลว 
kç1 /aw3 pay3 yi´t1 saˆ4 hu:5 tHi:2 cç/4 way2 nan5 haˆ1 
ก็ เอา ไป ยัด ใส รู ที่ เจาะ ไว นั้น ให 
man5 kap4 pHç4 di:3 kap4 hu:5 nan5 le:y5 lE:w6 kç1 tat4 
มัน คับ พอ ดี กับ รู นั้น  แลว ก็ ตัด  
may6 pHay4 nan5 lç/2 lE:w6 ma:5 pHa:4 kHaw1 le:y5 lE:w6 cç:y3 
ไม ไผ นั้น  แลว มา ผา เขา  แลว ชวย 
kan3 law3 kHaw1 kwa:5 haˆ1 pen3 /an3 /an3 pHç4 di:3 lE:w6 
กัน เหลา เขา  ให เปน อัน อัน พอ ดี แลว 
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kç1 cç:y3 kan3 ma:5 kHat4 /et4 pen3 pHˆ:n6 kHaw1 kwa:5 hu:5 

ก็ ชวย กัน มา ขัด ทํา เปน พื้น เขา    รู 
cak5 wa:2 pHˆ:n6 man4 pHç4 lE:w6 kH´:y3 kok4 saw3 ci: 3 bç/4 
จัก วา พื้น มัน พอ แลว เขย ใหญ เขา จะ บอก 
haˆ1 cç:y3 kan3 pHa:4 kç:3 Niw6 kHaw1 kwa:5 pHu1 nˆN3 pHa:4  
ให ชวย กัน ผา ตน งิ้ว เขา  ผู หนึ่ง ผา 
haˆ1 pen3 saw3 pHu1 nˆN3 kç1 /et4 pen3 kHˆ:4 pen3 pE:3 
ให เปน เขา ผู หนึ่ง ก็ ทํา เปน ข่ือ เปน แป 
cç:y3 kan3 /et4 pHç4 lE:w6 le:y5 kH´:y3 kok4 saw3 ci: 3 day1 
ชวย กัน ทํา พอ แลว  เขย ใหญ เขา จะ ได 
/aw3 ma:5 pa:3kç:p4 pen3 laN5 hˆan5 kE:w1 pHç4 /et4 lE:w6 
เอา มา ประกอบ เปน ลัง เรือน แกว พอ ทํา แลว 
saw3 kç1 ci:3 yok1 kHˆn1 pay3 te:N3 hˆan5 le:y5 tç:N1 ka:n3 
เขา ก็ จะ ยก ข้ึน ไป บน เรือน  ตอง การ 
ci:3 haˆ1 mE:2¯iN3 yu:4 te:N3 hˆan5 nan5 lç/2 muN5 laN3 
จะ ให แมหญิง  อยู บน เรือน นั้น  มุง หลัง  
ka:3 lE:w6 tit4 puy3 lˆaN3 puy3 dE:N3 /et4 pen3 hˆan5 kE:w1 
คา แลว ติด ปุย เหลือง ปุย แดง ทํา เปน เรือน แกว 
lE:w6 le:y5 
แลว    
 

/et4sian5  
(ทําเซียน) 

 
/et4 sian5 ni: pen3 na:2 tHi:2 kHçN3 kH´:y3 kok4 saw3 le:y5                                     
ทํา เซียน นี้ เปน หนา ที่ ของ เขย กก เขา   
kH´:y3 saw3 ci:3 /et4 sian5 saw3 ci:3 tat4 may6 ma:5 sç:N3 
เขย เขา จะ ทํา เซียน เขา จะ ตัด ไม มา สอง 
pç:N1 may6 nan5 haˆ1 man5 tan3 kHç:1 sak4 pa:y3 nˆN3 lE:w6 
ปลอง ไม นั้น ให มัน ตัน ขอ สัก ปลาย หนึ่ง แลว  
ma:5 cç/4 hu:5 haˆ1 man5 hua5 tHaN6 si:3 da:n1 lE:w6 kH´:y3 
มา เจาะ รู ให มัน ทะลุ ทั้ง ส่ี ดาน แลว เขย  
saw3 ci:3 law3 may6 lE:w6 haˆ1 man5 pHç4 di:3 kap5 hu:5 
เขา จะ เหลา ไม แลว ให มัน พอ ดี กับ รู 
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man34 nan5 lE:w6 haˆ1 man5 ka:3 kan3 tHaN6 sç:N3 fay4 may6  
มัน นั้น แลว ให มัน แค กัน ทั้ง สอง ขาง ไม 
nan5 ci:3 law3 haˆ1 /ç:n4 /E:4 le:y5 lE:w6 kH´:y3 ci:3 pay3 
นั้น จะ เหลา ให ออน   แลว เขย จะ ไป  
tat4 /aw3 may6 ma:5 sa:m4 si:3 pç:N1 maˆ4 /aw3 ma:5 pHa:4 
ตัด เอา ไม มา สาม ส่ี ปลอง ใหม เอา มา ผา 
kHaw1 kwa:5lE:w6 kç1 /aw3 cak4 haˆ1 man5 pen3 lem2 nç:y6 
เขา  แลว ก็ เอา จัก ให มัน เปน เลม นอย  
nç:y6 kHaw1 le:y5 sak4 ha:1 hok4 cet4 /an3 nˆN3 le:y5 lE:w6 
นอย เขา  สัก หา หก เจ็ด อัน หนึ่ง  แลว  
kH´:y3 saw3 ci:3 /aw3 ma:5 paˆ3 man5 haˆ1 /ç:m sak4 si:3 
เขย เขา จะ เอา มา พัน มัน ให รอบ สัก ส่ี 
ha:1 /ç:m nˆN3 lE:w6 ci:3 bet4 haˆ1 man5 pen3 lu:p2 ka:n1 หา
 รอบ หนึ่ง แลว จะ ดัด ให มัน เปน รูป กาน 
hom5 /et4 lE:w6 lE:w6 kç1 yok1 pay3 haˆ1 mE:2¯iN3 te:N3  
รม ทํา แลว แลว ก็ ยก ไป ให แมหญิง  บน  
hˆan5 haˆ1 saw3 tit4 puy3 lˆaN3 puy3 dE:N3 lE:w6 le:y5 
เรือน ให เขา ติด ปุย เหลือง ปุย แดง แลว 

 
/et4 may6 tHoN5 ka:w3 

   ทํา   ไม ธง ชัยของผ ี
 

caˆ3 haˆ1 saw3 pay3 tat4 /aw3 may6 hua/2 ma:5 lam5 nˆN3 
ใช ให เขา ไป ตัด เอา ไม รวด มา ลํา หนึ่ง  
cç:y3 kan3 lit4 /aw3 ta:3 man5 /ç/4 taN3 pa:y3 sut4 man5 
ชวย กัน ริด เอา ตา มัน ออก ทาง ปลาย สุด มัน 
nan5 haˆ1 man5 lˆa3 way6 sak45 sç:N3 sa:m3 kiN4 nˆN3 may6 
นั้น ให มัน เหลือ ไว สัก สอง สาม กิ่ง หนึ่ง ไม  
lam5 ni:6 haˆ1 man5 hi:5 la:w5 la:w5 sak4 si:3 wa:5 nˆN3 
ลํา นี้ ให มัน ยาว ราว ราว สัก ส่ี วา หนึ่ง  
/et4 lE:w6 lE:w6 bE/4 pay3 haˆ1 mE:2¯iN3 yu:4 te:N3 hˆan5 
ทํา แลว แลว แบก ไป ให แมหญิง  อยู บน เรือน  
saw3 ci:3 day1 /aw3 pHa:1 da:y1 dip4 tat4 haˆ1 man5 hi:5 
เขา จะ ได เอา ผา ดาย ดิบ ตัด ให มัน ยาว  
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la:w5 la:w5 sa:m3 wa:5 pHa:1 tHoN5 ka:w3  ci:3 ¯ip2 pHa:1 
ราว ราว สาม วา ผา ธง ชัยของผี จะ เย็บ ผา  
lˆaN3 pHa:1 dE:N3 saˆ4 haˆ1 man5 ta:lç:t4  pHˆ:n3 pHa:1 tHoN5 
เหลือง ผา แดง ใส ให มัน ตลอด  ผืน ผา ธง  
ka:w3 nan5 /ik4 him5 nˆN3 tç:N1 ka:n3 /aw3 way6 kHat4 saˆ4 
กาว นั้น อีก ริม หนึ่ง ตอง การ เอา ไว เสียบ ใส 
may6 tHoN5 ka:w3 pH´:5 /et4 lE:w6 lE:w6 saw3 ci:3 cap4 pHa:t1 
ไม ธง กาว เมื่อ ทํา แลว แลว เขา จะ จับ พาด 
way6 ta:m3 him5 hˆan5 pHu1 ta:y3 hˆan5 tHi:1 mi:5 kHç:n3 nç:n5 
ไว ตาม ริม เรือน ผู ตาย (เรือน ที่ มี ขอน นอน) 
lE:w6 ta:w4 ma:5 ha:3 kH´:y3 kok4 kH´:y3 kok4 ci:3 day1 bç/4 
แลว กลับ มา หา เขย กก เขย กก จะ ได บอก 
haˆ1 tat4 may6 ma:5 sç:N3 pç:N1 /E:4 sa:m3 pç:N1 /E:4 ma:34 
ให ตัด ไม มา สอง ปลอง บาง สาม ปลอง บาง มา 
pHa:4 kHaw1 pHa:4 haˆ1 man5 day1 yi:1 sip4 sa:m3 sip4 /an3 
ผา เขา ผา ให มัน ได ยี ่ สิบ สาม สิบ อัน 
lE:w6 /ik4 ya:N4 nˆN3 maˆ4 pHa:4 haˆ1 man5 day1 hç:t1 hok4 
แลว อีก อยาง หนึ่ง ใหม ผา ให มัน ได ถึง หก 
sip4 /an3 cç:y3 kan3 law3 kHaw1 hok4 sip4 /an3 nan5 /aw3 
สิบ อัน ชวย กัน เหลา เขา หก สิบ อัน นั้น เอา  
way6 siap4 baˆ3 may6 tç:N1 ka:n3 haˆ1 mE:2¯iN3 pay3 siap4 
ไว เสียบ ใบ ไม ตอง การ ให แมหญิง  ไป เสีย 
baˆ3 may6 lE:w6 /ik4 sa:m3 sip4 /an3 lE:w6 haˆ1 man5 tç:3 
ใบ ไม แลว อีก สาม สิบ อัน แลว ให มัน เทา  
hua3 niw6 po:N1 mˆ:5 lE:w6 toN3 ka:N3 may6 nan5 /aw3 pa:6 
หัว นิ้ว โปง มือ แลว ตรง กลาง ไม นั้น เอา มีด 
pHa:4 /ç/4 haˆ1 man5 tE:4 /ç/4 cak4 kan3 nç:y4 nˆN3 tç:N1 

ผา ออก ให มัน แตก ออก จาก กัน หนอย หนึ่ง ตัด  
ka:n3 /aw3 way6 ti:3 saˆ3 lam5 ka:w3 yeN5 mi:5 pHu:1 law3 
การ เอา ไว ตี ใส ลํา กาว ยัง มี ผู เหลา 
lç:5 way6 sak4 yi:1 sip4 /an3 nˆN3 fay4 nˆN3 haˆ1 man5 
ตะป ู ไว สัก ยี ่ สิบ อัน หนึ่ง ฝาย หนึ่ง ให มัน 
lE:m3 tç:N1 ka:n3 ti:3 saˆ3 lam5 ka:w3 way6 siap4 baˆ3 may6 
แหลม ตอง การ ตี ใส ลํา กาว ไว เสียบ ใบ ไม 
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lE:w6 /aw3 pay3 way6 ti:3 kap4 pa:4 hE:w1 pun6 kH´:y3 saw3 
แลว เอา ไป ไว ตี กับ ปา แหว ปุน เขย เขา 
cak4 tç:4 sa:3kE:N3 fay4 la/4 hok4 lem4 tç:N1 ka:n3 /aw3  

จัก ตอก ตะแคง  ฝาย ละ หก เลม ตอง การ เอา  
way6 paˆ3 may6 pHay4 sa:m3 sip4 /an3 nan5 tç:N1 ka:n3 ci:3  

ไว พัน ไม ไผ สาม สิบ อัน นั้น ตอง การ จะ  
/aw3 kan baˆ3 may6 tç:N1 ka:n3 /aw3 pay3 kHat4 saˆ4 lam5 

เอา ช้ิน ใบ ไม ตอง การ เอา ไป เสียบ ใส ลํา 
ka:w3 kç:n4 tHi:2 ci:3 /et4 kHat4 baˆ3 may6 nan5 ci:3 tç:N1 
กาว กอน ที่ จะ ทํา เสียบ ใบ ไม นั้น จะ ตอง 
/aw3 may6 sa:m3 sip4 /an3 nan5 ti:3 saˆ4 lam5 ka:w3 liaN5 
เอา ไม สาม สิบ อัน นั้น ตี ใส ลํา กาว เรียง  
kan3 haˆ1 man5 ha:N4 kan3 tç:3 fa:4 mˆ:5 lE:w6 kç:1 cç:y3 
กัน ให มัน หาง กัน เทา ฝา มือ แลว ก็ ชวย  
kan3 /aw3 tç/4 sa: 3kE:N3 pay3 paˆ3 saˆ4 tHaN6 sç:N3 fa/4  
กัน เอา ตอก ตะแคง  ไป พัน ใส ทั้ง สอง ขาง 
lE:w6 cç:y3 kan3 /aw3 pay3 kHat4 /et4 kap4 pa:4 hE:w1 lE:w6  
แลว ชวย กัน เอา ไป เสียบ ทํา กับ ปา แหว แลว  
kH´:y3 ci:3 bç/4 haˆ1 cak4 tç/4 sa: 3kE:N3 la:w5 la:w5 sa:m3  
เขย จะ บอก ให จัก ตอก ตะแคง  ราว ราว สาม  
pç:N1 cak4 way6 haˆ1 man5 /e:4 tç:N1 ka:n3 /aw3 pay3 kHat4 
ปลอง จัก ไว ให มัน เยอะ ตอง การ เอา ไป ขัด  
hua3 wiaN5  
ร้ัวของผีรอบๆบานผี 
 

/et4 nok2 ho:N3 
ทํา นก หงส 

 
/et4 nok2 ho:N3 ni:6 pen3 na:1 tHi:2 kHçN3 kH´:y3 kok4 saw3  

ทํา นก หงส นี่ เปน หนา ที่ ของ เขย ใหญ เขา  
le:y5 kH´:y3 kok4 saw3 ci:3 mi:5 pa:6 kHç:N3 saw3 yu:4 nan6  

เขย กก เขา จะ มี มีด ของ เขา อยู นั่น  
le:y5 kH´:y3 kok4 ci:3 /aw3 pa:6 ma:5 /et4 nan5 pay3 fan5  
เลย เขย ใหญ จะ เอา มีด มา ทํา นั้น ไป ฟน  
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/aw3 kç:3 Niw6 ma:5 /aw3 kç:3 Niw6 ma:5 yak4 pen3 to:3  
เอา ตน งิ้ว มา เอา ตน งิ้ว มา หยัก เปน ตัว  
nok2 ho:N3 lE:w6 yak4 /et4 ho:3 to:3 nok2 ho:N3 /E:3  

นก หงส แลว หยัก ทํา หัว ตัว นก หงส เสียบาง  
/et4 haˆ1 man5 pen3 pi/4 pen3 ha:N3 /et4 haˆ1 man5 pen3 
ทํา ให มัน เปน ปก เปน หาง ทํา ให มัน เปน 
hun4 nok2 ho:N3 le:y5 lE:w6 kç:1 /aw3 ho:3 /aw3 ha:N3 /aw3 
หุน นก หงส   ก็ เอา หัว เอา หาง เอา 
nam5 to:3 kan3 /E:3 le:y5 /aw3 ma:5 saw3 /aw3 ma:5 pa:3kç:p4 

ตัว กัน บาง สิ เอา มา เขา เอา มา ประกอบ 
pen3 to:3 nok2 ho:N3 lE:w6 na:5 kç:1 ci:3 day1 yok4 to:3 
เปน ตัว นก หงส แลว  ก็ จะ ได ยก ตัว 
nok2 ho:N3 nan5 kHˆn1 pay3 te:N3 hˆan5 pay3 bç/4 haˆ1 tHaw1 
นก หงส นั้น ขึ้น ไป บน บาน ไป บอก ให เถา 
kE:4 mE:2 ¯iN3 bç/4 haˆ1 saw3 tit4 kHon3 pi/4 kHon3 ho:3 
แก แม หญิง บอก ให เขา ติด บน ปก บน หัว 
kHon3 ha:N3 nok2 ho:N3 nan6 kwa:5 saw3 kç:1 /aw3 puy3 fay1 
คน หาง นก หงส นั่น  เขา ก็ เอา ปุย ฝาย 
puy3 lˆaN3 puy3 dE:N3 nan6 le:y5 ma:5 tit4 saˆ4 tam3 to3 
ปุย เหลือง ปุย แดง นั่น  มา ติด ใส ตาม ตัว 
pHç:5 /et4 nok2 ho:N3 lE:w6 lE:w6 kç:1 wa:N5 way6 te:N3 hˆan5 
พอ ทํา นก หงส แลว แลว ก็ วาง ไว บน บาน 
nan2 lç/4 kHa:w5ni:6 kH´:y3 kok4 ci:3 day1 bç/4 kan3 kHˆn1 
นั้น แหละ คราวนี ้  เขย ใหญ จะ ได บอก กัน ขึ้น 
pay3 cç:y3 kan3 /et4 hˆan5 hE:w1 nan6 pay3 cç:y3 kan3 tat4 
ไป ชวย กัน ทํา เรือน แหว นั้น ไป ชวย กัน ตัด 
/aw3 saw3 hˆan5 pa:4 ma:5 hok4 kç:3 bç:4 tç:N3 haˆ1 man5 
เอา เสา เรือน ผี มา หก กอ ไม ตอง ให มัน 
kç:3 Nat4 ka:3laˆ3  lç/4 lE:w6 tat4 haˆ1 man5 mi:5 Na:m2 
ตน ใหญ เทาไหร  หรอก แลว ตัด ให มัน มี งาม 
kHaw1 way6 haˆ1 man5 ka:3 ka:3 kan3 teN hok4 kç:3 nan6 
เขา ไว ให มัน แค แค กัน ทั้ง หก ตน นั้น 
le:y5 lE:w6 pay3 pHa:4 /aw3 may6 pHay4 ma:5 ma:5 hi:5 sak4 
 แลว ไป ผา เอา ไม ไผ มา มา ยาว สัก 



 

 

350

kHE:n3 kwa:4 kwa:4 nˆN3 kç1 day1 lE:w6 /aw3 ma:5 pHa:4 haˆ1 
แขน กวา กวา หนึ่ง ก็ ได แลว เอา มา ผา ให 
man5 pen3 si:3 kim1 kHaw1 cç:y3 kan3 tHa/4 kan3 law3 haˆ1 
มัน เปน ส่ี ซีก เขา ชวย กัน ถาก กัน เหลา ให 
man5 pHç:5 b´N4 le:y5 lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 cç/4 hua3 cç/4 
มัน พอ ดู  แลว ก็ ชวย กัน เจาะ หัว เจาะ 
tHay6 haˆ1 man5 pen3 hu:5 lo:5 lE:w6 /et4 /ik4 /an3 nˆN3 
ทาย ให มัน เปน รู ทะลุ แลว ทํา อีก อัน หนึ่ง 
maˆ4 le:y5 pay3 tat4 /aw3 may6 pHay4 ma:5 nˆN3 maˆ4 le:y5 
ใหม  ไป ตัด เอา ไม ไผ มา หนึ่ง ใหม 
pay3 tat4 /aw3 may6 pHay4 ma:5 sa:m3 pç:N1 kap4 sç:N3 pçN1 
ไป ตัด เอา ไม ไผ มา สาม ปลอง กับ สอง ปลอง 
kHaw1 may6 pHay4 sç:N3 tHç:n2 ni:6 haˆ1 man5 mi:5 kHç:1 tan3 
เขา ไม ไผ สอง ทอน นี้ ให มัน มี ขอ ตัน 
ho:3 tan3 tHay6 kHaw1 way6 kwa:5/an3 ni:6 na:5 lE:w6 kç1 
หัว ตัน ทาย เขา ไว  อัน นี้  แลว ก็ 
cç:y3 kan3 pHa:4 kHaw1 tHaN6 sç:N3 tHç:n2 nan6 lç/2 lE:w6 /aw3 
ชวย กัน ผา เขา ทั้ง สอง ทอน นั่น แหละ แลว เอา 
ma:5 pHa:4 tHç:N    kHwa:1 tHaN6 sç:N3 tHç:n2 nan6 
มา ผา คร่ึง(กริยาผาครึ่ง)   ทั้ง สอง ทอน นั้น 
lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 law3 tHaN6 si:3 kim1 nan6 lE:w6 kç1 
แลว ก็ ชวย กัน เหลา ทั้ง ส่ี ช้ิน นั้น แลว ก็ 
cç/4 hu:5 tHay6 ho:3 haˆ1 man5 lo:5 ha:3 kan3 may6 si:3 
เจาะ รู ทาย หัว ให มัน ทะลุ หา กัน ไม ส่ี 
kim1 ni:6 le:y5 kH´:y3 kok4 saw3 tç:N1 ka:n3 ci:3 pay3 taN1 
ช้ิน นี้  เขย ใหญ เขา ตอง การ จะ ไป ตั้ง 
/et4 hˆan5 pa:4 kH´:y3 saw3 ci:3 cç:y3 bç/4 pHˆN5 /et4 wiak2 
ทํา เรือน ผี เขย เขา จะ ชวย บอก พวก ทํา งาน 
nan6 kHwa:4 cç:y3 kan3 ban4 /aw3 may6 pHay4 /aw3 ma:5 pç:N1 
นั้น  ชวย กัน หั่น เอา ไม ไผ เอา มา ปลอง 
nˆN3 kHwa:4 ma:5 cç:y3 kan3  pHa:4 kan3 cak4 kHaw1 haˆ1 man5 
หนึ่ง  มา ชวย กัน ผา กัน จัก เขา ให มัน 
pen3 tç/4 sa:2kE:N3 lem2 nç:y6 nç:y6 /ç:n4 /ç:n4 kH´:y3 kok4 
เปน ตอก ตะแคง  ตอก นอย นอย ออน ออน เขย ใหญ 
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saw3 tç:N1 ka:n3 tan3 /aw3 pay3 /et4 wia/2 la:y3 ya:N4 tç/4 
เขา ตอง การ บอกให เอา ไป ทํา งาน หลาย อยาง ตอก 
ni:6 na:2 tç:N1 ka:n3 /aw3 ma:5 /et4 pHu/4 kHE:n3 sç:n2 kHwan3 
นี้ นะ ตอง การ เอา มา ทํา ผูก แขน ซอน ขวัญ 
kç1 day1 lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 /et4 Nan5 pç/4  /et4  
ก็ ได แลว ก็ ชวย กัน ทํา พวงเงินพวงทอง  ทํา  
way6 lç:5 tHa:1 day1 /et4 way6 lç:5 kap4 hˆan5 day1 l´:y5 
ไว รอ ทา ได ทํา ไว รอ กับ บาน ได 
l´:y2 pHç:5 tˆ:n4 caw6 kHˆn1 ma:5 mˆ:2 laN3 pHç:5 huN2 sa:y3 

พอ ตื่น เชา ขึ้น มา วัน หลัง พอ รุง สาย 
Na:y5 caw6 lE:w6 lE:w6 le:y5 /ay1 /ii4 pi:1 nç:N6 kç1 ci:3 
กินขาว เชา แลว แลว  คนสูงอายุ พี่ นอง ก็ จะ 
kiam3 kin3 kHaw1 kin3 Na:y5 kan3 lE:w6 lç/2 lE:w6 kH´:y3 saw3 
เตรียม กิน ขาว กิน ขาวเชา กัน แลว  แลว เขย เขา 
ci:3 day1 bç/4 ta:N3 haˆ1 kHçn3 pay3 k´´t4 pen3 pHu: di:3 
จะ ได บอก ทาง ให ขอน ไป เกิด เปน ผู ดี 
ya:/4 haˆ1  man5 pen3 to:3 sat4 to:3 pe:t4 haˆ1 pay3 k´:t4                                          
อยา ให มัน เปน ตัว สัตว ตัว เปรต ให ไป เกิด 
pen3 kon3hu:3pHu: di:3 le:y5 lE:w6 bç/4 haˆ1 pay3 
เปน คนมีความรูด ี   แลว บอก ให ไป 
su:4wa:2su:4siN3su:4nE:w5su:4le:y5n´:y5  kap4ni:6 kH´:y3 saw3  
หาพี่หานองตามสกุลที่ตายไป   เอาอันนี ้ เขย เขา 
bç/4 haˆ1 kHçn3 kin3 Na:y5 /im4 lE:w6 kH´:y3 saw3 ci:3 ba:y5 
บอก ให ขอน กิน ขาวเชา อ่ิม แลว เขย เขา จะ ยาย 
kHçn3 /ç/4 ma:5 lE:w6 le:y5 saw3 ci:3 ha:3 /aw3 mç:3 kHwan3 
ขอน ออก มา แลว  เขา จะ หา เอา หมอ ขวัญ 
ma:5 sç:n2 kHwan3            pHu:1 yu:4 ma:5 su:4 kHwan3pHu:1 
มา ซอน ขวัญ  ผู อยู มา สู ขวัญ  ผู 
yaN5 pHç:5 sç:n2 kHwan3lE:w6 lE:w6 le:y5 pHu:1 kon3 /ˆ:n5 
ยัง พอ ซอน ขวัญ  แลว แลว  ผู คน อ่ืน 
saw3 ci:3 kHam3 tç/4 sa:2kE:N3 way6 lç:2 tHa:1 kon3 la:2 
เขา จะ จับ ตอก ตะแคง  ไว รอ ทา คน ละ 
lem2 le:y5 lç:2 way6 pHu/4 kHE:n3 /aw3 kHwan3pHu:1 yu:4 
เลม  รอ ไว ผูก แขน เอา ขวัญ  ผู อยู 
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pHu:/4 tE:4 la:2 kon3 le:y5 kç1 tç:N1 la/4 kHE:n3 kHaw1 kuaN3 
แต ละ คน  ก็ ตอง ลาก แขน เขา ขางใน 

hˆan5 lE:w6 mç:3 sç:n2 kHwan3nan6 saw3 ci:3 /aw3 pi:1 
บาน แลว หมอ ซอน ขวัญ  นั้น เขา จะ เอา พี่ 
nç:N6 pHu:1 ta:y3 nan6 ta:m3 kan3 mi:3 ki:4 kon3 kç1 /aw3 
นอง ผู ตาย นั้น ตาม กัน มี กี่ คน ก็ เอา 
ta:m3 pay3 haˆ1 met4 l´:y5 l´:y2 ¯a:N2 haˆ1 day1 sa:m3 /ç:m1 
ตาม ไป ให หมด   เดิน ให ได สาม รอบ 
kHçn3 nan6 pHç:5 ¯a:N2 haˆ1 day1 sa:m3 /ç:m1 lE:w6 kwa:5 pHu:1 
ขอน นั้น พอ เดิน ให ได สาม รอบ แลว  ผู  
kHam3 tç/4 way6 nan6 na:2 la/2 kHE:n3 pHu:1 ¯a:N2 ta:m3 kon1 
จับ(ถือ)ตอก ไว นั้น  ลาก แขน ผู เดิน ตาม กน(หลัง) 
mç:3 sç:n2 kHwan3nan6 lE:w6 kç1 la/2 kHaw1 kuaN3 hˆan5 
หมอ ซอน ขวัญ  นั้น แลว ก็ ลาก เขา ขางใน บาน 
haˆ1 met4 pi:1 nç:N6 cu:2 kon3 cç:y3 kan3 yok2 /aw3 kHçn3 
ให หมด พี่ นอง ทุก คน ชวย กัน ยก เอา ขอน 
loN5 hˆan5 /E:4 loN5 ma:5 hç:t2 kç:N1la:N5  lE:w6 lE:w6 
ลง เรือน  ลง มา ถึง ขางลางบริเวณบาน แลว 
loN5 ma:5 hç:t2 kç:N1la:N5 tin3 kHan1lay5 lE:w6 lE:w6 kç1 
ลง มา ถึง ใตถุน  ตีน บันได  แลว แลว ก็ 
cç:y3 kan3 yok2 /aw3 kHçn3 ka3tHap4 /aw3 ma:5 way6 ka:N3  
ชวย กัน ยก เอา ขอน กระเถิบ  เอา มา ไว กลาง 
ba:n1 sak4 pHak4 nˆN3 le:y5 lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 p´:t4 fa:3 
บาน สัก พัก หนึ่ง  แลว ก็ ชวย กัน เปด ฝา 
ho:N5 kHçn3 nan6 /ç/4 ma:5 way6 sak4 pHak4 nˆN3 le:y5 kHˆ:5 
โลง ขอน นั้น ออก มา ไว สัก พัก หนึ่ง  คือ 
ya/4 haˆ1 bç:1 pHi:3 b´N4 to:3 fa:6 to:3 wan5 kwa:5 lE:w6  
อยาก ให (คนนั้น) ผี ดู  ฟา ดู ตะวนั แลว 
lE:w6 kç1 pay3 tat4 /aw3 kç:3ka:3 ma:5 /et4 wi:3 lE:w6 
แลว ก็ ไป ตัด เอา ตนหญา คา มา ทํา หว ี แลว 
ma:5 wi:3 pHom3 haˆ1 bç:1 pHi:3 yu:4 naN2 ho:N5 nan6 pHç:5 
มา หว ี ผม ให (คนนั้น)ผี อยู ที่ โลง นั้น พอ 
pen3 hit2  pHu:1 law5 kwa:5 lE:w6 pi:1 nç:N6 ti:2 yu:4 

เปน ธรรมเนียม คน ลาว  แลว พี่ นอง ที่ อยู 
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teN3 hˆan5 nan2 na:2 kap4ni:6 saw3 kç1 cç:y3 kan3 yip4 
บน บาน นั้น (แหละ) คราวนี ้  เขา ก็ ชวย กัน หยิบ 
/aw3 cˆaN3 ti:2 /et4 kHaw1 way6 nan2 na:2 yok2 pay3 way6 
เอา ของ ที่ ทํา เขา ไว นั่น แหละ ยก ไป ไว 
tHE:n5 kHçn3 con3 met4 cu:2 ya:N4nan2 lç/2 ti:2 /et4 kHaw1 
แทน ขอน จน หมด ทุก อยางนั่น  ที่ ทํา เขา 
way6 /ç/4 pay3 wa:N3 way6 caN3 kHçn3 kap4      ni:6 saw3 ci:3 
ไว ออก ไป วาง ไว ตรง ขอน คราวนี ้  เขา จะ 
/an1 wa:2 pen3 bç:1 pHi:3 nç:n5 hˆan5 kap4ni:6 pHˆN2 
เรียก วา เปน ตัว ผี นอน บาน คราวนี ้  พึ่งจะบอก 
mE:2¯iN3 mE:2¯a:5 cu:2 kon3 le:y5 kç1 cç:y3 kan3 tHç/ 
ผูหญิงทุกรุน ทุกอาย ุ  ทุก คน  ก็ ชวย กัน เท 
/u/4 nam6 lo:N5 kç:N1la:N5 haˆ1 met4 le:y5 kap4ni:6 kç1 
โอง น้ํา ลง ใตถุนบาน ให หมด  คราวนี ้  ก็ 
cç:y3 kan3 lo:N5 hˆan5 ma:5 haˆ1 met4 cu:2 kon3 le:y5 lE:w6 
ชวย กัน ลง บาน มา ให หมด ทุก คน  แลว 
kç1 cç:y3 kan3 b´N4 na:1 kHçn3 lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 /aw3 
ก็ ชวย กัน มอง หนา คนตาย แลว ก็ ชวย กัน เอา 
may6 /aw3 cˆa/2 ma:5 mat2 ho:N5 kHaw1 kwa:5 lE:w6 caˆ3 haˆ1 
ไม เอา เชือก มา มัด โลง เขา  แลว ใช ให 
lu/2 kH´:y3 la:n3 kH´:y3 ma:5 sak4 si:4 kon3 kwa:5 cç:y3 kan3  
ลูก เขย หลาน เขย มา สัก ส่ี คน  ชวย กัน 
/aw3 may6 sç:t4 saˆ4 cˆa/2 ti:2 pHu/4 ho:N5 way6 nan2 lE:w6 
เอา ไม สอด ใส เชือก ที่ ผูก โลง ไว นั่น แลว 
kH´:y3 tHaN6 si:4 kon3 kç1 cç:y3 kan3 ha:m3 /aw3 kHçn3 kHˆn1 
เขย ทั้ง ส่ี คน ก็ ชวย กัน หาม เอา ขอน ขึ้น 
saˆ4 ba:4 le:y5 kç1 kH´:y3 tHaN6 si:4 kon3 ha:m3 kHˆn1 ba:4 
ใส บา แลว ก็ เขย ทั้ง ส่ี คน หาม ขึ้น บา 
lE:w6 cç:y3 kan3 ha:m3 kHaw1 pa:4 hE:w5 kwa:5 pHç:3 pay3 hç:t2  
แลว ชวย กัน หาม เขา ปา แหว  พอ ไป ถึง 
pa:4 hE:w lE:w6 kwa:5 caw3 pHa:p1 saw3 kç1 caˆ3 haˆ1 bç:1 
ปา ชา แลว  เจา ภาพ เขา ก็ ใช ให ผู 
kon3 /ˆ:n4 pay3 ni:mon5 pHa/ ma:5 le:y5 ci:3 /aw3 ki:4 
คน อ่ืน ไป นิมนต  พระ มา  จะ เอา กี่ 
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/oN3 kç1 day1 /i:k4 ya:N4 nˆN2 kç1 ni:mon5 pHa/ ti:2 
องค ก็ ได อีก อยาง หนึ่ง ก็ นิมนต  พระ ที่ 
hu:6 ma:5 tHe:t2 kwa:m3 pa:3wat4 kHç:N3 bç:3 kon3 ta:y3 
รู มา เทศน ความ  ประวัต ิ  ของ ไอ คน ตาย 
sak4 chua2 mo:N5 nˆN2 pHç:5 tHe:t2 cop4 le:y5 kwa:5 lE:w6 caw3 
สัก ช่ัว โมง หนึ่ง พอ เทศน จบ แลว  แลว เจา 
pHa:p1 saw3 ci:3 tHç:t1 pHa:1 haˆ1 pHu:1 ta:y3 tHam5 bun3 tHam5 
ภาพ เขา จะ ทอด ผา ให คน ตาย ทํา บุญ ทํา 
tHa:n5 kE:4 pHu:1 ta:y3 nan6 le:y5 lE:w6 ci:3 haˆ1 man5 pay3 
ทาน แก คน ตาย นั้น  แลว จะ ให มัน ไป  

k´:t4 pen3 pHu: kon3 hu:3 pHu: di:3 nan6 lç/2 kwa:5 

เกิด เปน ผู คน รู ผู ดี นั้น แหละ 
kap4ni:6 na:2 saw3 ci:3 kç1 cç:y3 kan3 cap4 cç:y3 kan3 
คราวนี ้   เขา จะ ก็ ชวย กัน จับ ชวย กัน 
hiw cç:y3 kan3 kHam3 /aw3 kHçn3 nan6 le:y5 /ç:m1 kç:N3 fç:n5 

หิ้ว ชวย กัน ถือ เอา ขอน นั้น  ออม กอง ฟอน 
ti:2 /et4 way6 nan2 lç/2 le:y5 /ç:m1 haˆ1 day1 sa:m3 /ç:m1 

ที่ ทํา ไว นั่น   ออม ให ได สาม ออม 
pHç:5 /ç:m1 day1 sa:m3 /ç:m1 lE:w6 le:y5 kç1 cç:y3 kan3 /e:4 
พอ ออม ได สาม ออม แลว  ก็ ชวย กัน (เยอะ) 
/e:4 kon3 kHaw1 kwa:5 cç:y3 kan3 yok2 kan3 kHˆn1 te:N3 kç:N3  
 (เยอะ)             คน เขา ชวย กัน ยก กัน ขึ้น บน กอง 
fç:n5 /et4 haˆ1 man5 di:3 nan6 le:y5 lE:w6 cç:y3 kan3 b´N4 
ฟอน ทํา ให มัน ดี นั้น  แลว ชวย กัน ดู 
haˆ1 man5 di:3 naˆ5 ya:5 haˆ1 kHçn3 man5 hiaN3 pay3 fa:y4  

ให มัน ดี นะ อยา ให ขอน มัน ตะแคง ไป ฝาย 
ni:6 fa:y4 nan6 le:y5 naˆ5 lE:w6 kH´:y3 kok4 kç1 bç/4 haˆ1 
นี้ ฝาย นั้น นะ  แลว เขย กก ก็ บอก ให 
pay3 tat4 /aw3 may6 dip4 haˆ1 man5 pen3 may6 ciN3 haˆ1 
ไป ตัด เอา ไม ดิบ ให มัน เปน ไม จริง ให 
man5 hi:5 la:w5 la:w5 sak4 sç:N3 sa:m3 wa:5 nˆN3 lE:w6 /aw3 
มัน ยาว ราว ราว สัก สอง สาม วา หนึ่ง แลว เอา 
ma:5 sak4 sç:N3 kç:3 nˆN3 le:y5 naˆ5 haˆ1 man5 kç:3 ¯aˆ4 
มา สัก สอง กอ หนึ่ง   ให มัน กอ ใหญ  
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la:w5 la:w5 sak4 sç:N3 sa:m3 kam3 nˆN3 kç:n4 ti:2 ci:3 /aw3 
ราว ราว สัก สอง สาม กํา หนึ่ง กอน ที่ จะ เอา 
may6 sç:N3 kç:3 ni:6 ma:5 pHa:t4 kH´:y3 kok4 saw3 ci:3 bç/4 
ไม สอง กอ นี้ มา พาด เขย กก เขา จะ บอก 
sap4p´:4 le:y5 p´:t4 fa:3 na:1 ho:N5 nan6 /ç/4 ma:5 lE:w6 
สัปเหรอ  เปด ฝา หนา โลง นั้น ออก มา แลว 
bç/4 haˆ1 sap4p´:4 /aw3 ma:pa:w26 ti:2 saw3 pç/4 pˆa/4 
บอก ให สัปเหรอ  เอา มะพราว ที่ เขา ปลอก เปลือก 
way6 nan6 le:y5 /aw3 ma:5 nuay4 nˆN kwa:5haˆ1 sap4p´:4 
ไว นั่น  เอา มา  หนึ่ง  ให สัปเหรอ 
/aw3 pa:26 ma:5 ta:p4 /aw3 nam6 ma:pa:w26 ma:5 la:N6 na:6 
เอา มีด มา ทุบ เอา น้ํา มะพราว มา ลาง หนา 
kHçn3 sia5 kwa:5 pHç:3 /et4 cen3  lE:w5 le:y5 saw3 kç1 
ขอน   พอ ทํา อยางนั้น แลว นะ เขา ก็ 
ci:3 cç:y3 kan3 /aw3 hç:4 pHa:1 kHç:N1 bç:3 kon3 ta:y3 nan2 
จะ ชวย กัน เอา หอ ผา ของ ไอ คน ตาย นั่น 
lç/2 kwa:5 cç:y3 kan3 yo:n5 kHa:m1 kHçn3 sak4 sa:m3 tˆa3  
  ชวย กัน โยน ขาม  ขอน สัก สาม 
nˆN2 le:y5 lE:w5 kç1 cç:y3 kan3 /aw3 may6 sç:N3 kç:3 ti:2 
หนึ่ง  แลว ก็ ชวย กัน เอา ไม สอง กอ ที่ 
tat4 /aw3 nan6 lç/2 pHa:t4 tHap2 ho:N5 kHçn3 way6 tHaN6 sç:N3 
ตัด เอา นั่น แหละ พาด ทับ โลง ขอน ไว ทั้ง สอง 
sa:N1 ya:5 haˆ1 kHçn3 man5 tok4 lE:w5 kç1 cç:y3 kan3 met4 
 อยา ให ขอน มัน ตก แลว ก็ ชวย กัน หมด 
cu:2 kon3 nan6 lç/2 lE:w5 kç1 cç:y3 kan3 tç:4 fa:y5 kHaw1 
ทุก คน นั่น แหละ แลว ก็ ชวย กัน ตอก  เขา 
kwa:5 kç1 cç:y3 kan3 /aw3 lon1 lua3 pay3 cut4 kç:N3 fç:n5  
 ก็ ชวย กัน เอา  ฟน ไป จุด  ฟน  
pHç:3 ci:3 cut4 kç:N3 fç:n5 hu:6 cak4 wa:2 fay5 man5 huN2  
พอ จะ จุด กอง ฟอน รู จัก วา ไฟ มัน พุง 
kHˆn2 lE:w5 kwa:5 lE:w5 pHu:1 ci:3 ta:w4 hˆan5 kç1 ta:w4 lay2 
ขึ้น แลว  แลว ผู จะ กลับ บาน ก็ กลับ ได 
le:y5 lE:w5 pHu:1 ci:3 naN2 faw1 b´N4 kHçn3 sak4 kaw1 kon3 
 แลว ผู จะ นั่ง เฝา ดู ขอน สัก เกา คน 
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sip4 kon3 kam3laN5 fay5 huN2 kHˆn2 nan6 caw3 kHç:N3 saw3  
สิบ คน กําลัง  ไฟ พุง ขึ้น นั้น เจา ของ เขา 
ci:3 ni:mon5 pHa/4 ma:5 sak4 si:4 /oN3 nˆN2 /aw3 ma:5 
จะ นิมนต  พระ มา สัก ส่ี องค หนึ่ง เอา มา 
suat4 pHa/4tHam5 na:1 fay5 kwa:5 lE:w5 pHu:1 ci:3 yu:4 faw1 
สวด พระธรรม หนา ไฟ  แลว ผู จะ อยู เฝา 
kaw1 kon3 sip4 kon3 nan6 na:2 tç:N1 ka:n3 /aw3 way6 cç:y3 
เกา คน สิบ คน นั้น  ตอง การ เอา ไว ชวย 
kan3 pit4 cç:y3 kan3 tE:N4 cç:y3 kan3 b´N4 haˆ1 c´n3 kHçn3 
กัน ปด ชวย กัน แตง ชวย กัน ดู ให จน ขอน 
may1 met4 le:y5 /ç:1 haw hen3 wa:2 kHçn3 may1 met4 lE:w5 

ไหม หมด  ออ เรา เห็น วา ขอน ไหม หมด แลว 
na:5 kç:3 cˆaN3 kan3 ta:w4 hˆan5 day1 tˆ:n4 nç:n5 lE:w6 kH´:y3 

ก็ เดิน กัน กลับ บาน ได ตื่น นอน แลว เขย 
kH´:y3 kok4 saw3 ci:3 pay3 bç/4 ta:N3 haˆ1 pHi:3 lç:N2 pay3                           
เขย ใหญ เขา จะ ไป บอก ทาง ให ผี ลอง ไป 
kwa:5 bç/4 pç:N4 haˆ1 pHi:3 pay3 le:y5 na:y5 kap4ni:6 kH´:y3  
 บอก ชอง ให ผี ไป   คราวนี ้  เขย 
kok4 saw3 ci:3 bç/4 /aw3 lu/2 kH´:y3 la:n3 kH´:y3 lE:w6 caˆ3 
ใหญ เขา จะ บอก เอา ลูก เขย หลาน เขย แลว ใช  
haˆ1 la:n3 paˆ3 pay3 /aw3 pa:6 kHiaN3 ka/4 kuaN4 kHua5 /ç/4 
ให หลาน สะใภ ไป เอา มีด เขียง นี่ ใน ครัว ออก 
ma:5 le:y5 pç:m1 teN3 /aw3 hua3hç:m3 ka:tHiam pHak4caˆ3 
มา  พรอม ทั้ง เอา หัวหอม  กระเทียม ตะไคร  
/aw3 /ç/4 ma:5 pç:m1 kan3 haˆ1 met4 tHi:5 diaw3 le:y5 lE:w6 
เอา ออก มา พรอม กัน ให หมด ที เดียว  แลว  
kH´:y3 kok4 saw3 kç:1 tan3 /aw3 pHˆN5 la:n3 kH´:y3 nan2 /E:4 
เขย กก เขา ก็ เรียก เอา พวก หลาน เขย นั่น แหละ  
saw3 pay3 kHam3 /aw3 pa:6 lE:w6 caˆ3 haˆ1 saw3 pay3 pa:t3 
เขา ไป จับ เอา มีด แลว ใช ให เขา ไป ถือ  
/aw3 tç:n4 mu:3 ma:5 kon3 la/4 tç:n4   kHaw1 kç:1 
เอา ช้ิน หมู มา คน ละ ช้ิน(ลักษณะชิน้ใหญๆ)  ก็  
ma:5 cç:y3 kan3 /aw3 ma:5 wa:N3 saˆ4 kHiaN3 kHaw1 lE:w6 kç:1 
มา ชวย กัน เอา มา วาง ใส เขียง เขา แลว ก็  
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cç:y3 kan3 /aw3 pa:6 ma:5 kon3 la/4 ma/4 kHaw1 lE:w6 kç:1 
ชวย กัน เอา มีด มา คน ละ  เขา แลว ก็  
cç:y3 kan3 pHu:1 tHi:5 ci:3 han4 kHa:3 pHak4caˆ3 kç:1 han4 
ชวย กัน ผู ที่ จะ หั่น ขา ตะไคร  ก็ หั่น  
pç:m1 teN3 hua3hç:m3 ka:3tHiam ma:4/ˆat4 kH´:y3 kok4 saw3 
พรอม ทั้ง หัวหอม  กระเทียม พริก  เขย กก เขา  
ci:3 caˆ3 haˆ1 lu/2 kH´:y3 la:n3 kH´:y3 caˆ3 haˆ1 fak4 tç:n3 
จะ ใช ให ลูก เขย หลาน เขย ใช ให สับ ช้ิน  
to:3 mu:4 sap4 haˆ1 lE/2 lu:2 lE/2 lE:w3 lE:w6 kç:1 cç:y3 
ตัว หมู สับ ให แหลก เหลว   แลว ก็ ชวย  
kan3 kwa:y4 /aw3 kHa:3 pHak4 caˆ3 hç:m3 ka:3tHiam ma:4/ˆat4 
กัน เขี่ย เอา ขา ตะไคร  หอม กระเทียม พริก  
/aw3 ma:5 luam5 kan3 kap4 to:3 mu:4 tHi:5 sap4 way6 nan6 
เอา มา รวม กัน กับ ตัว หมู ที่ สับ ไว นั่น 
lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 taN3 mE:2¯iN3 pHu:3ca:y3 ti:2 kH´:y3 
แลว ก็ ชวย กัน ทั้ง แมหญิง  ผูชาย  ที่ เขย 
kok4 saw3 caˆ3 kHaw1 way6 nan2 lç/2 kHam3 pa:6 kHaw1 way6  
กก เขา ใช เขา ไว นั่น  ถือ มีด เขา ไว 
nan2 fak4 haˆ1 man5 pon1 pi:1 kan3 pay3 sap4 haˆ1 man5 

นั่น สับ ให มัน ปน ป กัน ไป สับ ให มัน 
lE/2 lu:2 lE/2 lE:w3 haˆ1 man5 pon1 pi:1 kan3 pay3 met4 
 แหลก เหลว  ให มัน ปน ป กัน ไป หมด 
nan6 lç/2 kHa:t4 /E:4 bç/4  kHa:t4 /E:4 kç:1 sa:N1 man5 /an3 
นั่น แหละ ขาด มั่ง ไม ขาด มั่ง ก็ ชาง มัน อัน 
ni:6 lç/2 saw3 /an1 wa:2 /et4 pHak4 ya:1 pa:1 yam5  
นี้ แหละ เขา เรียก วา ทํา ผัก หญา ปลา ยํา 
lE:w6 fak4 kç:y1 fak4 la:p2 kHaw1 /E:4 /an3 ni:6 lç/2 saw3 
แลว สับ กอย สับ ลาบ เขา สิ อัน นี้ แหละ เขา 
/an1 wa:2 /aw3 way6 kin3 tok4 kin3 ya/4 kap4ni:6 kH´:y3 
เรียก วา เอา  ไว กิน ทุกข กิน ยาก คราวนี ้  เขย 
kok4 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 pi:1 haˆ1 nç:N6 fa:y4 kon3 ta:y3 
กก เขา จะ บอก ให พี่ ให นอง ฝาย คน ตาย 
lE:w6 kH´:y3 kok4 saw3 ci:3 /et4 baN1  nam6 tok4 way6 
แลว เขย กก เขา จะ ทํา กระบอก น้ํา ทุกข ไว 
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baN1  nˆN3 kH´:y3 saw3 ci:3 /et4 baN1  nam6 tok4 
กระบอก หนึ่ง เขย เขา จะ ทํา กระบอก น้ํา ทุกข 
way6 kç:n4 lE:w6 saw3 kç:1 tHç/4 nam6 saˆ4 kwuaN3 baN1  
ไว กอน แลว เขา ก็ เท น้ํา ใส ขางใน  กระบอก 
nan2 kç:1 ci:3 /aw3 way6 haˆ1 pi:1 nç:N6 pHu:1 ta:y3 nan6 
นั่น ก็ จะ เอา ไว ให พี่ นอง ผู ตาย นั้น 
ma:5 naN2 kin3 baN1 nam6 tok4 kap4ni:6 kH´:y3 kok4 saw3 
มา นั่ง กิน บั้ง น้ํา ทุกข คราวนี ้  เขย ใหญ เขา 
ci:3 bç/4 haˆ1 ma:5 naN2 kin3 tHi:2 la/2 kon3 lE:w6 kH´:y3 
จะ บอก ให มา นั่ง กิน ที ละ คน แลว เขย 
saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 naN2 ¯iN3 ¯ç:N3 kin3 lE:w6 kH´:y3 saw3 
เขา จะ บอก ให นั่ง ยอง ยอง กิน แลว เขย เขา  
ci:3 bç/4 haˆ1 /aw3 mˆ:5 yip4 kç:y1 yip4 la:p2 nan2 kç:n4 
จะ บอก ให เอา มือ หยิบ กอย หยิบ ลาบ นั่น กอน  
ti:2 ci:3 kin3 nan6 haˆ1 hE:n3 kç:3 kHˆ:n1 b´N4 fa:6 b´N4  
ที่ จะ กิน นั่น ให แหงน คอ ขึ้น ดู ฟา เบิ่ง  
tHE:n3 kap4ni:6 haˆ1 pa/4 haˆ1 wa:2 kin3 tok4 kin3 ya/4 
แถน คราวนี ้  ให พูด ให วา กิน ทุกข กิน ยาก 
fa:6 /´:y4 tHE:n3 /´:y4 lE:w6 kH´:y3 kok4 saw3 ci:3 ¯E:4 baN1 
ฟา เอย แถน เอย แลว เขย ใหญ เขา จะ สง กระบอก 
nam6 tok4 nan2 haˆ1 lE:w6 haˆ1 hE:n3 kç:3 kHˆ:n1 haˆ1 wa:2 
น้ํา ทุกข นั่น ให แลว ให แหงน คอ ขึ้น ให วา  
kHwam kaw4 kHˆ:5 mˆ:2 ta:2 ki:1 ni:6 lç/2 lE:w6 kç:1 

ความ  เกา อยาง เมื่อ ตะ กี้ นี้ แหละ แลว ก็ 
yok2 /aw3 baN1  nam6 tok4 tHç/4 saˆ4 hu:5sop4 saw3 
ยก เอา กระบอก น้ํา ทุกข เท ใส ปาก  เขา 
mi:3 pi:1 nç:N6 ki:4 kon3 kç:1 haˆ1 ma:5 kin3 haˆ1 kHˆ:3 
มี พี่ นอง กี่ คน ก็ ให มา กิน ให คือ  
kan3 haˆ1 met4 cu:3 kon3 nan2 lç/2 kap4ni:6 kH´:y3 kok4  
กัน ให หมด ทุก คน นั่น แหละ คราวนี ้  เขย ใหญ  
saw3 kç:1 kiam3 bç/4 pi:1 bç/4 nç:N6 cç:y3 kan3 kHon3 /aw3 
เขา ก็ เตรียม บอก พี่ บอก นอง ชวย กัน ขน เอา  
kHaw1 kHç:N3 tHi:2 /et4 way6 nan2 te:N3 hˆan5 nan2 pç:m2 teN3 
ขาว ของ ที่ ทํา ไว นั่น บน บาน นั้น พรอม ทั้ง  
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hˆan5 kE:w1 sian5 nok2 ho:N3 tHoN5 ka:w3 lam5 ka:w3 lE:w6 kHç:N3 
เรือน แกว เซียน นก หงส ธง กาว ลํา กาว แลว ของ  
tHi:2 /et4 way6 ka:3 kç:N1 la:N5 pun4 lç/2 lE:w6 kç:1 cç:y3  
ที่ ทํา ไว ที่ ใต ถุน โนน แหละ แลว ก็ ชวย  
kan3 bE/4 kan3 ha:m3 pay3 haˆ1 met4 cu:3 ya:N4 cu:3 /an3 
กัน แบก กัน หาม ไป ให หมด ทุก อยาง ทุก อัน 
le:y5 kap4ni:6 ci:3 ya:N4 pay3 hç:t2 pa:4 hE:w lE:w6 le:y5 
 คราวนี ้  จะ เดิน ไป ถึง ปา ชา แลว   
pHç:5 pay3 hç:t2 pa:4 hE:w lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 nam6 
พอ ไป ถึง ปา ชา แลว ก็ ชวย กัน เอา น้ํา  
pay3 lap4 pHaw3 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 ka:2lu/4 lE/2 
ไป รด กระดูก แลว ก็ ชวย กัน เอา กระดูก  และ  
kHi:1 tHaw1 ma:5 kç:N3 kan3 way6 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /et4 
ขี้ เถา มา กอง กัน ไว แลว ก็ ชวย กัน ทํา  
pen3 lu:p2 bç:1 kon3 lE:w6 kç:1 ni:mon5 pHa/4 ma:5 kap1 
เปน รูป (ตัว) คน แลว ก็ นิมนต  พระ มา กลับ  
sa:t2 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 pHa:4 may6 /an3 nç:y6 nç:y6 kHaw1  
ชาติ แลว ก็ ชวย กัน ผา ไม อัน นอย นอย เขา  
/aw3 way6 kip1 ka:2lu/4 kiam3 /aw3 pHa:1 sa:t4 ma:5 pu:3 
เอา ไว คีบ กระดูก  เตรียม เอา ผา สาด มา ปู  
lE:w6 tat4 /aw3 pHa:1 kHa:w3  ma:5 pu:3 kHaw1 saˆ4 te:N3 
แลว ตัด เอา ผา ขาว  มา ปู เขา ใส บน  
sa:t4 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 may6 kip1 ka:2lu/4 ma:5 
เสื่อ แลว ก็ ชวย กัน เอา ไม คีบ กระดูก  มา 
wa:N3 way6 saˆ4 pHa:1 kHa:w3 kep4 ka:2lu/4 ma:5 wa:N3 way6 
วาง ไว ใส ผา ขาว เก็บ กระดูก  มา วาง ไว 
met4 cu:3 kon3 lE:w6 lE:w6 /aw3 pE:N1 kap4 nam6 pon3 kan3 
หมด ทุก คน แลว แลว เอา แปง กับ น้ํา ปน กัน 
kHaw1 lE:w6 ma:5 cç:y3 kan3 /a:p4 nam6 haˆ1 met4 cu:3 kon3 
เขา แลว มา ชวย กัน อาบ น้ํา ให หมด ทุก คน 
lE:w6 le:y5 lE:w6 cap4 /aw3 Nˆan2 pHa:1 nan2 hç:4 ka:2lu/4 
แลว  แลว จับ เอา เงื่อน ผา นั่น หอ กระดูก 
kHaw1 way6 ma:5 ¯iat saˆ4 hay3 ka:3tHiam nç:y6 kap4ni:6 
เขา ไว มา ยัด ใส ไห กระเทียม นอย คราวนี ้
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kç:1 yok2 hay3 ka:3tHiam nç:y6 nan2 pay3 mç:p2 haˆ1 kH´:y3  
ก็ ยก ไห กระเทียม นอย นั้น ไป มอบ ให เขย 
kok4 kwa: kH´:y3 kok4 kç:1 pay3 ha:3 sˆ:6 tHi:2 sˆ:6 tHa:N5 
กก  เขย กก ก็ ไป หา ซ้ือ ที่ ซ้ือ ทาง 
kap4ni:6 na:2 ha:3 sˆ:6 day1 lE:w6 kH´:y3 kok4 ci:3 bç/4 
คราวนี ้  นะ หา ซ้ือ ได แลว เขย กก จะ บอก 
haˆ1 saw3 kHut4 lum3 way6 sç:N3 lum3 ha:N4 kan3 la:w5 la:w5  
ให เขา ขุด หลุม ไว สอง หลุม หาง กัน ราว ราว 
wa:5 nˆN3 /i:3 lum3 nˆN3 tç:N1 ka:n3 /aw3 way6 saˆ4 hay3 
วา หนึ่ง อีก หลุม หนึ่ง ตอง การ เอา ไว ใส ไห 
ka:2lu/4 /i:3 lum3 nç/2 ni:2 kwa:5 tç:N1 ka:n3 /aw3 way6 
กระดูก  อีก หลุม นอก นี้  ตอง การ เอา ไว 
pHok4 saˆ4 lum3 saˆ4 saw3 ka:w3 kap4ni:6 kH´:y3 saw3 ci:3 
ตั้ง ใส หลุม ใส เสา กาว คราวนี ้  เขย เขา จะ 
bç/4 haˆ1 cç:y3 kan3 kH´:y3 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 kwa:y4  
บอก ให ชวย กัน เขย เขา จะ บอก ให เขี่ย  
taw3 kwa:y4  tHa:n4 haˆ1 man5 pen3 si:4 liam lE:w6 saw3 kç:1 
เตา เขี่ย ถาน ให มัน เปน ส่ี เหล่ียม แลว เขา ก็ 
kiam3 /aw3 may3 ma:5 pHu/4 saˆ4 pHa:1 hum1 ka:2lu/4  
เตรียม เอา ไหม มา ผูก ใส ผา หุม กระดูก  
may3 ni:6 haˆ1 man5 hi:5 la:w5 la:w5 sak4 ka:3 kHE:n3 ni:6 
ไหม นี้ ให มัน ยาว ราว ราว สัก แค แขน นี้  
lE:w6 kç:1 law3 may6 nç:y6 nç:y6 ma:5 pak4 lE:w6 kç:1 cap4 
แลว ก็ เหลา ไม นอย นอย มา ปก แลว ก็ จับ  
/aw3 Nˆan2 may3 ta:N3 te:N3 nan6 la/4 /aw3 Nˆan2 may3 ta:N3 
เอา เงื่อน ไหม ขาง บน นั้น ลาก เอา เงื่อน ไหม ขาง  
te:N3 tHi:2 man5 pHo:4 kHˆn1 ma:5 nan6 /aw3 ma:5 pHu/4 saˆ4 
บน ที่ มัน โผล ขึ้น มา นั้น เอา มา ผูก ใส  
hua3 may6 pak4 way6 nan6 haˆ1 man5 yu:4 lE:w6 kç:1 cu:3  
หัว ไม ปก ไว นั้น ให มัน อยู แลว ก็ ทุก 
kon3 cç:y3 kan3 yip4 /aw3 cˆaN3 kHç:N3 kon3 la/2 lek la/2 
คน ชวย กัน หยิบ เอา เครื่อง ของ คน ละ เล็ก ละ  
nç:y6 tHi:2 bE/4 pay3 way6 nan6 kap4ni:6 kH´:y3 saw3 ci:3 

นอย ที่ แบก ไป ไว นั้น คราวนี ้  เขย เขา จะ 
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bç/4 haˆ1 bE:N4 na:6 tHi:2 cç:y3 kan3 /et4 pHu:1 laˆ5 hu:6 
บอก ให แบง หนา ที่ ชวย กัน ทํา ผู ใด รู  
nE:w5laˆ5 haˆ1 /et4 nE:w5nan6 kap4ni:6 kH´:y3 saw3 ci:3 
อยางไร  ให ทํา อยางนั้น คราวนี ้  เขย เขา จะ  

bç/4 haˆ1 ma:5 cç:y3 taN1 hˆan5 pa:4 haˆ1 man5 lE:w6 sia3 
บอก ให มา ชวย ตั้ง เรือน ผี ให มัน แลว เสีย 
kç:n4 pHç:5 /et4 taN1 kHo:N5  taN1 laN3 ka:3 lE:w6 lE:w6  
กอน พอ ทํา ตั้ง โครง  ตั้ง หลัง คา แลว แลว  
le:y5 lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 /aw3 ¯a:1 fE/ pay3 muN5 hˆan5 

แลว ก็ ชวย กัน เอา หญา แฝก ไป มุง เรือน  
hE:w5 lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 muN5 luaN5 pin1 lE:w6 /ik4 kum4 

ผี แลว ก็ ชวย กัน มุง กลับ ทาง แลว อีก กลุม  
nˆN3 nan6 tHi:2 bç:1 he:4 day1 /et4 to:3hay5 nan6 na:2 

หนึ่ง นั้น  ไม เออ ได ทํา อะไร  นั้น นะ 
kH´:y3 kok4 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 pay3 tat4 /aw3 may6 ma:5  

เขย กก เขา จะ บอก ให ไป ตัด เอา ไม มา  
sak4 ka:3 wa: sç:N233 /an3 nˆN3 /aw3 ma:5 lE:w6 ma:5 cç:y3 

สัก แค วา สอง อัน หนึ่ง เอา มา แลว มา ชวย  
kan3 taN1 may6 /aw3 pa:y3 kHway4kan3 kHaw1 lE:w6 /aw3 

กัน ตั้ง ไม เอา ปลาย ไขว  กัน เขา แลว เอา  
tç/4 ma:5 pHu/4 pHu/4 mat2 way6 haˆ1 man5 yu:4 lE:w6 kç1 

ตอก มา ผูก ผูก มัด ไว ให มัน อยู แลว ก็  
cç:y3 kan3 yok2 /aw3 saw3 ka:w3 nan6 ma:5 pHat2 saˆ4 may6 

ชวย กัน ยก เอา เสา กาว นั้น มา พาด ใส ไม 
tHi:2 /et4 kHway6kan3 way6 nan6 lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 

ที่ ทํา ไขว  กัน ไว นั้น แลว ก็ ชวย กัน  
/aw3 may6 pHay4 tHi:2 pHa:4 pen3 kim1 kim1 nan6 /aw3 ma:4 

เอา ไม ไผ ที่ ผา เปน ช้ิน ช้ิน นั้น เอา มา  
leaN5 kan3 saˆ4 lak2 ka:w3 nan6 haˆ1 man5 ha:N4 kan3 la:w5 

เรียง กัน ใส หลัก กาว นั้น ให มัน หาง กัน ราว  
la:w5 fa:4 mˆ:5 nˆN3 may6 tHi:2 wa:5 pen3 kim1 ni:6 kH´:y3 

ราว ฝา มือ หนึ่ง ไม ที่ วา เปน ช้ิน นี้ เขย  
kok4 saw3 ci:3 bç/4 way6 haˆ1 man5 pç:3 haˆ1 man5 day1 

ใหญ เขา จะ บอก ไว ให มัน พอ ให มัน ได 
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sam3 sip4 /an3 le:y5 lE:w6 kç1 kiam3 /aw3 lç:2  ma:5 

สาม สิบ อัน  แลว ก็ เตรียม เอา ตะปูไมไผ มา  
cç:y3 kan3 ti:3 haˆ1 man5 leaN5 pen3 tHE:w3 loN5 ma:5 lE:w6 
ชวย กัน ตี ให มัน เรียง เปน แถว ลง มา แลว 
kwa:5 kç1 cç:y3 kan3 /aw3 tç/4 tHi:2 cak4 way6 nan6 kwa:4  

ก็ ชวย กัน เอา ตอก ที่ จัก ไว นั่นแหละ  
kHaw1 kon3 la:2 sa:N1 kHaw1 le:y5 lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 pay3 
เขา คน ละ ขาง เขา  แลว ก็ ชวย กัน ไป  
haˆ1 man5 lE:w6 tHaN6 sç:N233 fa:y4 nan6 pay3 lE:w6 met4 tHaN6 
ให มัน แลว ทั้ง สอง ฝาย นั้น ไป แลว หมด ทั้ง 
sç:N233 sa:N1 nan6 lE:w6 lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 yip4 /aw3 baˆ3  
สอง ขาง นั้น แลว แลว ก็ ชวย กัน หยิบ เอา ใบ 
may6 kHaw1 ma:5 may4 kwa:5 lE:w6 kç1 cç:y3 kan3 siap4 kHaw1 
ไม เขา มา ใหม  แลว ก็ ชวย กัน เสียบ เขา 
le:y5 haˆ1 man5 day1 sa:N1 la:2 sam3 sip4 /an3 le:y5 naˆ5 
 ให มัน ได ขาง ละ สาม สิบ อัน   
lE:w6 kH´:y3 saw3 ci:3 /et4 may6 way6 /ik4 pHE:n4 nˆN3 maˆ4 
แลว เขย เขา จะ ทํา ไม ไว อีก แผน หนึ่ง ใหม 
hit2 kHç:N3 kH´:y3 saw3 ci:3 tç:N1 /et4 cen3  pHE:n4ka:2da:n3 
ความรู ของ เขย เขา จะ ตอง ทํา อยางนั้น แผนกระดาน 
saw3 ci:3 cç/4 hu:5 ka:N3 c´N tç:N1 ka:n3 /aw3 pay3 ¯iat2 
เขา จะ เจาะ รู ตรง กลาง ตอง การ เอา ไป ยัด  
saˆ4 hua:3 saw3 lak2 ka:w3 nan6 ¯iat2 saˆ4 haˆ1 man5 yu:4 
ใส หัว เสา หลัก กาว นั้น ยัด ใส ให มัน อยู 
pç:3 hu:3 cak4 wa:2 haˆ1 yu:4 lE:w6 kH´:y3 saw3 ci:3 cç/4 
พอ รู จัก วา ให อยู แลว เขย เขา จะ เจาะ 
pHE:n4ka:2da:n3 ta:N3 na:1 way6 hu:5 nˆN3 kwa:5 tç:N1 ka:n3 
แผนกระดาน  ขาง หนา ไว รู หนึ่ง  ตอง การ 
/aw3 tHoN5 ka:w3 nan6 ¯iat2 saˆ4 hu:5 lE:w6 ta:N3 laN3 nan6 
เอา ธง กาว นั้น ยัด ใส รู แลว ทาง หลัง นั้น  
kH´:y3 saw3 ci:3 law3 /aw3 may6 lE:m3 lE:m3 sç:N233 /an3 sa:5 
เขย เขา จะ เหลา เอา ไม แหลม แหลม สอง อัน  
le:y5 lE:w6 kç1 /aw3 ma:5 tE:N4 kap4 pHE:n4ka:2da:n3 nan6 
 แลว ก็ เอา มา แตง กับ แผนกระดาน  นั้น  
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sç:N233 /an3 tE:N4 haˆ1 man5 yu:4 kap4ni:6 kH´:y3 saw3 ci:3 
สอง อัน แตง ให มัน อยู คราวนี ้  เขย เขา จะ  
tHç:t4 /aw3 nok2 ho:N3 ka/4 sian5 /aw3 kHˆn1 ma:5 ¯iat2 saˆ4 
ถอด เอา นก หงส กับ เซียน เอา ขึ้น มา ยัด ใส  
may6 lE:m3 tHi:2 /et4 way6 nan6 tE:4 nok2 ho:N3 ¯iat2 /aw3 
ไม แหลม ที่ ทํา ไว นั้น แต นก หงส ยัด เอา  
way6 ta:N3 na:1 le:y5 sian5 nan6 /aw3 ma:5 way6 ta:N3 laN3 
ไว ขาง หนา  เซียน นั้น เอา มา ไว ขาง หลัง 
nok2 ho:N3 le:y5 tE:4 haˆ1 man5 su:N3 kwa:4 nok2 ho:N3 kHˆn1  

นก หงส  แต ให มัน สูง กวา นก หงส ขึ้น  
pay3 nç:y3 nˆN3 kap4ni:6 kH´:y3 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 /aw3 
ไป หนอย หนึ่ง คราวนี ้  เขย เขา จะ บอก ให เอา  
pHa:1 kHa:w3 hi:5 sak4 wa:5 nˆN3 kH´:y3 saw3 ci:3 /aw3 ma:5 
ผา ขาว ยาว สัก วา หนึ่ง เขย เขา จะ เอา มา  
pu:3 wa:N5 way6 naN2 din3 lE:w6 kç1 /´n1 /aw3 lu/2 kH´:y3 
ปู วาง ไว ตรง ดิน แลว ก็ เรียก เอา ลูก เขย  
la:n3 kH´:y3 lu/2 paˆ3 la:n3 paˆ3 pHu:1 tHi:2 nuN2 sˆa1 hi:5 
หลาน เขย ลูก สะใภ หลาน สะใภ ผู ที่ นุง เสื้อ ฮี  
mE:2¯iN3 pHu:3ca:y3 kç:1 day1 tHaN6 nan6 lç/2 kç:1 /aw3 
ผูหญิง  ผูชาย  ก็ ได ทั้ง นั้น แหละ ก็ เอา 
ma:5 yˆ:n5 leaN3 kan3 c´N3 pHa:1 pu:3 way6 nan6 kç:1 ma:5 
มา ยืน เรียง กัน ตรง ผา ปู ไว นั้น ก็ มา  
kom1 loN5 way1 tHuk4 kok4 ka:w3 lE:w6 kç:1 tˆ:n4 kHˆ:n1 kap4ni:6 
กม ลง ไหว ทุกข เสา กาว แลว ก็ ตื่น ขึ้น คราวนี ้  
kH´:y3 ci:3 bç/4 haˆ1 /aw3 tç/4 sa:2kE:N3 ma:5 tHi:2 cak4 
เขย จะ บอก ให เอา ตอก ตะแคง  มา ที่ จัก  
way6 nan2 lç/4 lE:w6 ma:5 cç:y3 kan3 kHaw1 haˆ1 /e:4 /e:4 
ไว นั่น แหละ แลว มา ชวย กัน เขา ให หลาย หลาย  
kon3 kan3 kHaw1 way6 cç:y3 kan3 /aw3 may6 tç/4 nan6 ma:5 
คน กัน เขา ไว ชวย กัน เอา ไม ตอก นั้น มา  
kHat4 pen3 hua1 wiaN5 /ç:m1 hˆan5 hE:w5 lE:w6 kç:1 /et4 pa:3tu:4 

เสียบ เปน หัว เวียง ออม เรือน ผี แลว ก็ ทํา ประตู 
na:1ta:N4 /et4 fa:3 haˆ1 hˆan5 hE:w5 /E:4 kwa:5 kap4ni:6  
หนาตาง ทํา ฝา ให เรือน ผี ดวย   คราวนี ้  
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kH´:y3 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 yok2 /aw3 saw3 ka:w3 nan6 ma:5 
เขย เขา จะ บอก ให ยก เอา เสา กาว นั้น มา  
wa:N5 way6 kE:m3 lum3 tHi:2 kHut4 way6 nan6 kap4ni:6 kç:1 
วาง ไว แกม หลุม ที่ ขุด ไว นั้น คราวนี ้  ก็ 
cç:y3 kan3 yok2 saˆ4 lum3 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 din3 
ชวย กัน ยก ใส หลุม แลว ก็ ชวย กัน เอา ดิน  
tHom3 tHom3 haˆ1 man5 yu:4 kap4ni:6 kç1 cç:y3 kan3 /aw3 
ถม ถม ให มัน อยู คราวนี ้  ก็ ชวย กัน เอา  
N´:n5 pç:/4 pay3 hç:y1 saˆ4 hˆan5 hE:w5 haˆ1 man5 tem3 lE:w6 
เงิน เปาะ ไป หอย ใส เรือน ผี ให มัน เต็ม แลว  
pHu:1 hu:3 ci:3 pa/4 ci:3 wa:2 man5 kç:1 cç:y3 bç/4 haˆ1 
ผู รู จะ พูด จะ วา มัน ก็ ชวย บอก ให  
pHu:1 ta:y3 nan6 /aw3 N´:n5 pç:/4 N´:n5 kam3 ni:6 pay3 sˆ:6 
คน ตาย นั้น เอา เงิน เปาะ   นี้ ไป ซ้ือ  
kHaw1 sˆ:6 kHç:N3 kin3 ta:m3 sç/2 ta:m3 ta:N3 sˆ:6 kin3 naˆ5 
ขาว ซ้ือ ของ กิน ตาม แวะ ตาม ทาง ซ้ือ กิน  
pHaˆ:5 mi:5 kE:n4 ma/2taw1 ma/2tE:N3 kç:1 cç:y3 kan3 pu/4 
ใคร มี  น้ําเตา  แตง  ก็ ชวย กัน ปลูก  
/ç:m1 hˆan5 hE:w5 hˆan5 pa:4 kap4ni:6 kH´:y3 saw3 ci:3 /aw3 
รอบ เรือน ผี เรือน ผี คราวนี ้  เขย เขา จะ เอา  
hˆan5 kE:w1 kHç:N3 bç:1 pHi:3 nan6 pay3 pa:t2 ka:y4 saˆ4 hˆan5 
เรือน แกว ของ  ผี นั้น ไป พาด พาด ใส เรือน 
pa:4 lE:w6 /ik4 fa:y4 nˆN3 /aw3 ma:5 pE/4 saˆ4 saw3 hˆan5 
ผี แลว อีก ฝาย หนึ่ง เอา มา แปะ ใส เสา เรือน 
ka:w3 nan6 lE:w6 cç/4 hu:5 haˆ1 man5 c´N3 saw3 lE:w6 cç/4 
กาว นั้น แลว เจาะ รู ให มัน กลาง เสา แลว เอา  
may6 lç:5 pay3 ti:3 saˆ4 hu:5 tHi:2 cç/4 way6 nan6 haˆ1 
ไม ตะป ู ไป ตี ใส รู ที่ เจาะ ไว นั้น ให  
man5 yu:4 le:y5 kH´:y3 kok4 saw3 ci:3 /aw3 /aw3 kHaw1 /aw3 
มัน อยู  เขย กก เขา จะ ได เอา ขาว เอา  
Na:y5 ma:5 bç/4 haˆ1 pHi:3 ta:y3 kin3 kap4ni:6 kç:1 bç/4 
ขาวเชา มา บอก ให ผี ตาย กิน คราวนี ้  ก็ บอก  
haˆ1 pHi:3 ta:y3 kHˆn1 pay3 su:4 hˆan5 kE:w1 lE:w6 kHˆn1 pay3 
ให ผี ตาย ขึ้น ไป สู เรือน แกว แลว ขึ้น ไป  
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su:4 laN ho:N3 lE:w6 /aw3 mˆ:5 kHan3 /aw3 tHoN5 cHay5 nam5 
สู รัง หงส แลว เอา มือ จับ เอา ธง ไชย นํา  
na:1 lE:w6 /aw3 sian5 po/4 hua3 pHi:3 kH´:y3 kç:1 ci:3 /aw3 
หนา แลว เอา เซียน คลุม หัว ผี เขย ก็ จะ ได  
bç/4 haˆ1 caw1 pay3 su:4 pi:3 su:4 nç:N6 su:4 wa:2su:4siN3 
บอก ให เจา ไป สู พี่ สู นอง สู นามสกุลสิงห  
tHi:2 mˆaN5 fa:6 mˆaN5 tHE:n3 caw6 /´:y3 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3  
ที่ เมือง ฟา เมือง แถน เจา  แลว ก็ ชวย กัน  
/aw3 cˆaN3 /aw3 kHç:N3 mi:3 pHa:1 sˆa1 pHa:1 mç:n3 pHa:1 suaN 
เอา ของ เอา ของ มี ผา เสื้อ ผา หมอน ผา กางเกง  
pHa:1 sˆa1 mi:3 sˆa4 mi:3 sa:t4 cu:3 ya:N4 cu:3 /an3 /aw3 
ผา เสื่อ มี เสื่อ มี สาด ทุก อยาง ทุก อัน เอา  
pay3 mç:p2 way6 kç:N3 hˆan5 hE:w5 hit2  kHç:N3 pHu:1 la:w5                                                                         

ไป มอบ ไว กอง เรือน ผี ธรรมเนียม ของ คน ลาว  
/et4 wiak2 tHi:2 hˆan5pa:4 lE:w6 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 hu:5  
ทํา งาน ที่ ปาชา  แลว แลว ก็ ชวย กัน เรียก  
/aw3 kHaw1 /aw3 kwa kHç:N3 pHu:1 la:w5 pHu:1 nan6 ta:w4 pay3 
เอา เขา เอา ขวัญ ของ ผู ลาว ผู นั้น กลับ ไป  
hˆan5 pay3 yaw5 naˆ ma:5 hç:t2 hˆan5 lE:w6 caw1 kHç:N3 hˆan5 
บาน ไป เรือน นา มา ถึง บาน แลว เจา ของ บาน 
saw3 ci:3 tom1 to:3 kay4 way6 sç:N3 to:3 pHç:5 luk2 ka:2 
เขา จะ ตม ตัว ไก ไว สอง ตัว พอ ลุก กับ 
pa:4 hE:w5 ma:5 hç:t2 hˆan5 kan3 met4 lE:w6 kwa:5 ha:m1 bç:4 
ปา แหว มา ถึง บาน กัน หมด แลว  หาม ไม  
he:4 haˆ1 kHˆn1 hˆan5 kan3 le:y mç:3 saw3 ci:3 /et4 nam6  

ให ขึ้น บาน กัน  หมอ เขา จะ ทํา น้ํา  
mon5 way6 pat4 bç:1 kon3 luk2 ka:2 pa:4 hE:w5 ma:5 kHˆn1  

มนตร ไว ปด ผู คน ลุก จาก ปา แหว มา ขึ้น  
ma:5 lˆay2 mç:3 saw3 ci:3 pat4 nam6 mon5 pHu:1 nan6 lˆay2  

มา เร่ือย หมอ เขา จะ ปด น้ํา มนตร ผู นั้น เร่ือย  
kHˆn1 ma:5 teN3 hˆan5 met4 cu:3 kon3 lE:w6 kwa:5 kap4 ni:1  

ขึ้น มา บน บาน หมด ทุก คน แลว  กับ นี้ 
caw1 kHç:N3 hˆan5 saw3 ci:3 yok2 /aw3 to:3 kay4 tom1 sç:N3  

เจา ของ บาน เขา จะ ยก เอา ตัว ไก ตม สอง  
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to:3 nan6 ma:5 wa:N5 way6 na:1 kH´:y3 kok4 kH´:y3 kok4 saw3  

ตัว นั้น มา วาง ไว หนา เขย กก เขย กก เขา  
ci:3 /´n1 pHˆN3 si:3 kH´:y3 ha:m3 ma:5 naN2 /ç:m1 pa:n3 to:3  

จะ เรียก ทั้ง ส่ี เขย หาม มา นั่ง ออม พาน ตัว  
kay4 sç:N3 to:3 pç:m1 teN3 pi:3 teN3 nç:N6 tHi:2 pay3 pa:4  

ไก สอง ตัว พรอม ทั้ง พี่ ทั้ง นอง ที่ ไป ปา  
ma:5 nam6 kan3 haˆ1 ma:5 naN2 /ç:m1 na:2 /ç:m1 laN3 si:3  

มา ดวย กัน ให มา นั่ง ลอม หนา ลอม หลัง ส่ี 
kH´:y3 ha:m3 nan6 lE:w6 kH´:y3 kok4 saw3 ci:3 ta:m3  /E:4  

เขย หาม นั้น แลว เขย กก เขา จะ ตาม(พูด) มั่ง  
lek4 lek4 nç:y6 nç:y6 haˆ1 kE:4 si:3 kH´:y3 ha:m3 nan6 pHç:5  

เล็ก เล็ก นอย นอย ให แก ส่ี เขย หาม นั่น พอ  
wa:2 met4 lE:w6 kH´:y3 kok4 saw3 kç:1 ci:3 /´n1 /aw3 kHaw1  

วา หมด แลว เขย กก เขา ก็ จะ เรียก เอา ขาว  
/ç:m1 cu:3 kon3 nan2 lç/2 haˆ1 cç:y3 kan3 lEw5 kHaw1 lEw5  

ออม ทุก คน นั่น แหละ ให ชวย กัน กิน ขาว กิน  
kay4 lE:w6 /aw3 lE:w6 /aw3 kay4 ma:5 su:4 kan3 lEw5 wiak2 

ไก แลว เอา แลว เอา ไก มา สู กัน กิน ทํางาน  

kan3 lEw6 lEw6 kç:1 ma:5 naN2 lEw5 law6 lEw5 kay4 kan3  

กัน กิน กิน ก็ มา นั่ง กิน เหลา กิน ไก กัน  
haˆ1 man5 met4 mˆ:5 saw3 ni:6 na:2 
ให มัน หมด มือ เขา นี้ นะ 

 
ka:n3 /aw3 pHi:3 kHˆn1 hˆan5 
การ เอา ผี ขึ้น บาน 

 
ta:m3 tE:4 caw1 pHa:p2 ci:3 /aw3 ki:4 mˆ:5 tE:1 day1 tç:N1  
ตาม แต เจา ภาพ จะ เอา กี่ มื้อ แต ได ตอง 
ka:n3 lE:w6 caw1 pHa:p2 tç:N1 pay3 kHwa:n3 ha:3 sˆ:6 to:3 

การ แลว เจา ภาพ ตอง ไป เที่ยว  หา ซ้ือ ตัว  
mu:3 saw3 kç:1 ya:N2 pay3 bç/4 pi:3 bç/4 nç:N6 ta:m3 saw3 
หมู เขา ก็ เดิน ไป บอก พี่ บอก นอง ตาม ไกล 
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ta:m3 kE:m3 nan6 mˆa2 nan6 hˆan5 ha:5 ci:3 /aw3 pHi:3 kHˆn1  
ตาม ใกล นั่น เมื่อ นั้น บาน เรา จะ เอา ผี ขึ้น  
hˆan5 mˆa2 ni:6 naˆ5 lE:w6 haˆ1 ma:5 cç:y3may6 cç:y3mˆ:5 
บาน เมื่อ นี้ แหละ แลว ให มา ชวยกันเก็บ ชวยกันจับ  
haˆ1 /E:4 le:y5 naˆ5 kap4ni:6 caw1 kHç:N3 saw3 ci:3 day1  
ให    คราวนี ้  เจา ของ เขา จะ ได 
pay3 ni:mon5 pHa/2 sak4 kaw1 /oN3 nˆN2 ma:5 tHam3 bun3 
ไป นิมนต  พระ สัก เกา องค หนึ่ง มา ทํา บุญ 
hˆan5 tHç:n3 caw6 mˆ:5 ci:3 /et4 wiak2 nan6 pHç:5 pHa/2 cHan3 
บาน ตอน เชา มื้อ จะ ทํา งาน นั้น พอ พระ ฉัน 
caw6 /im4 lE:w6 pHa/2 kç:1 day1 /et4 nam6 mon5 nam6 pHç:n5 
เชา อ่ิม แลว พระ ก็ ได ทํา น้ํา มนตร น้ํา พร 
/aw3 ma:5 lot2 ta:m3 hˆan5 ta:m3 yaw1 tHi:2 hˆan5 ha:y6 nan6 
เอา มา รด ตาม บาน ตาม ยาว ที่ เรือน ราย นั้น  
pHç:5 /et4 cen3 met4 lE:w6 pHa/2 kç:1 ci:3 haˆ1 pHç:n5 
พอ ทํา จน หมด แลว พระ ก็ จะ ให พร  
lE:w6 haw5 kç:1 kuat4 nam6 kuat4 ta:3 kap4ni:6 kç:1 /aw3 
แลว เรา ก็ กรวด น้ํา กรวด ทา คราวนี ้  ก็ เอา 
to:3 mu:3 ma:5 kHa:1 kHaw1 /aw3 ca:N3 ma:5 pa:t4 haˆ1 pen3 
ตัว หมู มา ฆา เขา เอา ซาง มา ปาด ให เปน 
cet4 lu/4 cet4 hiaw5 /et4 cen3  lE:w6 kç:1 pay3 hap1 
เจ็ด กระดูก เจ็ด เรียว ทํา อยางนั้น แลว ก็ ไป รับ 
/aw3 mç:3 ma:5 pHç:3 mç:3 ma:5 hç:t2 hˆan5 lE:w6 mç:3 saw3 
เอา หมอ มา พอ หมอ มา ถึง บาน แลว หมอ เขา 
ci:3 loN5 hˆan5 pay3 /´n1 /aw3 bç:1 pHi:3 ka:N3 ta:N3 na:1 
จะ ลง บาน ไป เรียก เอา คน ผี ตาม ทาง หนา 
hˆan5 /´n1 haˆ1 ma:5 kHˆn1 hˆan5 haˆ1 ma:5 yu:4 ka:2lç:2hç:N3 
บาน เรียก ให มา ขึ้น บาน ให มา อยู เสาเรือนผี 
saw3 kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 pHa:n5 pHˆan3 lE:w6 tat4 baˆ3 tç:N3  
เขา ก็ ชวย กัน เอา พาน เผือน แลว ตัด ใบ ตอง 
ma:5 haˆ1 man5 /e:4 baˆ3 tç:N3 ma:5 hç:N5 pHa:n5 pHˆan3 nan6  
มา ให มัน หลาย ใบ ตอง มา รอง พาน เผือน นั้น 
kHaw1 lE:w6 /aw3 to:3 mu:3 cet4 lu/4 cet4 hiaw5 haˆ1 ma:5 
เขา แลว เอา ตัว หมู เจ็ด กระดูก เจ็ด ช้ิน ให มา 
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liaN3 kan3 pen3 woN5 woN5 toN3 kwuaN3 pHˆan3 nan6 lE:w6 
เรียง กัน เปน วง วง ตรง ขางใน  เผือน นั้น แลว  
kç:1 cç:y3 kan3 sap4 mu:3 pHˆan3 suk4 haˆ1 man5 pon3 ka:2 
ก็ ชวย กัน สับ หมู เผือน สุก ให มัน ปน กับ 
nç:4 som1 tç:N1 ka:n3 /aw3 way6 /et4 pHˆan3 haˆ1 bç:1 pHi:3  
หนอ สม ตอง การ เอา ไว ทํา เผือน ให คน ผี 
kin3 lE:w6 cç:y3 kan3 hç:4 kHaw1 saˆ4 baˆ3 tç:N3 sak4 cet4 
กิน แลว ชวย กัน หอ ขาว ใส ใบ ตอง สัก เจ็ด 
hç:4 nˆN2 lE:w6 /et4 tHu:4  sak4 cet4 kHu:5 nˆN2 /aw3 
หอ หนึ่ง แลว ทํา ตะเกยีบ  สัก เจ็ด คู หนึ่ง เอา  
pay3 pak4 saˆ4 kwaN3 pHˆan3 pç:m6 tHaN6 hç:4 kHaw1 cet4 hç:4 
ไป ปก ใส ขางใน เผือน พรอม ทั้ง หอ ขาว เจ็ด หอ  
nan6 lE:w6 yaN5 mi:3 to:3 kay4 way6 /et4 Na:y5 mç:3 
นั้น แลว ยัง มี ตัว ไก ไว ทํา ใหหมอ กินขาวเชา 
yaN5 mi:3 pHu:1 hu:6 cak4 tE:N4 lE:w6 /aw3 to:3 kay4 ma:5  
ยัง มี ผู รู จัก แตง แลว เอา ตัว ไก มา 
saˆ4 tHuay1  sç:N6   Na:y5 mç:3 lE:w6 tç:N1 /et4 
ใส ถวย  เรียงไกถูกเปนตัว ขาวเชาใหหมอ แลว ตอง ทํา 
haˆ1 hu:6 cak4 sia3 duay1 kwa:5 /an1 ni:6 na:2 lE:w6 tç:N1 

ให รู จัก เสีย ดวย  อัน นี้ นะ แลว ตอง  
ha:3 pHu:1 hu:6 ma:5 bç/4 haˆ1 mç:3 kin3 Na:y5 /E:4 le:y5 

หา ผู รู มา บอก ให หมอ กิน ขาวเชา ดวย 
pHç:3 bç/4 met4 lE:w6 mç:3 saw3 ci:3 kin3 Na:y5 kin3 law6  

พอ บอก หมด แลว หมอ เขา จะ กิน ขาวเชา กิน เหลา 
kHuy5 kan3 /E:4 pa/4 /o:1 lo:m5 pen3 cHua2 mo:N5 mç:3 kin3 
คุย กัน มั่ง คุย คุย  เปน ช่ัว โมง หมอ กิน 
Na:y5 /im4 met4 lE:w6 lE:w6 ci:3 bç/4 haˆ1 saw3 ma:5 yok2 
ขาวเชา อ่ิม หมด แลว แลว จะ บอก ให เขา มา ยก  
pHˆan3 haˆ1 mç:3 pHa:n5 pHˆan3 nan6 ci:3 tç:N1 mi:3 tHuay1 nam6 
เผือน ให หมอ พาน เผือน นั้น จะ ตอง มี ถวย น้ํา  
tHuay1 ma/4 pu:3 tHuay1 nam6 tom1 lE:w6 mç:3 saw3 ci:3 kHaw1 
ถวย หมาก พลู ถวย น้ํา ตม แลว หมอ เขา จะ เขา  
ta:m3 bç/4 haˆ1 pHi:3 kin3 bç/4 haˆ1 kin3 liaN5 cˆ:3 kan3 
ตาม บอก ให ผี กิน บอก ให กิน เรียง ช่ือ กัน  
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pay3 ta:m3 ma:2da:3 pi:3 nç:N6 saw3 nan6 /et4 cen3 met4 
ไป ตาม ธรรมดา  พี่ นอง เขา นั้น ทํา จน หมด  
cu:3 kon3 lE:w6 lE:w6 bç/4 haˆ1 bç:1 pHi:3 ma:5 kin3 law6 
ทุก คน แลว แลว บอก ให คน ผี มา กิน เหลา  
/E:4 bç/4 haˆ1 kin3 met4 cu:3 kon3 kHˆ:1 haˆ1 kin3 law6 
มั่ง บอก ให กิน หมด ทุก คน คือ ให กิน เหลา  
nan6 lç/4 kap4ni:6 ci:3 /´n1 ma:5 kin3 law6 luaN3 bç/4 
นั่น แหละ คราวนี ้  จะ เรียก มา กิน เหลา ไหใหญ บอก  
haˆ1 ma:5 kin3 law6¯aˆ4mon5cuaN1  ma:5 kin3 kan3 haˆ1 
ให มา กิน เหลาที่ทําเปนพิธีตั้งไวตรงกลาง มา กิน กัน ให  
met4 cu:3 kon3 ta:m3 pi:3 ta:m3 nç:N6 kHç:N3 pHi:3 ta:y3 nan6 
หมด ทุก คน ตาม พี่ ตาม นอง ของ ผี ตาย นั้น 
lç/2 pHç:3 kin3 law6 luaN3 met4 kan3 lE:w6 lç/2 kap4ni:6 
 พอ กิน เหลา หลวง หมด กัน แลว  คราวนี ้  
ci:3 bç/4 sam3 sip4 lam2 hˆan5 ko:p1  ma:5 kin3 ku:3 
จะ บอก สาม สิบ ผี บาน รวมเปนกลุม มา กิน กู(เปนเพื่อน) 
kap4 ni:6 kç:1 ci:3 bç/4 haˆ1 kin3 kHaw1 sç:N3 tap4 sam3 
กับ นี้ ก็ จะ บอก ให กิน ขาว สอง คร้ัง สาม  
tap4 ya:4 bˆa4 kin3 sç:N3 tˆa1 sam3 tˆa1 ya:4 pu:n3  
ตับ อยา เบื่อ กิน สอง คร้ัง สาม คร้ัง อยา รําคาญ   
kin3 to:3       lun5 ya:4       pç:N1 kHay4  hç:N3 kin3 mak2ma:5 
กิน อยาไปเลาใหไดยิน อยาไปจองหอง เดินขวกัไขว ในหอง กิน อยากกนิใหอ่ิม 
kHay4 kHa:3   kin3     mak2  ma:5   tç:n4  tok4 tç:n4 mi:3 man5 ma:4 

เหยยีดขากนิใหอ่ิมหนําสําราญ  อาหารเปนชิ้น กิน อรอย ดี มา 
kin3 kan3 le:y5 naˆ5  
กิน กัน   
ka:N3 wen5 lE:w6 fa:y4 luN5 ta:3 saw3 ci:3 kiam3 /aw3 pHa:n5 
กลาง วัน แลว ฝาย ผู ชาย เขา จะ เตรียม เอา พาน 
hua3 mu:3 lE:w6 kç:1 kiam3 /aw3 tHuay1 kHaw1 tHuay1 ma/4 pu:3  
หัว หมู แลว ก็ เตรียม เอา ถวย ขาว ถวย หมาก พลู 
tHuay1 nam6 tom1 lE:w6 mi:5 law6 kuat4 nˆN4 /aw3 ma:5 way6 
ถวย น้ํา ตม แลว มี เหลา ขวด หนึ่ง เอา มา ไว 
ka:N3 hç:N1  peN4 lE:w6 saw3 ci:3 mi:3 hç:4 kHaw1 kap4 /ˆat4 
กลาง หองกลางเรือน แลว เขา จะ มี หอ ขาว กับ พริก  
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ma:5 ha:3 hç:4 kHaw1 kap4 pa:4 kap4 saw3 ma:5 su:3 /aw3 
มา หา หอ ขาว กับ ปลา กับ เรา มา ให เอา  
ma:5 wa:N5 saˆ4 ka:4doN1 kon3 la:2 hç:4 kHaw1 le:y5 

มา วาง ใส กระดง  คน ละ หอ เขา  
kap4ni:6 fa:y4 ¯iN3 sa:w3 saw3 lç/2 kwa:5 saw3 ci:3 kiam3 
คราวนี ้  ฝาย หญิง สาว เขา   เขา จะ เตรียม 
tom3 to:3 kay4 ma:5 kon3 la:2 to:3 le:y5 lE:w6 /aw3 law6 
ตม ตัว ไก มา คน ละ ตัว  แลว เอา เหลา 
ma:5 kon3 la:2 kuat4 /E:4 saw3 /´n1 wa:2 /aw3 ma:5 
มา คน ละ ขวด มั่ง เขา เรียก วา เอา มา  
tHam5/u:4su:4kHwan3  luN5 ta:3 cen3  lE:w6 kwa:5saw3 
ทําสูขวัญ   ผู ชาย อยางนั้น แลว กวา เขา 
ci:3 ha:3 pHu:1 hu:6 pHu:1 waw6 tam3 pa/4 waw6 tam3 siaN3 
จะ หา ผู รู ผู พูด ตาม คําพูด พูด ตาม เสียง 
ma:5 cç:y3 pa/4 cç:y3 wa:2 lE:w6 hç:4 kHaw1 nç:y6 saw3 hç:4 
มา ชวย พูด ชวย วา แลว หอ เขา นอย เขา หอ 
ma:5 way6 nan2 ka:4doN1 nan2 saw3 kç:1 cç:y3 kan3 kE:1 
มา ไว ที่ กระดง  นั่น เขา ก็ ชวย กัน แก  
/ç/4 haˆ1 met4 cu:3 hç:4 cu:3 hç:4 kwa: lE:w6 pHu:1 tHi:2 
ออก ให หมด ทุก หอ ทุก หอ  แลว ผู ที่  
saw3 ha:3 mç:3 tHi:2 hu:6 cak4 pa/4 ma:5 naN2 saw3 ci:3 
เขา หา หมอ ที่ รู จัก พูด มา นั่ง เขา จะ  
ma:5 naN2 bç/4 haˆ1 fa:y4 caw1luN5caw1ta:3 ma:5 haˆ1 kin3 
มา นั่ง บอก ให ฝาย ผูชาย   มา ให กิน 
law6 kin3 to:3 kay4 tHi:2 ¯iN3 sa:w3 /aw3 ma:5 su:4 kHwan3 
เหลา กิน ตัว ไก ที่ หญิง สาว เอา มา สู ขวัญ 
luN5 ta:3 nan2 le:y4 kap4ni:6 pç:3 mç:3 bç/4 met4 lE:w6 
หลวง ตา นั่น  คราวนี ้  พอ หมอ บอก หมด แลว 
cu:3 ya:N4 cu:3 /an3 pH´:5 bç/4 met4 lE:w6 tç:n3 ni:6 saw3 
ทุก อยาง ทุก อัน พอ บอก หมด แลว ตอน นี้ เขา 
kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 hua3 mu:3 to:3 kay4 ma:5 fak4 kHaw1 

ก็ ชวย กัน เอา หัว หมู ตัว ไก มา สับ เขา 
le:y5 ma:5 fak4 lE:w6 cç:y3 kan3 saˆ3 tHuay1 saˆ3 sa:m5 lE:w6 
 มา สับ แลว ชวย กัน ใส ถวย ใส ชาม แลว 
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kç:1 /ç/4 pay3 cE:/4 ca:y4 haˆ1 kin3 haˆ1 met4 haˆ1 tua3 
ก็ ออก ไป แจก จาย ให กิน ให หมด ให ทั่ว 
kan3 cu:3 kon3 lE:w6 mç:3 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 la:2lE:N 
กัน ทุก คน แลว หมอ เขา จะ บอก ให เอาขาวเยน็ 
bç/4 ma:5 kin3 haˆ1 pç:m6 kan3 mi:5 law6 mi:5 ya:5 kç:1 
บอก มา กิน ให พรอม กัน มี เหลา มี ยา ก็ 
/aw3 ma:5 su:4 kan3 kin3 haˆ1 man5 tua3 kan3 saw3 ci:3 
เอา มา สู กัน กิน ให มัน ทั่ว กัน เขา จะ 
day1 com3kin3com3muan2 kap4ni:6 mç:3 saw3 ci:3 bç/4 
ได ชวยกินใหอ่ิมหนําสําราญ  คราวนี ้  หมอ เขา จะ บอก 
haˆ1 pi:3 nç:N6 ma:5 cç:y3 kan3 cu:3 kon3 le:y5 bç/4 haˆ1 
ให พี่ นอง มา ชวย กัน ทุก คน  บอก ให 
ma:5 cç:y3 kan3 kep4 pa:n3 kHaw1 pa:n3 nam6 pay3 way6 sia3 
มา ชวย กัน เก็บ พาน ขาว พาน น้ํา ไป ไว เสีย 
kç:n4 le:y5 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 pHE:w1 kan3 kwat4 haˆ1 man5 
กอน  แลว ก็ ชวย กัน ถู กัน กวาด ให มัน  
/iam4 kap4tHi:2ni:6 lE:w6 kwa:5 mç:3 saw3 ci:3 day1 /et4 wiak2 
สะอาด คราวนี ้  แลว  หมอ เขา จะ ได ทํา งาน  
kHç:N3 mç:3 tç:4 pay3 kHˆ:5 mç:3 ci:3 bç/4 haˆ1 pHi:3 kin3 
ของ หมอ ตอ ไป คือ หมอ จะ บอก ให ผี กิน  
law6 pHç:3 kin3 law6 la:N5kE:N3  la:N5 lE:N5   
เหลา พอ กิน เหลา ใกลมือใกลขาหมอ ถึง ตอนเย็น  
buan1 pa/4     buan1 sop4 kin3 haˆ1 maw5 

บวน ปาก (บอกใหผีลางปากถาเปนคนใช  บวน  ปาก ) กิน ให เมา  
mˆa2 hu:3 mˆa2 ta:3 wa:N2 wE:N5 kin3 sç:N3 sa:m3 kˆn3 haˆ1 

หู เมา ตา โซซัด โซเซ กิน สอง สาม คืน ให  
di:3 caˆ3 mˆa2mok4ma:5kin3sˆa5 yaˆ kap4ni:6 mç:3 saw3 
ดี ใจ จะไปนัง่เปนกลุม  นะ คราวนี ้  หมอ เขา  
ci:3 bç/4 haˆ1 kin3 kan3 haˆ1 man5 tua3 cu:3 kon3 nan2  

จะ บอก ให กิน กัน ให มัน ทั่ว ทุก คน นั่น  
lç/2 bç/4 haˆ1 kin3 lE:w6 la:N5kE:N3 met4 lE:w6 lE:w6 mç:3 
แหละ บอก ให กิน แลว ใกลๆตัว หมด แลว แลว หมอ 
saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 ¯a:y6 pay3 kin3 law6 ku:1 tç:n6 kHaw1 
เขา จะ บอก ให ยาย ไป กิน เหลา ที่เก็บ ซอน เขา  
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way6 mç:3 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 lam2   kin3 
ไว หมอ เขา จะ บอก ให พอแมผีที่ตายแลว กิน 
law6 ku:1  bç/4 haˆ1 lam2 ma:5 kin3 tHuay1 law6 ku:1 
เหลาที่เหลือเกบ็จากผี บอก ให ผีพอแม มา กิน ถวย เหลาที่เหลือเกบ็  
kHom3 /ˆan4 law6 tHa:N3 pHˆan3 tHa:N3 pa:n3 di:3 kwa:4 kHom3 kwa:4  
(รส)ขมขื่น เหลา รอบ เผือน รอบ พาน ดี กวา ขม กวา 
bi:4  wua5 nia2 kHom3 kwa:5 pia1 wua5 nay4 kHom3 tE:4 
ดีววัดีความ วัว  ขม กวา เพล้ีย วัว ใน ขม แต  
lak4 tE:4 kay1  mˆa2 saw1 kHom3 tE:4 taˆ1 tE:4 tam4 
ไกล แต ใกล(ขมมาก) ไปไหน อยูใกล ขม แต ใต แต เตี้ย  
mˆa2 nˆa2 kin3 sç:N3 sa:m3 tˆa1 di:3 caˆ3 mˆa2 mok2 hok4 
ไปไหน เหนือ กิน สอง สาม คร้ัง ดี ใจ ไป หมกมุน หก  
cet4 tˆa1 di:3 caˆ3 mˆa2 maw5 maw5 mˆa2 hu:3 mˆa2 ta:3  

เจ็ด คร้ัง ดี ใจ ไป เมา เมา ไป หู ไป ตา  
wa:N2 wE:N5  kin3 haˆ1 maw5 sia5 yaˆ5 lam2 /´:y3 kHaw5 
เมาลุกเซหนาเซหลัง กิน ให เมา เสีย  ผีปูยา เอย  
kap4ni:6 mç:3 saw3 ci:3 kep4 kHaw1 kep4 kHç:N3 lE:w6 kç:1 
คราวนี ้  หมอ เขา จะ เก็บ ขาว เก็บ ของ แลว ก็  
hç:4 saˆ3 pHa:1 kHa:w1 pa:t2 ba:4 ca/4 loN5 pay3 kHˆn1 lay3  
หอ ใส ผา ขาว พาด บา จะ ลง ไป บัน ได  
kap4ni:6 saw3 ci:3 caN3 mç:3 kap4ni:6 saw3 kç:1 cç:y3  

คราวนี ้  เขา จะ เกลียด หมอ คราวนี ้  เขา ก็ ชวย  
kan3 ka:tHˆ:p1 ti:n3 di:d4 mˆ:4 lE:w6 mç:3 kç:1 loN5 hˆan5 
กัน กระทืบ  ตีน ดีด มือ แลว หมอ ก็ ลง เรือน  
pay3 yu:4 kç:N1 la:N5 na:1 hˆan5 lE:w6 saw3 ci:3 /aw3 pHa:1 
ไป อยู ใต ถุน หนา บาน แลว เขา จะ เอา ผา  
sa:t4 pay3 pu:3 haˆ1 mç:3 naN2 kç:N1 la:N5 na:1 hˆan5 lE:w6 
สาด ไป ปู ให หมอ นั่ง ขาง ลาง หนา บาน แลว 
/aw3 law6 /aw3 ya:5 pay3 haˆ1 mç:3 kin3 kHuy5 kan3 /´:1 

เอา เหลา เอา ยา ไป ให หมอ กิน คุย กัน เออ 
naˆ5 kHç:N3 hi:t2  pHu:1 la:w5 man5 kç:1 met4 tç:3 ni:6  

นะ ของ ธรรมเนียม คน ลาว มัน ก็ หมด แค นี้  
naˆ5 sa:ma:y2 h´:y5 kap4tHi:2ni:6 mˆa2 na:1 ha:1 hok4  

แหละ พวกเรา  เฮย คราวตอนี ้ ไป หนา หา หก  
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mˆa2 nˆa2  kHwam5 cep4 ya:4 haˆ1 laˆ2 ta:N3 say1 

ไปบานเหนือบาน ความ  เจ็บ อยา ให ได ทาง ไว  
ya:4 haˆ1 mi:5 haˆ1 yu:4 di:3 mi:5 hE:N5 nam5 kan3 cu:3  

อยา ให มี ให อยู ดี มี แรง ดวย กัน ทุก  
kon3 nˆa5 

คน เลย 
c´:3  hen3 kon3 ta:y3 nay3 ba:n1 hˆan5 bç:6 nan6 mˆa2  

คือ/เมื่อ  เห็น คน ตาย ใน บาน เรือน ผู นั้น ใน  
mˆ:3ta:3kHwE/4 ci:3 /´n1 bç:1 kon3 ta:y3 wa:2 sop4 /et4  

วันแรก   จะ เรียก  คน ตาย วา ศพ ทํา  
cen3  lE:w6 /aw3 saˆ3 lo:N5 lE:w6 saw3 /´n1 wa:2 kHç:n3 

อยางนั้น แลว เอา ใส โลง แลว เขา เรียก วา ขอน  
mˆ:5 kHç:n3 yu:4 nay2 hˆan5 lu/2 mia5 teN3 met4 saw3 ha:m1  

เมื่อ ขอน อยู ใน บาน ลูก เมีย ทั้ง หมด เขา หาม  
bç/4 haˆ1 /a:p4 nam6 hi:t2  kHç:N3 kon3 la:w5  haw5 mi:5 

ไม ให อาบ น้ํา ธรรมเนียม ของ คน ลาว เรา มี  
lu/4 pç:3 ca:y3 nam5 kan3 si:4 kon3 we:5la:5 /em3 ta:y3 

ลูก ผู ชาย ทั้ง หมด ส่ี คน เวลา  แม ตาย  
haˆ1 nuN2 sˆa1 kam3 tok1 haˆ1 /em3 tHaN6 si:4 kon3 nan2 

ให นุง เสื้อ ไว ทุกข ให แม ทั้ง ส่ี คน นั่น  
lç/2 c´:3  ci:3 ko:n3 hua3 na:1 fay5 haˆ1 /em3 haˆ1 

แหละ เมื่อ/เวลา จะ โกน หัว หนา ไฟ ให แม ให 
ko:n3 day1 tE:4 tç:3 sç:N3 kon3 /i/4 sç:N3 kon3 nan2 /aw3 

โกน ได แต เทา สอง คน อีก สอง คน นั่น เอา 
way1 ko:n3 haˆ1 c´:3 /a:y1 ta:y3 mˆa4 c´:3 /a:p4 nam6 pHu:1  

ไว โกน ให เวลา พอ ตาย อีก เมื่อ อาบ น้ํา คน  
ta:y3 lE:w6 top4 pE:N1 nuN2 sˆa1 hi:5 tE:4 saw3 pin1 pHa:1  

ตาย แลว ทา แปง นุง เสื้อ ฮี แต เขา กลับ ผา  
sˆa1 ta:N3 bç:4 di:3 /ç/4 nç/2 lu/2 paˆ3 la:n3 paˆ3 haˆ1  

เสื้อ ทาง ไม ดี ออก นอก ลูก สะใภ หลาน สะใภ ให  
nuN2 sˆa1 hi:5 luaN5 di:3 

นุง เสื้อ ฮี ขาง ดี  
c´:3 hˆan5 saw3 se:n3  hˆan5 lu/2 paˆ3 la:n3 paˆ3 ta:m3 

เวลา บาน เขา เสน(เล้ียงผี) เรือน ลูก สะใภ หลาน สะใภ ตาม 
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saw1 ta:m3 kE:m3 nan2 lç/2 le:y5 saw3 ci:3 pa:3 kan3 pua3 

อยูนั่น ตาม ใกล นั่น แหละ  เขา จะ พา กัน หอบ 
sˆa1 hi:5 ma:5 cu:3 kon3 lE:w6 kç:1 ma:5 pin1 sˆa1 hi:5 
เสื้อ ฮี มา ทุก คน แลว ก็ มา ปลิ้น เสื้อ ฮี 
kHaw1 ha:N6  nom5 haˆ1 cu:3 kon3 pay3 le:y5 lu/4 ca:y3 

เขา (มัน)คาด อก ให ทุก คน ไป เลย ลูก ชาย                                      
si:4 kon3 saw3 ci:3 /et4 sˆa1 kam3 tok1 saw3 tç:N1 pay3  

ส่ี คน เขา จะ ทํา เสื้อ ไว ทุกข เขา ตอง ไป 
sˆ:5 /aw3 fa:y1 da:y1 dip4 ma:5 /et4 sˆa1 kam3 tok1 ca/4  

ซ้ือ เอา ฝาย ดาย ดิบ มา ทํา เสื้อ ไว ทุกข จะ  
pen3 lu/2 pen3 mia5 kç:1 lE:w6 tE:4 tç:N1 nE:m2  ma/4 

เปน ลูก เปน เมีย ก็ แลว แต ตอง จีบ(กริยา) หมาก 
nE:m2 pu:3 kam3 nˆN2 lE:w6 haˆ1 pHu:1 ta:y3 nç:n5 nç:n5 ha:y3  

จีบ พลู คํา หนึ่ง แลว ให ผู ตาย นอน นอน หงาย  
/aw3 baˆ3 tç:N3 ma:5 /et4 sç:N5 kHaw1 /aw3 kam3 ma/4 pu:3  

เอา ใบ ตอง มา ทํา ซอง เขา เอา คํา หมาก พลู  
¯iat2 saˆ3 sç:N5 han2 /aw3 tHu:p1 bç/4 nˆN2 /aw3 pay3 saˆ3  

ยัด ใส ซอง นั่น เอา ธูป ดอก หนึ่ง เอา ไป ใส  
pon3 kam3 ma/4 pu:3 han2 lE:w6 kç:1 pay3 saˆ3 mˆ:5 haˆ1  

ปน คํา หมาก พลู นั่น แลว ก็ ไป ใส มือ ให  
pHu:1 ta:y3 pa:3nom5mˆ:5  way6 lE:w6 kç:1 /aw3 sa:ta:N3 

ผู ตาย พนมมือ   ไว แลว ก็ เอา สตางค  
ma:5 ¯iat2 saˆ3 sop4 saˆ3 pa/4 hit2  pHu:1 la:w5 haw3 

มา ยัด ใส ปาก ใส ปาก ธรรมเนียม คน ลาว เรา 
ci:3 tç:N1 ka:n3 ci:3 bE:N4 hua3 hˆan5 haˆ1 pHu:1 ta:y3 bE:N4 

จะ ตอง การ จะ แบง หัว เรือน ให คน ตาย แบง 
haˆ1 lE:w6 pHu:1 ta:y3 ci:3 bç:4 day1 ma:5 pen3 huaN4 pHu:1 

ให แลว ผู ตาย จะ ไม ได มา เปน หวง ผู 
yu:4 ta:N3 laN3 

อยู ขาง หลัง 
hi:t2  kHç:N3 pHu:1 la:w5 ma:5 saw3 ci:3 tç:N1 ni:mon 5 

ธรรมเนียม ของ ผู ลาว มา เขา จะ ตอง นิมนต   
pHa/4 ma:5 si:4 lu:p 2 haˆ1 ma:5 suat4 pHa/4tHam5 haˆ1 kon3 

พระ มา ส่ี รูป ให มา สวด พระธรรม ให คน 
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ta:y3 kHˆ:5 wa:2 ci:3 /et4 sop4 nan6 man5 yu:4 kap4 caw1 

ตาย คือ วา จะ ทํา ศพ นั้น มัน อยู กับ เจา 
kHç:N3 hˆan5 pHu:1 la:w5 haw3 ni:6 ta:y3 pay3 nan2 we:5la:5 

ของ บาน ผู ลาว เรา นี้ ตาย ไป นั่น เวลา 
ci:3 /aw3 sop4 saˆ3 lo:N5 haˆ1 wa:N5 pay3 ta:m3 kHˆ:4 hˆan5 

จะ เอา ศพ ใส โลง ให วาง ไป ตาม ขื่อ บาน 
man5 yaN5 ci:3 tHˆ/4 lˆaN2 tHˆ/4 la:w5 kHç:N1 kon3 ta:y3 pHç:5 

มัน ยัง จะ ถูก เร่ือง ถูก ราว ของ คน ตาย พอ 
/aw3 pay3  wa:N5 way6 lE:w6 ta:m3 bç:n4 kok4 saw3 ta:N3 te:N3 

เอา ไป วาง ไว แลว ตาม ที่ กก เสา ทาง บน 
hua3 lo:N5 pHu:1 ta:y3 nan6 saw3 ci:3 day1 tat4 may6 hua/2  

หัว โลง ผู ตาย นั่น เขา จะ ได ตัด ไม หัว 
ma:5 ka:3 sç/4 lˆ:3 ka:3 kHE:n3 kç:1 day1 lE:w6 may6 hua/2 

มา แค ศอก หรือ แค แขน ก็ ได แลว ไม รวก 
/aw3 ma:5 ti:3 saˆ3 kok4 saw3 te:N3 hua3 lo:N5 pHu:1 ta:y3 

เอา มา ตี ใส กก เสา บน หัว โลง คน ตาย 
nan6 haˆ1 man5 su:N 3 kHˆn1 ka:3 kan3  ta:3 pHu:1 kHaw1 pay3 

นั้น ให มัน สูง ขึ้น แค ลูก ตา ผู เขา ไป 
ti:3 nan6 lE:w6 kç:1 pHˆN5 mE:2¯iN3 saw3 kç:1 cç:y3 kan3 

ตี นั้น แลว ก็ พวก แมหญิง  เขา ก็ ชวย กัน 
tat4 /aw3 fa:y1 da:y1 dip4 ma:5 sak4 wa:2 lˆ:3 sç:N3 wa:2 

ตัด เอา ฝาย ดาย ดิบ มา สัก วา หรือ สอง วา 
kç:1 day1 lE:w6 cç:y3 kan3 pap4 haˆ1 man5 ten1 ten1 kHaw1 

ก็ ได แลว ชวย กัน พับ ให มัน ส้ัน ส้ัน เขา 
le:y5 lE:w6 saw3 kç:1 /aw3 pay3 pa:t4 saˆ4 may6 tHi:2 ti:3 

 แลว เขา ก็ เอา ไป พาด ใส ไม ที่ ตี  
way6 kok4 saw3 nan6 /an3 ni:6 lç/2 hi:t2  pHu:1 la:w5 

ไว กก เสา นั่น อัน นี้ แหละ ธรรมเนียม คน ลาว 
saw3 /an1 wa:2 pHa:1 pok4 hua3 nç:n5 kHç:N3 bç:1 kon3 ta:y3 

เขา เรียก วา ผา โพก หัว นอน ของ ไอ คน ตาย 
lE:w6 tE:4 caw1 kHç:N3 hˆan5 ci:3 /aw3 kHç:n3 way6 naN2 kla:N3 

แลว แต เจา ของ บาน จะ เอา ขอน ไว นั่ง กลาง 
hˆan5 ki:4 kˆ:n ta:m3 caˆ3 caw1 kHç:N3 hˆan5 saw3 kwa:5 c´:3 

บาน กี่ คืน ตาม ใจ เจา ของ บาน เขา  เมื่อนี้  
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hç:t2 mˆ:5 man5 lE:w6 pi3 pi3 nç:N6 nç:N6 ta:m3 sa:w3 ba:n1 

ถึง วัน มัน แลว พี่ พี่ นอง นอง ตาม ชาว บาน 
kç:1 cç:y3 kan3 /aw3 kHç:n3 pay3 pa:4 kan3 lE:w6 le:y pç:5 

ก็ ชวย กัน เอา ขอน ไป ปา กัน แลว  พอ 
/aw3 kHç:n3 pay3 hç:t2 pa:4 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 ha:m3 /ç:m1  

เอา ขอน ไป ถึง ปา แลว ก็ ชวย กัน หาม ออม 
kç:N3 fç:n5 day1 sak3 sa:m3 /ç:m1 nˆN2 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 

กอง ฟอน ได สัก สาม รอบ หนึ่ง แลว ก็ ชวย กัน  
yok2 kHˆn1 te:N3 kç:N3 fç:n5 lu/2 kH´:y3 lˆ:3 la:n3 kH´:y3 saw3 

ยก ขึ้น บน กอง ฟอน ลูก เขย หรือ หลาน เขย เขา 
tan3 /aw3 tE:4 tç:4 si:4 kon3 ha:m3 kHç:n3 pay3 pa:4 tHa:1 

เรียก เอา แต แค ส่ี คน หาม ขอน ไป ปา ถา 
pHu:1 ta:y3 mi:3 lu/4 pç:3 ca:y3 /e:4 /e:4 kon3 c´:3 mˆ:5 

ผู ตาย มี ลูก ผู ชาย หลาย หลาย คน เมื่อ วัน 
saw3 ha:m3 kHç:n3 pay3 pa:4 nan2 na:2 saw3 ci:3 /´n1 /aw3 

เขา หาม ขอน ไป ปา นั่น นะ เขา จะ เรียก เอา 
pHu:1 nç:N6 saw3 met4 haˆ1 ma:5 bE/4 kHam3  

คน นอง เขา หมด ให มา แบก ถือ  
ca:w3 /uan3 na:1   pay3 con3 hç:t2 pa:4 hE:w1 tHa:1 

ผาจงของผีนําหนาศพ(ขอน)ไปปาแหว ไป จน ถึง ปา แหว ถา 
ha:k4 wa:2 pHu:1 ta:y3 /a:3yu/ 4 si:4 sip4 kHˆn1 pay3 con3 

หาก วา ผู ตาย อายุ  ส่ี สิบ ขึ้น ไป จน 
hç:t2 /a:3yu/4 hok4  sip4 cet4  sip4 tHa:1 pHu:1 nan6 mi:5  

ถึง อายุ  หก สิบ เจ็ด สิบ ถา คน นั้น มี 
lu/2 mi:5 mia5 lE:w6 tHa:1 man5 /ç/4 hˆan5 pay3 yu: 4 taN3 

ลูก มี เมีย แลว ถา มัน ออก เรือน ไป อยู ตาง 
ha:k4 c´:3 saw3 ta:y3 pay3 bç/1 wa:2 pHu:1 pen3 /a:y1 pen3 

หาก เมื่อ เขา ตาย ไป ไม วา ผู เปน พอ เปน 
/em3 hi:t2  kHç:N3 pHu:1 la:w5 haw5 ci:3 tç:N1 tan3 /aw3 

แม ธรรมเนียม ของ คน ลาว เรา จะ ตอง เรียก เอา 
kH´:y3 ma:5 /et4 hE:w1 cu:3 kon3 pay3 lç/2 ci:3 tç:N1 ka:n3  

เขย มา ทํา แหว ทุก คน ไป แหละ จะ ตอง การ 
/aw3 mE:2¯iN3 pHu:1 kE:4 kE:4 ma:5 nan2 ma:5 cç:y3 kan3 

เอา แมหญิง  ผู แก แก มา นั้น มา ชวย กัน 
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/et4 hi:t2 /et4 kHç:N3 saw3 ci:3 pç:3 hun6 /E:4 kç:1 ma:5 

ทํา รีต ทํา คลอง เขา จะ พอ รู มั่ง ก็ มา 
cç:y3 kan3 /et4 hˆan5 kE:w1 ni:6 saw3 ci:3 tan3 /aw3 may6  

ชวย กัน ทํา เรือน แกว นี้ เขา จะ เรียก เอา ไม 
Niw6 ya:N4 diaw kHˆ:5 man5 /et4 Na:y4 tE:4 hˆan5 hE:w1 hˆan5 

งิ้ว อยาง เดียว คือ มัน ทํา งาย แต เรือน แหว เรือน 
pa:4 nan2 saw3 ci:3 tat4 /aw3 may6 to:3haN5 ma:5 /et4 

ปา นั่น เขา จะ ตัด เอา ไม อะไร  มา ทํา  
kç:1 day1 /et4 pay3 lE:w6 nan2 saw3 ci:3 caˆ3 /aw3 tç/4 

ก็ ได ทํา ไป แลว นั่น เขา จะ ใช เอา ตอก  
ma:5 mat2 ma:5 pHu/4 ya:N4 diaw yaN5 ci:3 1pen3 hˆan5 pa:4 

มา มัด มา ผูก อยาง เดียว ยัง จะ เปน เรือน ปา  
hˆan5 hE:w1 kHˆn1 hi:t2 kHç:N3 pHu:1 la:w5 haw5 /et4 hE:w5 nan2 

เรือน แหว ขึ้น รีต ของ คน ลาว เรา ทํา แหว นั่น  
/aw3 may6 ma:5 law3 haˆ1 lE:m3 lE:m3 kHaw1 /aw3 ma:5 tHE:n5 

เอา ไม มา เหลา ให แหลม แหลม เขา เอา มา แทน  
haˆ1 pen3 ta/1pu: 3 saw3 /an1 wa:2 /aw3 ma:5 /et4 pen3 

ให เปน ตะป ู  เขา เรียก วา เอา มา ทํา เปน  
hˆan5 hE:w1 kHi:5 wa:2 hˆan5 kE:w1 nan6 saw3 ci:3 tan3  

เรือน แหว คือ วา เรือน แกว นั้น เขา จะ เรียก,บอก  
/aw3 ma:5 way6 muN5 laN3 ka:3 hˆan5 kE:w1 ya:N4 diaw kwa:5 

เอา มา ไว มุง หลัง คา เรือน แกว อยาง เดียว   
lE:w6 saw3 ci:3 tat4 bç/4 may6 bç/4 lay2 /aw3 ma:5 pa/4 

แลว เขา จะ ตัด ดอก ไม ดอก ไร เอา มา แปะ  
saˆ4 taN3 teN3 laN3 ka:3 nan2 maˆ4 man5 yaN5 ci:3 day1 

ใส ขาง บน หลัง คา นั่น อีก มัน ยัง จะ ได  
b´N4 can3  tE:6 l´:y5 /et4 pen3 laN3 ka:3 hˆan5 hE:w1 

ดู สวย(ส่ิงของ) จริง เลย ทํา เปน หลัง คา เรือน แหว  
hˆan5 pa:4 way6 haˆ1 bç:1 pHi:3 yu: 4 tç:3 nan2 lç/2 pi3 

เรือน ปา ไว ให  ผี อยู เทา นั้น แหละ พี่  
pi3 nç:N6 nç:N6 ci:3 cç:y3 kan3 /aw3 cˆaN3 /aw3 kHç:N3 kan3 

พี่ นอง นอง จะ ชวย กัน เอา ของ เอา ของ กัน  
met4 /aw3 pay3 pa:4 mˆ:5 kep4 ka:3lu/4 /aw3 kç:3 Niw6 

หมด เอา ไป ปา วัน เก็บ กระดูก  เอา กอ งิ้ว  
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ma:5 /et4 sak4 sç:N3 wa:5 sa:m3 wa:5 saw3 /´n1 wa:2 pen3 

มา ทํา สัก สอง วา สาม วา เขา เรียก วา เปน  
lam5 ka:w3 /an1 ni:6 lç/2 saw3 /´n1 wa:2 /et4 wia/2 haˆ1  

ลํา กาว อัน นี้ ละ เขา เรียก วา ทํา งาน ให  
bç:1 kon3 ta:y3 tE:4 tE:4 l´:y5 tHa:1 mE:2¯iN3 ta:y3 le:y5 

ไอ คน ตาย แท แท เลย ถา ผูหญิง  ตาย  
saw3 /et4 pHit4 kap4 pç:3 ca:y3 pay3 nç:y4 nˆN2 saw3 ci:3 

เขา ทํา ผิด กับ ผู ชาย ไป หนอย หนึ่ง เขา จะ  
law5 pen3 may6 buaN2cuaN3kHwaN6 lE:w6 ci:3 /aw3 may6 pHay4 

เหลา เปน ไม ไมวงกลม  แลว จะ เอา ไม ไผ  
/ik4 si:4 kim1 maˆ4 /aw3 pa:6 ma:5 sap4 ka:N3caN3 haˆ1 

อีก ส่ี ช้ิน ใหม เอา มีด มา สับ ตรงกลาง ให  
man5 tE/4 /ç:k4 cak4 kan3 lE:w6 kç:1 /aw3 pay3 pE/4 saˆ3 

มัน แตก ออก จาก กัน  แลว ก็ เอา ไป แปะ ใส  
kç:3 Niw6 tHi:2 saw3 /´n1 haˆ1 pen3 saw3 ka:w3 nan2 na:2 
กอ งิ้ว ที่ เขา เรียก ให  เปน เสา กาว นั่น นะ  
ti:3 haˆ1 man5 kHay1 kan3 pen3 lu:p2 ka2ka2bat4 lE:w6 kç:1 
ตี ให มัน ไขว กัน เปน รูป กากบาท แลว ก็  
/aw3 tç/4 ma:5 paˆ3 haˆ1 man5 /ç:m1 kHoN6 kHoN6 taN3 teN3 
เอา ตอก มา พัน ให มัน ออม โคง โคง ทั้ง ขาง  
kok4 taN3 pa:y3 kap4ni:6 saw3 ci:3 day1 /aw3 bç/4 may6 
ลาง ขาง บน คราวนี ้  เขา จะ ได เอา ดอก ไม  
ma:5 siap4 saˆ4 haˆ1 man5 /ç:m1 /et4 wia/2 kHç:N3 mE:2¯iN3 
มา เสียบ ใส ให มัน รอบ ทํา งาน ของ แมหญิง 
pHu:1 ta:y3 wia/2 kHç:N3 mE:2¯iN3 mi:3 tE:4 sian5 ka/4 tHoN5  
ผู ตาย งาน ของ แมหญิง  มี แต เซียน กับ ธง  
ka:w3 man5 bç:1 mi:3 nok2 ho:N3 kHˆ:5 pç:3 ca:y3 lE:w6 le:y5 
กาว มัน ไม มี นก หงส เหมือน ผู ชาย นะ   
lE:w6 hˆan5 pa:4 hˆan5 kE:w1 /et4 kHˆ:5 pç:3 ca:y3 nan2 lç/2 
แลว เรือน ปา เรือน แกว ทํา เหมือน ผู ชาย นั่น แหละ  
c´:3 kep4 ka:3lu/4 lE:w6 /aw3 hç:4 saˆ4 pHa:1 kHa:w3 
เมื่อ เก็บ กระดูก  แลว เอา หอ ใส ผา ขาว  
pHa:1 da:y1 dip4 /aw3 ka:3lu/4 ¯iat2 saˆ4 hay3 way6 lE:w6 
ผา ดาย ดิบ เอา กระดูก  ยัด ใส ไห ไว แลว 
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kç:1 pay3 pHok4 saˆ4 lum3 /aw3 kHi:1 taw3 tHi:2 pon3 ka/4  
ก็ ไป หยอน ใส หลุม เอา ขี้ เถา ที่ ปน กับ 
ka:3lu/4 yu:4 /aw3 ma:5 kop4 haˆ1 man5 mit2 /u/4 nan6 
กระดูก  อยู เอา มา กลบ ให มัน มิด ไห/โอง นั่น 
lE:w6 pa/4 /u/4 nan6 saw3 ci:3 caˆ3 may6 pHay4 ma:5 cak4 
แลว ปาก ไห นั้น เขา จะ ใช ไม ไผ มา จัก 
tç/4 sa: 3kE:N3 haˆ1 man5 lem2 ba:N3 ba:N3 lE:w6 cç/4 hu:5 
ตอก ตะแคง  ให มัน เลม บาง บาง แลว เจาะ รู  
ka:N3caN3 lE:w6 saw3 ci:3 mi:5 sen1 maˆ3 sa:y3 caˆ3 /aw3 
ตรงกลาง แลว เขา จะ มี เสน ไหม สาย ใจ เอา  
¯E:4 kHˆn1 caN3 hu:5 pHE:N3 tHi:2 cç/4 way6 ka:N3caN3 nan2 
ยัด ขึ้น ตรง รู แผง ที่ เจาะ ไว ตรงกลาง นั่น  
lç/2 lE:w6 dˆN3 kHˆn1 ma:5 pHu/4 saˆ4 pa:y3 may6 kHaw1 way6 
แหละ แลว ดึง ขึ้น มา ผูก ใส ปลาย ไม เขา ไว  
pak4 saˆ4 din3 haˆ1 man5 nE:n2 haˆ1 sa:y3 caˆ3 man5 tˆN3 
ปก ใส ดิน ให มัน แนน ให สาย ใจ มัน ตึง  
lE:w6 /et4 pen3 to: 3ya:N3 ci:3 taN1 hˆan5 hE:w5 lE:w5 lE:w6 
แลว ทํา เปน ตัวอยาง  จะ ตั้ง เรือน ผี แลว แลว 
saw3 ci:3 mi:5 may6 pHay4 pHa:4 si:4 /an3 cç/4 hu:5 tHay6  
เขา จะ มี ไม ไผ ผา ส่ี อัน เจาะ รู ทาย  
hua3 haˆ1 man5 pen3 lu:3 tHa/lu/ lE:w6 /aw3 ma:5 wa:N5 
หัว ให มัน เปน รู ทะลุ  แลว เอา มา วาง  
pHa:t2 saˆ4 kan3 haˆ1 lu:5 man5 caN3 kan3 lE:w6 kç:1 /aw3 
พาด ใส กัน ให รู มัน ตรง กัน แลว ก็ เอา  
lç:3  ma:5 tç/4 saˆ4 lu:5 man5 nan2 haˆ1 man5 lo:5 
ตะปูไมไผ มา ตอก ใส รู มัน นั่น ให มัน ทะลุ  
pay3 ha:3 din3 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 yok2 hˆan5 hE:w5 ma:5 
ไป หา ดิน แลว ก็ ชวย กัน ยก เรือน ผี มา 
saˆ4 ka:n3 /et4 hˆan5 hE:w5 ci:1 tç:N1 tat4 may6 pay3 /et4 
ใส การ ทํา เรือน ผี จะ ตอง ตัด ไม ไป ทํา 
saw3 hˆan5 hE:w5 hok4 ton1 /aw3 ta:3 may6 ma:5 haˆ1 man5 
เสา เรือน ผี หก ตน เอา กิ่ง ไม มา ให มัน  
mi:5 cu:3 ton3 haˆ1 man5 ka3 ka3 kan3 tç:N1 ka:n3 ci:3 
มี ทุก ตน ให มัน แค แค กัน ตอง การ จะ  
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/aw3 way6 /et4 pHˆn6 hˆan5 hE:w5 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 taN1 
เอา ไว ทํา พื้น เรือน ผี แลว ก็ ชวย กัน ตั้ง  
cç:y3 kan3 mat2 kHaw1 cç:y3 kan3 /et4 laN3 ka:3 kHaw1 nç:y6 
ชวย กัน มัด เขา ชวย กัน ทํา หลัง คา เขา เดี๋ยว 
cç:y1 kç:1 lE:w6 kwa: 5 lE:w6 kç:1 cç:y3 kan3 yok2 ma:5 saˆ4 
เดียว ก็   แลว ก็ ชวย กัน ยก มา ใส  
haˆ1 man5 kHç:m2 /u/4 ka:3lu/4 nan2 
ให มัน ครอม ไห กระดูก นั่น 
 
            ka:n3   way6      tok4 

การ ไว ทุกข 
 
tHa:1 pç:3 ca:y3 ta:y3 tHa:1 mia5 tç:N1 pan1kaw1 yu:4 tç:N1 
ถา ผู ชาย ตาย ถา เมีย ตอง ขมวดผม อยู ตอง  
kE:1 pHom3 /ç:k4 haˆ1 man5 met4 lE:w6 kç:1 /aw3 pHa:1 dam3 
แก ผม ออก ให มัน หมด แลว ก็ เอา ผา ดํา  
pHu/4 pHom3 way6 taN3 laN3 con3 kwa:4 /et4 hE:w5 lE:w6 yaN5 
ผูก ผม ไว ขาง หลัง จน กวา ทํา ผี แลว จึง 
ca/4 kE:1 /ç:k3 day1 tHa:1 pen3 lu/2 mE:2¯iN3 tç:N1 pan1kaw1 
จะ แก ออก ได ถา เปน ลูก ผูหญิง  ตอง มวยผม  
kç:1 tç:N1 /et4 haˆ1 kHˆ:5 /em3 man5 nan2 tHa:1 pen3 lu/2 
ก็ ตอง ทํา ให เหมือน แม มัน นั่น ถา เปน ลูก 
pç:3 ca:y3 mi:5 ki:4 kon3 saw3 ci:3 yip4 /aw3 sˆa1 kam3  
ผู ชาย มี กี่ คน เขา จะ หยิบ เอา เสื้อ ไว 
tok4 pok4 hua3 kHa:w3  haˆ1 tua3 met4 cu:3 nan2 lç/2 
ทุกข โพก หัว ขาว  ให ทั่ว หมด ทุก นั่น แหละ 
tHa:1 /et4 wia/2 bç:4 he:4 lE:w6 /et4 hE:w5 bç:4 he:4 tua3 
ถา ทํา งาน ยัง ไมเสร็จ  ทํา ผี ไม เสร็จ ครบ 
teN3 lu/2 teN3 mia5 ha:m1 /a:p4 na:m6 teN3 hˆan5 nan2 lç/2 
ทั้ง ลูก ทั้ง เมีย หาม อาบ น้ํา ทั้ง เรือน นั่น แหละ 
c´n3 pHaw3 lE:w6 kep4 lu/4 lE:w6 /et4 hE:w5 lE:w6 yaN5 kç:y3 
จน เผา แลว เก็บ กระดูก แลว ทํา เรือนผี แลว จึง คอย 
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/a:p4 na:m6 /a:p4 tHa:2 kan3 day1 met4 kwa:5 kap4ni:6 na:2 
อาบ น้ํา อาบ ทา กัน ได หมด  คราวนี ้  นะ 
kap4ni:6 tHa:1 ha:k4 wa:2 pHua3 ta:y3 mia5 ci:3 tç:N1 nuN2 
คราวนี ้  ถา หาก วา ผัว ตาย เมีย จะ ตอง นุง 
pHa:1 sin1 kam3 tok4 haˆ1 pHua3 saw3 ci:3 ci:k4 ti:n3 pHa:1 
ผา ซ่ิน ไว ทุกข ให ผัว เขา จะ ฉีก ตีน ผา  
sin1 nan2 /ç/4 way6 nuN2 kam3 tok4 haˆ1 pHua3 ci:3 tç:N1 
ซ่ิน นั้น ออก ไว นุง ไว ทุกข ให ผัว จะ ตอง 
nuN2 pen3 sç:N3 pi:3 sam3 pi:3 yaN5 ci:3 /a:3yu/4 man2 
นุง เปน สอง ป สาม ป จึง จะ อายุ  มั่น  
kHwan3yˆ:n5 pay3 yu:4 h´:N3 ka:3 lu/2 saw3 tE:6 tE:6 
ขวัญ  ยืน ไป อยู นาน  ลูก เขา แท แท 
nan2 pHç:5 pHaw3 /a:y1 tE:6 tE:6 lE:w6 kç:1 /et4 ta:m3 kaw4 
นั่น พอ เผา พอ จริง จริง แลว ก็ ทํา ตาม เกา 
nan2 day1 met4 c´:3 mia5 ta:y3 tE:6 tE:6 kwa:5 to:3 pHua3  
นั้น ได หมด เมื่อ เมีย ตาย จริง จริง นะ คน ผัว 
nan2 bç:1 tç:N1 kam3 tok4 haˆ1 mia5 pHˆN5 lu/2 mE:2¯iN3  
นั่น ไม ตอง ไว ทุกข ให เมีย พวก ลูก แมหญิง 
pç:3 ca:y3 cu:3 kon3 kç:1 way6 tok4 haˆ1 met4 cu:3 kon3  
ผู ชาย ทุก คน ก็ ไว ทุกข ให หมด ทุก คน  
kHˆ:5 ka/4 /et4 wia/2 haˆ1 /a:y1 nan2 lç/2 
เหมือน กับ ทํา งาน ให พอ นั่น แหละ 
hˆan5 hE:w5 hˆan5 hay2 hˆan5 pa:4 sam3 /an3 ni:6 wa:2 pay3 
เรือน แหว เรือน ไฮ เรือน ปา สาม อัน นี้ วา ไป  
lE:w6 man5 pen3 /an3 diaw3 kan3 met4 ka:n3 ta:N1 hˆan5 pa:4 
แลว มัน เปน อัน เดียว กัน หมด การ ตั้ง เรือน ผี  
lˆ:3 hˆan5 hE:w5 ni:2 pH´:5 /et4 lE:w6 lE:w6 yok2 ma:5 kHç:m2 
หรือ เรือน แหว นี้ พอ ทํา เสร็จ แลว ยก มา ครอม 
saˆ4 /u/4 ka:3lu/4 kap4ni:6 kç:1 yok2 saw3 lak2 ka:w1 
ใส ไห กระดูก  คราวนี ้  ก็ ยก เสา หลัก กาว  
pHok4 saˆ4 lum3 lE:w6 /aw3 hˆan5 kE:w1 pay3 pHa:t2 saˆ4 hˆan5 
ยัด ใส หลุม แลว เอา เรือน แกว ไป พาด ใส เรือน  
hE:w5 nan2 naN2 hˆan5 kE:w1 nan2 saw3 ci:3 yip4 tHoN3 si:3 
แหว นั่น ที่ เรือน แกว นั่น เขา จะ หยิบ ถุง สี  
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lˆaN3 si:3 dE:N3 si:3 dam3 tç:N1 ka:n3 /aw3 way6 saˆ4 cˆaN3 
เหลือง สี แดง สี ดํา ตอง การ เอา ไว ใส เครื่อง  
kHç:N3 pen3 tHoN3 kHaw1 sa:n3 tHoN3 sa:3ta:N3 tHoN3 ma/4 pu:3 
ของ เปน ถุง ขาว สาร ถุง สตางค  ถุง หมาก พลู  
suan4 tua3 nok2 ho:N3 nan2 saw3 ci:3 mi:5 si:4 tHoN3 kHaw1 
สวน ตัว นก หงส นั่น เขา จะ มี ส่ี ถุง เขา  
way6 tHoN3 nˆN2 saw3 /aw3 way6 saˆ3 kHaw1 suk4 tHoN3 nˆN2 
ไว ถุง หนึ่ง เขา เอา ไว ใส ขาว สุก ถุง หนึ่ง  
/aw3 way6 saˆ4 cˆaN3 kap4 /ik4 tHoN3 nˆN2 saˆ4 ma/4 pu:3 
เอา ไว ใส เครื่อง กับขาว อีก ถุง หนึ่ง ใส หมาก พลู  
tHoN3 nˆN2 saˆ4 nun2 lE:w6 ci:3 mi:3 baN1  nam6 nç:y6 
ถุง หนึ่ง ใส นุน แลว จะ มี กระบอก น้ํา นอย  
hç:y1 pon3 kan3 pay3 lE:w6 may6sut4/a:3yu/4 /an3 nˆN2 
หอย ปน กัน ไป แลว ไมสุดอาย ุ  อัน หนึ่ง  
may6na:1kiN3ko:N1 may6kan3ma:3 tE:4 la: ya:N4 ci:3 wa:2 
ไมคันธน ู  ไมกันหมา  แต ละ อยาง จะ วา  
taN1 tE:4 tHoN3 kHaw1 suk4 tç:N1 ka:n3 /aw3 way6 kin3 ta:m3 
ตั้ง แต ถุง ขาว สุก ตอง การ เอา ไว กิน ตาม  
ta:N3 tHa:1 kHaw1 suk4 man5 met4 ci:3 tç:N1 /aw3 tHoN3 kHaw1 
ทาง ถา ขาว สุก มัน หมด จะ ตอง เอา ถุง ขาว  
sa:n3 naN3 hˆan5 kE:w1 tHi:2 pHu:1 ta:y3 pe:1 pay3 nan6 /aw3 
สาร ที่ เรือน แกว ที่ ผู ตาย สะพาย ไป นั่น เอา 
pay3 caw1  kHaw1 kin3 tç:4 lE:w6 tHoN3 cˆaN3 kap4 kç:1 mi:5 
ไป หุง ขาว กิน ตอ แลว ถุง เครื่อง กับขาว ก็ มี  
pç:m3 kin3 man5 lˆay2 pay3 ta:m3 ta:N3 
พรอม กิน มัน เร่ือย ไป ตาม ทาง 
/i:k4 hˆan5 kE:w1 nan6 kç:1 mi:5 ha:1 tHoN3 tç:3 kan3 ka/4 
อีก เรือน แกว นั้น ก็ มี หา ถุง เทา กัน กับ  
nok2 ho:N3 tHoN3 nˆN2 nan2 /aw3 way6 saˆ4 kHaw1 kHa/4 tç:N1  
นก หงส ถุง หนึ่ง นั่น เอา ไว ใส ขาว เปลือก ตอง  
ka:n3 way6 haˆ1 nok2 kin3 lˆay2 pay3 ta:m3 ta:N3 ci:3 day1 
การ ไว ให นก กิน เร่ือย ไป ตาม ทาง จะ ได  
mi:5 hE:N5 bin3 tç:4 pay3 maˆ4 tHoN3 tç:4 pay3 pen3 tHoN3 
มี แรง บิน ตอ ไป ใหม ถุง ตอ ไป เปน ถุง  
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tan3 saˆ4 hin3 saw3 /aw3 way6 ca:pHç/4 pen3 sE:N3hu:3sE:N3ta:3 
ตัน ใส หิน เขา เอา ไว เฉพาะ  เปน แสงสวางไสว 
mˆa2 ci:3 ka:w1 kHam1 mE:2 nam6 pay3 mˆaN5 pHi:3 nan2 tç:N1  
เมื่อ จะ กาว ขาม แม น้ํา ไป เมือง ผี นั่น ตอง 
ka:n3 /aw3 kç:n1 hin3 kHam3 bE:n4 saˆ4 mE:2 nam6 haˆ1 mE:2 
การ เอา กอน หิน จับ ขวาง ใส แม น้ํา ให แม 
nam6 man5 hE:N1 pHç:5 b´N4 hen3 wa:2 nam6 man5 hE:N1 lE:w6 
น้ํา มัน แหง พอ ดู เห็น วา น้ํา มัน แหง แลว 
kç:1 ci:3 ¯a:N2 kHam1 pay3 day1 tHoN3 tç:4 pay3 saw3 /´n1  
ก็ จะ เดิน ขาม ไป ได ถุง ตอ ไป เขา เรียก 
wa:2 pen3 tHoN3 lo:N3 /aw3 way6 saˆ4 tE:4 nun2 tç:N1 ka:n3 
วา เปน ถุง ทะลุ เอา ไว ใส แต นุน ตอง การ 
we:5la:5  ¯a:N2 ta:N3 ¯a:N2 ta:N3 pay3 nan6 nun2 man5 ci:3 
เวลา  เดิน ทาง เดิน ทาง ไป นั่น นุน มัน จะ 
piw3 /ç/4 na:1 lˆay2 pay3 hen3 wa:2 nun2 piw3 pay3 tok4 
ปลิว ออก หนา เร่ือย ไป เห็น วา นุน ปลิว ไป ตก 
bç:n4 laˆ5 lE:w6 haˆ1 man5 pay3 yaN6 bç:n4 nan6 tHoN3 tç:4 
ที่ ใด แลว ให มัน ไป หยุด ที่ นั้น ถุง ตอ  
pay3 pen3 tHoN3 tuy3 ¯´n5 tuy3 tç:N3 tç:N1 ka:n3 /aw3 pay3 
ไป เปน ถุง ใหญ เงิน ใหญ ทอง ตอง การ เอา ไป  
haˆ1 saw3 b´N4 wa:2 haw5 mi:5 ¯´n5 mi:5 tç:N3 tit4 to:3 
ให เขา ดู วา เรา มี เงิน มี ทอง ติด ตัว  
pay3 /e:4 le:y5 tç:N1 ka:n3 /aw3 ¯´n5 pay3 sˆ:6 kin3 ta:m3 
ไป เยอะ เลย ตอง การ เอา เงิน ไป ซ้ือ กิน ตาม  
sç/4 ta:m3 ta:N3 baN1  na:m6 nç:y6 tç:N1 /aw3 pay3 kin3 
ซอก ตาม ทาง บั้ง(กระบอก) น้ํา นอย ตอง เอา ไป กิน  
ta:m3 ta:N3 kin3 pç:3 wa:2 haˆ1 man5 hiw3 c´:3 ¯a:N2 ta:N3 
ตาม ทาง กิน พอ วา ให มัน หิว เมื่อ เดิน ทาง  
man5 ya:n2 to:3haN man5 ci:3 tç:N1 mi:5 may6 kan3 ma:3 
มัน กลัว อะไร  มัน จะ ตอง มี ไม กัน หมา  
tit4 to:3 pay3 /an3 nˆN2 c´:3 ci:3 hen3 to:3 ma:3 lE:n2 
ติด ตัว ไป อัน หนึ่ง เมื่อ จะ เห็น ตัว หมา วิ่ง  
ma:5 saˆ3 ci:3 kHop4 haw5 haw5 ci:3 tç:N1 /aw3 may6 nan6 
มา ไล จะ กัด เรา เรา จะ ตอง เอา ไม นั้น  
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sap4 ti:3 to:3 ma:3 haˆ1 man5 lE:n2 pay3 haˆ1 pon1 haw5 
ขับ ตี ตัว หมา ให มัน วิ่ง ไป ให พน เรา  
kap4ni:6 haw5 ci:3 day1 ¯a:N2 ta:N3 lˆay2 pay3 maˆ4 kap4ni:6 
คราวนี ้  เรา จะ ได เดิน ทาง เร่ือย ไป ใหม คราวนี ้  
haˆ1 /et4 may6sut4/a:3yu/4 kHaw1 way6 cak4 hua3 cak4 tHa:y6 
ให ทํา ไมสุดอาย ุ  เขา ไว หยัก หัว หยัก ทาย  
sa:2 saw3 tç:N1 ka:n3 ci:3 haˆ1 caw1 kam3 na:y3 we:n5 hu:6 
ซะ เขา ตอง การ จะ ให เจา กรรม นาย เวร รู  
mˆa2 ¯a:N2 ta:N3 pay3 hç:t2 caw1 kam3 na:y3 we:n5 saw3 ci:3 
เมื่อ เดิน ทาง ไป ถึง เจา กรรม นาย เวร เขา จะ  
tHa:m3 wa:2 mˆN5 met4 /a:3yu/4 tE:6 tE:6 ya:5 mˆN5 yaN5 
ถาม วา มึง หมด อายุ  จริง จริง  มึง ยัง  
ma:3 ci:3 day1 na:5 mˆN5 ya:4 pay3 bE:w1 saw3 le:y5 naˆ5 
มา จน ได นะ มึง อยา ไป โกหก เขา เลย นะ  
tHa:1 mˆN5 kHi:1 bE:w1 saw3 tE:6 sa3 ci:3 lay2 mˆN5 tç:w4 
ถา มึง ขี้ โกหก เขา แท เขา จะ ไล มึง กลับ  
ma:5 sˆa5 le:y5 saw3 bç/4 haˆ1 yu:4 nan2 lç/4 tç:4 pay3 
มา เสีย นะ เขา ไม ให อยู นั่น หรอก ตอ ไป  
man5 kç:1 law3 /aw3 may6na:1kiN3 ko:N1kan3 to:3 man5 kan3 
มัน ก็ เหลา เอา ไมหนาธน ู ปองกัน  ตัว มัน  
nˆN2 pç:m1 taN3 lu/2 man5 /E:4 /aw3 way6 c´:3 to:3 nok2  
หนึ่ง พรอม ทั้ง ลูก มัน ดวย เอา ไว เจอ ตัว นก  
/ˆ:n4 /ˆ:n4 ma:5 ciN3 kin3 kHaw1 pˆa/4 to:3 nok2 ho:N3 man5 
อ่ืน อ่ืน มา ชิง กิน ขาว เปลือก ตัว นก หงส มัน  
man5 ci:3 tç:N1 ka:n3 /aw3 may6na:1kiN3ko:N1 nan2 sap4 kHa:1 
มัน จะ ตอง การ เอา ไมธนู   นั่น ขับ ฆา  
sap4 ¯iN3 to:3 nok2 to:3 nan6 pay3 haˆ1 man5 pon1 sa:5 
ขับ ยิง ตัว นก ตัว นั้น ไป ให มัน พน เสีย  
lE:w6 kç:1 ca/4 day1 ¯a:N2 ta:N3 tç:4 pay3 maˆ4 ka:n3 ¯a:N2 
แลว ก็ จะ ได เดิน ทาง ตอ ไป ใหม การ เดิน  
ta:N3 kHç:N3 man5 nan2 man5 kç:1 yaN5 /aw3 pHa:1kHan3lç/4 
ทาง ของ มัน นั่น มัน ก็ ยัง เอา ผาสี่เหล่ียมขาดบางไมขาดบาง 
tç:N1 ka:n3 /aw3 pay3 way6 cet4 na:2 cet4 ta:3 ta:m3 ta:N3 
ตอง การ เอา ไป ไว เจ็ด หนา เจ็ด ตา ทํา ทาง 
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lˆay2 lˆay2 pay3 cçn3 hç:t2 mˆaN5 fa:6 mˆaN5 tHE:n3 kHç:N3 man5 
เร่ือย เร่ือย ไป จน ถึง เมือง ฟา เมือง แถน ของ มัน 
nan2 lç/2  
นั่น แหละ  
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พิธีแหขันหมาก 
 
to:3 ya:N4 pHi/4 tHi:3 hE:4 kHan3 ma/4 kHˆn1 hˆan5 caw1 saw3 
ตัว อยาง พิธ ี  แห ขัน หมาก ข้ึน เรือน เจา สาว 
saw3 ci:3 tç:N1 kHuy5 kan3 hu:6 lˆaN2 hu:6 la:w5 sia3 kç:n4 
เขา จะ ตอง คุย กัน รู เร่ือง รู ราว เสีย กอน 
kHˆ:5 tHaw1 kE:4 mE:2 ¯iN3 pHu:1 /a:3 yu/4 kE:4 kE:4 nan2 
คือ เถา แก แม หญิง ผู อาย ุ  แก แก นั่น 
saw3 ci:3 tE:N4 to:3 pen3 to:3 ya:N4 pHu:1 la:w5 pH´:5 /et5 
เขา จะ แตง ตัว เปน ตัว อยาง ผู ลาว พอ ทํา 
cen3 met4 lE:w6 saw3 ci:3 kiam3 kHan3 ma/4 way6 si:4 kHan3 
จน หมด แลว เขา จะ เตรียม ขัน หมาก ไว ส่ี ขัน 
lE:w6 mi:5 wi:3 ma/4 kuay1 si:4 wi:3 lE:w6 lE:w6 mi:5 kHa nom3 
แลว มี หว ี มะ กลวย ส่ี หว ี แลว แลว มี ขนม 
kwa:y3 luy5 kHa nom3 ka:3 la:3 mE:5 lE:w6 mi:5 kHa nom3 paN3 
กวน  ขนม  กาละแม แลว มี ขนม  ปง 
si:4 pi:p3 lE:w6 mi:5 law6 hok4 kuat4 lE:w6 kç:1 ka:3 lep4 
ส่ี ปบ แลว มี เหลา หก ขวด แลว ก็ กะ เหล็บ 
haˆ1 pHu:1 saw3 pe:1 hç:4 ma/4 pu:3 caw1 kHç:N3 kHE/4 taN3 
ให ผู สาว สะพาย หอ หมาก พล ู เจา ของ แขก ทาง 
pç:3 ca:y3 saw3 ci:3 /aw3 hç:4 ma/4 pu:3 pay3 ha:3 /aw3 
ผู ชาย เขา จะ เอา หอ หมาก พล ู ไป หา เอา 
la:m2 kHan3 ma/4 ma:5 pHu:1 nˆN2 haˆ1 ma:5 waw6 taN3 pa/4 
ลาม ขัน หมาก มา ผู หนึง่ ให มา พูด ทาง ปาก 
wa:2 ta:m3 sˆaN3 /aw3 kE:4 ma:5 lE:w6 kE:4 ci:3 day1 kiam3 
วา ตาม เสียง เอา แก มา แลว แก จะ ได เตรียม 
bç/4 pHu:1 nan6 /aw3 /an3 nan6 kE:4 bç/4 lE:w6 pç:m3 kan3 
บอก ผู นั้น เอา อัน นั้น แก บอก แลว พรอม กัน 
lE:w6 kiam3 kan3 l´:y5 kH´:y3 lay2 bE:N4  haˆ1 ma:5 ha:m3 
แลว เตรียม กัน เลย เขย ไร (เพื่อนเจาบาว 4 คน) ให มา หาม 
ka:3 buN3 kuat4 law6 sç:N3 kon3 ka:3 buN3 saw3 ci:3 sç:n6 
กระบุง  ขวด เหลา สอง คน กระบุง  เขา จะ ซอน 
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kan3 way6 sç:N3 nuay4 lE:w6 yaN5 mi:5 kHat4 ka:3 sE/4 /ik1  
กัน ไว สอง หนวย แลว อยาง มี ขัด สาแหรก อีก 
sç:N3 kç:n3 maˆ4 pay3 sç:n6 saˆ3 kan3 kHaw1 kHˆ:5 kap4 ka:3 buN3 
สอง อัน ใหม ไป ซอน ใส กัน เขา คือ กับ กระบุง 
ni:6 lE:w6 /aw3 ka:3 buN3 ¯iat2 saˆ3 kuaN3 ka:3 sE/4 han2 
นี ้ แลว เอา กระบุง  ยัด ใส ใน สาแหรก นั้น 
lE:w6 kuaN3 ka:3 buN3 han2 yaN3 mi:5 law6 /ik4 hok4 kuat4 
แลว ใน กระบุง  นั้น ยัง มี เหลา อีก หก ขวด 
ma:5 le:y5 lE:w6 saw3 yaN3 mi:5 may6 ka:N3 /ik4 lem2 nˆN2 
มา  แลว เขา ยัง มี ไม คาน อีก เลม หนึง่ 
/aw3 ma:5 sç:t4 saˆ3 hua3 ka:3 sE/4 han2 lE:w6 la:m2 kHan3 
เอา มา สอด ใส หัว สาแหรก นั่น แลว ลาม ขัน 
ma/4 saw3 ci:3 day1 bç/4 pHˆN5 tHaw1 pHˆN5 kE:4 pHˆN5 pHç:2 
หมาก เขา จะ ได บอก ผู เฒา ผู แก ผู พอ 
pHˆN5 mE:2 cç:y3 kan3 cap4 kan3 kHam3 tHa:t4 kHaw1 tom1 kHaw1 
ผู แม ชวย กัน จับ กัน ถือ ถาด ขาว ตม ขาว 
nom3 lE:w6 yaN3 mi:5 pHu:1 sa:w3 kHˆaN3 kHˆaN3 pay3 pe:1 ka:3 
ขนม แลว ยัง มี ผู สาว แรก รุน ไป สะพาย กะ 
lep4 hç:4 ma/4 pu:3 lE:w6 la:m2 kHan3 ma/4 saw3 ci:3 ya:N2 
เหล็บ หอ หมาก พล ู แลว ลาม ขัน หมาก เขา จะ เดิน 
/uan3 na:1 pay3 la:m2 kHan3 ma/4 ci:3 mi:5 kHan3 ma/4 kHam3 
นํา หนา ไป ลาม ขัน หมาก จะ มี ขัน หมาก ถือ 
pay3 kHç:n3 nˆN2 pç:m3 teN3 kH´:y3 lay2 ci:3 kHam3 kHan3 ma/4 
ไป ขอน หนึง่ พรอม ทั้ง เขย ไร จะ ถือ ขัน หมาก 
nam5 kon3 la:m2 pay3 /ik4 kHç:n3 nˆN2 maˆ4 lE:w6 kç:1 cç:y3 
ตาม คน ลาม ไป อีก อัน หนึง่ อีก แลว ก็ ชวย 
kan3 hE:4 pay3 ha:3 lˆan5 caw1 saw3 le:y5 hE:4 pay3 yu:4 
กัน แห ไป หา เรือน เจา สาว เลย แห ไป อยู 
ka:N3 ba:n1 hˆan5 caw1 saw3 kç:n4 kap4 ni:6 la:m2 kHan3 ma/4 
กลาง บาน เรือน เจา สาว กอน คราว นี ้ ลาม ขัน หมาก 
saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 yaN6 yu:4 ka:N3 ba:n1 nan2 kç:n4 naˆ5 
เขา จะ บอก ให ยั้ง อยู กลาง บาน นั้น กอน นะ 
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la:m2 saw3 ci:3 cat4 /aw3 kHç:N3 kHˆn1 pay3 sç:N4 tHi:3 la:2 
ลาม เขา จะ จัด เอา ของ ข้ึน ไป แตง ท ี ละ 
ya:N4 kç:n4 ci:3 kHat2 /aw3 tE:4 pHu:1 ha:m3 law6 sç:N3 kon3 
อยาง กอน จะ คัด เอา แต ผู หาม เหลา สอง คน 
nan6 /aw3 pHu:1 saw3 tHi:2 pe:1 ka:3 lep4 si:4 kon3 nan2 
นั้น เอา ผู สาว ที ่ สะพาย กะ เหล็บ ส่ี คน นั่น 
/E:4 le:y5 lE:w6 pHu:1 nuN2 sˆa1 hi:5 haˆ1 kHam3 kHan3 ma/4 
ดวย ละ แลว ผู นุง เสื้อ ฮี ให ถือ ขัน หมาก 
nam5 kon1 la:m2 kHˆn1 pay3 /i:k2 kon3 nˆN2 maˆ4 pHu:1 pen3  
ตาม หลัง ลาม ข้ึน ไป อีก คน หนึง่ ใหม ผู เปน 
kH´:y3 tE:6 tE:6 nan6 haˆ1 pe:1 tHoN3 pe:1 fak4 pa:6 lç:5 
เขย แท แท นั้น ให สะพาย ถุง สะพาย มีดใสผา รอ 
tHa:2 saw3 yu:4 ka:N3 hˆan5 lç:5 tHa:1 saw3 kç:n4 con3 kwa:4 
ทา เขา อยู กลาง บาน รอ ทา เขา กอน จน กวา 
la:m2 saw3 /et4 wia/2 teN3 hˆan5 pun6 lE:w6 loN5 ma:5 la:m2 
ลาม เขา ทํา งาน บน เรือน บน แลว ลง มา ลาม 
saw3 ci:3 kam3 laN5 /et4 wia/2 lE:w6 la:m2 saw3 ci:3 /aw3 
เขา จะ กําลัง  ทํา งาน แลว ลาม เขา จะ เอา 
law6 naN2 ka:3 buN3 la:m2 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 pHi:3 hˆan5 
เหลา ใน กระบุง  ลาม เขา จะ บอก ให ผี เรือน 
nan2 kin3 law6 bç/4 kin3 law6 lE:w6 lE:w6 bç/4 haˆ1 kin3 
นั่น กิน เหลา บอก กิน เหลา แลว แลว บอก ให กิน 
ma/4 kin3 pu:3 pHç:5 wa:4 sç:N3  met4 lE:w6 kç:1 cˆaN3 
หมาก กิน พล ู พอ บอก ใหผีเรือนรูแลว หมด แลว ก็ ชวน 
kan3 loN5 hˆan5 ma:5 met4 le:y5 tHi:2 kHˆn1 pay3 nan6 na:2 
กัน ลง เรือน มา หมด เลย ที ่ ข้ึน ไป นั้น นะ 
pHç:3 loN5 ma:5 lE:w6 la:m2 kHan3 ma/4 saw3 ci:3 mi:5 kam3 
พอ ลง มา แลว ลาม ขัน หมาก เขา จะ มี คํา 
ma/4 pu:3 haˆ1 kH´:y3 tE:6 nan2 kHam3 way6 kam3 nˆN2 lE:w6 
หมาก พล ู ให เขย จริง นั้น ถือ ไว คํา หนึง่ แลว 
kHam3 sa3 ta:N3 way6 hç:y6 nˆN2 kç:1 day1 tç:N1 ka:n3 /aw3 
ถือ สตางค  ไว รอย หนึง่ ก็ ได ตอง การ เอา 
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saˆ3 pa:n3 /aw3 sa3 ta:N3 ka/4  kam3 ma/4 pu:3 kap4 ni:6 
ใส พาน เอา สตางค  กับ คํา หมาก พล ู คราวนี ้
kç:1 cç:y3 kan3 hE:3 cˆaN3 kç:N3 tHi:2 /aw3 pay3 tE:N4 Na:n5 
ก็ ชวย กัน แห เครื่อง ของ ที ่ เอา ไป แตง งาน 
lE:w6 kç:1 /aw3 kHaw1 tom1 kHaw1 nom3 taN3 fa:y4 pç:1 ca:y3  
แลว ก็ เอา ขาว ตม ขาว ขนม ทาง ฝาย ผู ชาย 
pç:m1 teN3 sˆa1 sa:t4 mç:n3 /iN3 /aw3 way6 tE:4 kH´:y3 ka/4 
พรอม ทั้ง เสื่อ สาด หมอน พิง เอา ไว แต เขย กับ 
pHuak2 kHç:N3 kH´:y3 /aw3 way6 haˆ1 /e:4 /e:4 kon3 day1 pen3 
พวก ของ เขย เอา ไว ให หลาย หลาย คน ได เปน 
di:3 tç:N1 ka:n3 /aw3 way6 ciN3 /aw3 kH´:y3 kHaw1 kuaN3 hˆan5 
ดี ตอง การ เอา ไว จริง เอา เขย เขา ใน เรือน 
kap4 ni:6 pHç:5 kHan3 ma/4 kHˆn1 pay3 teN3 hˆan5 pç:m1 ka/4  
คราวนี ้  พอ ขัน หมาก ข้ึน ไป บน เรือน พรอม กับ 
la:m2 kHan3 ma/4 met4 lE:w6 kam3 ni:6 pHak2 pHuak2 kHç:N3 kH´:y3 
ลาม ขัน หมาก หมด แลว คราวนี ้  พรรค พวก ของ เขย 
ci:3 la/2 /aw3 kH´:y3 kHˆn1 teN3 hˆan5 kç:n4 kH´:y3 ci:3 ka:w1 
จะ ลาก เอา เขย ข้ึน บน เรือน กอน เขย จะ กาว 
kHˆn1 kHˆn1 lay1 nan6 ci:3 tç:N1 haˆ1 nç:N6 na:6 la:N6 ti:n3 
ข้ึน บันได  นั้น จะ ตอง ให นอง เมีย ลาง ตีน 
haˆ1 kH´:y3 sia3 kç:n4 saw3 ci:3 la/2 kHE:n3 kH´:y3 kHˆn1 teN3 
ให เขย เสีย กอน เขา จะ ลาก แขน เขย ข้ึน บน 
hˆan5 kç:n4 kH´:y3 ci:3 kHˆn1 kHˆn1 lay1 kHˆn1 pay3 fa:y4 tHaw1 
เรือน กอน เขย จะ ข้ึน บันได  ข้ึน ไป ฝาย เถา 
kE:4 taN3 mE:2 ¯iN3 kHaw3 ci:3 /aw3 cˆa/2 lˆ:3 /aw3 may6 
แก ทาง แม หญิง เขา จะ เอา เชือก หรือ เอา ไม 
tç:N1 ka:n3 /et4 /in1 kan3 pHˆa4 ca/4 kin3 law6 taN3 fa:y4 
ตอง การ ทํา เลน กัน เพื่อ จะ กิน เหลา ทาง ฝาย 
kH´:y3 taN3 fa:y4 mE:2 ¯iN3 saw3 ci:3 la/2 /aw3 kH´:y3 kHaw1 
เขย ทาง ฝาย แม หญิง เขา จะ ลาก เอา เขย เขา 
kuaN3 hˆan5 tHa:1 saw3 la/2 kHaw1 pay3 day1 lE:w6 saw3 kç:1 
ใน เรือน ถา เขา ลาก เขา ไป ได แลว เขา ก็ 
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ca/4 /´n1 /aw3 law6 /aw3 N´n5 ma:5 tHay4 tHç:n3 pHç:3 saw3 
จะ เรียก เอา เหลา เอา เงิน มา ไถ ถอน พอ เขา 
ma:5 tHay4 tHç:n3 day1 lE:w6 saw3 ci:3 pç:y4 haˆ1 kH´:y3 /ç:k4 
มา ไถ ถอน ได แลว เขา จะ ปลอย ให เขย ออก 
pay3 /et4 wia/1 ta:m3 pa: pHe:5 ni:5 day1 l´:y5 kap4 ni:6 kH´:y3 
ไป ทํา งาน ตาม ประเพณ ี ได เลย คราวนี ้  เขย 
ci:3 kHaw1 pay3 naN2 kuaN3 hˆan5 pHç:m6 tHaN6 kH´:y3 lay2 pHç:3 
จะ เขา ไป นั่ง ใน บาน พรอม ทั้ง เขย ไร พอ 
kH´:y3 lay2 kap4 kH´:y3 tE:6 naN2 haˆ1 man5 liaN5 kan3 kap4 ni:6 
เขย ไร กับ เขย แท นั่ง ให มัน เรียง กัน คราวนี ้
la:m2 kHan3 ma/4 saw3 ci:3 mç:p2 cˆaN3 kç:N3 tHi:2 /aw3 kHˆn1 
ลาม ขัน หมาก เขา จะ มอบ เครื่อง ของ ที ่ เอา ข้ึน 
pay3 nan6 mç:p2 met4 cu:3 ya:N4 cu:3 /an3 lE:w6 kam3 ni:6 
ไป นั้น มอบ หมด ทุก อยาง ทุก อัน แลว คราวนี ้
saw3 ci:3 /´n1 /a:y1 /e:m3 taN3 mE:2 ¯iN3 pç:1 ca:y3 kHaw1 
เขา จะ เรียก พอ แม ทั้ง ผู หญิง ผู ชาย เขา 
ma:5 lE:w6 tHa:1 mi:5 sa:y3 sç:y1 ma:5 man1 mE:2 ya:2 ci:3 
มา แลว ถา มี สาย สรอย มา หมั้น แม ยา จะ 
kHç:N6 sa:y3 sç:y1 haˆ1 lu/4 paˆ3 kHç:N6 tç:4 na:1 tç:4 ta:3 
คลอง สาย สรอย ให ลูก สะใภ คลอง ตอ หนา ตอ ตา 
saw3 haˆ1 hen3 /e:4 kon3 saw3 ci:3 day1 hu:5 wa:2 mE:2 
เขา ให เห็น หลายๆ คน เขา จะ ได รู วา แม 
ya:2 mi:5 tç:N3 ma:5 man1 lu/2 paˆ3 pH´:5 man1 lE:w6 lE:w6 
ยา มี ทอง มา หมั้น ลูก สะใภ พอ หมั้น เสร็จ แลว 
teN3 pç:1 pu:4 mE:2 ya:2 sa3 ta:N3 ka:3 nam6 tu:1 nam6 
ทั้ง พอ ปู แม ยา สตางค  แค น้ํา ตู น้ํา 
nom5 tE:N4 kan3 tç:3 lay5 kç:1 /aw3 /ç/4 ma:5 nap2 haˆ1 saw3 
นม แตง กัน เทาไหร ก็ เอา ออก มา นับ ให เขา 
hen3 pH´:5 nap2 met4 lE:w6 hu:5 cak4 wa:2 tE:N4 to:3 nan6 
เห็น พอ นับ หมด แลว รู จัก วา แตง เทา นั้น 
lE:w6 kap4 ni:6 la:m2 kHan3 ma/4 saw3 ci:3 /aw3 N´n5 /aw3 
แลว คราวนี ้  ลาม ขัน หมาก เขา จะ เอา เงิน เอา 
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sa3 ta:N3 kHaw1 pay3 mç:p2 bç/4 pHi:3 hˆan5 tç:N1 ka:n3 ci:3  
สตางค  เขา ไป มอบ บอก ผี เรือน ตอง การ จะ 
haˆ1 pHi:3 hˆan5 hu:5 /E:4 bç/4 cen5  lE:w6 kap4 ni:6 
ให ผี เรือน รู ดวย บอก อยางนัน้   แลว คราวนี ้
ca/4 bç/4 kHaw1 kHç:N3 tHi:2 /aw3 pay3 tE:N4 pay3 la:3 
จะ บอก ขาว ของ ที ่ เอา ไป แตง ไป ใหเหน็นัน้ 
nan6 hç:4 ma/4 pu:3 ki:4 hç:4 kHa nom3 ki:4 pi:p4 kHa nom3 
นั้น หอ หมาก พล ู กี่ หอ ขนม  กี่ ปบ ขนม 
tHa:t4 ki:4 tHa:t4 ma/4 kuay1 ki:4 wi:3 law1 ki:4 kuat4 yok2 
ถาด กี่ ถาด กลวย  กี่ หว ี เหลา กี่ ขวด ยก 
kHaw1 pay3 bç/4 pHi:3 hˆan5 haˆ1 met4 bç/4 met4 lE:w6 saw3 
เขา ไป บอก ผี เรือน ให หมด บอก หมด แลว เขา 
ci:3 day1 kHon3 /ç/4 ma:5 /ç/4 ma:5 ma:5 pan1 tHç:N3 kan3 
จะ ได ขน ออก มา ออก มา มา แบง คร่ึง กัน 
kHaw1 ma:5 kˆ:n3 haˆ1 fa:y1 pç:3 ca:y3 /E:4 pH´:5 pan1 tHç:N3 
เขา มา คืน ให ฝาย ผู ชาย มั่ง พอ แบง คร่ึง 
kan3 met4 lE:w6 la:m2 kHan3 ma/4 saw3 ci:3 day1 /´n1 /aw3 
กัน หมด แลว ลาม ขัน หมาก เขา จะ ได เรียก เอา 
law6 ma:5 /ik4 sç:N3 kuat4 /aw3 ma:5 haˆ1 kH´:y3 lay2 kin3 
เหลา มา อีก สอง ขวด เอา มา ให เขย ไร กิน 
lE:w6 kç:1 la:m2 kHan3 ma/4 saw3 ci:3 /´n1 /aw3 pç:1 ta:3 
แลว ก็ ลาม ขัน หมาก เขา จะ เรียก เอา พอ ตา 
mE:2 na:y5 taN6 pi:2 taN6 nç:N6 fa:y4 mE:2 ¯iN4 haˆ2 ma:5 
แม นาย ทั้ง พี ่ ทั้ง นอง ฝาย แม หญิง ให มา 
ka:N3 kuaN3 hˆan5 pi:1 /i:3 haˆ1 met4 cu:3 kon3 kap4 ni:6 
กลาง ใน บาน โนน,นี ่ อีก ให หมด ทุก คน คราวนี ้
la:m2 kHan3 ma/4 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 kH´:y3 lay2 tˆ:n4 kHˆn1 
ลาม ขัน หมาก เขา จะ บอก ให เขย ไร ลุก ข้ึน 
way6 pç:3 ta:3 mE:2 na:y5 kam3 ni:6 teN3 si:4 kon3 tˆ:n4  
ไหว พอ ตา แม ยาย คราวนี ้  ทั้ง ส่ี คน ต่ืน 
kHˆ:n1 yˆ:n5 /aw3 mˆ:5 sa:y6 ma:5 cap4 kHE:n3 sç/4 mˆ:5 kHwa:3 
ข้ึน ยืน เอา มือ ซาย มา จับ แขน ศอก มือ ขวา 
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pH´:5 tˆ:n4 yˆ:n1 kHˆn1 lE:w6 haˆ1 wa:2 cen5  /oN3 pç:2 
พอ ต่ืน ยืน ข้ึน แลว ให วา อยางนัน้ พอ ตา 
/´:y3 nç:3 kHç:y1 pHu:1 lu/2 ma:5 loN5 kHaw4 taw3 /E:w3 way6 
เรา หนอ ขอย ผู ลูก มา ลง เขา เทา เอว ไหว 
haw5 /aw3 fE:p4 caw1 pen3 pç:3 kHç:y3 na:5 /aw3 niw6 mˆ:5 
เรารูสึกเปนลกูเขยแลว เจา เปน พอ เรา นา เอา นิ้ว มือ 
pay3 pa:3 sa:n3 Na:5 taN6 sç:N3 fa:y4 lE:w6 kç:1 tˆ:n4 kHˆ:n1 sç:n2 
ไป ประสานงาน ทั้ง สอง ขาง แลว ก็ ยืน ข้ึน เอามือวน 
taw3 sak4 ha:1 tˆa6 nˆN2 lE:w6 kom1 loN5 tˆa6 nˆN2 naN2 
กลม สัก หา คร้ัง หนึง่ แลว กม ลง คร้ัง หนึง่ นั่ง 
yiN5 yç/2 kHaw1 way6 ci:3 way6 mE:2 na:y5 tç:4 pay3 nu:2 
ยองยอง  เขา ไว จะ ไหว แม ยาย ตอ ไป แม 
/´:y3 nç:3 kHç:y1 pHu:1 lu/2 ma:5 loN5 kHaw4 taw3 /E:w3 way6 
ยาย หนอ ขอย ผู ลูก มา ลง เขา เทา เอว ไหว 
haw5 /aw3 fE:p4 nu:2 pen3 mE:2 kHç:y1 na:5 kHç:p4 caˆ3 yip4 saˆ4 
รูสึกเปนลูกเขย แม เปน แม เรา หนา ขอบ ใจ หยิบ ใส 
hua3 pua3 saˆ4 kaw1 day1 yç:n6 tHaw1 yç:n6 kE:4 yç:n6 man2 yç:n6 
หัว ยก ใส เกลา ได อยากใหเปนเถาเปนแก ยอน มั่น ยอน 
yˆ:n5 kHaw1 tç:N6 sç:3 pen3 tap4 lap4 ta:3 sç:3 pen3 law1 
ยืน เขา ทอง ขอ เปน ตับ หลับ ตา ขอ เปน ตน 
pen3 ka:3 haˆ1 kHaw3 kHE:n3 wa:2 haˆ1 kHam3 ba:4 bç/4 ya:4 
เปน หญาคา ให จับ แขน พูด ให จับ บา พูด อยา 
lç:m3 lu/2 na:1 ya:4 tHa:1 hua3 caˆ3 day1 kHwam5 ma/2 
ปด ลูก หนา อยา คอย หัวใจ  ได ความ  ดี 
pa/2 hç:m3 caˆ3 ma/2 caˆ3 la:y3  lE/4 lE:w6 kap4 ni:6 
พูด หอม ใจ ถึง ใจ มากมาย ให หมด คราวนี ้
la:m2 kHan3 ma/4 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 kH´:y3 lay2 taN6 si:4 
ลาม ขัน หมาก เขา จะ บอก ให เขย ไร ทั้ง ส่ี 
kon3 naN2 loN5 lE:w6 /aw3 law1 /ç/4 ma:5 la:N6 hˆa2 la:N6 
คน นั่ง ลง แลว เอา เหลา ออก มา ลาง เหงื่อ ลาง 
kai3 com3  kin3 com3  muan2  lE:w6 la:m2 kHan3 
ไคล บอกใหมา กิน บอกใหมา สนุกสนาน แลว ลาม ขัน 
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ma/4 saw3 ci:3 bç/4 haˆ1 tHaw1 kE:4 mE:2 ¯iN3 pç:3 ca:y3 
หมาก เขา จะ บอก ให เถา แก แม หญิง ผู ชาย 
bç/4 wa:2 pHu:1 pen3 pç:1 pu:4 mE:2 ya:2 tE:6 tE:6 lE:w6 
บอก วา ผู เปน พอ ผัว แม ผัว แท แท แลว 
pç:m6 teN3 pç:1 pu:4 mE:2 ya:2 hˆan5 nç/2 bç/4 haˆ1 /ç/4 
พรอม ทั้ง พอ ปู แม ยา เรือน นอก บอก ให ออก 
pay3 taN3 nç/2 haˆ1 met4 tç:N1 ka:n3 ci:3 haˆ1 lu/2 paˆ6 
ไป ขาง นอก ให หมด ตอง การ จะ ให ลูก สะใภ 
way6 kHˆ:5 kap2 lu/2 kH´:y3 way2 pç:1 ta:3 mE:2 na:y5 nan2 
ไหว เหมือน กับ ลูก เขย ไหว พอ ตา แม ยาย นั่น 
lç/2 ka:n3 lu/2 paˆ6 way6 pç:1 pu:4 mE:2 ya:2 nan2 yaN5 
แหละ การ ลูก สะใภ ไหว พอ ปู แม ยา นั่น ยัง 
mi:5 pHu:1 /uan5 na:1 /ik4 kon3 nˆN2 maˆ4 saw3 saˆ4 sˆa1 
มี ผู นํา หนา อีก คน หนึง่ อีก เขา ใส เสื้อ 
hi:5 tE:N4 law5 teN3 kHu:2 ka:n3 way1 pç:4 pu:4 mE:2 ya:2 
ฮี แตง ลาว ทั้ง คู การ ไหว พอ ปู แม ยา 
nan2 haˆ1 naN2 pHap2 pHiap2 loN5 sa:5 yok2 mˆ:5 kom1 way2 
นั่น ให นั่ง พับ เพียบ ลง ซะ ยก มือ กม ไหว 
pç:1 pu:4 mE:2 ya:2 kHwam5 pa/2 nam5 way1 nan2 haˆ1 
พอ ปู แม ยา ความ  พูด นํา ไหว นั้น ให 
wa:2 kHˆ:5 way1 pç:1 ta:3 mE:2 ¯a:y5 kHˆ:5 kan3 
วา เหมือน ไหว พอ ตา แม ยาย เหมือน กัน 
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lu/2 sat4 
กะลาเคาะจังหวะ 

 
ka:2 po/4 lu/2 sat4 ha:3 ma/4 pa:w6 mu:3 si:3   ma:5 
กะลาเคาะจังหวะ หา มะพราว ( ตนต่ําๆ ที่หมูสีที่ถกูมะพราว ) มา 
co/4 ta:N3 ma/4 pa:w6 mi:5 hu:5 nan6 /aw3 pay3 cE:3 na:m6 
เจาะ ทาง มะพราว มี รู นั้น เอา ไป แช น้ํา 
con3 kwa:4 nˆa6 ta:N3 kuaN3 man5 pˆay4 pHç:35 pˆay4 lE:w6 /aw3 
จน กวา เนื้อ ขาง ใน มัน เปอย พอ เปอย แลว เอา 
/ç/4 ma:2 ta/4 lE:t4 haˆ1 hE:N1 hu:5 cak4 hE:N1 di:3 lE:w6 
ออก มา ตาก แดด ให แหง รู จัก แหง ดี แลว 
/aw3 pa:6 ma:5 kHu:t4 ta:N3 nç:k2 ma/4 pa:w6 haˆ1 man5 lˆam2 
เอา มีด มา ขูด ขาง นอก มะพราว ให มัน เรียบ  
/aw3 ka:2 la:t4 sa:y5 ma:5 tHu:3 haˆ1 man5 lˆam2 pHç:5 lˆam2 di:3 
เอา กระดาษทราย มา ถู ให มัน เรียบ พอ เรียบ ดี 
/aw3 pa:6 lE:m3 ma:5 co/4 hu:5 haˆ1 man5 pen3 si:3 liam4 
เอา มีด แหลม มา เจาะ รู ให มัน เปน ส่ี เหลี่ยม 
/aw3 may6 ciN3 ma:5 law3 kHaw1 sç:N3 /an3 haˆ1 man5 pHç:5 
เอา ไม ....... มา เหลา เขา สอง อัน ให มัน พอ 
di:3 mˆ:5 kHam3 lE:w6 yak4 hua3 haˆ1 man5 pen3 si:4 liam4 
ดี มือ ถือ แลว หยัก หัว ให มัน เปน ส่ี เหลี่ยม 
haˆ1 man5 pHç:5 di:3 co/4 hu:5 ka:2 po/4 ma/4 pa:w6 nan6 
ให มัน พอ ดี เจาะ รู กะลา  มะพราว นั้น 
lE:w6 kç:n4 tHi:2 ca/4 /aw3 may6 ¯iat4 saˆ4 hu:5 ka:2 po/4 
แลว กอน ที ่ จะ เอา ไม ยัด ใส รู กะลา 
ma/4 pa:w6 nan6 haw5 tç:N1 pay3 ha:3 /aw3 kE:n4 ma/4 kHa:m3 
มะพราว นั้น เรา ตอง ไป หา เอา เม็ด มะขาม 
ma:5 saˆ4 way6 kç:n4 ya:4 saˆ4 hay1 man5 tç:3 kan3 nuay4 
มา ใส ไว กอน อยา ใส ให มัน เทา กัน ลูก 
nˆN2 saˆ4 nç:y6 nuay4 nˆN2 saˆ4 /e:3 /aw3 may6 ¯iat4 saˆ4 
หนึง่ ใส นอย ลูก หนึง่ ใส มาก เอา ไม ยัด ใส 
haˆ1 man5 nE:n2 lE:w6 sak2 san1 lç:N5 b´N4 lE:w6 sˆaN3 man5 
ให มัน แนน แลว เขยา  ลอง ดู แลว เสียง มัน 
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ca/4 hç:N6 bç:2 kHˆ:5 kan3 bç:2 pHaˆ3 cHç:p2 si:3 nE:w5 laˆ5 
จะ รอง ไม เหมือน กัน คน ไหน ชอบ สี อยาง ไหน 
kç:2 /aw3 ma:5 ta:5 ka:2 po/4 lu/2 sat4 nan6 lE:w6 tE:4 bç:2 
ก็ เอา มา ทา กะลาเคาะจังหวะ นั้น แลว แต คน 
pHaˆ3 ca/4 /aw3 pay3 /in1 nE:w5 laˆ5 ta:m3 caˆ3 pHu:1 /in1 
ไหน จะ เอา ไป เลน อยาง ไหน ตาม ใจ ผู เลน 
pHu:1 ¯aˆ4 kç:2 /in1 day1 lek4 nç:y6 kç:2 /in1 day1 
ผู ใหญ ก็ เลน ได เด็ก นอย ก็ เลน ได 
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kHa:3 cç:3 cE:3 
ขาหยัง่ 

 
/et4 kHa:3 cç:3 cE:3 sam3 lap4 lek4 nç:y6 way6 kHˆn1 /in1 ka:n3 
ทํา ขาหยัง่  สําหรับ  เด็ก นอย ไว ข้ึน เลน การ 
/et4 kHç:N3 man5 haw5 ca/4 tç:N1 pay3 tat4 may6 pHay4 ma:5 
ทํา ของ มัน เรา จะ ตอง ไป ตัด ไม ไผ มา 
lam5 nçy5 nçy5 pHç:5 di:3 kHam3 lE:w6 tat4 /aw3 may6 pHay4 
ลํา นอย นอย พอ ดี ถือ แลว ตัด เอา ไม ไผ 
ma:5 sç:N3 pç:N1 sam3 lap4 way6 /et4 ti:n3 ¯am5 /aw3 may6 
มา สอง ปลอง สําหรับ  ไว ทํา ตีน เหยียบ เอา ไม 
pHay4 ma:5 hˆan5 /aw3 pa:6 ma:5 law3 kHç:1 haˆ1 met4 tHaN6 
ไผ มา บาน เอา มีด มา เหลา ขอ ให หมด ทั้ง 
sç:N3 lam5 nan6 haˆ1 man5 ka:3 kan3 lE:w6 pay3 /aw3 baN1 
สอง ลํา นั้น ให มัน เทา กัน แลว ไป เอา กระบอก 
may6 tHaN6 sç:N3 /an3 haˆ1 man5 tan3 kHç:1 sak1 fay4 nˆN2 
ไม ทั้ง สอง อัน ให มัน ตัน ขอ สัก ฝาย หนึง่ 
lE:w6 haˆ1 man5 ka:3 kan3 fa:4 ti:n3 pHu:1 laˆ5 pHu:1 nan6 
แลว ให มัน เทา กัน ฝา ตีน คน ไหน คน นั้น 
ka:2 bç/4 nan6 co/4 hu:5 ta:N3 taˆ1 ta:N3 te:N3 haˆ1 man5 
กระบอก นั้น เจาะ รู ทาง ตํ่า ทาง สูง ให มัน 
sˆ:2 tHaN6 sç:N3 /an3 lE:w6 kç:2 /aw3 pay3 suk4 saˆ4 pa:y3 
ตรง ทั้ง สอง อัน แลว ก็ เอา ไป ซุก ใส ปลาย 
may6 kHa:3 cç:3 cE:3 nan6 tç/4 loN5 ma:5 haˆ1 man5 ma:5 yan5 
ไม ขาหยัง่  นั้น เคาะ ลง มา ให มัน มา ยัน 
kHç:1 lE:w6 cap4 taN1 kHˆn1 ma:5 tHaN6 kHu:2 b´N4 haˆ1 man5 
ขอ แลว จับ ต้ัง ข้ึน มา ทั้ง คู ดู ให มัน 
ka:3 kan3 pa:y3 may6 kHa:3 cç:3 cE:3 nan6 ka:3 ti:n3 yam5 kHˆn1 
เทา กัน ปลาย ไม ขาหยัง่  นั้น กับ ตีน เหยียบ ข้ึน 
pay3 ta:N3 te:N3 han6 tat4 haˆ1 man5 ka:3 hu:5 hu:3 lE:w6 
ไป ขาง บน นั่น ตัด ให มัน เทา รู ห ู แลว 
kHˆn1 pay3 /in1 kan3 ta:m3 lˆaN2 kHç:N3 lek4 nç:y6 ci:3 kHˆn1 
ข้ึน ไป เลน กัน ตาม เร่ือง ของ เด็ก นอย จะ ข้ึน 
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pay3 /in1 hˆan5 pHu:1 laˆ5 kç:2 day1 ta:m3 lˆaN2 kHç:N3 saw3 
ไป เลน บาน คน ไหน ก็ ได ตาม เร่ือง ของ เขา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

398

/o:N4 kiN3 ko:N4 may6 pHay4 
อีดีด 

 
pay3 tat4 /aw3 may6 pHay4 ma:5 sç:N3 sa:m3 pç:N1 tat4 hua3 
ไป ตัด เอา ไม ไผ มา สอง สาม ปลอง ตัด หัว 
tat4 tHa:y6 ta:N3 ko:k4 haˆ1 man5 tan3 kHç:1 ta:N3 pa:y3 sam3 lap4 
ตัด ทาย ทาง โคน ให มัน ตัน ขอ ทาง ปลาย สําหรับ 
/aw3 way6 saˆ4 lu:k2 may6 ta:N3 ko:k4 cç/4 hu:5 way6 sam3 lap4 
เอา ไว ใส ลูก ไม ทาง โคน เจาะ รู ไว สําหรับ 
saˆ4 kan3 ko:N4 ¯iat2 saˆ4 ta:N3 pa:y3 wat2 loN5 ma:5 sak2 
ใส คัน โคง ยัด ใส ทาง ปลาย วัด ลง มา สัก 
kˆp2 kwa:4 kwa:4 lE:w6 /aw3 pa:6 ma:5 yak4 lE:w6 cç/4 hç:N2 
คืบ กวา กวา แลว เอา มีด มา หยัก แลว เจาะ รอง 
loN5 ma:5 haˆ1 man5 hi:5 la:w5 la:w5 fa:4 mˆ:5 nˆN2 lE:w6 
ลง มา ให มัน ยาว ราว ราว ฝา มือ หนึง่ แลว 
ta:N3 kç:N1 hç:y5 kon3 la:2 fa/2 kç:1 cç/4 hu:5 way6 tç:N1 
ทาง ใต รอง คน ละ ฟาก ก็ เจาะ รู ไว ตอง 
ka:n3 /aw3 may6 kan3 ko:N1 man5 ma:5 ¯iat2 saˆ4 hu:5 tHi:2 
การ เอา ไม คัน โคง มัน มา ยัด ใส รู ที ่
cç/4 way6 lE:w6 kç:1 /aw3 may6 ma:5 /ik4 kim1 nˆN2 ma:5 
เจาะ ไว แลว ก็ เอา ไม มา อีก ชิ้น หนึง่ มา 
law3 /et4 may6 kan3 bˆ:t4 law3 set4 lE:w6 kç:1 /aw3 ma:5 
เหลา ทํา ไม คัน ดีด เหลา เสร็จ แลว ก็ เอา มา 
¯iat2 saˆ4 mˆ:5 lç:N5 b´N4 we:5la:5 man5 hi:5 kç:1 tat4 man5 
ยัด ใส มือ ลอง ดู เวลา มัน ยาว ก็ ตัด มัน 
/ç/4 haˆ1 man5 pHç:5 di:3 lE:w6 kç:1 law3 /aw3 lu:k1 man5 
ออก ให มัน พอ ดี แลว ก็ เหลา เอา ลูก มัน 
ma:5 saˆ4 lu:k1 man5 ca/4 pay3 lak4 tHot1 lç:N5 b´N4 hen3 
มา ใส ลูก มัน จะ ไป ไกล ทดลอง  ดู เห็น 
wa:2 man5 di:3 lE:w6 kç:1 cˆaN3 kan3 pay3 yiN5 to:3 nok2 
วา มัน ดี แลว ก็ ชวน กัน ไป ยิง ตัว นก 
to:3 nu:3 /in1 kan3 ta:m3 lˆaN2 kHç:N3 lek4 nç:y6 
ตัว หน ู เลน กัน ตาม เร่ือง ของ เด็ก นอย 
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/oN4 ya:N5 sa:2 tik1 
ปนหนังสต๊ิก 

 
/oN4 ya:N5 sa:2 tik4 pay3 ha:3 may6 tHi:2 /et4 Na:y2 Na:y2 man5 
ปน หนงัสติ๊ก ไป หา ไม ที ่ ทํา งาย งาย มัน 
nan6 cHen2 pen3 may6 sak4 rˆ:3 may6 ta:2 bE:k4 man5 tHa/4 
นั้น เชน เปน ไม สัก หรือ ไม ตะแบก  มัน ถาก 
/et4 Na:y2 di:3 /aw3 ma:5 tHa/4 haˆ1 man5 tHˆ/4 caˆ3 haw5 
ทํา งาย ดี เอา มา ถาก ให มัน ถูก ใจ เรา 
lE:w6 /aw3 siw4 ma:5 cç/4 lç:N2 la:N5 /oN4 haˆ1 man5 pen3 
แลว เอา ส่ิว มา เจาะ รอง ลาง ปน ให มัน เปน 
hç:N5 pay3 con3 sut4 pa:y3 pˆ:n3 pHˆa2 bç:1 haˆ1 lu/2 /oN4 
รอง ไป จน สุด ปลาย ดามปน เพื่อ ไม ให ลูก ปน 
man5 tok4 lE:w6 /aw3 siw4 ma:5 cç/4 koN3 kay3 haˆ1 man5 
มา ตก แลว เอา ส่ิว มา เจาะ ตรง ไก ให มัน 
lo:5 kHˆn1 ta:N3 te:N3 /aw3 may6 ma:5 /et4 kay3 man5 suk1 
ทะล ุ ข้ึน ขาง บน เอา ไม มา ทํา ไก มัน ยัด 
kHaw1 pay3 naN1 hu:5 man5 han2 lE:w6 haˆ1 man5 l´:y5 kHˆn1 
เขา ไป ที ่ รู มัน นั่น แลว ให มัน เลย ข้ึน 
pay3 pa:2 ma:n5 sak2 sen5 nˆN2 pHˆa2 /aw3 way6 Nç/4 sa:y3 
ไป ประมาณ สัก เซน หนึง่ เพื่อ เอา ไว เกี่ยว สาย 
ya:N3 sˆ:6 /aw3 ya:N5 sa:2 tik1 ma:5 sç:N3 sen1 lE:w6 kç:1 /aw3 
หนงั ซื้อ เอา หนงัสติ๊ก มา สอง เสน แลว ก็ เอา 
cˆa/4 ma:5 pHu/4 saˆ4 hua3 ya:N5 sa:2 tik1 tHaN6 sç:N3 fa:y3 b´N4 
เชือก มา ผูก ใส หัว หนงัสติ๊ก ทั้ง สอง ขาง ดู 
pHu/4 haˆ1 man5 nE:n4 ya:4 haˆ1 man5 lut4 lE:w6 kç:1 /aw3 
ผูก ให มัน แนน อยา ให มัน หลุด แลว ก็ เอา 
sç:N3 Nˆan2 nan6 /aw3 pay3 pHu/4 saˆ4 pa:y3 /oN4 way6 haˆ1 
สอง เงื่อน นั้น เอา ไป ผูก ใส ปลาย ปน ไว ให 
man5 yu:4 lç:N5 b´N4 dˆN3 ya:N5 sa:2 tik1 nan6 ma:5 Nç/4 saˆ4 
มัน อยู ลอง ดู ดึง หนงัสติ๊ก นั่น มา เกี่ยว ใส 
kay3 /oN4 nan6 lE:w6 kç:1 lç:N5 niaw4 kay3 b´N4 tHa:1 man5 
ไก ปน นั้น แลว ก็ ลอง เหนีย่ว ไก ดู ถา มัน 
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lut4 lE:w6 nam5 /aw3 may6 kiN4 sˆ:2 sˆ:2 ma:5 law3 haˆ1 
หลุด แลว นํา เอา ไม กิ่ง ตรง ตรง มา เหลา ให 
pen3 lu:p2 man5 lE:w6 kç:1 fa:y6 lE:m3 sa:N1 nˆN2 lE:w6 /aw3 
เปน รูป มัน แลว ก็ เสี้ยม แหลม ขาง หนึง่ แลว เอา 
ma:5 tHot2 lç:N5 yiN5 to:3 nok2 to:3 nu:3 yiN5 to:3 ha:N5 
มา ทดลอง  ยิง ตัว นก ตัว หน ู ยิง ตัว อะไร 
kç:1 day1 la:y3 ya:N4 kç:n4 tHi:2 ca/4 yiN5 nan6 leN5 b´N4 
ก็ ได หลาย อยาง กอน ที ่ จะ ยิง นั้น เล็ง ดู 
haˆ1 man5 c´N3 lE:w6 kç:1 niaw4 kay3 /oN4 man5 ca/4 tHˆ/4 
ให มัน ตรง แลว ก็ เหนีย่ว ไก ปน มัน จะ ถูก 
cu:3 tˆa3 pay3 
ทุก ท ี ไป 
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ha:N5 tak4 ka:2 tE:n3 
รังต๊ักแตน 

 
lek4 nç:y6 man5 cHç:p2 /et4 /in1 /a:3 yu/2 pa:2 ma:n5 kaw1 
เด็ก นอย มัน ชอบ ทํา เลน อาย ุ  ประมาณ เกา 
sip4 kHuap3 cHç:p2 /in1 do:y3 ma:k2 ca/4 pen3 lek4 nç:y6 mE:2 
สิบ ขวบ ชอบ เลน โดย มาก จะ เปน เด็ก นอย ผู 
¯iN4 hen3 la:y3 saw3 kç:1 cˆaN3 kan3 pay3 lok4 /aw3 ¯a:1 
หญิง สวน มาก เขา ก็ ชวน กัน ไป ถอน เอา หญา 
ha:N3 ma:3 ka:n1 bç/4 ¯a:1 ka:5 lE/4 ¯a:1 hE:w1 mu:3 /aw3 
หาง หมา กาน ดอก หญา คา และ หญา แหว หม ู เอา 
ma:5 /et4 kan3 ka:n3 /et4 nan6 /aw3 ka:n1 ¯a:1 tHi:2 /aw3 
มา ทํา กัน การ ทํา นั้น เอา กาน หญา ที ่ เอา 
ma:5 nan6 /aw3 ma:5 pHa:t2 saˆ4 laN3 mˆ:5 lE:w6 /aw3 /i/4 
มา นั้น เอา มา พาด ใส หลัง มือ แลว เอา อีก 
ka:n1 nˆN2 pay3 siap4 saˆ4 wa:N4 niw6 ko:y1 kap4 niw6 na:N5 
กาน หนึง่ ไป เสียบ ใส ระหวาง นิ้ว กอย กับ นิ้ว นาง 
lE:w6 pap2 loN5 haˆ1 man5 ka:5 kan3 lE:w6 kç:1 /aw3 /i/4 
แลว พับ ลง ให มัน เทา กัน แลว ก็ เอา อีก 
sen1 nˆN2 maˆ4 /aw3 pay3 siap4 saˆ4 wa:N4 niw6 ci:6 ka/4 
เสน หนึง่ อีก เอา ไป เสียบ ใส ระหวาง นิ้ว ชี้ กับ 
niw6 ka:N3 lE:w6 kç:1 pap2 loN5 pay3 kHˆ:5 kan3 tHaN6 sç:N3 
นิ้ว กลาง แลว ก็ พับ ลง ไป เหมือน กัน ทั้ง สอง 
fa:y4 lE:w6 kç:1 la/2 /ç/4 ma:5 sen1 nˆN2 maˆ4 /aw3 ma:5 
ขาง แลว ก็ ดึง ออก มา เสน หนึง่ อีก เอา มา 
wa:N5 liaN5 kHu:2 kan3 ta:N5 laN3 mˆ:5 lE:w6 kç:1 cap4 pap2 
วาง เรียง คู กัน ทาง หลัง มือ แลว ก็ จับ พับ 
loN5 haˆ1 man5 kHˆ:5 kan3 tHi:2 /et4 ma:5 kç:n4 nan6 /et4 
ลง ให มัน เหมือน กัน ที ่ ทํา มา กอน นั้น ทํา 
ci:6 lˆay2 pay3 con3 ha:N5 man5 ¯aˆ4 haˆ1 som3 caˆ3 pHu:1 
ชี้ เร่ือย ไป จน หาง มัน ใหญ ให สม ใจ คน 
/et4 pHç:5 /et4 lE:w6 lE:w6 kç:1 kç:y2 la/2 /ç/4 ca:k4 hua3 
ทํา พอ ทํา เสร็จ แลว ก็ คอย ดึง ออก จาก หัว 
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niw6 mˆ:5 pHˆa2 kHi1 ya:n2 man5 lut4 lE:w6 kç:1 /aw3 cˆa/4 
นิ้ว มือ เพื่อ กลัว  มัน หลุด แลว ก็ เอา เชือก 
ma:5 mat2 ka:N3 way6 lE:w6 kç:1 /aw3 pay3 kHwE:n3 way6 
มา มัด กลาง ไว แลว ก็ เอา ไป แขวน  ไว 
ta:m3 pa:4 sa:N1 hˆan5 lek4 nç:y6 saw3 /e:4 kon3 saw3 kç:1 
ตาม ปา ขาง บาน เด็ก นอย เขา หลาย คน เขา ก็ 
bE:w1 kan3 pay3 b´N4 wa:2 he:5 to:3 tak4 tE:n3 kHaw1 ma:5 
โกหก กัน ไป ดู วา เฮย ตัว ต๊ักแตน  เขา มา 
yu:4 nay5 ha:N5 ku:3 lE:w6 tE:4 wa:2 man5 bç:1 cap4 lç/4 
อยู ใน รัง กู แลว แต วา มัน ไม จับ หรอก 
bE:w1 kan3 /in1 kç:1 ta:m3 lˆaN2 kHç:N3 lek4 nç:y6 pay3 
โกหก กัน เลน ก็ ตาม เร่ือง ของ เด็ก นอย ไป 
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ป 
pi:4 

 
pi:4 baˆ3 ta:n3 baˆ3 ma/4 pa:w6 /aw3 pa:6 pay3 tat4 baˆ3 
ป ใบ ตาล ใบ มะพราว เอา มีด ไป ตัด ใบ 
ta:n3 baˆ3 ma/4 pa:w6 ma:5 /aw3 pa:6 p´y3 lç/4 c´N3 ka:N3 
ตาล ใบ มะพราว มา เอา มีด เปด เลาะ ตรง กลาง 
ka:n1 man5 /ç/4 haˆ1 man5 hi:5 pay3 ta:m3 baˆ3 nan6 tE:N4 
กาน มัน ออก ให มัน ยาว ไป ตาม ใบ นั่น แตง 
haˆ1 man5 di:3 /aw3 tHaN6 sç:N3 mˆ:5 haw5 cç:y3 kan3 pan3 
ให มัน ดี เอา ทั้ง สอง มือ เรา ชวย กัน พัน 
haˆ1 man5 kom3 pan3 /ç/4 ma:5 lˆay2 man5 ca/4 ¯aˆ4 /ç/4 
ให มัน กลม พัน ออก มา เร่ือย มัน จะ ใหญ ออก 
ma:5 lˆay2 pan3 haˆ1 man5 sut4 baˆ3 ta:n3 baˆ3 ma/4 pa:w6 
มา เร่ือย พัน ให มัน สุด ใบ ตาล ใบ มะพราว 
nan6 lE:w6 law2 may6 nçy6 nçy6 fa:n3 haˆ1 man5 lE:m6 lE:w6 
นั้น แลว เหลา ไม นอย นอย ฝาน ให มัน แหลม แลว 
kç:1 /aw3 may6 nan6 pay3 kHat4  way6 haˆ1 man5 yu:4 
ก็ เอา ไม นั้น ไป แทงขึ้นแทงลง ไว ให มัน อยู 
bç:4 haˆ1 man5 lut4 /ç/4 ca:k4 kan3 ta:N3 pa:y3 lE:m3 kHç:N3 
ไม ให มัน หลุด ออก จาก กัน ทาง ปลาย แหลม ของ 
pi:4 nan6 /aw3 pay3 wa:N5 saˆ4 ka:2 da:n3 /aw3 kç:n6 lˆ:3 
ป นั้น เอา ไป วาง ใส กระดาน เอา คอน หรือ 
san3 kHwa:n3 ta:p4 kç:y2 kç:y2 pHˆa2 tç:N1 ka:n3 haˆ1 pa:y3 
สัน ขวาน  ทุบ คอย คอย เพื่อ ตอง การ ให ปลาย 
pi:4 man5 bE:n3 lE:w6 /aw3 pa:6 ma:5 pa:t4 haˆ1 man5 lE:m3 
ป มัน แบน แลว เอา มีด มา ปาด ให มัน แหลม 
c´N3 ka:N3 lek4 nç:y6 kç:1 /aw3 ma:5 paw4 /in1 paw4 /in1 
ตรง กลาง เด็ก นอย ก็ เอา มา เปา เลน เปา เลน 
pen3 woN5 lit4 lit4 ten1 ten1 pay3 ta:m3 pa:2 sa:3 lek4 nç:y6 naN2

 pen3 
เปน วง กระโดดโลดเตน ไป ตาม ประสา เด็ก นอย นั่ง เปน 
woN5 paw4 kan3 kç:1 day1 ta:m3 sa:2 nuk2 sa:2 na:n3 kHç:N3 man5 
วง เปา กัน ก็ ได ตาม สนุกสนาน  ของ มัน 
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บทสนทนาไทโซง 
 
นายประสิทธิ ์ สิงหลอ :  haw5 pay3 b´N4 saw3 /in1 law5 so:N2 kan3 
   เรา ไป ดู เขา เลน ลาว โซง กัน 

/E:4 /a:4  

บาง ไหม 

นางนงนชุ  โชคพวง : pay3 kç:1 pay3 haw5 ci:3 tE:N4 to:3 saˆ4 

ไป ก็ ไป เรา จะ แตง ตัว ใส 
sˆa1 to:3 haN5 saˆ4 sˆa1 kç:m1 sut2 la:w5 

เสื้อ อะไร  ใส เสื้อ กอม ชุด ลาว 
so:N2 

   โซง 
นางทองยอย  สิงหวี :  kç:1 tE:N4 sut2 tai3 soN5 dam3 /et4 pHa:1 
   ก็ แตง ชุด ไท ทรง ดํา ทํา ผา 
   lat2 to:3 ci:3 suay3 di:3 tHa:1 pay3 ka:N3 
   รัด ตัว จะ สวย ดี ถา ไป กลาง 
   kHˆ:n5 tE:N4 to:3 kHˆ:5 la:w5 so:N2 /aw3 pHa:1 
   คืน แตง ตัว เปน ลาว โซง เอา ผา 
   ha:N6 nom5 man5 yaN5 b´N4 di:3 tHa:1 pen3 
   คาด นม มัน ยัง ดู ดี ถา เปน 
   ka:N3 kHˆ:n5 ta:m3 tE:4 kHai5 ci:3 tE:N4 saˆ4 
   กลาง คืน ตาม แต ใคร จะ แตง ใส 
   sˆa1 si:3 dam3 tHa:1 caˆ6 pHa:1 lat2 to:3 
   เสื้อ สี ดํา ถา ใช ผา รัด ตัว 
   man5 ci:3 suay3 di:3 kwa:4 
   มัน จะ สวย ดี กวา 
นางบุญมา  แปงแสง :  ta:m3 tE:4 saw3 ci:3 tE:N4 sˆa1 si:3 dam3 
   ตาม แต เขา จะ แตง เสื้อ สี ดํา 
   ci:3 pen3 pHa:1 ha:N6 nom5 man5 kç:1 b´N4 
   จะ เปน ผา คาด นม มัน ก็ ดู 
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                                    di:3 tai5 soN5 dam3 la:w5 pHuan5 la:w5 /i:3 sa:n3 
   ดี ไท ทรง ดํา ลาว พรวน ลาว อีสาน 
   kHaw1 kan3 day1 met4 
   เขา กัน ได หมด 
นางนงนชุ  โชคพวง : tE:4 pHu:1 la:w5 haw5 nan6 na/2 man5 /et4 
   แต ผู ลาว เรา นั้น นะ มัน ทํา 
   pHit2 tHam5 niam5 kan3 met4 saw3 pay3 tE:N4 
   ผิด ธรรมเนียม กัน หมด เขา ไป แตง 
   to:3 kHˆ:5 li:5 ke:3 kan3 met4 lE:w6 saw3 pay3 
   ตัว คือ ลิเก กัน หมด แลว เขา ไป 
   tE:N4 to:3 nE:w5 li:5 ke:3 kan3 met4 sia3 lE:w6 
   แตง ตัว แนว ลิเก กัน หมด เสีย แลว 
นางทองยอย  สิงหวี : saw3 tç:N1 ka:n3 ya/1 suay3 l´:y5 pen3 moN6 
   เขา ตอง การ อยาก สวย เลย เปน มง 
   pen3 mE:w6 pay3 sia3 met4 l´:y5 bç:4 pen3 
   เปน แมว ไป เสีย หมด เลย ไม เปน 
   tai5 soN5 dam3 
   ไท ทรง ดํา 
นางบุญมา  แปงแสง : tai5 soN5 dam3 bo:3 la:n5 ci:3 can3 di:3 
   ไท ทรง ดํา โบราณ  จะ สวย ดี 
   kç:1 l´:y5 b´N4 bç/4 pen3 pHu:1 la:w5 
   ก็ เลย ดู ไม เปน ผู ลาว 
นายประสิทธิ ์ สิงหลอ : /aw3 ya:N4 ni:6 kç:1 lE:w6 kan3 wan5 tHi:2 
   เอา อยาง นี ้ ก็ แลว กัน วัน ที ่
   17 กุมภา bç:1 pHaˆ5 ci:3 pay3 la:t2 bu:3 li:5 
   17 กุมภา  ใคร  จะ ไป ราชบุรี 
   /E:4 l´:y4 haˆ1 ma:5 loN5 cHˆ:2 kHˆ:5 man5 
   บาง ละ ให มา ลง ชื่อ เพราะ มัน 
   cam3 nuan5 cam3 kat4 tHi:5 nˆN2 lot2 man5 
   จํานวน  จํากัด  ท ี หนึง่ รถ มัน 
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ci:3 tem3 lam5 tE:4 pHç:5 li:5 lot2 haw5 
   จะ เต็ม ลํา แต พอ ดี รถ เรา 
   ma:5 loN5 cˆ:3 wa:2 man5 cam3 kat4 tHi:2 
   มา ลง ชื่อ วา มัน จํากัด  ที ่
   naN2 kHç:N3 lot2 man5 ci:3 tem3 lot2 sia3 
   นั่ง ของ รถ มัน จะ เต็ม รถ เสีย 
   kç:n4 l´:y5 
   กอน ละ 
นางนงนชุ  โชคพวง : kHa:2 lot2 kon3 la:5 tç:3 laˆ5 
   คา รถ คน ละ เทา ไหร 
นายประสิทธิ ์ สิงหลอ : kHa:2 lot2 kon3 la:5 bç:1 k´:n3 si:4 lç:y6 
   คา รถ คน ละ ไม เกิน ส่ี รอย 
   ba:t4 pç:m3 te:N3 pHa:1 pa:4 duay1 saw3 len2 
   บาท พรอม ทั้ง ผา ปา ดวย เขา เลน 
   tai5 soN5 dam3 lE:2 mi:5 Na:n5 pit4 tHç:N5 
   ไท ทรง ดํา และ มี งาน ปด ทอง 
   lu/2 ni: mit2 kHˆ:5 mi:5 na:y5 tHe:p2 tHu:n5 caˆ3 
   ลูกนิมิต  คือ มี นาย เทพ ทูล ใจ 
   nak2 lç:N6 man5 ma:5 tit4 tç:4 haˆ1 pHuak2 
   นัก รอง มัน มา ติด ตอ ให พวก 
   haw5 kon3 pit2 sa:5 nu/2 lok2 pay3 ¯a:m3 kHˆ:5 
   เรา คน พิษณุโลก  ไป เยี่ยม คือ 
   tit4 tç:4 kon3 day1 si:4 sip4 kon3 lE:w6 
   ติด ตอ คน ได ส่ี สิบ คน แลว 
   yaN5 lˆa5 pa:3 ma:n5 yi:2 sip4 kon3 pHç:5 

   ยัง เหลือ ประมาณ ยี่ สิบ คน พอ 
   di:3 haw5 ci:3 day1 lE:w6 si:4 sip4 kon3 
   ดี เรา จะ ได แลว ส่ี สิบ คน 
   kç:1 yaN5 ci:3 tç:N1 sak2 saw5 kon3 ci:3 
   ก็ ยัง จะ ตอง สัก ยี่สิบ คน จะ 
   pHç:5 di:3 kan3 la/2 

   พอ ดี กัน ละ 
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นางบุญมา  แปงแสง : to:3 haN5 kç:1 bç:4 muan1 kHˆ:5 pay3 len2 
   อะไร  ก็ ไม สนุก เหมือน ไป เลน 
   la:t2 bu:3 li:5 kHˆ:5 la:t2 bu:3 li:5 pen3 hˆan5 k´:t4 
   ราชบุรี  คือ ราชบุรี  เปน บาน เกิด 
   kHç:N3 /a:y1 /e:m3 haw5 na:5 tE:4 kç:1 ya:4 
   ของ พอ แม เรา นะ แต ก็ อยา 
   lˆ:m5 Na:n5 wat2 nç:N3 ta:3 kHiaw3 kHˆ:5 wat2 
   ลืม งาน วัด หนอง ตา เขียว คือ วัด 
   nç:N3 ta:3 kHiaw3 man5 yu:4 kay1 pHuak3 haw5 
   หนอง ตา เขียว มัน อยู ใกล พวก เรา 
   lE/2 pen3 Na:n5 wa:N5 l´:k2 bo:t4 /E:4 lE:w6 
   และ เปน งาน วัง ฤกษ โบสถ ดวย แลว 
   kç:1 pen3 Na:n5 p´:t4 su:n3 tai5 soN5 dam3 
   ก็ เปน งาน เปด ศูนย ไทย ทรง ดํา 
   cat4 ka:N3 kHˆ:n3 /E:4 kHˆ:5 pen3 Na:n5 bu:n3 
   จัด กลาง คืน ดวย คือ เปน งาน บุญ 
   lE:w6 saw3 ci:3 mi:5 Na:n5 p´:t4 su:n5 pHu:1 
   แลว เขา จะ มี งาน เปด ศูนย ผู 
   la:w5 cat4 ka:N3 kHˆ:n5 kan3 /E:4 l´:y5 
   ลาว จัด กลาง คืน กัน ดวย ละ 
นายประสิทธิ ์ สิงหลอ : saw3 ci:3 hian5 cH´:n5 na:y5 /am3 pH´:2 ma:5 
   เขา จะ เรียน เชิญ นายอาํเภอ  มา 
   p´:t4 /E:4 ส.ส. /E:4 saw3 ci:3 pay3 pa/4 
   เปด ดวย ส.ส. ดวย เขา จะ ไป พบ 
   na:y5 /am3 pH´:2 ma:5 p´:t4 Na:n5 /E:4 cen3 
   นายอาํเภอ  มา เปด งาน ดวย อยางนัน้ 
   na/2 pHu:1 tHE:n5 /E:4 sç:N3 kon3 
   นะ ผู แทน ดวย สอง คน 
นางทองยอย  สิงหวี : ya:4 p´:t4 Na:n5 tE:4 caw3 mi:t2 kHˆ:5 kon3 
   อยา เปด งาน แต เชา มืด คือ คน 
   tHi:2 ma:5 nay5 Na:n5 ci:3 pay3 bç/4 tHan5 
   ที ่ มา ใน งาน จะ ไป ไม ทัน 
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   p´:t4 lE:w6 kç:1 ya:4 p´:t4 Na:n5 tE:4 hua3 
เปด แลว ก็ อยา เปด งาน แต หัว 
 
kam3 kon3 ma:5 tHiaw2 Na:n5 bç:4 tHan5 l´:y5 
คํ่า คน มา เที่ยว งาน ไม ทัน เลย 

   p´:t4 pa:3 ma:n5 sç:N3 tHum2 
   เปด ประมาณ สอง ทุม 
นางนงนชุ  โชคพวง : we:5 la:5 sç:N3 tHum2 la/2 pHç:5 di:3 kon3 
   เวลา  สอง ทุม ละ พอ ดี คน 
   kç:1 ma:5 /e:4 lE:w6 la/2 
   ก็ มา เยอะ แลว ละ 
นายประสิทธิ ์ สิงหลอ : ci:3 p´:t4 sç:N3 tHum2 lE:w6 kç:1 pay3 hç:t2 
   จะ เปด สอง ทุม แลว ก็ ไป ถึง 
   ha:1 tHum2 man5 mi:5 lam5 woN5 mi:5 li:5 ke:3 
   หา ทุม มัน มี รําวง  มี ลิเก 
   man5 mi:5 ka:n3 /in1 teN3 we:5 tHi:5 mi:5 
   มัน มี การ เลน บน เวท ี  มี 
   ka:n3 /in1 sa:m3 ya:N4 mi:5 kon3 ma:5 /e:4 
   การ เลน สาม อยาง มี คน มา เยอะ 
   pi:3 ni:6 mi:5 kon3 saw3 ma:5 /e:4 ka:3 
   ป นี ้ มี คน เขา มา มาก กวา 
   cu:3 pi:3 haˆ1 cu:3 kon3 tE:N4 to:3 can3 
   ทุก ป ให ทุก คน แตง ตัว สวย 
   can3 kHˆ:5 pi:3 ni:6 saw3 ci:3 cH´n5 nak2 kHa:w4 
   สวย คือ ป นี ้ เขา จะ เชิญ นักขาว 
   ma:5 duay1 bç/4 cu:3 kon3 tE:N4 to:3 can3 
   มา ดวย บอก ทุก คน แตง ตัว สวย 
   can3 pi:3 ni:6 saw3 ci:3 mi:5 nak2 kHa:w4 

สวย ป นี ้ เขา จะ มี นักขาว 
ma:5 cHak2 lu:p2 /E:4 
มา ถาย รูป ดวย 

นางบุญมา  แปงแสง : haˆ1 saw3 tit4 tç:4 lot2 way6 nE:w6 laˆ5 
   ให เขา ติด ตอ รถ ไว อยาง ไร 
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   haw5 tç:N1 pay3 lot2 saw3 yu:4 lE:w6 haw5 
   เรา ตอง ไป รถ เขา อยู แลว เรา 
                                    pHu:1 y´:5 saw3 wa:1 lot2 lE:w6 haw5 tç:N1 
   ผู ใหญ เขา วา รถ แลว เรา ตอง 
   pay3 nam5 saw3 yu:4 lE:w6 pay3 la:t2 bu:3 li:5 
   ไป กับ เขา อยู แลว ไป ราชบุรี 
   pay3 kay3 tE:4 kç:1 muan1 di:3 kHˆ:5 saw3 
   ไป ไกล แต ก็ สนุก ดี คือ เขา 
   /in1 muan1 tE:4 tE:4 saw3 /in1 kan3 na:1 
   เลน สนุก จริง จริง เขา เลน กัน นา 
   b´N4 saw3 tE:N4 to:3 bo:3 la:n5 di:3 saw3 
   ดู เขา แตง ตัว โบราณ  ดี เขา 
   yaN5 mi:5 hi:t2  pHu:1 la:w5 yu:4 saw3 
   ยัง มี ประเพณ ี คน ลาว อยู เขา 
   tE:N4 to:3 kHˆ:5 kon3 bo:3 la:n5 saw3 kç:1 
   แตง ตัว เหมือน คน โบราณ  เขา ก็ 
   yaN5 mak2 hi:t2  kaw4 kE:4 kHˆ:5 kç:n4 
   ยัง ชอบ ประเพณ ี เกา แก เหมือน กอน 
   /in1 kHç:n5 /in1 kHE:n5 te:N3 haw5 bç/4 hen3 
   เลน คอน เลน แคน ทาง เรา ไม เห็น 
   mi:5 /in1 ma/4 kç:n3 /in1 kE:n3 ta:N3 haw5 
   มี เลน ลูก คอน เลน แคน ทาง เรา 
   saw3 bç/4 k´:y1 mi:5 kon3 /in1 man5 bç/4 
   เขา ไม เคย มี คน เลน มัน ไม 
   mi:5 lE:w6 tç:n3 lE:N5 lE:N5 saw3 kç:1 mi:5 
   มี แลว ตอน เย็น เย็น เขา ก็ มี 
   kHˆaN2 lç:n2 pa:3 kuat4 tHi:2 da:3 tai5 soN5 
   เครื่อง รอน ประกวด ธิดา  ไท ทรง 
   dam3 tç:n3 kam3 kam3 saw3 kç:1 mi:5 kHˆaN2 
   ดํา ตอน คํ่า คํ่า เขา ก็ มี เครื่อง 
   /in1 pa:3 kuat4 lek4 nç:y6 la:w5 soN2 pa:3 kuat4 
   เลน ประกวด เด็ก นอย ลาว โซง ประกวด 
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   kHap4 la:w5 mi:5 la:N5 wan5 haˆ1 saw3 kç:1 
   ขับ ลาว มี รางวัล  ให เขา ก็ 
   yaN5 mi:5 la:N5 wan5 haw5 wa:2 bç:4 Naw3 
   ยัง มี รางวัล  เรา วา ไม เหงา 
   kHap4 keN4 bç/4 keN4 
   ขับ เกง ไม เกง 
นางทองยอย  สิงหวี : kç:1 pay3 tç:n3 yaN5 bç/4 kE:4 mˆ:5 kE:4 
   ก็ ไป ตอน ยัง ไม แก วัน แก 
   lE:w6 bç/4 lay1 pay3 kç:1 ci:3 pay3 tç:n3 
   แลว ไม ได ไป ก็ จะ ไป ตอน 
   tHaw2 tç:n3 kE:4 kç:1 ci:3 pay3 bç/4 lay1 
   เฒา ตอน แก ก็ จะ ไป ไม ได 
   ka:3 ci:3 Nam3 hç:t2 ci:3 Nam3 saw1 
   ละ จะ คิด ถึง จะ คิด เศรา 
นางนงนชุ  โชคพวง : pay3 la:t2 bu:3 li:5 ci:3 /aw3 lot2 to:3 haN5 
   ไป ราชบุรี  จะ เอา รถ อะไร 
   pay3 pen3 lot2 tHua5 ya:5 
   ไป เปน รถ ทัวร หรือเปลา 
นางบุญมา  แปงแสง : pay3 la:t2 bu:3 li:5 ci:3 /aw3 lot2 tHua5 pay3 
   ไป ราชบุรี  จะ เอา รถ ทัวร ไป 
   l´:y5 pen3 lot2 haw5 /E:4 ya:5 caw1 kHç:N3  
   ละ เปน รถ เรา ดวย ละ เจา ของ 
   lot2 cu:3 kon3 saw3 bç:1 ya/4 haˆ1 lot2 
   รถ ทุก คน เขา ไม อยาก ให รถ 
   saw3 pen3 to:3 haN5 lç/2 kon3 yaN5 bç/4 
   เขา เปน อะไร  หรอก คน ยัง ไม 
   tem3 lot2 yu:4 pa:3 ma:n5 cet4 pE:t4 kon3 
   เต็ม รถ อยู ประมาณ เจ็ด แปด คน 
   tHa:1 kon3 tem3 kç:1 bç:1 hap2 pay3 tHam5 
   ถา คน เต็ม ก็ ไม รับ ไป ทํา 
   bu:n3 pit4 tHç:N5 lu/2 ni/2 mit2 na:1 ci:3 pay3 
   บุญ ปด ทอง ลูกนิมิต  นา จะ ไป 
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kan3 na:1 pay3 /et4 bu:n3 /et4 tHa:n5 pit4 
   กัน นา ไป ทํา บุญ ทํา ทาน ปด 
                          tHç:N5 kç:1 na:1 ci:3 pay3 cu:3 kon3 kon3 
   ทอง ก็ นา จะ ไป ทุก คน คน 
   pHi cit4 30 kon3 hˆan5 haw5 30 kon3 pen3 
   พิจิตร 30 คน บาน เรา 30 คน เปน 
   60 kon3 kç:1 tem3 lot2 pHç:5 di:3 luN5 
   60 คน ก็ เต็ม รถ พอ ดี ลุง 
   pen3 pa:3 tHa:n5 cHom5 lom5 luN5 bç:4 pay3 
   เปน ประธาน  ชมรม  ลุง ไม ไป 
   ya:5 luN5 bç:1 pay3 day1 nE:w5 laˆ5 pen3 
   หรือ ลุง ไม ไป ได อยาง ไร เปน 
   kon3 nam5 luN5 bç:4 pay3 bç:4 pHaˆ5 ci:3 
   คน นํา ลุง ไม ไป ใคร  จะ 
   nam5 /i:3 su:5 pay3 sˆ:5 l´:y5 
   พา มึง ไป อยางไร ละ 
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บทสนทนาภาษาไทย 
บทสนทนาหองวิชาการ คณะมนุษยศาสตร 

 
ผูรวมการสนทนา  
นางสาวพิสมยั   แกลวเกษตรกรณ (ตา) อายุ 46 ป บานเลขที ่443 ต. ในเมือง อ.เมอืง                
จ. พิษณุโลก  
นางสุกัญญา   คําจริง อาย ุ(ออ) 26 ป บานเลขที ่94 หมู 4 ต. ชัยนาม อ.วังทอง จงัหวัดพิษณุโลก 
นางสาวจิรัชญา   เปริญกลุ (โอ)  อาย ุ 36 บานเลขที ่615  หมู 10 ต. บึงสามพัน อ.บึงสามพนั  
จ. เพชรบูรณ 
นางสาวคนัมพร   เตชาชาญ  (หมู)  อาย ุ39   ป  บานเลขที่  28    ต. ในเมือง อ.เมือง จ. พิษณุโลก 
นางสาววิมลมาศ  พจมานทอง (วิ) อายุ 27 ป บานเลขที8่6/1 หมู 3 ต. ในเมือง อ.เมือง                
จ.พิษณุโลก 
 
โอ :  จะแจกเคาจะหมดกลองอยูแลวพี ่
ออ :  ของออเปลา เอาหรือเปลา ลางสาดกับสมโออะไรนี ่
หมู :  จะกินก็กนิ รอคนปอกอยูนี ่
หมู :  เอะ มากนิอะไรกันมั่งสิ ผอนคลายกนัมั่ง หนาตาทรุดโทรมเชียว 
วิ :  ปวดหัว 
หมู :  กินชา ชาภูฐานนะ เออ ลองสิ 
หมู :  กินส ิ
ตา : แยงคนทองอกี 
หมู : เอา คนทองเอามาใหคนดีกนิ 
ออ :  อะไรละ 
หมู :  ลางสาด คนทองเอามาใหคนดีกินใชไหม 
ออ :  จะ 
ตา : คนทองเอามาใหคนดีกนิ เอะ…หมายความวาไง 
หมู : คนไมทองกิน คนทองไมใชคนดีไง คนผิดปกติ ตรงนีม้ีคนทอง ใชละ นั่งไหมละพี ่
ตา : เออ ยืนดีแลว 
หมู : มันเหมือนชาทั่วไปไหมละพี ่
ตา : เหมือน เหมือนดอกคําฝอย 
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หมู :  มันเปนชาสมนุไพรนะ พีก่็ไมชอบ มนัทาํใหทองผูก 
วิ : ทองผูกหรือระบาย 
หมู : บา ชาทองผูก 
ตา :  พี่กินไมเหน็ทองผูกเลย 
วิ : มันเปนชาระบายไมใชเหรอ 
ตา :  มันมีชาระหงไงทองไมผูก 
หมู :  มันจะมีชาฟตเน เออ มนัไมใชชาภูฐานฝรั่ง 
ตา :  โอ แลวชางามระหงนี่ไง ผูชายกินไมไดนะ กินแลวไมระบายหรอก พี่เสอืกินไมระบายหรอก   

กินแลวตองใชยาถายธรรมดานี่ละ 
โอ : อาว ทําไมละ 
ตา : ก็มันเปนของผูหญิงไง ชางามระหง 
หมู :  บา ไมเกีย่วหรอก 
ตา :  แตพี่เสือเคากนิไมระบายจริงๆ 
หมู : กินนอยกนิมาก 
ตา : บอกกินทั้งซองเลยยงัไมระบาย บอกไมเห็นเปนผลเปนยาเลย แกวาตองไปซื้อยาระบาย

จริงๆ ใหมนั 
โอ : ยากนิระบายออนๆ มนับิดนะ 
ตา :  ยาอะไร 
หมู : ฟตเนละ 
โอ :  มันจะปวดบิดๆ 
หมู :  บิดปวดไมใชปวดบิด 
ตา : เด็ก ตอนขอสอบไมมีปนกนัหรอก พี่ดูแตละคน เนี่ยที่ทาํขอสอบเนี่ย 
หมู : พรุงนีเ้ราอาจจะไดกินกาละแมกันนะพี ่ เพราะวาคณบดีเคาซื้อมา เออ ตัวเอง เคาจะบอก

วาเมนูวนัพฤหสัมีอะไรบาง อยากรูไม 
ตา :  ไมอยากรู เดีย๋วไมแปลกใจ 
หมู :  รูเหอะ ขาวมนัสมตําหมูฝอย ขนมจนีแกงเขียวหวาน 
ตา : เออ อยากกนิอยางเดยีว ขนมจีนแกงเขียวหวาน 
หมู : ซี่โครงหมทูอดเกลือ 
ตา :  หมูทกุอยางเลยหรือไง 
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หมู :  หมูกอนซุปอะไรนะ (รําพงึกบัตัวเอง) 
โอ :  มีหมูดิบไม 
หมู :  แลวก็มีซุปฝร่ังดวยนะจะ เฮย มีซุปฝร่ังดวยนะ 
โอ : อะไรมีฝร่ังมาชุบ 
หมู : ซุป ซุป ไมใช ชุบ ซุป ชุบฝร่ังมีไม ไมม ี
ตา :  ทําไมเมนูมีต้ัง 3 อยางนะเนอะ 
หมู :  เมนูสิบอยางพี ่คณบดีไปส่ังอาจารยกิตตมิาแลว ทางอาจารยกิตติมาวาจะพอไหมคะ แลว

จะพอทานไหม อาจารยกิตติมาบอกพอคะ 
โอ :  เหรอ 
หมู :  แลวก็มีผลไมรวม มีขาวขาหมู มักกะโรนีอะไรอีกมักกะโรนี 
โอ : ไมมีขาวเหนยีวเหรอ 
หมู :  ขาวมนั มีขาวมัน 
ตา :  เดี๋ยวตอนเชาจะซื้อมาใหนะโอนะ 
หมู : มีขาวมนัสมตําไง แตไมมีสลัด 
โอ :  กลับบานแลวชั้น 
โอ : โอย ปวดหวั นี่เมื่อไหรเคาจะไปกัน แลวไมรูนี่เมื่อกี้เคาเตรียมตัวไปกนัแลว ไปบางสวนยัง

ไปไมหมด 
วิ : พี่ฝนจะตกแลว 
ตา : ไปได เคาก็ไปโดยรม 
หมู : ก็นัน่แหละ แลวฝนจะไมโดนเลยหรือไง 
วิ :  เฮอะ ไมใชจะตก ตกแลวนะ ลงเม็ดแลว 
โอ : อาว ไมไดเอารมมาดวยวันนี ้
ตา :  เอา แลวพี่เสือมันจะมารับไหมเนี่ย 
หมู : รมเคานะ 
โอ : ของตัวเองหวานแหววไมเอาหรอก 
หมู : นี่นี่ของใครไมรู วางอยู 
ตา :  ไอหมูตกลงเธอจะกินใหหมดไหมเนี่ย 
หมู : นี่ของใคร ของใครก็ไมรู 
โอ :  เออ ใครไมรู หนูยืมไปรมไปกางรมหนอยนะ 
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ตา : ไมรูใครลืม พี่ก็เอามาซอนไวเนีย่ เพราะวากลัวเจาของเคาเหน็ก็เลยเอามาซอนไว 
โอ : กลัวเคาเอากลับคืนละสิ ของพีห่มหูวานแหวว สีชมพูแจวเลยนะ 
หมู :  บา สีฟา มีโดเรมอนแลว 
โอ : อาว เหรอ 
ตา :  นี่ ลูกศิษยคณบดีสองคนนะ ผูหญิงนะ แตงตวันารักทั้งคูเลย อีกคนใสสีฟาแหวว อีกคนใส

สีชมพหูวานแหวว (หัวเราะ) แลวปากกากเ็หมาะกนัเลย 
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บทสนทนาเสวนาวจิัย 
ผูรวมสนทนา 
รศ. ดร. อัญชลี  สิงหนอย(อ.ออ)   คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร อ.เมืองฯ จ. พิษณุโลก 
ผศ. ดร. วัฒนา พัดเกตุ(อ.ตอง)     คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร อ.เมืองฯ จ.พิษณุโลก 
ผศ. ดร. อุษา   พัดเหตุ(อ.อุ)         คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร อ.เมืองฯ จ.พิษณุโลก 
อาจารยนัทธนยั  ประสานนาม (อ.นัท) คณะมนุษยศาสตร มหาวทิยาลยันเรศวร อ.เมอืงฯ                                      
            จ.พิษณุโลก 
 
อ.ตอง :วิจัยแบบวรรณคดีอะไรอยางเนี่ย ยงัไมมีเวลาอาน วาจะลองมาใหเสนอสมาชิกเอะ 

discuss 
อ.นทั :วาจะนาํมาเสนอเรียกวาจะตองมีกรอบอะไรอยางนี้หรือเปลา 
อ.ตอง :การกาํหนดกรอบของปญหาหรือฮะ คลายๆ กับ rational 
อ.นทั :คือเหตุผลงานที่ระบวุางานจะใชกรอบในการศึกษา ทนีี้ผมก็ตอนนัน้ผมบอก อาจารยวา

กรอบที่เขียนเองมันไมมี ทนีี้ผมกก็ลับไปดูงานของคนอืน่นะครับ ก็ปรากฏวาในทางอักษร
ศาสตร มันไมมีเลยนะครับอาจารย แลวตอนนัน้อาจารย บอกวาเกีย่วไหมที่วาจฬุาเคา
ศึกษาเกา ที่อาจารยบอกวามันเปน modernism แตจริงๆ ก็ไมใช 

อ.ตอง :ก็ไมม ี
อ.นทั :ประเด็นที่นาสนใจก็คือวา มันจําเปนมากแคไหนทีจ่ะตองมีการระบอุยางชัดเจน เพราะวา

อยางเชนการศึกษาประวัติศาสตร ปรัชญานะครับอาจารย ไอกรอบพวกนี้จะไมมีการระบุ
เลย จะไมมีการระบุเลยนะครับ ทนีี้ผมกเ็ลยเอาไปเปรียบเทียบกับ Thesis ของเพื่อนผมที่
เปนประเภทนี ้ ก็ปรากฏวาของเคาก็มี ผมก็เลยเกิดสมมุติฐานวาเพราะวาเปน social 
science หรือเปลา มนัเลยตองมี เคาก็เปนเชิงคุณภาพเหมือนกัน แตเคาเปนประเภทตอง
มี แตของผมมนัไมม ี

อ.ตอง  :อาว สมมุติ สมมุติ ไมรูนะอาจารยออลองดู สมมุติวาผมอานหนังสือสักเลมหนึง่ แลวผมก็
รูสึกวาอานไปๆ มนัเปนนิยาย แลวก็รูสึกวา เอะ ตัวละครหญิงคนนีเ้นี่ย มนัดูเหมอืนจะ
ไดรับอิทธิพลอะไรบางอยางกับสภาพแวดลอมทางสังคม อานไปเรื่อยๆ ผมกจ็ะฟอรม
สมมุติฐานวา เอะ เปนไปไดไหม ตัวละครหญิงของนกัเขียนคนเนีย้ะจากหลายๆ เร่ืองจะ
ไดรับอิทธิพลจากสังคมแวดลอม จากปริบท  อันนี้คือกรอบ แลวก็ถงึลงมือศึกษาวาจะเก็บ
รายละเอียดวา เออ จริงๆ มันเปนอยางนัน้หรือเปลา แลวก็ตองไปดูวาการใชคําถามเพื่อ
สะทอนความคิดตนเอง สภาพสังคมมันเปนยงัไง ตัวละครเคาสะทอนอะไร มีลักษณะ
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แสดงอาการพฤติกรรม แสดงความคิดทีส่อดคลองกับอันนัน้หรือเปลา อันนี้อาจารยมอง
วาเปนกรอบไหม 

อ.นทั :อยางนัน้มนัใชอยูแลวครับ อันนัน้เหมอืนกับวาเรามองเหน็อะไรในสิ่งที่มนัตาง คือเปน
ประเด็นที่เรามองเหน็ ส่ิงที่ผมของใจก็คือวาการระบุนะครับอาจารย การระบุอยางเชน 
อยางวิธีการเกบ็ขอมูลของวรรณคด ี อยางประวัติศาสตรมันก็มวีิธีการที่แตกตางไปจาก
ภาษาศาสตรที่จะตองระบวุธิีอยางชัดเจนวา สมมุติอยางเชนเก็บขอความจากนติยสารก็
จะตองบอกวาเก็บกี่วนั กี่วนัถึงเก็บอีกท ี หรือจะตองเก็บเปนชวงๆ วาดต้ัูงแตวันที่เทาไหร
ถึงวนัที่เทาไหร อะไรอยางเนี่ย 

อ.ออ :ถาในระบบเกบ็ขอมูลนี้คิดวาไมวาศาสตรไหนก็จะตองระบุใหชัดๆ เพือ่ขจัดความ               
ขจัดขอแยง เพราะวาถาเราไมระบุวาเราเก็บขอมูลต้ังแตชวงนี้ถึงชวงนี้นะ ถาเกิดคนอ่ืนมี
ขอมูลอ่ืนมา ถาเกิดรวมขอมูลอ่ืนเขาไปดวย ผลการสรปุมันจะแปรไปอยางเนี่ย และก็จะ
ไมปลอดภัยตองานของเรา นั้นในการระบุขอมูลจะเปนการทําใหงานของเราปลอดภัยกวา
ที่คิดเพราะวาระบุไวแลวชวงนี้เทานัน้ ถาเปนขอมูลอ่ืนทีน่อกเหนือจากนี้ก็จะผลเปนยังไงก็
ไมพูดแลวแตวาเราไมรับทราบละ แตวาเราจะตองทําชวงนี้ คิดวานาจะมีการระบุขอบเขต
นะ ไมวาจะเปนงานวิจัยทางดานไหน 

อ.นทั :แลวแนวคิดในทางทฤษฎี 
อ.ออ  :ทฤษฎีนี่มนักแ็ลวแตศาสตร แตวาถาอยางเปนของภาษาศาสตรนี่ ทฤษฎีนี่จําเปน 

เพราะวามนัจะแยงกนัทางทฤษฎีภาษาศาสตร 
อ.นทั :จะบอกวาเปนของใครเลยใชไหมครับ 
อ.ออ :คะ ก็ตองอางใหเกยีรติ เพราะทฤษฎีเนี่ยมนัไมไดเกดิมาจากการทีเ่ราสรุปเองและตองมี

เจาทฤษฎีคนหนึง่ทีเ่ปนคนคิด แตก็ไมทราบ ไม ไมรูละเอียดลึกซึง้วาทางดานวรรณกรรม
เนี่ยมนัก็ไมชัดใชไหม วาใครจะมาตั้งทฤษฎีจากไหนถงึไหนขึน้มา มันมีไหมฮะ ถามีเราก็
ตอง… 

อ.นทั :มันมีแนนอนครับอาจารย อยางเลม อยางเลมนี้ฮะอาจารย ที่เคาทําเรื่องภาพลักษณ
ความเปนจนีในนยิายของนกัเขียนดนตรีทีเ่ปน… ทนีี้ผมอานดูแลว ผมก็รูสึกวาเคาใชหลัก
อยางหนึ่ง คือเคาใชทั้ง Feminism ดวย แลวก็ใชทัง้โพสเฟอเนยีล แลวก็ใชทัง้ 
representation ดวย แตเคาไมไดระบุอะไรในความเปนมาของปญหา 

อ.ออ :เคาควรจะอาง 
อ.นทั :เคาอางครับอาจารย เคาอางในตัวเวลา เคาจะพรรณนาอะไรเนี่ย 



 

 

418

อ.ออ :ยังไงก็ตองบอกวาสรุปเปนไอเดียของเคาอยางนี้ แตวา source เคาควรจะอาง 
อ.ตอง :เคาใชกรอบอะไรบาง ใชมากกวาหนึง่กน็าจะได แตแบบวาอาจจะตองมีการยนืยนัระบุ

เอาไว 
อ.ออ :ไดได ตองอางฮะ ตองระบไุว ไมจําเปนวาตองตามของคนใดคนหนึง่ เพียงแตวาเอามา

รวมๆ กนัไวก็ได โอเคฉันจะเอาอยางเนีย้ แตวาซอสของไอเดียที่ฉันจะเอามาเนี่ย มนัมีที่มา
ที่ไปหรือเปลา ก็ควรจะใหเกียรติใสลงไปดวย หรือวาคิดเองทั้งหมดเลยก็เปนอีกเรือ่งหนึ่ง 
แตวามันไมนาจะเปนไปได เพราะงานวิจยัมันตอเนื่องกนั 

อ.นทั :มันไมใชหรอกครับ 
อ.ตอง  :อาจารยนทัธนัย rais ประเด็นเรื่องของกรอบความคิดในงานวิจยัทางวรรณคดีวามนัตอง

มีกรอบแนวคดิไหม 
อ.อุ :อืมม อันนี้คิดไมเหมือนกนั เพราะวาคนอยางฝงอังกฤษเคากบ็อกวาทั้งเลมเนี่ยคือ 

literature review เพราะฉะนั้นไอบทที่เปน literature review เนี่ย คนที่โนนเนีย่มนัก็จะไม
มีเราก็จะวิเคราะหอะไรของเราไป แลวพอไดไอเดียอะไรมาปุบ เราก็เอาของคนอื่นที่เคาพูด
มาอางทหีลัง แลวพอกลับมาเมืองไทยกง็งวาตองเอาไอบทนีม้าดวยเหรอ แลวเราก็จะเจอ
ปญหาเพราะวา เพราะบางทีมันมาระหวางทางไง ไอพวกนีเ้นีย่ ใชไม? ขอมูลบทที่ 2 ถาจะ
ทําแบบเมืองไทย เราก็ตองมาทาํเปนบทสุดทาย คือใหอะไรมาทัง้หมด เสร็จปุบคอยมาทํา
เปนบทที ่2 

อ.ออ :แตอยางนอยเราไมสืบมาจากจุด ณ จุดใดจุดหนึง่เหรอ มันก็ตองมีศาสตร 
อ.อุ :แตวาวธิีการเขียนอยางที่อุเจอมาเนี่ย เคาจะเขียนของเคาไป แลวกม็ีใครวาอะไรคอยเอา

มาเสริมคือแทรกเปนระยะๆ 
อ.ออ :นัน่แหละคืออางแลวละ แตวาจะอางแบบไหน 
อ.อุ  :แตวาคืออยางเมืองไทยเนี่ย  เราตองบอกอยางชัดเจนวาเอามาจากตรงนี ้  อยูในบทที ่ 2 

เนี่ยแลวเราจะดําเนนิการวิเคราะหของเราตามอะไรๆ อยางนี้ไป ซึ่งในทางวรรณคดี มัน
ยากที่จะทําตามนัน้ 

อ.ออ :ก็แลวแตศาสตร เพราะวาวรรณคดีมันอาศัยสุนทรียะของบุคคลเขาไป 
อ.อุ :บางทีเราก็คิด เราก็ไมรูวา เอะ ที่เราคิดมาเนีย่มันมีใครเคยคิดมากอนหรือเปลา อะไรเนี่ย 

เพียงแตตรงนีพู้ดคลายๆ กัน เอามาเขียนเสียหนอย 
อ.ตอง :ถาอยางนัน้เรา ถาเราทําอยางเนี่ย จุดเริ่มตนการวเิคราะหเราจะวิเคราะหอะไรละ 
อ.อุ :เราก็คิดมากอนวาเราจะวิจยัอะไร 
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อ.ตอง :เราจะเริ่มจากจุดวาแบบวาไมมีอะไรเลยอยางนี้เหรอ คือไมตองไปอานของใครเลย เพราะ
เหตุใดถึงจะวิเคราะหอยางนี ้

อ.อุ :มันจะมาจาก Text กอน เราสนใจตัว Text  นี้ เรามีความคิดอะไรกับตัว Text  นี้ ก ็
list ๆ เอาไว เสร็จแลวก็อาจจะไปดูวา เออ แลวคนอืน่เคาวาอยางไง เสร็จแลวสมมุติถา
พวกนัน้เคาคดิเหมอืนเรา เราก็ดึงมา ไอพวกที่คิดไมเหมือนเราก็เก็บเอาไวกอน 

อ.ออ :ไม แลว Term ตางๆ ที่เอามาใชละ มีคนใชกอนหรือเปลา อะ ถามีเนีย่ เจาของ Term ที่ใช
เคาตองเปนเจาของไอเดีย เทอมที่เอามาวิเคราะหวิจารณ เทอมที่เอามาใช Technical 
Term ตางๆ อยางนอยมันกต็องมี Term ที่มาเกี่ยวของในการที่จะเสนอไอเดียนี้ ทีไ่อเดียนี้
บังเอิญมีผูคิดไว ถาเปนไอเดียนี้จะใช Term นี้ 

อ.อุ :บังเอิญเปนศาสตรที่โบราณๆ นะ ทนีี้ที่มมีาตัง้แตคือเปนการวิเคราะหแบบใหมๆ เชน 
ธรรมชาตินิยม อะไรพวกนี ้เราก็จะพอหาไดวาใครเปนคนคิดอันนี้ข้ึนมา แตบทที ่

อ.ตอง :ก็มองวาแมแตวรรณคดีเองเนี่ย มันก็มีวธิีการมากกวาหนึง่อยาง คนที่มหา’ลัยผมเคาทาํ
เนี่ย เคาจะมกีรอบเคา เคาจะเชน เคาจะวเิคราะหงานเขยีนของนักเขียนบทละครคนนี้ แต
เคาเอากรอบความคิด เชน เคาจะวิเคราะหในเชิง เออ เฟมินิสหรือ deconstruction หรือ 
post-modern หรือ maxis อะไรอยางเนี่ย เคาก็จะระบลุงไปวาเคาจะวิเคราะหโดยดูตาม
แบบนี้ ทนีี่คนทีว่ิเคราะหแลวเอาแนวแบบอื่นๆ มันก็จะออกมาแบบอื่นๆ อยางนีคื้อ คือ
อาจจะเปนเพราะวามันมีวรรณคดีที่เนนแนวทฤษฎีกับไมเนน 

อ. อุ :ใชคะ กจ็ะเปนวรรณคดีที่เนนแนวทฤษฎกี็จะเปนสมัยใหม ก็อาจจะมีต่ืนเตนหนอย อะไร
เนี่ย แตถาที่ไมเนนทฤษฎี ไปเร่ือยๆ เมืองไทยกย็ังเจออยู อยางอาจารยร่ืนฤทยัแกก็ยัง
วิเคราะหตามตัว Text วายังไง อะไรคนโนนคนนี ้

อ. ออ :กําลงัสงสยัถาไมเนนทฤษฎีเนี่ย แลวทาํยังไงถึงจะใหคนอานเคาเชือ่วาทีเ่ราคิดขึ้นมามัน
ใหม มนัฉีกออกมาจากแนวเดิมๆ 

อ. อุ :เออ คือคนอานเคาก็ไมรูนะคะ หลายๆ คนเคาก็จะมบุมิบเอาใชไหม ยายนี่อานมาจาก
ไหนก็ไมรู 

อ. นทั :ประเด็นคือวาความสดใหมของการศึกษาวรรณคดีเนี่ย ปญหาจะเกิดขึ้นจากการเสนอ
แงมุมในการตคีวามขึ้นมา อยางเชน เร่ืองคําพิพากษา คนก็จะบอกวา โอ มนัเปน บางคน
อาจพูดเรื่องผูหญิง พูดเรือ่งของสมทรง พูดเรื่องใคร อะไรก็ตาม…แตอยางอาจารย
สมศักดิ์ เคาเสนอก็คร้ังหลังสุดเคาก็เสนอวาเรื่องคําพิพากษาเนีย่ แทจริงแลวก็คือเปน
อุปมานทิัศนของเหตุการณเดือนตุลา คือวาตัวชาวบานเนี่ยคือ รัฐบาล และก็พวกชาวบาน
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ที่ถูกรัฐบาลหลอกลวง และตัวฟกที่ถกูทาํลายเนี่ยก็คือ นักศึกษา อยางเนี้ยครับ เสนอ
ความใหมข้ึนมาก็คือต่ืนเตนแลว 

อ. อุ :มีใครเคยวิจารณทําไมเคาชือ่ฟกไม 
อ. นทั :ไมแนใจครับ ไมเคยอาน 
อ. อุ :พอถาพูดวาเปนคนที่โดนทาํลายจนชวีิตแบบวาอัดอั้น ชาติเคาก็คงจะมี… 
อ. ตอง :ไม แตวา แตวาถาเกิดถามในแนวอื่น คนทีท่ําวิจัยแบบธรรมเนียมนิยมก็จะถามวา โอเค 

ตีความแบบนี ้มีหลกัฐานสนับสนนุหรือเปลา 
อ. อุ :ถาสมมุติอยางนี ้ เราก็จะวจิารณอะไรไมไดเลย มนัก็จะไมมีอะไรใหมๆ  เลย ถาสมมุติเรา

คิดวาเราคิดแบบนี้ แลวเราไปหาหลักฐานสนับสนนุใหไดใชไหม มนักจ็ะไมมีอะไรใหมๆ 
เกิดขึ้นเลย 

อ. ตอง :ถาจะถามในตัว Text อาจารยนทัธนัยพูดถึงกอนหนานี้อันหนึ่งในเรื่องของการเกบ็ขอมูล
วาถาเปนขอมลูวิจัยอยางภาษาศาสตรหรือสังคมศาสตรเนี่ย เราก็ตองออกไปเก็บขอมูล 
แตวาอันนี้คิดเอง ถาเปนขอมูลวรรณคดี ขอมูลก็คือตัว Text ก็คือตัวอยางที่เราเจอ พบเจอ 
พฤตกิรรมตัวละคร คําพูดที่จะมา support ความคิดของเราวา เราจะบอกวาคนนี้เปนคน
ประเภทนี้เพราะวามีคําพูดแบบนี้ พฤติกรรมแบบนี้ นัน่ก็คือตัว Text กลายเปนขอมลู ก็คือ
ขอมูล 

อ. อุ :ขอมูล ใช แตการตีความคือเราไง เราคือคนตีความ แตวาบางทกีารตีความของเรา เราจะ
ไปหาคนอืน่ๆ มาสนับสนนุวา เราคิดวาอนันี้เปนอยางนี ้ เพราะวามีคนอื่นๆ คิดวาอยางนี้ 
มันเปนไปไมได 

อ. ตอง :ออ ก็ไมจาํเปน ถาเปนการตีความใหม ใชไหม 
อ. นทั :แตอยางพวกการระบุกรอบทฤษฎีอยางนีน้ะครับอาจารย ผมยงัคิดวาถึงมนัใชหลายอยาง 

เวลาเราอานจะเริ่มเร่ืองอะไรสักเรื่องหนึ่ง 
อ. อุ :เราจะเอามาอันเดียวมันแคบไป 
อ. นทั :การที่เราบอกประเด็นทีห่นึง่อยางนีน้ะ ประเด็นที่สองอยางนี้นะคือ commit ตัวเองวาวา

จะตองอานแบบนี้ ถาเราบอกวาฉนัจะอาน maxis นะ มันกห็มายความวาเราจะอานแบบ
อ่ืนไมไดแลวหรือเปลา อะไรอยางเนี่ย มนัจะทําใหชวีิตแนนขึน้มาในทางวรรณคดี 

อ. ออ :เขาใจที่อาจารยพูด มีหลายคนทีท่ําแบบอาจารยที่ไมแตวาคนที่ทาํแบบนั้นเปนแบบระดับ
ปรมาจารย เคาทาํกนัแลว ทนีี้ถาเรายงัอยูในระดับไตเนี่ย ถาเราแบบนีถ้ึงแมวาผลงานของ
เราจะเทียบเทาระดับปรมาจารย แตวาใครบางจะเชื่อ 
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อ. ตอง :คนเคาจะไมเชื่อในเรื่องของ reliability ใชไหม เร่ืองของความศรัทธา มันอาจจะดี แตวา
เหมือนกับงานเดียวกนั แตถาคนหนึง่คนนีพู้ดคนกฟ็ง 

อ. ออ :เหมือนกับเราใหนิสิตทําแลวนิสิตเขียนงานโดยที่เอาไอเดียเจงๆ โดยทีไ่มอาง เราก็เอะ คิด
เองหรือเปลา มันมีปจจัยอื่นเขามาแทรกในการทาํวิจัยเนี่ย จะทํายังไงที่จะทําให
สถานการณของเราเนี่ย จะใหงานของเราไมมี Question มากมาย 

อ. ตอง :แตผมก็วากรอบแนวคิดมันอาจจะไมตองชัดเจน แตหมายความวามนัตองมทีีม่าที่ไป 
สมมุติฐานวาเรา เราเหน็ เหน็อะไรในตัว Text และทําใหเราคิดวามนันาจะเปนอยางนี้ โดย
ที่ไมตองอิงทฤษฎีก็นาจะได คือคลายๆ วาจะเปนการเปนวิจยัแบบเดิมๆ แตวามันก็ตองมี
ที่มาที่ไปและมีคําถามชัดเจนวาเราอยากจะหาอะไร แมวาในวรรณคดีเองมันก็ตอง ตองมี
จุดมุงหมายใชไม หรือวาคําถาม คําถาม แลวก็วิธกีารทีจ่ะตอบคําถาม เราไดจากอะไร ก็
เทานั้นเอง ผมวานะ คือถาเราสามารถทาํใหมนัชัดเจนได มันก็คิดวาเราจะหาอะไร เราจะ
ดูอะไร และเรามีวิธกีารตอบคําถามนัน้อยางไร ก็มนัก็เปนวจิยั เพยีงแตวิธีการมนัอาจจะ
แตกตางกนัไป 

อ. นทั :คือประเด็นทีเ่กิดขึ้นวา ผมไมไดระบุ แลวมันมีการพูด เอ มันจาํเปน มันแบบเปนมคีวาม
เที่ยงของการเขียนหรือเปลาไมรู เพราะวา 

อ. อุ :มันเปนของเมืองไทย ไปเรียนเมืองนอกมาเนีย่ เคาก็มนัเปนของทีน่ี่ ไมเนน เคากจ็ะดูวา
ไอเดียมันมีอะไรขนาดไหน อยาใหจบัไดแลวกัน 

อ. ตอง :มันจะเหมือนอยางนี้ไงฮะ ผมเขาใจ ถาเกิดเราทาํ อานๆ ไปกอนแลวไมเจออะไร มันจะ
คลายๆ กับ Qualitative research ซึ่งคนทํา Qualitative research เคาก็ไมต้ังอะไรไว
ชัดเจนวาจะใช ไมมีสมมุติฐานดวยซ้ําไป ไมไดสมมุติฐานอะไร ก็เขาไปกอน ไป observe 
ไปดู ดูแลวก็อาจจะมีคําถามใหญๆ เปน grand question วาเราจะดูอะไร แลวก็ไป แลวก็
คอยๆ form สมมุติฐานข้ึนจากสิ่งนัน้ มนัก็อาจจะคลายๆ กัน ก็เปนแบบนัน้ คลายๆ กับ 
Qualitative research อันหนึ่ง 

อ. นทั :เคาไมไดเขียนบอก ฉันจะใช Feminism 
อ. ออ :หรือวามนัอาจจะเปนวิธีการคิดของคนคนละศาสตร เคยเขาไปนัง่สอบนิสิตสาขา วิชา

ภาษาไทย ก็ไปนั่งคลายๆ กบัวาไปจับเคานะวา เอะ อันนี้เอานิยามมาอาง นยิามของใคร 
คิดเองหรือเปลา อะไรอยางเนี่ย กย็ังไป comment วานยิามที่เอามาเนี่ยตองไมใชนสิิตคิด
เองแนๆ เลย เอามาจากไหน ไปอางดวย อะไรอยางเนีย่ ซึ่งเคาก็ดูจะมีทาทางที่กลวั
เล็กนอยวาทําไมเราตองเปะ เปะ อยางนัน้ดวย แตที่จริงๆ 
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อ. นทั :แตในประเด็นนั้น พวกคําจาํกัดความอะไรที่เอามาจากคนอื่นตองอางอยูแลว อันนั้นตอง
อาง 

อ. ตอง :แตมันตองมหีรือเปลา แบบวาตองมีไอตัว 
อ. นทั :ใหเขียนลงไปวาฉนัตองใช approach นี้ ตองการ 
อ. ตอง :ก็ถาเกิดอาจารยไมใช ถาไมใชทฤษฎีอาจารยบอกวาใชเปนแบบวา Qualitative มันก็ใช 

approach นีก้็ได 
อ. นทั :ที่จฬุาเคาจะมีกรอบสองสายชัดเจนคือ สายภาษากับสายวรรณคดี ซึ่งถึงแมจะอยูใน

ภาควิชาเดียวกัน แตเขียนคนละแบบ คือแตละสายเคาจะตองมบีทที่ 2 ที่เปนทบทวน
วรรณกรรม แลวก็จะตั้งชื่อบทวาทบทวนวรรณกรรมนะครับ แลวกท็บทวนไปเรื่อยๆ แต
อยางของวรรณคดีนั้น ไอทีท่บทวนจะแคหัวขอหนึง่ของบทที ่1 เทานัน้ สวนที่สองกอ็าจจะ
เร่ิมพูดถึงตวัขอมูลเลยก็ได หรืออาจจะพดูถึง หรืออาจจะพูดถงึลักษณะเฉพาะของงานที่
ทํา เพราะวทิยานพินธบางเลมเนี่ยไมสามารถทีจ่ะใช ไมมีทฤษฎีเลยดวยซ้าํอยางเชน
สมมุติทําเรื่องพัฒนาการนิยายในรูปแบบจดหมายเนีย่ครับอาจารย เคาก็แคหาวามันมี
ลักษณะของการประสมประสานระหวางจดหมายกับนวนิยายอยางไร เนี่ยฮะอาจารย เคา
ก็ไมไดใชทฤษฎีอะไรครับ มัน มันก็มี 2 วิธีคือ หนึง่เรื่องของปญหาวิชาที่เรียนกับสองเร่ือง
ที่ทาํวาเปนเรื่องแบบไหน เนี่ยครับ 

อ. ตอง :แมแตสาขาเดียวกนัมันก็มหีลายแนวนะ อยางถาเกดิวรรณคดีเนี่ย ภายใตรมใหญของ
วรรณคดี มันก็จะมีคนที่มวีิธีการที่แตกตางกนัไป เพราะวาทีม่หาวทิยาลัยที่เคยเรยีนมา
เนี่ย คนที่แบบหาบทอยางเนีย่ก็มี อยางผมก็มี แตคนที่เขยีนแบบหกบทเจ็ดบทแปดบทก็มี
เหมือนกนั ขณะที่อยูในสายเดียวกนั สวนสายวรรณคดีเคาก็อาจจะมีหกบทเจ็ดบทแปด
บทก็แลวแตเคา 

อ. นทั :ถางั้นก็แลวแต advisor หรือเปลาครับ 
อ. ออ :ข้ึนอยูกบัเร่ืองดวย เร่ืองที่เราจะทํา 
อ. อุ :แตที่ม. ก็จะมคีรบ 5 บท 
อ. ตอง :ข้ึนอยูกบั Tradition ของมหาวทิยาลยัครับ 
อ. ออ :สวนใหญก็จะเปนอยางนั้น ถาขึ้นชือ่วาศาสตรเนีย่ มนัจะมีตองมีหลกัฐานทาง

วิทยาศาสตรที่อางอิงได ไมงั้นก็จะวาเหมือนกับวาเขียนนยิาย เขียนไปเรื่อยๆ ตามความ
คิดเห็นของผูเขียน ซึง่คนอานถาไมซีเรียสก็ตามไปเรื่อยๆ เพราะวานิยายไมซีเรียสอยูแลว 
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แตถาเปนงานวิชาการเนีย่ ไอการที่จะเชื่อใครสักคนหนึง่เนี่ย มันคอนขางทีจ่ะยาก มันจะ 
ตอง convince ยังไงที่จะทําใหคนอานเคาเชื่อเรามากนอยแคไหน 

อ. ตอง :แตในทางภาษาศาสตรอยาง discourse เนี่ย พอเราเทยีบเคียงวาการวจิัยเชงิวเิคราะห
เนี่ย มนักจ็ะลักษณะคลายๆ กัน อยางวรรณคดีเคาวิเคราะหอยางหนึ่ง แตในทาง
ภาษาศาสตรถาวิเคราะห discourse เนี่ย นักวิเคราะหเนี่ยเคาก็ไปเอาไอตัวภาษามา 
อยางเชนจะวิเคราะห pattern ของ ของขอความ argumentation เคาก็จะเอาขอความมา
ละ แลวกจ็ะดู pattern ของมันวาเคาจะแบงแยกแยะ pattern ออกเปนอะไรบาง อันนี้
หมายถงึคนที่เคามีความสามารถแลวทําได มันกจ็ะเปนวิจยัไดออกวา เอาละ pattern 
ของ argumentation แบงไดเปนกี่แบบ กีป่ระเภท อะไรอยางเนี่ย ซึง่มนัอาจจะคลายๆ กนั 
มันอาจจะไมเคยมีกรอบแบบตรงๆ แบบนี้ คือหมายความวามนัอาจจะไมมหีลักการมา
กอนวา argumentation มันควรจะม ีpattern อะไรบาง แตสมมุติวาเคาเปนคนทาํคนแรก
เนี่ย เคาก็จะเปนคนกาํหนดเอง ใชไมฮะ แตหมายความวาเคาอาจจะอางองิได ในแงของ
การให definition ของ argumentation เปนอยางไร ทนีี้ปญหาคือวาถาเกิดนิสิตทาํ แลว
นิสิตมาวาเดี๋ยวเคาจะวิเคราะหเอง วิเคราะหรูปแบบของจดหมายหรอื Question ก็คือวา
คุณจะวิเคราะหเองเหรอ คุณทําไดหรือเปลา คุณใชกรอบของใคร ถาเคาจะวิเคราะห 
argumentation ก็จะถามวาเคาใชกรอบความคิดของใคร เชน เคาอาจจะไปดู argument 
ของนิสิตชั้นปที่ 4 ในการเขยีนภาษาอังกฤษ ใชกรอบของคนที่นะ ok. แตถาไมมีกรอบเลย 
เราก็จะ Question วามันขึน้อยูกับ authority ของคนนั้นดวย คือถาเผื่อวาเราไมเชื่อใน
ความ authority ของเคาเนี่ย เราก็คิดใชอะไร 

อ. ออ :ที่จริงเรื่องของทฤษฎีเนีย่ มันก็คือเร่ืองของทีม่าที่ไปของคนทีท่ําไวแลวดวย ที่จะเปน
ทฤษฎีข้ึนไดกต็อเมื่อทําไวแลวหลายๆ อัน แลวเหน็พองตองกันจนสามารถสรุปเปน
กฎเกณฑที่ใชรวมกนัได แตทีนีถ้าเรารูทฤษฎีก็ imply วาคนทาํเนี่ยไดศึกษามา ไดอานมา 
ไดเอา idea ของคนอื่น ไดมีความรูที่กวาง แลวสําหรับตัวเองนะจะทําอะไร มันก็จะ
น้ําหนกัความนาเชื่อถือ แตถาเราไมอางเลย มันเหมือนกับวาเราคิดขึ้นมาไดปุบทาํปบเลย 
มันเหมือนกับวาไมไดศึกษาที่คนทํามากอนวาเคาคิดอยางไง เคาอะไร ยงัไง เพราะฉะนั้น
ความคิดเรากจ็ะอยูแคในตัวเรา 

อ. นทั :แตเร่ืองศึกษาผมวาตองศึกษาอยูแลวครบัอาจารย แตปญหาคือการระบุ การระบุการ
เขียน 
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อ. ออ :นัน่ไง ระบกุ็เปนการกระทาํที่เปนรูปธรรม แตที่เปนนามธรรมก็คือเราศึกษา ถาระบกุ็คือจะ
บอกยังไงวาเราไดศึกษามาแลวก็ใสนามธรรมลงไป เพราะวาใครจะมารู ใชไมวาเราทาํ
อะไรไปแคไหนถาเราไมเขียน ฉะนัน้กเ็ปนวิธีที่จะบอกคนอานวา ไดเรารูนะ เราอานมาแลว
นะ ที่วามนัจะไดประโยชนนะ หนึ่งงานของเราเนี่ย ถาเราทาํงานใหมแลวเราไมระบุทฤษฎี 
ใครจะมารูวางานเราใหม กน็ึกวาทําไปเหมือนของเดิมหรือเปลาอยางไง ยิง่คนที่ไมมาอยู
ในศาสตรเรา ยิ่งไมมทีางรูเลยวาเราทาํจริงไม ถาเราระบไุปปุบ แลวเราทาํงานฉกีออกมา 
ออกมาจากที่เรารู โอเค มีประเด็นขึ้นแลววางานชิ้นนี้มอีะไรใหมๆ ข้ึนมาที่ไมซ้าํจากคนอื่น
เคาคิดไวแลว พี่วาจะมีประโยชนสุดๆ ตรงนี้ การอางทฤษฎีเปนการระบุใหมันชัด 

อ. อุ :การอางทฤษฎีตองอางทฤษฎีเทานั้นหรอือางงาน มันจะมีทฤษฎีอะไรนะที่เปนงาน วิจัยที่
คนอื่นเคาทํามาแลว 

อ. ออ :ทฤษฎีมันมีหลายระดับ บางครั้งก็แคเปนงานวิจัย บางอยางก็เปน approach เปน
แนวทาง บางครั้งก็ถึงกับ Theory มันขึ้นอยูกับอะไรละ ความเชื่อถือ การสั่งสมหรือวาอะไร
หลายๆ อยางเนี่ย 

อ. อุ :แลวถาสมมุติเราอางวา ok. เราทําแบบนี้มาเพราะวามีคนหนึ่งเคาเคยใชอันนี้อยู
เหมือนกนั เนีย่มันถือเปนการอางองิทฤษฎีได 

อ. ตอง :อางได อางได 
อ. อุ :เพียงแควาอีกคนหนึง่เคยใชงั้นเหรอ 
อ. ตอง :ทาํไมเราถงึจะไปใชงานของเคาละ แสดงวามนัมีอะไรนาสนใจ 
อ. อุ :เราใชเพราะวาคนนีเ้คาเคยใช นี่ไงที่เราบอกวาวิทยานิพนธนิสิตเราเนี่ย เจอบอย แลวก็

เคาใชมา เคาอางแลว คนนี้ แลวมันกจ็บอยูแคนั้นไงฮะวา แลวงานของคนนี ้
อ. ออ :น้าํหนักมนัก็ใหคาอยางที่พีบ่อกเมื่อกีน้ี้ไงวามนัหลายระดับ อันนี้เปนแคงานวิจยั แค 

approach หรือเปน Theory เลย มันมีหลายระดับ 
อ. นทั :ผมไม happy ที่จะเขียนลงไปวาคือถาจะเขียนอะไรลงไปปุบเนี่ย แลวพอคนมาอานเนีย่ 

อางไมเห็นจะครบเลย อะไรเนี่ย ทําไมไมใชของคนนัน้ ทาํไมไมใชของคนนี ้ถาเกิดเราเขียน
ตูมลงไปเนี่ย 

อ. ออ :เคาก็จะตีความวาเราไมไดอานเพราะวาถาเราทาํอะไรไมเขียนบอกใหรูดวย เพราะ วาใคร
ไมมารูกับเรา 

อ. นทั :คือตองบอกทกุอยาง ใชของใครบาง 
อ. ออ :ไมงัน้เคาก็จะตีความวาเราไมรูหรือเราไมอาน เพราะวาไมมีใครมาอาน 
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อ. ตอง :แลวก็ในบทที ่ 2 เราก็ตองไป review เร่ืองของทฤษฎหีรือ approach อะไรเหลานี้วามัน
เปนยงัไงใชไหม นะฮะ แตผมวา ไมรูนะฮะ คิดสวนตัว จะใชทฤษฎีไมใชทฤษฎีเนีย่ มันก็
อาจจะไมใชเร่ืองสําคัญ เพราะวาบางคนอาจจะเชื่อเร่ืองทฤษฎี บางคนอาจจะไมเชือ่เร่ือง
ทฤษฎี ถาแบบคนที่เนนสนุทรียะอะไรเนีย่ แตวามนัตองมีขอบมีกรอบ 

อ. ออ :อางแลวเราไมทําตามก็ได แตวาเราอางแลวไง แตเราไมเหน็ดวย 
อ. นทั :ครับ ครับ มีผมเคยเจอมาแลว นั่นคือความพยายามที่จะฉีกออกไป 
อ. ออ :เนีย่ พี่ถึงบอกวามีประโยชนมากที่จะอาง 
อ. ตอง :คือมันมเีสียงวา บางทีคนที่เคาแยงนะ ที่เคาจะแบบวา discredit การวิจยัทางวรรณคดี 

สมมุติวาเรากว็ิเคราะหอะไรๆ ไปแบบนี ้ แลวเคาก็จะบอกวาวิเคราะหเนีย่วิเคราะหอิงใคร 
อิงตัวเองหรือคนอื่น เคาจะเชื่อดวยไม อะไรอยางเนี่ย การวิเคราะหจะถูกตองเที่ยงตรงแค
ไหนอะไรแบบเนี่ย ใหวเิคราะหใหมจะเหมอืนเดิมไม หรืออะไรอยางเนีย่ อยางนั้นมากกวา 
แตวาคือกําลงัคิดวาเราก็ตองกําหนดกรอบวาจะวิเคราะหอะไร ถาวิเคราะหแลวบอกวาเรา
วิเคราะหอยางนี้ คนที่เคา ผมวาอาจอางจะไมตองแบบอางทุกทฤษฎี ถาเกิดเราบอกวาเรา
จะอางทฤษฎีนี้ ทฤษฎีอ่ืนเราไมสน จะมาวาเราพูดไมครบก็ไมเปนไร เพราะวาเราไมได
สนใจอันนั้น ใชไหม ทีนีถ้าบอกวาวิเคราะหโดยใชอันนี้ แลวคนที่เคารูทฤษฎนีี้ เคาจะบอก
วา เออ มนัวิเคราะหเที่ยงตรงนะ เช็คไดวามันเปนไปตามกรอบอันนั้นจริงๆ 

อ. อุ :บางทีอยางเราอานวรรณกรรมหรือวิจารณวรรณกรรมนะ เราก็ไมไดอยากละสนุทรียะนะ 
เราก็อยากจะรูวาคนอืน่เคามองหรือมนัมีมมุมองอะไรใหมๆ บาง เหมือนเราอะไรอยางไร 

อ. นทั :มันไปๆ มาๆ ถาเราถกเถียงกันไปถึงที่สุดแลวเนี่ย มนัจะกลายเปน subjective มากเลย 
มันจะกลายเปนอยางนั้นไปอีก วรรณกรรมเปน subjective หรือเปลา 

อ. ตอง :โดยธรรมชาตมิันก็เปน subjective อยูแลว ทนีี้ถาเกิดเราเทยีบวรรณคดีกับประวัติศาสตร 
มันจะใกลเคียงกันนะเพราะวาปะวัติศาสตรบางทมีันกต็องวิเคราะหจากตัวเอกสาร
เทียบเคียง หรือวามีหลักฐานยืนยันอยางนี้อยางนั้น ทีเ่ราจะตีความหมายอยางนี้เพราะ
อะไร เพราะมหีลักฐานยืนยนัหรือเปลา ทีพ่ี่ถามวาการตีความทางวรรณคดีเนี่ยจะ
คลายกนัไม ตองมีหลกัฐานยินยนัไม เพื่อ convince ผูอานวามนัเปนอยางนี้เพราะ 12345 

อ. อุ :การวจิารณวรรณกรรมคนอื่นๆ ถาเราจะวิจารณเปนวรรณกรรมปริทัศนเนี่ย คิดอะไรเราก็
ใสๆๆ 

อ. ตอง :แตมันก็ตองแยกกนันะระหวาง criticism กับ analytical analyze analysis และ 
criticism ถาวิเคราะหคลายๆ กับวา ถาวิเคราะหแบบนี้มันควรจะไดซ้ําๆ หมายความวา
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ไดผลเหมือนเดิม ถาเราวเิคราะหเองหรอืคนอ่ืนที่มาวิเคราะหแบบนีเ้นี่ย ผลมันควรจะ
ออกมาหมือนเดิม ทีว่ิจัยเคาเรียกวามี variability ใชไม 

อ. อุ :วิเคราะหวจิารณมันไปคูกัน วิเคราะหอยางนี้ดีหรือไมดียังไง 
อ. ออ :แตถาประเมนิไปดวยกว็ิจารณละ วิจารณใหคุณคา แตถาแยกแยะ พรรณนาไปเฉยๆ เปน

วิเคราะห มันเปนระดับไง ถาวิจารณก็คือวิเคราะหแลวใหคา แตถาวิเคราะหเฉยๆ ก็คือ 
ไมไดใหคา ก็จะไมถึงขั้นวิจารณ 

อ. อุ :แตถาวิเคราะหวรรณคดี เชน อยางเอามาสอนนิสิตอยางเนี้ยฮะ เราก็จะไมวิจารณ เราก็
จะแยกลงมา น้ําเสยีงตรงนี้เปนยงัไง มุมมอง ตัวละคร ฉาก อะไรอยางเนี่ย ซึ่งมันก็ไมมี
อะไรที่เราควรจะทําเปนงานวิจัย 

อ. ออ :อยางศาสตรการวัดผล เคาจะแยกเลยวาวิเคราะหอยูระดับหนึง่ วิจารณอยูระดับหนึง่ ถา
จะวัดผลนะ 

อ. ตอง :คือตองวิเคราะหใหไดกอนแลวถึงวิจารณ แตในเรื่องแมกระทัง่ทางภาษาศาสตรเนี่ย 
แมกระทัง่อื่นๆ เนี่ย การวิเคราะห ความเที่ยงมันสาํคญั ใชไม เราวิเคราะหเปนแบบนี้ เรา
วิเคราะหเองแลวซ้ําสองอาทติย ถัดไปเดอืนหนึ่งมันจะไดผลเหมือนเดิมไม หรือวาคนอื่น
เคามาดูตามกรอบอันนี้ เคาก็จะไดผลเหมือนเราหรือเปลา อันนี ้ แตก็ไมรูนะ ถาทาง
วรรณคดี เคาก็จะบอกวาไมใช point ไมใชประเด็นสําคญั วิเคราะหวนันี ้ พรุงนี้คิดคนละ
อยางไดไหม 

อ. อุ :เราก็จะบอกวาไมจําเปนตองคิดเหมือนกนั เชนวาอนันี้เปนหนังสือที่ดี เราจะบอกวาเปน
หนงัสือที่เลวกไ็ด 

อ. นทั :ถึงขนาดที่วาเชนปนี้อาย ุ15 อานคิดอยางนั้น พออายุ 50 มาอานคิดอีกอยางหนึ่ง 
อ. อุ :เคาจะบอกวาวรรณคดีมันถงึมีคาขนาดนี ้ หนงัสือที่ดีควรจะตองเปนหนงัสือที่อานผานไป

แลวมันจะตองไมเหมือนเดมิ 
อ. ออ :ถางั้นก็แสดงวาอานงานทางวรรณกรรมกเ็พื่อรับรูวา คนเขียนเคาคิดอยางนี้เทานั้นถาเปน

คนเขียนคนอืน่เคาอาจจะคดิอีกแบบหนึง่ 
อ. อุ :คนอานคนอืน่ก็คิดอีกแบบหนึง่ อันนี้เปนตัวอยางที่อุยกใหกบันิสิตอยูบอยๆ เปนความ

แตกตางระหวางเรื่องของ plot กับเร่ืองของเนื้อเร่ือง เร่ืองของรายละเอยีดในเนื้อเร่ือง ก็จะ
บอกวามีพลอตเดียวกนั อยาง plot หนังไทย อยางนางเอกเรื่องบานทรายทอง นางเอก
โดนชิงสมบัติไป มพีระเอกดีๆ  มา แลวก็ happy ending เอาใหนกัเขียนแตละคนไปเขียน 
เอา pot เดียวกัน ใหนักเขียนแตละคนไปเขียน เร่ืองที่ออกมาหนาตากจ็ะไมเหมือนกนั 
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อ. นทั :นางเอกอาจจะเปลี่ยนอาชพีบาง 
อ. อุ :มันก็ยงัมีรายละเอียดที่แตกตางกนั 
อ. ออ :อยางนอย plot ก็คือแนวทาง มนัตองมีอะไรรวมกันสักอยางหนึ่ง ถาไดมีอะไรรวมกัน มนั

ก็ตองมทีฤษฎข้ึีนมา ทฤษฎมีาจากกฎเกณฑที่มาจากรวมกนั แลวมนัใชไดในเกณฑกวางๆ 
ก็คือไดชื่อวาเปนทฤษฎี แลวถามนัไมมีอะไรรวมกันเลยก็คือสิบคนก็สิบอยาง อันนี้ไม
สามารถทําเปนทฤษฎีได แตถาสิบคนกลุมหนึง่มพีื้นฐานอะไรรวมกนัสักอยางหนึ่ง อยาง
นั้นแหละมทีฤษฎีเกิดขึ้นแลว ทนีี้เราไปมองดูวาทฤษฎีมนั โอโห เปนอะไรอยางโนนอยางนี้
ไปเสียเลย เฉพาะไปเสยีเลย เพราะวาไปผูกติด เพราะวาของเรามันไมใชทฤษฎี     ที่จริง
มันม ี

อ. อุ :กําลงันกึถงึซีไรตอยู มีกรรมการ 7 คน กรรมการเสียงเปนเอกฉนัท หนงัสือเลมนี้ดี สมควร
ใหความสุขของแผนดิน เขียนออกมาดี 

อ.ออ :ถากรรมการมีแนวคิดรวมกัน ตกลงกนัไดเอกฉันท ก็คือมีทฤษฎีในการพิจารณา 
อ. ตอง :คือตัวคนเขียนนี้อาจไมตองมีทฤษฎี ก็เหมือนกบัภาษาพูดของเราเนีย่ เหมือนภาษาทีเ่รา

ใชๆ ไปเนี่ย ถามวามนัมีทฤษฎีการใชภาษาไหม ไมมีหรอก แตวานกัวิเคราะหก็คือไปเก็บ
ตัวอยางขอมูลเหลานี้มา แลวก็สรางทฤษฎีจากขอมูลเหลานี ้

อ. ออ :ที่จริงเรามทีฤษฎีนะ มีเกณฑ มีเกณฑในการใช แตเราใชในเกณฑ ทาํไมตองหาคํา 
อธิบายใหไดวา ทําไมถงึเกิด นัน่ก็คือ หาทฤษฎีนัน่เอง 

อ. ตอง :ปรากฏการณแบบซ้ําๆ ประเภทที่เกิดซ้ําๆ ถาปรากฏนั้น repeat แลว predict ได 
อ. ออ :เออ predict ได ก็เปนกฎละ อธิบายออกมาเปนกฎ 
อ. ตอง :เปนไปไดไหมวา การวเิคราะหเนี่ย วิเคราะหเหมือนกันแตใหคุณคาตางกนั 
อ. ออ :ถาไมมฐีานมาจากที่เดียวกนั วิเคราะหไมเหมือนกนัหรอก 
อ. ตอง :สมมุติคนสองคนวิเคราะหเร่ืองเดียวผลออกมาแลวคือ เห็นดวย ผลออกแลววิเคราะหเห็น

ดวยคือ เห็นพอง แตการใหคุณคาวิจารณอาจจะตางกนั 
อ. นทั :ไมใช อยางฐานที่อาจารยอัญชลีพูดถึง มนัไมใชฐานการศึกษา มนัเปนฐานภูมิหลงัของตัว

ผูอานดวย สมมุติวาตวัเคาเองมีประสบการณภูมิหลังเหมือนกับเร่ืองที่เคาอาน เคาก็จะ 
identify ไปในเชิง appreciate มาก ดีมาก ซาบซึ้งมากเลย ในขณะทีอี่กคนเรียนมาจากที่
เดียวกนัเหมือนกนัทกุอยาง แตเคาอานแลว เคารูสึกเฉยๆ นะครับ 

อ. ออ :ออ มันก็เปนไปได อยางนยิายคนเขียนเคาไมมีทฤษฎี บางคนอานชอบ บางคนอานก็ไม
ชอบ คนอานไมชอบก็คือโดยตัวเขา มันคอืฐานรวมกนั มันก็โอเค 
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อ. ตอง :มันไมอยูที่ชอบไมชอบ มันรูสึกถงึคุณคา แตมันเปนวาคนสองคนมาวิเคราะหเร่ือง
เดียวกนั โอเค A  วิเคราะหแบบนี้  แลว B ก็เห็น A วิเคราะห B ก็บอกวา  เออ เห็นดวย  
เห็นดวย มหีลกัฐานเชื่อได เปนอยางนี้ อยางนี้ นกึออกไหม วเิคราะหคือแจกแจงวาคนนั้น
เปนแบบนี ้คนนี้เปนแบบนัน้ อะไรเนี่ย วิเคราะหออกมาแลวคนสองคนเหน็พองกนั B อาจ
เห็นวาสิง่ที ่ A วิเคราะหออกมานั้นขาพเจาเหน็ดวย แตวาความชอบนั้น B อาจจะไมชอบ 
มันไมจําเปนวาจะตองวิเคราะหแตกตางกนั วิเคราะหอาจจะเหมอืนกัน ตัวละคร
เหมือนกนั วธิีเหมือนกัน แตวาอาจจะชอบหรือไมชอบ มัน criticize แตกตางกนัใชไหม 

อ. อุ :วิเคราะหมนัไมใชวิจารณ 
อ. ตอง :นัน่นะส ิ การวิเคราะหเนีย่ ถาเรามเีกณฑมีกรอบในการวิเคราะหเนีย่ มันก็ควรจะออกมา

ไมตางกนั 
อ. อุ :แตการวิเคราะหทางวรรณคดีมันจะรวมเอาการวจิารณเขาไปดวย 
อ. นทั :มันไมใชการแยกแยะเฉยๆ เพราะมนัจะมีเร่ืองการตีความเขาไปดวย การวิเคราะหก็คือ 

การตีความ 
อ. อุ :เชน วเิคราะหโคลง กลอน อะไรเนี่ย มนัก็จะตองมีสัมผัสนอก สัมผัสใน อะไร ซึ่งการมี

สัมผัสนอก สัมผัสใน มันกเ็กิดทําใหมีการตีความ ความไพเราะม ี
อ. ตอง :การวเิคราะหตัวละครมันกต็องมีหลกัฐานเหมือนกันไมใชเหรอ สนบัสนุนวาที่เราตีความนี ่

เราวิเคราะหเปนแบบนี้ เพราะมีอะไรมาสนับสนนุ เพราะถาเราไมมีกรอบ ใครคิดอยางไรก็
คิด อยางนัน้หรือเปลา สมมุติวานัทไมใชนักเขียน เปนบุคคลในแวดวงเดียวกนั แลวเรา
ตีความโคลงสกับทหนึง่เนี่ย มันกเ็ปนไปไดที่คน 80% หรือเราใหสุดโตงไปเลยวา 95% 
ตางคนตางคิดออกมาอนัเดียวกัน คลายๆ กัน ในขณะที่สวนนอยเนีย่หลุดกรอบไปเลย 
อะไรก็ไมรู มนัจะมีอะไรสักอันไหม มนัจะมีขอบเขตไหม ที่จะบอกวา ok. เราจะคิดยังไงก็
คิดได ทําไมจงึคิดแบบนั้น แตวามหีลักฐานไหม 

อ. นทั :อันนี้เปนปญหาการตีความครับอาจารย 
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ประวัติผูวิจยั 
 
ชื่อ-สกุล   นางสาวสุพัตรา     จิรนนัทนาภรณ 
ที่อยู   766/6  ซอยโพยมรัตน  ถ.มติรภาพ ตําบลในเมืองฯ 
                                     อําเภอเมืองฯ  จงัหวัดพษิณุโลก 65000 
ที่ทาํงาน  สาขาภาษาศาสตร ภาควิชาภาษาและคติชนวทิยา คณะมนุษยศาสตร 
   มหาวิทยาลยันเรศวร อําเภอเมือง จงัหวัดพิษณุโลก 
ประวัติการศึกษา 
 พ.ศ. 2527 สําเร็จการศึกษาปริญญาศกึษาศาสตรบณัฑิต วิชาเอกภาษาไทย วิชาโท 

จิตวิทยา จากมหาวิทยาลยัศิลปากร พระราชวังสนามจนัทร นครปฐม 
 พ.ศ. 2531 สําเร็จการศึกษาปริญญาศลิปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาภาษาศาสตร 

จากสถาบันวจิัยภาษาและวัฒนธรรมเพือ่พัฒนาชนบท 
มหาวิทยาลยัมหิดล  นครปฐม 

 พ.ศ. 2547 ศึกษาตอระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิต สาขาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลยั  
มหาวิทยาลยัศิลปากร 

ประวัติการทํางาน 
พ.ศ. 2533-2536  อาจารยประจาํสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตรและ

สังคมศาสตร มหาวิทยาลยันเรศวร 
 พ.ศ. 2537-2538  หัวหนาภาควชิาภาษาศาสตร คณะมนุษยศาสตรและ 

สังคมศาสตรมหาวิทยาลยันเรศวร 
 พ.ศ. 2536-2541  ผูชวยศาสตราจารยภาควิชาภาษาศาสตร คณะมนุษยศาสตร 

และสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยนเรศวร 
 พ.ศ. 2541-ปจจุบัน รองศาสตราจารยสาขาวิชาภาษาศาสตร ภาควิชาภาษาและ 

คติชนวทิยา มหาวิทยาลัยนเรศวร  
พ.ศ. 2547-ปจจุบัน หัวหนาภาควชิาภาษาและคติชนวิทยาและหัวหนาสาขาวิชา 

ภาษาศาสตร ภาควิชาภาษาและคติชนวทิยา มหาวิทยาลัย
นเรศวร 

  ทนุการศึกษา   ทุนพัฒนาอาจารย สํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา 
     กระทรวงศึกษาธิการ 
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